GRUNDFOS INSTRUCTIONS

Unilift CC 5,CC 7,CC 9

Installation and operating instructions
50 and 60 Hz

be.
thin GRUNDFOS %%







Unilift CC 5,CC 7,CC9

English (GB)

Installation and operating instructions. . . ........... ... ... ... ... .. ... 5
Bbnrapcku (BG)

YAbTBAHE 3@ MOHTAX M EKCMIOATALMS. .« . o o v et ettt e e e e e i e e 16
Cestina (C2)

Montazni a provozninavod. . . ... ... ... ... 27
Deutsch (DE)

Montage- und Betriebsanleitung. . .. ... ... ... . . . 38
Dansk (DK)

Monterings- og driftsinstruktion. . .. ......... . ... ... . 49
Eesti (EE)

Paigaldus- ja kasutusjuhend. . . .. ... .. ... .. .. ... . . 60
Espaiiol (ES)

Instrucciones de instalacion y funcionamiento . .. ...................... 71
Suomi (FI)

Asennus- ja kayttoohjeet. . ... ... .. . 82
Frangais (FR)

Notice d'installation et de fonctionnement. . . .. ... ... .. ... ........... 93
EAAnvika (GR)

O0nyieg eyKATAOTAONG KAI AEITOUPYIOG. « .« v vttt ettt e e e e e 104
Hrvatski (HR)

Montazne ipogonske upute . ............ . 115
Magyar (HU)

Telepitési és Uzemeltetési utasitas. . . ............... ... ... ... ... ... 126
Italiano (IT)

Istruzioni di installazione e funzionamento . ... .......... ... ... ...... 137
Lietuviskai (LT)

Jrengimo ir naudojimo instrukcija . ......... ... . . 148
LatvieSu (LV)

Uzstadidanas un ekspluatacijas instrukcija. . .. ......... .. ... oL 159
Nederlands (NL)

Installatie- en bedieningsinstructies .. ............. ... ... . ... . . .. ... 170
Polski (PL)

Instrukcja montazu i eksploatacji . .......... ... ... . . . ... 181
Portugués (PT)

Instrucdes de instalagdo e funcionamento . . .............. ... ... ...... 192

Table of contents



SJU9lU09 JO d|qeL

Unilift CC 5,CC 7,CC9

Roména (RO)

Instructiuni de instalare si utilizare ... ............ ... ... ... ... 203
Srpski (RS)

Uputstvo za instalacijuirad ................. ... ... . .. . 214
Svenska (SE)

Monterings- och driftsinstruktion. . ... ............ ... ... . .. 225
Slovensko (Sl)

Navodila za montazo in obratovanje. .. .. ......... .. ... .. L 236
Slovencina (SK)

Navod namontazaprevadzku. ........ ... ... .. . . .. 247
Tiirkge (TR)

Montaj ve kullanim kilavuzu . . ....... ... . 258
YkpaiHcbka (UA)

[HCTPYKUIT 3 MOHTaXY Ta €KCIMAYaTaLil « . . .ot i e e e e 270
13X (CN)

N B . 281
Bosanski (BS)

Montazneipogonske upute . .......... .. e 291
Bahasa Indonesia (ID)

Petunjuk pengoperasian dan pemasangan .......................... 302
Kasakwa (KZ)

OpHaTy XaHe nanganaHy HYCKaYMbIKTAPBI . . . . .o v v v i e i i e e eans 313
MakegoHcku (MK)

YnaTcTBa 32 MOHTUPAHKE U PAKYBAHSE . . . .o vve vt e ettt e e e e e e 324
Malaysia (MY)

Cara pemasangan dan pengendalian. . ... ........... ... .. ... ....... 335
(AR) Az

Jo—dll g Sl s 356
‘Inel (TH)

AUANTUNTTR G IAEAITIE M L o et 357
FERH (TW)

RREF M 368
Tiéng Viét (VI)

Hwéng dan lApddtvavanhanh. ............ .. ... .. 378
Shqip (SQ)

Udhézimet e instalimit dhe funksionimit . .. .......................... 389
APPENdIX. . . 400

4



English (GB) Installation and operating instructions

Original installation and operating instructions
These installation and operating instructions
describe Grundfos Unilift CC 5, CC 7 and CC 9.

Sections 1-3 give the information necessary to be
able to unpack, install and start up the product in a
safe way.

Sections 4-8 give important information about the
product, as well as information on service, fault
finding and disposal of the product.
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Read this document and the quick guide
before installing the product. Installation
and operation must comply with local
regulations and accepted codes of good
practice.

This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and by
persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use
of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.

1. General information

1.1 Symbols used in this document

1.1.1 Warnings against hazards involving risk of
death or personal injury

DANGER

Indicates a hazardous situation which, if
not avoided, will result in death or serious
personal injury.

WARNING

Indicates a hazardous situation which, if
not avoided, could result in death or
serious personal injury.

CAUTION

Indicates a hazardous situation which, if
not avoided, could result in minor or
moderate personal injury.

> B B

The text accompanying the three hazard symbols
DANGER, WARNING and CAUTION is structured in
the following way:

SIGNAL WORD

Description of hazard
Consequence of ignoring the warning.
- Action to avoid the hazard.

>

1.1.2 Other important notes

A blue or grey circle with a white graphical
symbol indicates that an action must be
taken.

[ ]

1

If these instructions are not observed, it
may result in malfunction or damage to the
equipment.

Tips and advice that make the work easier.

English (GB)
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2. Installing the product

Observe local regulations setting limits for
manual lifting or handling.

CAUTION

Crushing of feet

Minor or moderate personal injury

- Use safety shoes when handling the

pump.

pump is incorporated is designed for the

' Make sure that the system in which the
°

maximum pump pressure.

' The pump has been evaluated for use with

water only
[

2.1 Location

Unilift CC 5, CC 7 and CC 9 pumps are suitable for
both stationary and portable use.

Max. 40 ”C/Mm.Occm

> On 4 [
T +—Min.3m—}

.
.
TMO06 9522 2417

Max. @10mm

Fig. 1 Location of pump

2.1.1 Minimum space

Pumps installed without float switch require space
that corresponds to the physical dimensions of the
pump.

Minimum space with float switch

Pumps installed with float switch require 5 cm free

Length of space between the float switch and the wall. The free
Pump type Location cable space ensures free movability of the float switch.
[m]
Unilift CC 5, 50 Hz Indoors 5
Unilift CC 7, 50 Hz Indoors and 10
Unilift CC 9, 50 Hz outdoors
Unilift CC 5, 60 Hz T
Unilift CC 7, 60 Hz '”gjgjofgd 10 9
Unilift CC 9, 60 Hz c
ﬂ.III 00 III.ﬂ i g
' Unilift CC 5 50 Hz is intended for indoor 3
use only B g
°
Fig. 2 Minimum pit dimension with float switch

Make sure that there are minimum 3 m

free cable above the liquid level. This limits
the maximum installation depth to 7 m for
pumps with 10 m cable and to 2 m for

pumps with 5 m cable.

Minimum pit dimension with float switch:

Height (H) Heég::;](“)
[mm] ! Width (B)
Pump type (side
(topoutlet  ~° [mm]
port) port)
Unilift CC 5
Unilift CC 7 520 350 400
Unilift CC 9 570 400 500




Minimum space with lever arm

If supplied with a lever arm, the Unilift CC pump can
be installed in a narrow pit.

The minimum dimensions for a narrow pit are 300 x
350 mm.

TMO06 0696 0714

1668 80681
Fig. 3  Unilift CC with lever arm
2.2 Mechanical installation

2.2.1 Foundation

Place the pump on a plate or on bricks so that the
inlet strainer is free of silt, mud or similar materials.

o
- _— Yol
- - e
¥ &)
866 AA8 -
e 3
>
g LA =
Fig.4 Pump mounted on a plate

2.2.2 Lifting the product

Lift the pump by the lifting handle. Never lift the
pump by the power cable. Tie a rope to the lifting
handle instead.

.ﬁ

Fig. 5

TMO06 9521 2417

Lifting the pump

2.2.3 Positioning the product

The pump can be placed in three positions: vertical,
tilted or horizontal. The outlet port must always be
the highest point of the pump. During operation, the
inlet strainer must be covered by the pumped liquid
to ensure efficient cooling.

1ooaoo

100001
TMO03 1111 1005

Fig. 6  Pump positions

2.2.4 Connecting the outlet pipe

The outlet pipe can be connected to the pump outlet
port on the top or the side by means of an adapter.
Use the 90 ° adaptor for the side outlet port.

TMO6 9523 2417

Fig. 7

Connecting the outlet pipe

The adapter enables connection of a pipe or hose
matching 3/4", 1" and 1 1/4" external pipe thread (G).
Cut off the adapter so that it matches the outlet pipe
diameter. If a system gasket is used between the
outlet pipe and the adapter, the cut-off adapter must
have an even and smooth surface.

The approval according to DIN EN 12056-4
stipulates that the outlet pipe from the fixed
installation must be connected directly to the pump
outlet port. If the adapter supplied with the pump is to
be used, cut off the 3/4" and 1" sockets.

English (GB)
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2.2.5 Connecting the non-return valve

To prevent backflow through the pump when it stops,
fit the non-return valve supplied in the adapter. The

non-return valve is fixed when the adapter is fitted to
the pump top outlet port.

N
S =

2%

2

)

S

1
\
S

I

|
TMO3 0833 0505
TMO3 0834 0505

™ Z{pm’
Fig. 8 Adapter position and non-return valve

function

2.2.6 Using the side outlet port

If you want to use the side outlet port, proceed as

follows:

1. Remove the non-return valve and adapter from
the top outlet port.dddd

2. Remove the side plug and screw it on the top
outlet port.

3. Fit the 90 ° bend adapter in the side outlet port.
Use thread sealing tape or similar material.

4. Fit the non-return valve in the vertical part of the
90 ° bend.

5. Connect the outlet line directly to the outlet port.

1 Position the non-return valve in the vertical
_\ '_ part of the 90 ° bend. If positioned in the
horizontal part of the 90 ° bend, the non-
TAW AN :
= return valve may not function correctly.

m

—

TMO06 0696 0714

Fig.9  Correct position of non-return valve

2.2.7 Adjusting the float switch cable length

To make sure that the float switch can start and stop

the pump, the free cable length must be min. 100

mm and max. 200 mm. Adjust the start and stop level

by changing the free cable length between the float

switch and the lifting handle.

* Anincreased free cable length results in fewer
starts and stops and a large difference in level.

* Areduced free cable length results in more starts
and stops and a small difference in level.

Start

Stop

TMO03 0829 4209

Fig. 10 Start and stop levels with float switch at
minimum and maximum cable lengths
Cable length (L) Cable length (L)
min. 100 mm max. 200 mm
Pump type
Start Stop Start Stop
[mm] [mm] [mm] [mm]
Unilift CC 5 350 115 400 55
Unilift CC 7 350 115 400 55
Unilift CC 9 385 150 435 90




2.2.8 Lever arm start and stop levels

TMO3 0829 4209

Fig. 11 Start and stop levels with lever arm
Start and stop levels with lever
arm
Pump type
Start Stop
[mm] [mm]
Unilift CC 5 211 89
Unilift CC 7 211 89
Unilift CC 9 247 125

2.3 Electrical connection

Carry out the electrical connection
according to local regulations.

DANGER

Electric shock

Death or serious personal injury

- Switch off the power supply before
starting any work on the product. Make

sure that the power supply cannot be
accidentally switched on.

« Check that the supply voltage and frequency of
the installation site correspond to the values
stated on the nameplate.

« Make sure that it is possible to make a good
earth connection.

* Pumps with plug: connect the plug to the power
outlet.

«  Pumps without plug: connect the pump
permanently to the fixed wiring as described
below.

DANGER
Electric shock

Death or serious personal injury
- Connect pumps without plug
permanently to the fixed wiring via an

external main switch with a minimum
contact gap of 3 mm in all poles.

DANGER

Electric shock

Death or serious personal injury

- The pump must be earthed.

- The protective earth of the power outlet
must be connected to the protective
earth of the pump. The plug must
therefore have the same PE connection

system as the power outlet. If not, use a
suitable adapter.

DANGER

Electric shock

Death or serious personal injury

- The installation must be fitted with a
residual current device (RCD) with a
tripping current less than 30 mA.

DANGER

Electric shock

Death or serious personal injury

- If the pump is used for cleaning or other
maintenance of swimming pools,
garden ponds or similar places, make
sure that the pump is supplied through a
residual-current circuit breaker with a

rated residual operating current of 30
mA.

3. Starting up the product
WARNING

Flammable material

Death or serious personal injury

- Do not use the pump for flammable
liquids, such as diesel oil, petrol or
similar liquids.

DANGER

Electric shock

Death or serious personal injury

- Do not use the pump in swimming
pools, garden ponds or similar places if
there are people in the water.

English (GB)
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3.1 Venting the product

The pump is self-venting. A vent valve is built into
the lifting handle. The valve allows air to escape from
the pump in case the free air flow through the outlet
pipe is blocked. Once the pump is vented, the valve
normally closes.

If the pump sucks air or water with a high air content,
the valve may leak a mixture of air and water. This is
no fault but a natural consequence of the opening
and closing of the valve.

TMO3 1121 1105

Fig. 12 Vent valve

3.2 Manual operation

Start and stop the pump via an external switch.

To eliminate the risk of dry running, check the water
level regularly during operation. This can for instance
be done by means of an external level controller.

In order for the pump to be able to self-prime when
started, the water level must be at least 25 mm.
When the pump sucks water, it can pump down to 20
mm water level.

3.3 Automatic operation with float switch

During automatic operation, the pump will start and
stop, depending on the water level and the float
switch position and cable length.

3.3.1 Forced operation of pump with float switch

If the pump is used to drain water below the stop
level of the float switch, the float switch can be kept
in a higher position by fixing it to the outlet pipe.
During forced operation, the water level must be
checked regularly to prevent dry running.

10

3.4 Pumping to low water level

The pump can pump down to 3 mm when the inlet

strainer is removed.

These conditions must be fulfilled:

* The inlet strainer must be removed.

« The pump must be placed on an even, horizontal
surface.

* The water must not contain particles which may
block the pump inlet.

* The water level must be minimum 5 mm when the
pump is started.

3 mm

T \_.-—.M

Fig. 13 Low water level

TMO03 0832 0505

Removing the inlet strainer

To remove the inlet strainer, insert a screwdriver
between the pump sleeve and the inlet strainer and
turn it.

TMO03 0831 0505

Fig. 14 Removal of inlet strainer

3.5 Thermal protection

If the pump is running without water, or if it is
otherwise overloaded, the built-in thermal switch will
cut out.

When the motor has cooled to normal temperature, it
will restart automatically.



4. Product introduction

4.1 Product description

4.1.1 Unilift CC 5, CC 7 and CC 9 pumps

Grundfos Unilift CC 5, CC 7 and CC 9 pumps are
single-stage submersible pumps designed for
manual or automatic operation. The pumps are self-
venting and incorporate a vent valve.

The Unilift CC pumps are available with or without a

float switch. If supplied with a lever arm, the pump

can be installed in a narrow pit.

Pump with float switch

< Automatic start and stop.

« Can pump to low water level during forced
operation when the inlet strainer is removed.

Pump without float switch

* Manual external start and stop.

« Can pump to low water level when the inlet
strainer is removed.

TMO3 1102 4209
TMO3 1025 0714

Fig. 15 Pump with and without float switch

1. Adapter

2. Non-return valve
3. Lifting handle

4. Top outlet port

5

. Side outlet port and plug
The side outlet port is plugged from factory.

6. Inlet strainer
7. Clamp
8. Float switch.

4.2 Intended use

Grundfos Unilift CC 5, CC 7 and CC 9 pumps are
designed for both stationary and portable use.
Typical applications are pumping rainwater and grey
wastewater from sources such as the following:

« washing machines, baths, sinks, etc. from low-
lying parts of buildings up to sewer level

« cellars or buildings prone to flooding
« drainage wells

« tanks for surface water with inlets from roof
gutters, pits, tunnels, etc.

* swimming pools, ponds or fountains.

Unilift CC 5 is for indoor use only. Unilift CC 7 and
CC 9 are suitable for both indoor and outdoor use.

4.3 Pumped liquids

Grundfos Unilift CC 5, CC 7 and CC 9 pumps are
designed for pumping rainwater and grey wastewater
without fibres.

The pump is not suitable for these liquids:
« liquids containing long fibres

« inflammable liquids (oil, petrol, etc.)

* aggressive liquids.

4.4 Identification

4.4.1 Nameplate

1 23 6
5 Type UNILIFT CC7-A1 \ DIN EN 12050-2
14 > Model 96280968 P61410 SN0000001-B 4
U1x220-240V~ 50Hz T max 40°C 7
P;380W  Q10m¥h Hmax 7m Wi1,8A

Pr71an7

Grunbros X

DK - 8850 Bjerring

Seot 402 Made in Italy)

11/CE Al & LeAn ks.cuf/upsa Y 7m

8910

TMO6 0896 1314

Fig. 16 Example of nameplate

Pos. Description

1 Pump type

2 Frequency

3 Maximum head

Maximum liquid temperature during

4 continuous operation
5 Product number

6 Production code

7 Full-load current

8 Maximum flow rate

9 Motor insulation class

10 Enclosure class

1" Approvals

12 Motor input power

13 Maximum installation depth

14  Supply voltage

English (GB)
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5. Servicing the product

5.1 Maintaining the product
Under normal operating conditions, the pump is
maintenance-free.

If the pump has been used for liquids other than
clean water, it must be flushed through with clean
water immediately after use.

5.1.1 Procedure

DANGER
Electric shock

Death or serious personal injury
- Switch off the power supply before
starting any work on the product. Make

sure that the power supply cannot be
accidentally switched on.

DANGER
Electric shock

Death or serious personal injury
- If the power supply cable is damaged, it
must be replaced by the manufacturer,

his service agent or similarly qualified
persons in order to avoid hazard.

Service must be performed by trained
service staff.

Cleaning the inlet strainer
1. Switch off the power supply to the pump.
2. Drain the pump.

3. Loosen the inlet strainer. Insert a screwdriver
between the pump sleeve and the strainer and
turn the screwdriver.

4. Clean and refit the inlet strainer.

12

Cleaning the impeller
1. Switch off the power supply to the pump.

2. Loosen the inlet strainer. Insert a screwdriver
between the pump sleeve and the strainer and
turn the screw driver.

3. Remove the bottom part.

TMO3 1112 1005

Fig. 17 Removal of bottom part

4. Remove and clean the diaphragm.

5. Flush the pump with clean water to remove

possible impurities between the motor and the

pump sleeve. Clean the impeller.

Check that the impeller can rotate freely.

7. Assemble the pump in reverse order of
dismantling.

@

5.2 Service kits
It is possible to replace these parts:

Part number Part number

Service kit 50 Hz 60 Hz
Impeller, CC5 96578967 97512794
Impeller, CC7 96578968 97512822
Impeller, CC9 96578969 97512824
Non-return valve 96578978
ﬁgspter for outlet 06578979

Inlet strainer 96578990

The parts can be ordered from your pump supplier.

If other pump components are damaged or defective,
contact your pump supplier.

The cable and the float switch must be
replaced by a service workshop authorised
by Grundfos.



6. Fault finding the product

DANGER

Electric shock

Death or serious personal injury

- Switch off the power supply before
starting any work on the product. Make

sure that the power supply cannot be
accidentally switched on.

English (GB)

Fault Cause Remedy
1. The pump does a) The power supply is switched off. Switch on the power supply.
not run.

b) The fuses in the installation are

Replace defective fuses.
blown.

c) The pump thermal switch has tripped. The thermal switch restarts the pump
See section 3.5 Thermal protection. when the motor has cooled down to

(See also point 2.) normal temperature.
2. Thepumpstops a) The temperature of the pumped liquid
after a short is higher than that stated in section The pump starts automatically after
time of 7. Technical data. The motor is sufficient cooling.
operation (the overheated.

thermal switch

has tripped). b) The pump is partly or fully blocked by

impurities. Clean the pump.

c) The water level is too low when the
pump is started. The pump cannot
self-prime. See section 7. Technical
data.

Move the pump to a position with higher
water level, or add water until the pump
starts sucking.

3. Thepumpruns, a) The pump is partly blocked by Clean the pump

but gives impurities.
insufficient b) The outlet pipe or hose is partly Check and clean the non-return valve, if
water. . - -
blocked by impurities. fitted.
The hose may be sharply bent. Straighten out the hose.
4. The pumpruns, a) The pump is blocked by impurities. Clean the pump.
but gives no -
water. b) The non-return valve in the outlet Check the non-return valve.

pipe or hose is blocked in closed
position or blocked by impurities.
The hose may be sharply bent.

Clean or replace the valve, if necessary.
Straighten out the hose.

c) Pumps with float switch: The pump
does not stop because the free cable Reduce the free cable length.
length of the float switch is too long.

13
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7. Technical data

7.1 Operating conditions

7.1.4 Inlet level and installation depth

Minimum inlet
level without

Minimum inlet

level with inlet
Pump type

7.1.1 Flow rate strainer inlet strainer
[mm] [mm]
Max. head Max. fl t
Pump type a’[‘m]ea ax[me‘,’,‘;]"]'a € Unilift CC 5 20 3
Unilift CC 7 20 3
Unilift CC 5 5 6 nit
Unilift CC 9 20 3
Unilift CC 7 7 10 il
Unilift CC 9 9 14 -
Maximum Cable
. Pump type ms(tjaellet:::on length
_YY_ Using the horizontal outlet may cause a 5 p [m]
,Q % drop in performance. [m]
= Unilift CC 5, 50 Hz 2 5
7.1.2 Temperature Unilit CC 7, 50 Hz ; 10
Maximum ambient temperature 40 °C Uniliit CC 9, 50 Hz
- S Unilift CC 5, 60 Hz
Liquid temperature 0-40 °C Unilift CC 7, 60 Hz 7 10
Operating temperature 0-40 °C Unilift CC 9, 60 Hz
Storage temperature -10 to +50 °C 7.2 Electrical data

Thermal protection

Pump type Supply voltage [V]
Thermal protection
Pump type Winding temperature cut-out 50 Hz 1x220-240V, 50 Hz
1x115V, 60 Hz
Unilift CC 5 160 °C 60 Hz 1x 230V, 60 hz
Unilift CC 7 160 °C
Unilift CC 9 140 °C 50 Hz Unilift Unilift Unilift
CC5 CC7 cco9
1, Atintervals of at least 30 minutes, the . Voltage [V] 220-240 220-240 220-240
-O- pump is allowed to run at maximum 70 °C
AA . ] ]
¥ for periods not exceeding two minutes. Current, 1 11 [A] 192 18 35
7.1.3 Pumped liquid requirements Power, P1 [W] 250 380 780
- Rainwater and grey wastewater
Pumped liquid \iihout long fibres Power factor, 0.90 0.98 0.94
cos @ 1/1
pH range 4-9 pH
Maximum 210 mm Unilift ~ Unilift  Unilift
ticle si
particle size 60 Hz cC 5 cC 7 cco
Voltage [V] 115 230 115 230 115 230

14

Current, 1 1/1 [A]

26 12 34 16 6.7 31

Power, P1 [W]

270 270 370 370 730 730

Power factor,
cos ¢ 1/1

0.95 0.97 0.95 0.98 0.92 0.95




Insulation

Pump type Cable type class

CC 5, 50 Hz HO5RN-F F

CC 7,50 Hz 3G0.75

CC9, 50 Hz HO7RN-F 3G1 B
HO5RN-F

CC 5,60 Hz, 230 V 3G0.75 F

CC7,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC9,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC 5,60 Hz, 115V
CC 7,60 Hz, 115V HO7RN-F 3G1 B
CC9,60Hz, 115V

Capacitor

Pump type

[MF] [Vel
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450
7.3 Mechanical data
Maximum dry running time 1 minute

Airborne noise emitted by pump < 70 dB(A)

Enclosure class 1P68

7.4 Dimensions and weights
See Appendix.

8. Disposing of the product

This product or parts of it must be disposed of in an
environmentally sound way:

1. Use the public or private waste collection service.

2. If this is not possible, contact the nearest
Grundfos company or service workshop.

The crossed-out wheelie bin symbol on

a product means that it must be

disposed of separately from household
|

waste. When a product marked with this

symbol reaches its end of life, take itto a

collection point designated by the local
waste disposal authorities. The separate collection
and recycling of such products will help protect the
environment and human health.
See also end-of-life information on
www.grundfos.com/products/product-sustainability/
product-recycling.

15
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Bbunrapcku (BG) YnbTBaHe 3a MOHTaXx M ekcnnoatauyus

MpeBoa Ha opUrMHanHaTa aHrnuimucka Bepcus
HacTosilwuTe MHCTPYKLUMUM 33 MOHTaX U
ekcnnoatauumsa onuceat Grundfos Unilift CC 5, CC 7
nCC9.

Pasgenu 1-3 paBat HyHaTa MHdOpMauus 3a
pasonakoBaHe, MOHTaX U HavareH nyck Ha NpoaykTa
no 6esonaceH Ha4uH.

Pasgenu 4-8 pasat BaxHa nHdopmaumsa 3a
NpoayKTa, KakTo U 3a CepBu3a, OTKPUBAHETO Ha
HeusnpaBHOCTW 1 GpakyBaHETO Ha NPOAYKTa.

CbAbPXAHUE

Crp.
1. O6wa nHdopmauusa 16
1.1 CvMBONM B TO3U [OKYMEHT 16
2.  WHcTtanupaHe Ha npoaykTa 17
2.1 MecTononoxeHve 17
2.2 MexaHU4eH MOHTax 18
2.3 EnekTtpnyecko cBbp3BaHe 20
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Mpeamn npeMmHaBaHETO KbM MOHTaX
npoyeTeTe TO3U AOKYMEHT U KPaTKOTO
pPBKOBOACTBO. MOHTaXbT 1
ekcnnoaTtauusita Tpsbsa ga oTroBapsiT Ha
MecTHaTa HopmaTuBHa ypeaba u
yTBbpAEHNUTE NpaBuna 3a fobpa
npakTuka.
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To3un ypen mMoxe fa ce u3nonaea oT Aeua
Ha 8 v noBeye rogMHW 1 Nuua c
hU3NYeckn, CeTUBHU NN YMCTBEHU
yBpeXAaHUsi UM fiunca Ha onuT u
No3HaHWs, ako ca nofg HaA3op Unu um e
npoBefeHo oby4yeHne 0THOCHO
6e30MacHOTO U3Non3BaHe Ha NPoayKTa u
ako pasbupat ceBbp3aHuTe C Hero
OMacHOCTH.

He ce gonycka geua ga cu nrpasT ¢
ypeaa. MNouncteaHeTo 1 nogapbXKaTa Ha
npoaykTa oT noTpebuTens He Tpsi6ea Aa
ce n3BbpLUBa OT Jeua 6e3 Hag3op.

1. O6wa nHdopmaums

1.1 CumBONM B TO3U AOKYMEHT

1.1.1 NMpepynpexaneHus 3a oNacHoOCTH,
BKJTHOYBALLYM ONACHOCT 3 XMBOTa U TEXKMU
HapaHsiBaHUS

OMACHOCT

O6o3HayaBa onacHa cuTyaumsi, KOiTo
MOXe Aa A0BEAe A0 CMbPT UMM TEXKN
HapaHsBaHus.

NPEAYNPEXAEHUE

O6o3HavaBa onacHa cuTyauusi, KoTo
MOXe [a AOBEAe A0 CMbPT MMM TEXKN
HapaHsiBaHus.

BHUMAHUE

O6o3HayaBa onacHa cuTyauusi, KOITo
MOXe Aa A0BeAe A0 CMbPT UMM TEXKN
HapaHsBaHus.

TeKkcTbT, Npuapyxasally TPUTE CUMBOA 3@ ONAaCHOCT
"OMACHOCT", "NPEOYNPEXAEHUE" n
"BHUMAHMWE", we 6bae cTpykTypupaH no crnegHuns
HauuH:

CUTHANMIM3UPALLA OYMA

OnucaHue Ha onacHocTTa
MocnepcTtBusa oT npeHebpersaHeTo Ha
npeaynpexaeHneTo.

- [encteusa 3a npegoTepartaBaHe Ha
onacHocTTa.

1.1.2 Opyru BaxxHu Genexku
CWH 1nu cuB Kpbr ¢ 681 rpadonyeH cumBon
o6o3HavaBa, 4ye 3a n3bsrsaHe Ha
onacHocTTa TpsibBa Aa ce npeanpueme
[ ]

nencrteue.

Hecna3BaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLUN MOXe
[a foBefe [0 HEU3NPABHOCT UNu noBpeaa
Ha o6opyaBaHeTo.



CbBeTU 1 Npenopbku, KOUTO ynecHsBaT
paborara.

2. UHcTanupaHe Ha npoAaykTa

0

CnasBaiiTe MecTHUTe pasnopenou,
onpegensawy orpaHNYeHns 3a pbYHO
noBAuraHe unv npeHacsiHe.

BHUMAHUE

MNpema3BaHe Ha KpakaTa

Moxe fa agoBeae [0 NEKN UIN CPefHM

HapaHsBaHus

- [Mpw npeHacsiHe Ha nomnara HoceTe
npeanasHu oGyBKy.

YBeperTe ce, 4e cuctemarta, B KOATO ce
Brpaxxga nomnarta, € npoeKkTnpaHa
c1306pa3H0 MaKCMMarnHoTO HansiraHe Ha
nomnara.

Momnara e npeueHeHa 3a u3nonssaHe
camo C Boa

2.1 MecTononoxeHue

Momnute Unilift CC 5, CC 7 n CC 9 ca nogxoasiuu
3a M3non3BaHe U KaTo CTauMoHapHu, 1 kaTto

NpeHoCUMM.

M ObnxuHa

ecTonono-
Tun Ha nomnarta Ha kabena
XKeHue
[m]

Unilift CC 5, 50 Hz Ha 3akputo 5
Unilift CC 7, 50 Hz  Ha 3akpuTo n 10
Unilift CC 9, 50 Hz Ha OTKpUTO
Unilift CC 5, 60 Hz
Unilift CC 7, 60 Hz |12 3akpuTou 10

Unilift CC 9, 60 Hz

Ha OTKpPUTO

Unilift CC 5 50 Hz e npegHasHaveHa 3a
M3non3BaHe caMo Ha 3aKpuTo

YBepeTe ce, Ye Hag HUBOTO Ha TeYHOCTTa
“Ma Hain-manko 3 m ceo6oaeH kaben. Tosa
orpaHuyaBsa MakcumanHaTa obnbounHa Ha
MOHTaxa Ao 7 M 3a nomnu ¢ 10 M kaben u
0o 2 M 3a nomnu ¢ 5 m kaben.

Max. 40 ”C/Mm.Occm

Max. @10mm

®ur. 1 MecTononoxeHue Ha nomnaTa

2.1.1 MMHMManHo NPoCcTPaHCTBO

[Momnn, MOHTUPaHu 6e3 nonnaBbKoB
npeBKn4YBartesn, nanckeat NpoCTpaHCTBO,

CbOTBETCTBALLO Ha hu3mnyeckuTe pasamepu Ha

nomMmnara.

MuHUManHoO NPOCTPaHCTBO C NOMNNaBbLKOB

npeBknw4yBarTen

TMO06 9522 2417

MomMnun, MOHTMPaHM ¢ NoNnaBbKOB NpeBKMoYBaTen,
ce HyXaasT oT 5 cm cBoGOAHO MSICTO MeXay
NnonnaBbKOBUS NPEBKIIOYBATEN U CTeHaTa.
CB060AHOTO NPOCTPAHCTBO € 3a OCUrypsiBaHe Ha

cBoboaHO ABMXEHME Ha NOMNaBbKOBUS
npeskn4yearen.

I
- 8
- I - N
- HIUD[I.I].I] _ s
o
B =
dur. 2 MwuHumanHu pasmepu Ha Wwaxrara ¢
nonnasbKOB NpeBkoYBaTen
MuvHUManHu pasMmepu Ha LwaxTaTta C NonnaBbKoB
npesknoYBaTen:
BucounHa BwucouuHa
(H) (H)
Tun Ha [mm] [mm] Lljvzgl;ma
nomnara (ropeH (cTpaHuye [mm]
u3xopoeH HU3XoaeH
oTBOp) oTBOp)
Unilift CC 5
unititcc7 20 350 400
Unilift CC 9 570 400 500

17

Bbnrapcku (BG)



(9g) wiodeiurag

MWHMMaNHO NPOCTPAHCTBO C JIOCTOB MEXaHU3BM
Ako e obopyaBaHa C NIOCTOB MexaHU3bM, nomnarta
Unilift CC moxe fa ce MOHTMpa B TICHA LaxTa.

MuHumanHuTe pasmepm 3a TscHa waxta ca 300 x
350 mm.

TMO06 0696 0714

1688 8 88l

dur. 3 Unilift CC ¢ nocTtoB MexaHW3bM

2.2 MexaHU4YeH MOHTaX

2.2.1 ®yHpameHT

MocTaBeTe nomnaTta BbpXy Niova UM Ha TyXnu,
Taka Yye Mo BXOAHaTa pelleTka Aa HAMa TUHS, Kan u
Apyr1 nogobHN 3amMmbpcABaHUS.

po—

pEEHAN

TMO3 1123 1105

dur. 4 Momna, MOHTMpaHa BBbPXY nnoya

2.2.2 NoBauraHe Ha npoaykKTa

MoepguraiiTe noMnaTa ¢ ApbXKKaTa 3a NoBAuUraHe.
Hwukora He noBauranTe nomnara nocpeacTsom
3axpaHBawus kaben. BmecTto ToBa npuBbpxeTe
BbX€ KbM ApbXKaTa 3a noBauraHe.

TMO06 9521 2417

®ur. 5

MNoBguraHe Ha nomnara
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2.2.3 PasnonaraHe Ha npoAayKTta

Momnata moxe aa 6bae pasnonoxeHa B TpU
NOSIOXKEHMUS: BEPTUKATHO, HAKITOHEHO UK
XOPU3OHTasHO. M3xoaHUAT oTBOp BUHaru Tpsabsa aa
€ Hall-BucoKaTa Todka Ha nomnara. o Bpeme Ha
paboTa cMykaTenHaTta pelieTka Ha nomnara Tpsi6sa
[a e nokputa ot paboTHaTa TeYHOCT, 3a Aa ce
ocuUrypu epukacHo oxnaxgaHe.

1oonnn

1000on

TMO3 1111 1005

iz

®ur. 6 lMonoxeHus Ha nomnara

2.2.4 CBbp3BaHe Ha u3xogHarta Tpbba

MaxoaHaTa Tpbba Moxe aa 6bae cBbp3aHa KbM
V3XOAHMWSI OTBOP Ha nomnara OTrope WMu OTCTPaHu ¢
apanTep. 3a CTpaHWYHUS U3XOL4EH OTBOP
nanonasante 90 ° aganTep.

TMO6 9523 2417

®ur. 7

CBbp3BaHe Ha usxogHarta Tpbba

ApanTtepbT AaBa Bb3MOXHOCT 3a CBbp3BaHe Ha
Tpbba unu mapky4 3a BbHLIHA TpbOHa pe3ba (G)
3/4", 1" n 1 1/4". OTpexeTe aganTtepa, 3a ga
CbOTBETCTBA Ha AMaMeTbpa Ha uaxogHaTta Tpbba.
Ako mexay nsxogHarta Tpbba u agantepa ce
M3Mnon3Ba CUCTEMHO YNITbTHEHWE, OTPSA3aHUST
apanTep TpsiGBa Aa e C paBHa U rnajka NoBbPXHOCT.
Opo6peHueto no DIN EN 12056-4 Hanara
n3xogHaTta Tpbba oT huKkcMpaHaTa UHCTanaums aa e
CBbp3aHa AUPEKTHO KbM U3XOAHWUS OTBOP Ha
nomnata. Ako ce M3non3sa AOCTaBEHUAT C Nnomnara
afanTep, oTpexeTe rbprnosuHuTe 3a 3/4" n 1".



2.2.5 CBbp3BaHe Ha Bb3BpaTHUA BEHTUN

3a Aa npepoTBpaTUTE BpblaHe Ha NoToka npes
nomnara npu CnupaHeTo N, MOHTUpaiiTe
npefocTaBeHus ¢ agantepa Bb3BpaTEH BEHTUI.
Bb3BpaTHUSAT BEHTUN Ce dmKeKpa, Korato ce
MOHTUpa afanTepbT KbM rOPHUSI U3XOAEH OTBOP Ha
nomnara.

2

=]

I
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TMO3 0833 0505

N

N

I~ va A

dwur. 8 MonoxeHune Ha aganTepa u

(hbYHKUMOHMpPaHe Ha Bb3BpaTHUS
BEHTMN

TMO03 0834 0505

2.2.6 Uanon3BaHe Ha CTPaHUYHUA U3XOAEH OTBOP

AKO 1ckaTe aa v3nonssate CTpaHUYHUS U3XOAEH

OTBOp, HanpaBeTe CNegHOTO:

1. WsBapete Bb3BpaTHWS BEHTWN 1 aganTtepa ot
rOpHWSI U3XOOEH OTBOP.

2. MaxHeTe cTpaHu4yHaTta npobka n A 3aBuiTE Ha
rOpHWSI U3XOOEH OTBOP.

3. MNoctaBeTe orbHaTHsa Ha 90 ° aganTep B
CTpPaHUYHMS M3XOOEH OTBOp. M3nonsBanTte
Tpb6Ha ynnbTHUTENHA NeHTa unun noaobeH
marepuarn.

4. MoHTUpanTe Bb3BpPaTHWUS BEHTUN BbB
BepTMkanHara yacT Ha 90 ° konsiHo.

5. CBbpxeTe U3XoaHus Tpb6onNpoBoa AMPEKTHO
KbM U3XOAHMS OTBOP.

PasnonoxeTte Bb3BpaTHUSA BEHTUI BbB
Ny » BepTukanHarta yacT Ha 90 ° konsHo. AKo

FAW A3

Ha 90 ° KonsiHO, Bb3BPaTHUAT BEHTUN
MOXe Aa He (PYHKLMOHMPa NpaBuIHO.

N

—

®ur. 9
BEHTUN

= 6bae pa3nosfioXXeH B XOpM3oHTanHaTta 4act

TMO06 0696 0714

MpaBunHo NonoxeHue Ha Bb3BPATHUS

2.2.7 PerynupaHe Ha AbMXWHaTa Ha kabena Ha
nonnaBbKOBMA NpeBKntoYBaTen

3a fa rapaHTupare, Ye nonnaBbKOBUSAT
npeBknoYBaTen Lie BKIOYBa U cnupa nomnara,
cBobogHaTta AbmknHa Ha kabena Tpsibea ga 6bae
MuH. 100 mm u makc. 200 mm. HacTpoiTe HuBaTa

Ha cTapTupaHe n cnupaHe NocpeacTBOM NPOMsiHa Ha

cBoGofHaTa AbIkMHA Ha kabena mexay

NonnaBbKOBUS NPEBKIIOYBATEN M ApbXKaTa 3a

nosauraHe.

* YBenuyeHa ObikuHa Ha cBo6ogHua kaben we
fAaje no-marnko CTapTUpaHust U CnupaHusi u no-
ronsiMa pasnuka mexay Husara.

« Hamanena ogbnxuHa Ha cBo6oaHuA kaben we
[ajfe noeeye CTapTUpPaHUS U CNMPaHNUS U No-
marnka pasnuka mexay HuBara.

L

CrapTtupaHe

CnupaHe

TMO03 0829 4209

®ur. 10 HuBa Ha cTapTupaHe u cnupaHe ¢
nonnasbKOB NpeBKIoYBaTen npu
MWHUManHa u MakcumasnHa AbmKUHN
Ha kabena
ObrmkuHa Ha ObnknHa Ha
ka6ena (L) muH. kabena (L)
100 mm makc. 200 mm
Tun Ha ® o
I I
nomnara g ° 5 °
= F = T
E— 8= E= 8=
SE SE ©SE SE
GE GE GE GE
Unilift CC 5 350 115 400 55
Unilift CC 7 350 115 400 55
Unilift CC 9 385 150 435 90
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2.2.8 HuBa 3a cTapTupaHe U cnupaHe 3a NOCTOB

MeXaHU3bMm

— CrapTupaHe
3
N
<
(=2}
CnupaHe &
o
8
=
=
®ur. 11 HuBa 3a cTapTupaHe u cnupaHe ¢
TI0CTOB MeXaHU3bM
HuBa 3a cTapTupaHe u cnupaHe
C NIOCTOB MEXaHU3BbM
Tun Ha
nomnara
CrtapTupaHe CnupaHe
[mm] [mm]
Unilift CC 5 211 89
Unilift CC 7 211 89
Unilift CC 9 247 125

2.3 EnekTpuyecko cBbp3BaHe

M3BbpLIETE ENEKTPUYECKOTO CBbP3BaHE
CbITacHO MeCcTHUTE pasnopeantm.

OMACHOCT
Enektpunyecku yaap

CMBPT WK TEXKN HapaHsBaHNUS
- Mpeaw pa sanouyxete pabota no

npoaykTa, n3knodete enl.

3axpaHBaHeTo. TpsabBa Aa e curypHo,
ye 3axpaHBaHeTo He Moxe Aa Gbae

BKITHOYEHO Cry4aWnHo.

« [poBepeTe fanu 3axpaHBaLLOTO HAMPEXeHVe n
YecToTa Ha UHCTanaumsTa CbOTBETCTBAT Ha

CTOMHOCTUTE, ONucaHu Ha Tabenkata ¢ faHHW.

. YBepeTe Cce, Ye e Bb3MOXHO fa Cce Hanpasu

nobpo 3asemsiBaHe.

« Tomnu c wencen: CBbpXeTe KynnyHra kbM

€NeKTPU4EeCKUA KOHTaKT.

« Momnu 6e3 wencen: CBbpXeTe nomnarta
MOCTOAHHO KbM efeKkTpunyeckarta UHcTanauus,

KaKTO e onMcaHo no-gony.

20

OMACHOCT

EnekTpuuyecku yaap
CMBPT UNU TEXKN HapaHsiBaHWs

Cebp3BaiTe nomnute 6e3 wencen 3a
NOCTOAAHHO KbM hUKCMpaHaTa
enekTpuyecka MHcTanauus npes
BbHLUEH EMEeKTPUYECKM NpeKkbcBay ¢
MWHUManHO pascTositHne Mexay
KOHTaKTMTe OT 3 mm 3a BCUYKM MOSOCU.

OMACHOCT

Enektpuyecku yaap
CMBPT UMM TEXKKN HAapaHsBaHUS

Momnata TpsiGBa Aa e 3aseMeHa.
3auMTHOTO 3a3emMsaBaHe Ha
€nekTPUYECKUsi KOHTaKT TpsibBa Aa e
CBbP3aHO KbM TOBa Ha nomnara.
3aToBa wencenbT TpsiGBa fa e CbC
chblyarta cuctema 3a 3azeMsiBaHe Kato
eneKTPUYEeCKNs KOHTaKT. AKO He e,
n3nonssanTe NoAXoAsLy aganTep.

OMACHOCT

Enektpuyecku yaap
CMBPT UMM TEXKKN HApaHsiBaHUS

WHcTanaumaTa Tpsi6ea fa e
obopyaBaHa ¢ feeKkTHO-ToKoBa
3awuTta (RCD) c Tok Ha n3knoyYBaHe
nog 30 mA.

OMACHOCT

EnekTpuuyecku yaap
CMBPT UNU TEXKN HapaHsiBaHWs

AKo nomMnara ce u3non3aea 3a
noyncTBaHe UnNu Apyr BUA nogapbxka
Ha GaceiHu, rpagvHCKU esepa unm
nogobHU MecTa, yBepete ce, Ye ce
3axpaHBa npe3 npekbcsBay 3a
nedekTHo-TokoBa 3awmTa (RCCB) ¢
HOMWHaneH paboTeH ocTaTbyeH TOK OT
30 mA.

3. CtapTupaHe Ha npoaykTa

NPEAYNPEXAEHUE

OrHeonacHu matepuanu
CMBPT UNK TEXKN HapaHsiBaHUs

He nsnonseavite nomnarta 3a
Bb3MMaMeHVMN TEYHOCTH, KaTo
[13enoBo ropuso, 6eH3nH 1 NogobHU
TEYHOCTU.

OMACHOCT

EnekTpuuyecku yaap
CMBPT UNU TEXKN HapaHsiBaHWs

He n3nonasaiite nomnara B NiyBHU
6acelHun, rpaguHCKN esepa unu
nofo6HN MecTa, KoraTo uma xopa BbB
Bojara.



3.1 Ob6e3Bb3ayWwIaBaHe Ha NpoAykKTa

Momnata ce camoobe3BbaayLwasa. B gpbxkata 3a
nosauraHe e BrpageH BeHTUN 3a o6e3Bb3ayLlaBaHe.
BeHTUNbT No3BonsBa Ha Bb3gyxa Aa usnese ot
nomnarta, ako CBOGOAHOTO My ABUXKEHWE B
na3xogHarta Tpbba e 6rnokupaHo. Cneg kato nomnarta
ce 06e3Bb3AYLUN, BEHTUITLT HOPMASHO Ce 3aTBaps.

AKO nomnara 3acmyye Bb34yX Wv Boga C ronsmo
CbAbpXaHWe Ha Bb3yX, BEHTUMbT MOXE [1a U3MNycHe
cMec oT Boaa v Bbagyx. ToBa He e nospega, a
HOPMaJsIHO CreACTBME OT OTBAPSIHETO U 3aTBAPAHETO
Ha BeHTUNA.

=

TMO03 1121 1105

27
7 e

®ur. 12 O6es3Bb3ayluaBally BEHTUN

3.2 PbyHO ynpaBneHue

BknoyusanTe n nsknoyBanTe nomnara npes BbHLWEH
npekbcBau.

3a pa ce nsberHe onacHocTTa oT paborta Ha cyxo,
nposepsiBaiTe pefoBHO HUBOTO Ha TEYHOCTTA NO
Bpeme Ha paboTa. ToBa MOXe fia Ce OCbLLECTBU
Hanpumep NocpeacTBOM BLHLUEH KOHTpOMep 3a
HKBO.

3a ga moxe nomnara ga ce camoobe3Bb3gyLuaBa
npu ctapTupaHe, HUBOTO Ha BoaaTa Tpsibsa aa e
noHe 25 mm.

Korato nomnata 3acMykBa Boaa, TS MOXe Aa
manomnea ot Abn6oymHa Ao 20 mm nog HMBOTO Ha
BojaTa.

3.3 ABTOMaTU4yHa paboTa ¢ nonnaBbLKOB
npeBKnYBaTen

Mpw aBTOMaTM4Ha paboTa nomnara e ce cTaptupa
1 Cnupa B 3aBMCMMOCT OT HUBOTO Ha Bodara v
NONOXEHNETO W AbIKUHaTa Ha kabena Ha
NonNnNaBbKOBUSA NpeBKnoYBaTern.

3.3.1 NpuHyauTenHa pa6ota Ha nomna ¢
nonnaBbLKOB NpeBKoYBaTen

AKo nomnaTa ce “3nonaea 3a M3To4BaHe Ha BoAa
nof HMBOTO 3a CNUpaHe Ha NonaBbKOBUS
npeBskIoYBaTen, TON MOXe Aa ce 3agbpXu Ha no-
BMCOKO HUBO, KaTo Ce NPUKpenu KkbM n3xogHaTa
Tpbba.

Mpu NpuHyauTenHa pabota HUBOTO Ha BoAaTa
TpsiGBa Aa ce NpoBepsiBa pejOBHO, 3a Aa ce n3berHe
paboTa Ha cyxo.

3.4 UanomnBaHe A0 HUCKO HMBO Ha BoAaTta

Momnarta moxe Aa nanomnea Ao camo 3 mm, KoraTo

€ MaxHaTa cMykaTenHaTa pelueTka.

TpsibBa Aa ca U3NbNHEHU CieQHUTe YCINoBUS:

+ CwmykaTtenHaTta pelleTtka Tpsbsa ga 6bae
mMaxHara.

+ Tomnata TpsibBa Aa e pa3nonoxeHa BbpPXy
paBHa XOpPWU30OHTanHa NoBbPXHOCT.

+ Bopara TpsibBa Aa He cbAbpXa YacTULM, KOUTO
6uxa Mornu ga 3anywaT BXOAHWS 1 OTBOP.

* HuBoTo Ha BopaTa TpsibBa Aa € MUHUMYM 5 mm,
KoraTo ce ctapTupa nomnara.

3 mm

T o

®wur. 13  Hucko HMBO Ha BogaTa

TMO03 0832 0505

MpemaxBaHe Ha CMyKaTeriHaTa peweTka

3a ga maxHete CMyKaTenHaTta pelleTka, BMbKHETe
OTBepTKa Mexy KOXyxa Ha nomMmnarta U A 3aBbpTeTe.

TMO03 0831 0505

®dur. 14 [pemaxsBaHe Ha cMykaTenHaTa
pelieTka

3.5 TepmunyHa 3awumTa

Ako nomnarta paboTn 6e3 Boga unu e npetoBapeHa
Mo HAKaKbB APYr HAYUH, BIPaAEHUAT TepMUYEH
npeBKnoYBaTen Le ce U3KIoUN.

KoraTo gBuratensit ce oxnagv 4o HopmanHa
Temnepatypa, TS LWe ce pecTapTupa aBToMaTU4Ho.
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4. MpeacTtaBsiHe Ha NpoAyKTa

4.1 OnncaHue Ha npoaykTa

4.1.1 NMomnum Unilift CC 5,CC7uCC9

Momnute Grundfos Unilift CC 5, CC7un CC9ca
e[HOCTbMarnHM NoTonsieMn NOMNU, NpeaHas3Ha4YeHn
3a pbyHa UM aBToMaTM4yHa pa6ota. MomnuTe ca
camoo6e3Bb3ayLuaBally ce U ca ¢ BrpaaeH
o6e3Bb3ayLllaBall, BEHTUM.

MomnuTe Unilift CC ce npegnaraT cbe unu 6e3
nonnasbKOB NpeBkoyBaTten. Ako e obopyaBaHa ¢
TIOCTOB MEXaHW3bM, NomnaTa MoXe [ja ce MOHTUpa B
TAICHa LaxTa.

Momna c nonnaBbLKOB NpeBKNOYBaTEN

« ABTOMaTUYHO CTapTUpaHe U cnupaHe.

*  Moxe fa n3nomnea A0 HUCKO HUBO Ha BojaTa B
NpUHYAMTENEH pexXnM Ha paboTa, koraTo e
MaxHaTa cMykaTenHaTa peluerka.

Momna 6e3 nonnaBbKOB NpeBKMtoOYBaTeN

*  PbYHO BbLHLUHO CTapTMpaHe u cnupaxe.

*  Moxe Aa usnomnea 4o HUCKO HWBO Ha Bogara,
KoraTto e MaxHaTta cMykaTefiHaTa pelieTka.

TMO3 1102 4209
TMO3 1025 0714

®ur. 15 [Momna cbe 1 6e3 nonnaBbKOB
npesknoyBaTen

ApanTtep

Bb3BpaTeH BeHTUN
[pbxka 3a noBauraHe
[opeH nsxogeH oTeop

CTpaHuyeH U3xodeH oTBop v npobka
CTpaHUYHUAT n3xoaeH oTeop e habpuyHo
3aTBOPEH.

R wN=

6. CmykaTtenHa pelietka
7. Ckoba
8. lonnaBbKOB MpeBKnoYBaTEN.

4.2 Ynotpeba no npeaHasHayeHue

Momnute Grundfos Unilift CC 5, CC7un CC9ca
npefHasHavyeHu 3a U3nonasaHe v kaTo
cTauuoHapHu, 1 kato npeHocumun. O6uvanHm
NPUNOXEHUs ca M3NOMMBaHe Ha AbXA0BHA BoAa U
CVBM OTMagHW BOAM OT U3TOYHULM KaTO CriegHuTe:

* nepanHu MawwuHW, BaHW, WaxTu n gp., OT HUCKO-
Pas3nonoXxeHn 4acTun Ha crpagn 4o HMBOTO Ha
KaHanunsauuata
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* MaseTa Unu HaBOAHABALLM Ce crpaau
e ApeHaxHU KnageHuu

* pesepBoapu 3a NOBbPXHOCTHA BOAA CbC
3axpaHBaHe OT ynyuu, WaxTh, TYHenm u ap.

*  nnyBHU BaceliHn, N3KYCTBEHU e3epa uUnmn
OHTaHW.

Unilift CC 5 e 3a nanonasaHe caMo Ha 3aKpuTO.
Unilift CC 7 n CC 9 ca noaxoasium 3a u3nonssaHe n
Ha 3aKpWUTO, U Ha OTKPUTO.

4.3 Pab0oTHM Te4YHOCTH

Momnute Grundfos Unilift CC 5, CC7un CC 9 ca
npefHasHa4yeHu 3a M3NoMnBaHe Ha ObXAOBHA BoAa
W cUBW oTNagHu Boan 6e3 BnakHa.

Momnata He e NoaxoasLa 3a Te3n TeYHOCTH:

*  TEYHOCTM, CbAbpXaliy ObMArV BnakHa

*  Bb3NNamMeHUMM Te4HOCTH (Macno, 6eH3uH 1 ap.)
*  arpecmBHW TEYHOCTW.

4.4 UpeHTndmkaums

4.4.1 Tabenka c AaHHN

1 23 6
5\ Type UNILIFT CC7-A1 \ DIN EN 12050-2
14> Model 96280968 P61410 sNoooooo1-B 4 ¥
U1x220-240V~ 50Hz Tmax40°C— 7 @
P, 380W Q10m3h Hmax 7m hi1,8A— ©
» _CEMl & wean  \InsCLF IP68 Ym 2
& o
0197 f x \
96584492 Made in Italy \ /an'ﬂgc'ﬁ'ﬁfmﬁfﬁﬁk‘ 13 8
=
8910 =

®ur. 16 lMpumep 3a Tabenka ¢ AaHHK

Mo3. Onucaxue

1 Tvn Ha nomnaTta

2 YecToTa

3 MakcumaneH Hanop

MakcumanHa TemMnepartypa Ha Te4HOCTTa

4 npu HenpekbcHaTa paboTa

5 Homep Ha npoaykt

6 MpousBoacTBeH Ko

7 Tok Npu NbNHO HaToBapBaHe
8 MakcumaneH neéut

9 Knac Ha u3onauus Ha gsuratens

10 Knac Ha kopnyca

11 OpobpeHus

12 Bxogswa mowHOCT Ha asuratens

13 MakcumanHa gbnboymHa Ha MOHTaXx

14 3axpaHBallo HanpexeHue




5. CepBU3HO obGcnyxBaHe Ha
npoAykra

5.1 MNoaapbxKa Ha npoAaykTa

Mpwn HopmanHu ycnoeust Ha pa6oTta nomnara He ce
Hy)gae oT noaapbXKa.

AKO momMnara e u3nonasaHa 3a TeYHOCTU Pas3fMYHM
OT YncTa BoAa, T8 TpabBa ga 6bae npomuTa C YncTa
BOAA BeaHara crieq M3rnos3BaHeTo .

5.1.1 Npouepypa

ONACHOCT

Enektpunyecku yaap

CMBPT MNN TEXKN HapaHsBaHUsA

- [Mpeawn pa 3anoyHeTe pabota no
npoaykTa, n3kntodere en.
3axpaHBaHeTo. TpsibBa fa e curypHo, 4ye
3axpaHBaHeTo He Moxe Aa 6bae
BKITHOYEHO CryYainHo.

ONACHOCT

Enektpunyecku yaap

CMbBPT MNU TEXKM HapaHsBaHUs

- Ako kabenbT 3a enekTpo3axpaHBaHETO
e noepefeH, Ton Tpabsa aa 6bae
CMEeHEeH OT NPpou3BoOAUTENS, CEPBU3EH
NapTHLOP Ha NPOV3BOAMTENS UMK NnuLe
¢ nopobHa kBanudukauus, 3a aa ce
n3GerHaT 3nononyku.

CepBu3HK gertHocTh TpsibBa faa ce
M3BbPLUBAT OT 00y4YEH CEPBU3EH
nepcoHan.

MouncTBaHe Ha cMyKaTenHaTa peweTka
1. W3knioueTe en.saxpaHBaHeTo Ha nomnara.
2. WN3To4yete nomnara.

3. Pa3xnabeTe cmykaTenHaTta pelueTka. BMbkHeTe
oTBepTKa Mexzay KoXyxa Ha nomnara u

CMyKaTenHaTta pelleTka U 3aBbpTeTe OTBepTKaTa.

4. TloyncTeTe n noctaBeTe obpaTHO cCMyKaTenHaTa
peluetka.

MouncTeaHe Ha pabOTHOTO KOMleno
1. W3knioyeTe en.szaxpaHBaHETO Ha nomnara.

2. Pa3xnabeTe cmykaTtenHaTa pelietka. BMbkHeTe
oTBepTKa Mexay Koxyxa Ha nomnara u
pelieTkaTa u 3aBbpTeTe OTBepTKaTa.

3. V3BapeTte gonHata 4acT.

N
TMO03 1112 1005

dur. 17 WN3BaxpgaHe Ha gonHaTa YacTt

4. WsBapete n noynctete membpaHara.

5. lMpomwuinTe nomnaTa c YncTa BoAa, 3a Aa
npemMaxHeTe eBEHTyarHu 3aMbpCABaHUS MEXAY
ABuraTtens u Koxyxa Ha nomnarta. Mouncrete
paboTHOTO Koneno.

6. MMpoBepeTe ganu paGoTHOTO KOMENO MOXe Aa ce
BbPTU CBOGOAHO.

7. Crnobete nomnata B o6paTeH pea Ha
pasrnobasaHeTo n.

5.2 CepBMU3HU KOMMIEKTUN
Bb3MoXHO € Aa ce 3aMeHAT cnegHnuTe 4actu:

Homep Ha Homep Ha
CepBuseH
KOMMMEKT yact yacT

50 Hz 60 Hz

Pab6oTHo koneno,
ccs 96578967 97512794
Pa6oTHo koneno,
cey 96578968 97512822
Pa6oTHo koneno,
cco 96578969 97512824
Bb3BpaTeH BeHTUN 96578978
Apanrep 3a 96578979
N3XOAHUS OTBOP
CmykaTenHa 96578990
peLieTka

Yactute Moxe fa ce nopbyaTt OT 4OCTaBYMKa Ha
nomnara Bu.

AKO Apyrv YacTu Ha nomnaTta ca NoBpeaeHu Unu
nedekTmpanu, ce CBbpXeTe C AOCTaBuvka Ha
nomnara.

KabenbT 1 nonnaBbkoBUAT
npesknoyBarten Tpsibsa aa 6vaat
NOAMEHSIHUA OT YMbITHOMOLLEH CEPBU3 Ha
Grundfos.
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6. OTKpBaHe Ha HEM3MNPaABHOCTU B

npoaykrta

ONACHOCT

EnekTpuyecku yaap

CMBPT MNU TEXKM HapaHsiBaHWUs

- Mpeawn pa 3anoyHeTe paboTa no
npoaykTa, usknoyete en.
3axpaHBaHeTo. TpsabBa Aa e curypHo, ve
3axpaHBaHeTo He Moxe fa 6bae
BKITHOYEHO Cry4ainHo.

HeusnpaBHocT Mpuynna OTcTpaHsiBaHe
1. Tlomnara He a) EnekTtposaxpaHBaHeTo e nsknioyeHo. Bknovete enekTpo3axpaHBaHeTo.
paboTu.
b) W3aropenu ca npeanasutenute B CmeHeTe noBpeaeHUTe enekTpuyeckn
ern.MHcTanauusTa. npeanasutenu.
c) TepMMYHUAT NpeBKNoYBaTeN Ha
TepMUYHUSIT NpeBKIoYBaTeN pectapTupa
nomnara ce e usknwoyun. Bx. pasgen
3.5 Tepmuura sauuma. (BX. Cbluo nomnara, koraTo ABUraTensT ce e
TC‘)“IKa ’2) ) ) ; oxnagun 4o HopmarHa TemnepaTypa.
2. Momnatacnupa a) TemnepaTypaTta Ha u3nomMmnBaHaTta
cnep KpaTbk TEYHOCT e No-B1COKa OT yka3aHaTa B [lomnaTta ce ctapTupa aBToMaTU4HO cnej
nepvog Ha pasgen 7. TexHu4yecku OaHHU. [oCcTaTbYyHO oXxna)aaHe.
pabota [BuratenaT e nperpsn.
(TepMuYHUAT
b) TNomnaTa e YacTUYHO UNKN HaMbITHO
npesknoyBaTen Mouncrete nomnara.
6rokmMpaHa oT 3aMbpCABaHUSA.
ce e U3KM4un).
c) HuBOTO Ha BogaTa € MHOro HUCKO
MpemecTeTe nomnarta Ha MACTO C Mo-
npu cTapTupaHeTo Ha nomnara.
MomnaTa He Moxe fa ce BMCOKO HMBO Ha BoaaTa unun gobaseTe
BOJa, AOKaTO nomnara 3arnoyHe ga
camoobe3Bbagylun. Bx. pasgen
7. TexHu4yecku 0aHHU 3acMyKea.
3. Tlomnata a) [NomnaTa e YacTuyHO 6rnokupaHa oT
Moyncrete nomnata.
paboTu, Ho He 3aMbpcsiBaHUS.
pocTasst
b) W3xogHaTa Tpbba Mnu mapkyd ca
[ocTaTb4yHO MpoBepeTe 1 No4yncTeTe Bb3BPATHUSA
YaCTUYHO 3aAPBCTEHN OT
Boja. BEHTWI, aKo UMa TaKbB.
3aMbPCABAHNS. M3npaBeTe mapky4a
MapKy4bT MOXe fa CUITHO NperbHart. P pkyHa.
4. NMomnaTta a) [MNomnata e 6nokupaHa ot
Mounctete nomnara.
paboTu, Ho He 3aMbpcsBaHUS.
nogasa Boga.
b) Bb3BpaTHUAT BEHTUIN B M3xogHaTa n
TpL6a UM MapKyY © GNOKMpaH B poBepeTe Bb3BpaTHUSI BEHTUI.
3ATBODEHO MONOKEHNE U & MoyncreTe N cmeHeTe BEHTUNA, ako ce
P Hanara.
6r10KMpaH OT 3aMbpCABaHUS. NanpaseTe Mapkvua
MapKy4bT MOXe Aa CUITHO NperbHarT. P pKyua.
c) [Momnu c nonnaBbKOB

npeskntoysaTen: MNomnaTa He cnupa,
3awoTo cBoboaHaTa AbMXMHA Ha
kabena Ha nonnaBbKOBUS
npeBktoYBaTen € MHOro ronsiMa.

Hamanete cBobogHaTa gbMXKUHaA Ha
kabena.
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7. TexXHN4YecKu gaHHU

7.1 PaboTHu ycnoBus

7.1.4 HuBo Ha BxoAHUA OTBOP U ABbNGOYMHA Ha

7.1.1 Oebur

Tun Ha Makc. Hanop Makc. nebut
nomMnara [m] [m3/h]
Unilift CC 5 5 6
Unilift CC 7 7 10
Unilift CC 9 9 14

1, Vs3nonsgaHeTo Ha XOpPM3OHTaNHNA U3X0A
-O- MOXe fa foBeae A0 5 % MoHWXeHue Ha
¥ npownssoauTenHocTTa.

7.1.2 Temnepartypa

MakcumanHa okonHa Temnepatypa 40 °C

TemnepaTypa Ha Te4yHocTTa 0-40 °C
Pa6oTHa Temnepatypa 0-40 °C
TemnepaTtypa 3a cbxpaHeHue -10 po +50 °C

MOHTaxa
MuHumanHo
MuHumanHo HUBO Ha
HMBO Ha BXOAHUA BXOAHNS
Tun Ha OTBOp CbC
oTBOp 6Ge3
nomnara cMyKaTenHa
eweTka cMyKaTenHa
P [mm] pelieTka
[mm]
Unilift CC 5 20 3
Unilift CC 7 20 3
Unilift CC 9 20 3
MakcumanHa [unkuna
Abn6oynHa
Tun Ha noMmnaTta Ha MOHTaX Ha kabena
Unilift CC 5, 50 Hz 2 5
Unilift CC 7, 50 Hz 7 10

Unilift CC 9, 50 Hz

TepmuyHa 3awmTa

Unilift CC 5, 60 Hz
Unilift CC 7, 60 Hz 7 10
Unilift CC 9, 60 Hz

TepMuyHa 3awmra

7.2 EnekTpnyecku aaHHu

Tun Ha nomnata 3axpaHBalo HanpexeHue [V]

Tun Ha
MpekbcBaHe 3apaaun
nomnara
TeMnepaTypaTa Ha HamoTKaTa
Unilift CC 5 160 °C
Unilift CC 7 160 °C
Unilift CC 9 140 °C

. Ha uHTepBanu ot noHe 30 MUHYTK €
S~ AonycTtumo nomnata ga pabotu npu
,Q makcumym 70 °C 3a nepuoam

L HeHa[BWLLABALLW ABE MUHYTU.

7.1.3 U3anckBaHuA KbM paboTHaTa TeYHOCT

50 Hz 1 x 220-240 V, 50 Hz
1x 115V, 60 Hz
60 Hz 1x 230 V, 60 Hz
Unilift  Unilift  Unilift
50 Hz cC5 CC7 CC9

HanpexeHue [V] 220-240 220-240 220-240

ManomneaHa [bxaoBHA Boaa M CUBW OTNagHu

TeYHoCT Boau 6e3 AbNru BnakHa
nanasoH Ha

A 4-9 pH

pH

MakcumaneH

pa3mep Ha 210 mm

yactuumTe

Tok, | 1/1 [A] 1,2 1,8 3,5
MouwHocT, P1[W] 250 380 780
®dakTop Ha
MOLLHOCTTA, 0,90 0,98 0,94
cos ¢ 1/1

Unilift Unilift Unilift
60 Hz CC5 cC7  CCo

Hanpexenue [V] 115 230 115 230 115 230

Tok, 1 111 [A] 26 12 34 16 67 3,1
m]“*"““ P1 270 270 370 370 730 730
®dakTop Ha
MOLLHOCTTA, 0,95 0,97 0,95 0,98 0,92 0,95
cos ¢ 1/1
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Knac Ha

Tun Ha nomnarta Tun kaben
nsonauus
CC 5, 50 Hz HO5RN-F F
CC 7,50 Hz 3G0.75
CC9, 50 Hz HO7RN-F 3G1 B
HO5RN-F
CC 5,60 Hz, 230 V 3G0.75 F

CC7,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC9,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC 5,60 Hz, 115V
CC 7,60 Hz, 115V HO7RN-F 3G1 B
CC9,60Hz, 115V

Tun ua KoHnpeHsaTop

nomnara [uF] [vel
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450

7.3 MexaHU4YHN faHHMU

MakcrumanHo Bpeme 3a pabota

1 MyuHyTa
Ha cyxo
M3nbyBaH OT nomnaTta wym, < 70 dB(A)
nopogeH oT Bb3ayx B
Knac Ha kopnyca 1P68

7.4 Pasmepu 1 Terno

BX. npunoxeHunero.

8. BpakyBaHe Ha npopaykTa

OTcTpaHsiBaHETO Ha TO3W NPOAYKT UMW YacTu oT

Hero, kaTo oTnagbk, Tpsi6Ba Aa ce U3BBbPLLM NO eAnH

OT CrefHUTe HauMHWU, CbOpaseHn C eKoNornyHuTe

pasnopenbu:

1. UsnonsBainTe MecTHaTa Abp)XaBHa UNU YacTHa
cnyx6a no cbbupaHe Ha oTnagbuUTe.

2. Ako TOBa He € Bb3MOXHO, CBbpXeTe
ce C HanbnuskmMaAT ouc NN cepsBu3 Ha
Grundfos.

3ayepkHaTUAT cMBON Ha Koda 3a

oTnaAbLM BbPXy NPoAyKTa 03HavaBa, ve

Tow TpsibBa Aa 6bae M3xBbpReH
|

oTAernHo oT 6utoBuTe oTnagbum. Korato

MapKUpPaHWUAT C TO3U CUMBOST NMPOAYKT

[OCTUTHE Kpasl Ha eKcnnoaTaunoHHUS
CM XUBOT, OTHECETE IO B MYHKT 3a CbbupaHe Ha
Takuea OTnagbum, NOCOYEH OT MECTHUTE
opraHu3auuv 3a TpeTupaHe Ha oTnagbLu.
PasgenHoto cbbupaHe 1 peumknupaHe Ha nogo6Hu
NPOAYKTM e CMOMOTHe 3a Ona3BaHeTo Ha oKkofHaTa
cpefa v 34paBeTo Ha xopara.

Bx. cbLo MHpOpMaumaTa 3a Kpas Ha XUSHEeHNUs
unkbn Ha agpec www.grundfos.com/products/
product-sustainability/product-recycling.
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Cestina (CZ) Montazni a provozni navod

Preklad originalni anglické verze

Tento montazni a provozni navod popisuje ¢erpadla
Grundfos Unilift CC 5, CC 7 a CC 9.

Kapitoly 1-3 poskytuji informace poZadované

k bezpe¢nému rozbaleni, instalaci a uvedeni
vyrobku do provozu.

Kapitoly 4-8 poskytuji informace o vyrobku,
servisnich pracich, hledani chyb a likvidaci vyrobku.
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Pred instalaci si pre¢téte tento dokument a
struény navod. Pfi instalaci a provozovani
je nutné dodrzovat mistni pfedpisy a
uznavané osvédcené postupy.

Toto zafizeni mohou pouzivat déti od osmi
let a osoby se snizenymi fyzickymi,
viemovymi nebo mentalnimi schopnostmi
nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti,
jestlize jsou pod dozorem nebo byly
poucéeny o bezpe€ném pouzivani zafizeni
a rozumi moznym rizikdim.

Déti si se zafizenim nesméji hrat. Cisténi
a udrzbu zafizeni nesméji provadét déti
bez dozoru.

1. Obecné informace

1.1 Symboly pouzité v tomto navodu

1.1.1 Varovani pred nebezpeéim zahrnujicim
riziko amrti nebo ujmy na zdravi

NEBEZPECI

Oznacduje nebezpecnou situaci, ktera
(pokud se ji nepfedejde) bude mit za
nasledek smrt nebo Ujmu na zdravi.

VAROVANI

Oznaduje nebezpec€nou situaci, ktera
(pokud se ji nepfedejde) by mohla mit za
nasledek smrt nebo GUjmu na zdravi.

UPOZORNENI

Oznacuje nebezpecénou situaci, ktera
(pokud se ji nepfedejde) by mohla mit za
nasledek mensi nebo stfedni Ujmu na
zdravi.

> B P

Text doprovazejici tfi symboly nebezpedi
NEBEZPECI, VAROVANI a UPOZORNENI bude
strukturovan nasledujicim zptisobem:

SIGNALNI sLovO

Popis nebezpeci
Nasledky ignorovani varovani.
- Akce, jak nebezpedi predejit.

>

1.1.2 Dal$i dulezité poznamky

Modry nebo Sedy kruh s bilym grafickym
symbolem oznaduje, Ze je nutna akce, aby
se pfedeslo nebezpedi.

Pokud nebudou tyto pokyny dodrzeny,
mohlo by dojit k poruse nebo poskozeni
zafizeni.

_._c

WA
ke
NA

Tipy a zafizeni k usnadnéni prace.
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2. Instalace vyrobku

i

2.1 Misto

Dodrzujte mistni predpisy, které uréuji
omezeni tykajici se ruéniho zvedani nebo
manipulace.

UPOZORNENI

Rozdrceni nohou
Mens§i nebo stfedni Ujma na zdravi

PFi manipulaci s ¢erpadlem pouZivejte
ochrannou obuv.

Zajistéte, aby soustava, ve které je
Cerpadlo zaclenéno, byla konstruovana na
maximalni tlak ¢erpadla.

Cerpadlo je uréeno pouze pro pouZziti
s vodou.

Cerpadla Unilift CC 5, CC 7 a CC 9 jsou vhodna
k stabilnimu i mobilnimu pouziti.

Délka kabelu

Typ €erpadla Misto

yp P [m]
Unilift CC 5, 50 Hz  Vnitini instalace 5
Unilift CC 7, 50 Hz  Vnitfni i vnéjsi 10
Unilift CC 9, 50 Hz instalace
Unilift CC 5, 60 Hz [P
Unilift CC 7, 60 Hz  VNitini i vnéjSi 10

instalace

Unilift CC 9, 60 Hz

28

Cerpadlo Unilift CC 5, 50 Hz je uréeno
pouze k vnitfnimu pouziti

Zajistéte, aby bylo nad hladinou kapaliny
alesporfi 3 m volného kabelu. Tento limit

u ¢erpadel s 10 m kabelem omezuje
instalaéni hloubku na 7 m a s 5 m kabelem
na2m.

Max. 40 ”C/Mm.Occm
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Obr. 1 Umisténi ¢erpadla

2.1.1 Minimalni prostor

Cerpadla instalovana bez plovakového spinace
vyZaduji prostor odpovidajici fyzickym rozmérdm

Cerpadla.

Minimalni prostor s plovakovym spinacem
Cerpadla instalovana s plovakovym spinaéem
potfebuji 5 cm volného mista mezi plovakovym
spinacem a sténou. Tento volny prostor umoziuje

volny pohyb plovakového spinace.

T
B = 8
= = 100000 N
B z
Obr. 2 Minimalni rozméry nadrze
s plovakovym spinacem
Minimalni rozmeéry nadrze s plovakovym spinacem:
Vyska (H) Vyska (H)
[mm] [mm] -
Typ (horni (boéni Sifka (B)
Cerpadla PP i ke [mm]
vytlaéna vytlaéna
pripojka) pfipojka)
Unilift CC 5
unititcc7 20 350 400
Unilift CC 9 570 400 500




Minimalni prostor s pakovym ramenem

Pokud je ¢erpadlo Unilift CC dodano s pakovym
ramenem, |ze je nainstalovat do Uzké jimky.

Minimalni rozméry uzké nadrze jsou 300 x 350 mm.

TMO06 0696 0714

1688 8 848l

Unilift CC s pakovym ramenem

Obr. 3

2.2 Mechanicka instalace

2.2.1 Zaklad

Cerpadlo umistéte na desku nebo cihly tak, aby bylo
saci sito zbaveno bahna, usazenin nebo podobnych
materiald.

o
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¥ &)
866 AA8 -
e 3
>
g LA ! =
Obr. 4 Cerpadlo namontované na desce

2.2.2 Zvedani vyrobku

Cerpadlo zvedejte za zvedaci rukojet. Cerpadlo
nikdy nezvedejte za napajeci kabel. Misto toho
mUlzZete pfivazat provaz za rukojet.

.ﬁ

Obr. 5

TMO06 9521 2417

Zvedani ¢erpadla

2.2.3 Umisténi vyrobku

Cerpadlo Ize umistit ve tfech polohach: ve vertikalni,
Sikmé nebo horizontalni. Vytlacna pFipojka se musi
byt vZzdy nachazet v nejvy$Sim bodé Cerpadla. Po
dobu provozu musi byt saci sito ponofeno v ¢erpané
kapalingé, aby bylo zaji$téno ucinné chlazeni.

1ooaoo

100001
TMO03 1111 1005

Obr. 6 Polohy &erpadla

2.2.4 Pripojeni vytlaéného potrubi

Vytlaéné potrubi mize byt k horni nebo boéni
vytlaéné pfipojce ¢erpadla pfipojeno pomoci
pfipojovaciho nastavce. Pro boéni vytlacnou pFipojku
pouzijte 90 ° adaptér.

TMO06 9523 2417

Obr. 7 Pfipojeni vytlacného potrubi

Adaptér umoziuje pfipojeni trubky nebo hadice
odpovidajici vnéjSimu trubkovému zavitu (G) 3/4", 1"
nebo 1 1/4". Adaptér ufiznéte tak, aby odpovidal
priméru vytlaéného potrubi. Jestlize je v soustavé
pouzito mezi vytlaénym potrubim a adaptérem
tésnéni, fez adaptéru musi mit rovny a hladky
povrch.

Schvaleni podle DIN EN 12056-4 si vyhrazuje, ze
vytlaéné potrubi u pevné instalace musi byt
pfipojeno pfimo k vytlaéné pfipojce Cerpadla. Ma-li
byt pouzit adaptér dodany s Cerpadlem, je tfeba
odfiznout patice 3/4" a 1".

29

Cestina (C2)



(z2) eunsa)

2.2.5 Pripojeni zpétného ventilu

Chcete-li zamezit zpétnému proudéni kapaliny
¢erpadlem po jeho vypnuti, pouzijte zpétny ventil
dodany s adaptérem. Zpétny ventil je fixovan, kdyz je
adaptér namontovan na horni vytlaénou pfipojku
Cerpadla.

Yrorrrra
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Obr. 8 Poloha adaptéru a funkce zpétného

ventilu

2.2.6 P¥i pouziti bo¢ni vytlacné pfipojky

Chcete-li pouzit bo¢ni vytlaénou pFipojku, postupujte

takto:

1. Vyjméte zpétny ventil a adaptér z horni vytlaéné
pripojky.

2. Demontujte boé¢ni zatku a nasroubuijte ji do horni
vytlaéné pfipojky.

3. Do bo¢ni vytlaéné pfipojky namontujte 90 °
koleno. Pouzijte té€snici pasku na zavity nebo
podobny material.

4. Zpétny ventil namontujte do vertikalni ¢asti 90 °
kolena.

5. Pripojte vytlaéné potrubi pfimo k vytlacné
pripojce.

1 Zpétny ventil umistéte do vertikalni ¢asti

_ 9 ° kolena. Pokud by byl zpétny ventil

umistén do horizontalni ¢asti 90 ° kolena,
nemusel by fungovat spravné.

m

—

TMO06 0696 0714

Obr. 9 Spravna poloha zpétného ventilu
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2.2.7 Nastaveni délky kabelu plovakového

spinace

Aby plovakovy spina¢ mohl zapinat a vypinat

Cerpadlo, volna délka kabelu musi byt min. 100 mm

a max. 200 mm. Hladiny pro zapnuti a vypnuti je

mozno nastavit zménou volné délky kabelu mezi

plovakovym spinaem a zvedaci rukojeti.

* Prodlouzena volna délka kabelu bude mit za
nasledek nizsi spinaci ¢etnost ¢erpadla a vétsi
rozdil mezi hladinami.

» Zkracena volna délka kabelu bude mit za
nasledek vys$si spinaci ¢etnost Cerpadla a mensi
rozdil mezi hladinami.

Zapinaci ;

Vypinaci

TMO03 0829 4209

Obr. 10  Zapinaci a vypinaci hladiny
s plovakovym spina¢em pfi maximalni
a minimalni délce kabelu.

Délka kabelu (L)
min. 100 mm

Délka kabelu (L)
max. 200 mm

Typ — — —_ —
&erpadla 3 e & 8
€ - £—= € - £ =
E £ g £ "g £ 3 £
NE £E JE 2E
Unilift CC 5 350 115 400 55
Unilift CC 7 350 115 400 55

©
o

Unilift CC9 385 150 435




2.2.8 Zapinaci a vypinaci hladiny s pakovym
ramenem

— Zapinaci

5

Vypinaci

TMO03 0829 4209

NEBEZPECI

Uraz elektrickym proudem
Smrt nebo zavazna Ujma na zdravi
- Cerpadlo musi byt uzemnéno.

- Ochranny zemnici vodi¢ ze sitové
zasuvky musi byt pfipojen
k ochrannému zemnicimu vodici

Cerpadla. Zastréka proto musi mit stejny
typ pfipojeni ochranného zemniciho
vodice jako zasuvka. Pokud nema,
pouzijte adaptér.

NEBEZPECI
Uraz elektrickym proudem

Smrt nebo zavazna Ujma na zdravi
e - Instalace musi byt vybavena proudovym

Obr. 11 Zapinaci a vypinaci hladiny s pakovym
ramenem
Zapinaci a vypinaci hladiny
s pakovym ramenem
Typ P y
Cerpadia Zapinaci Vypinaci
[mm] [mm]
Unilift CC 5 211 89
Unilift CC 7 211 89
Unilift CC 9 247 125

2.3 Elektrické pripojeni

Provedte elektrické pfipojeni podle
mistnich pfedpisu.

NEBEZPECI

Uraz elektrickym proudem

Smrt nebo zavazna Gjma na zdravi

- Pred zapocetim jakékoli prace na
vyrobku vypnéte napajeci napéti.

Zajistéte, aby zdroj napajeciho napéti
nemohl byt nahodné zapnut.

* Zkontrolujte, zda napajeci napéti a frekvence na
misté instalace odpovidaji hodnotdm uvedenym
na typovém §titku.

« Ujistéte se, Ze je mozno zajistit nalezité
uzemnéni.

+  Cerpadlo se zastrékou: zastréku zapojte do
sitové zasuvky.

+ Cerpadlo bez zastr&ky: erpadlo pfipojte trvale
k pevnému elektrickému rozvodu podle
nasledujiciho popisu.

NEBEZPECI

Uraz elektrickym proudem

Smrt nebo zavazna Ujma na zdravi

- Cerpadlo muzete pfipojit bez pouZiti
zastréky pfimo k pevnému vedeni, a to
pres hlavni vypinag, ktery ma

vzdalenost mezi kontakty v§ech poli
minimalné 3 mm.

chranicem (RCD) s vypinacim proudem
mensim nez 30 mA.

NEBEZPECI

Uraz elektrickym proudem

Smrt nebo zavazna Gjma na zdravi

- Pokud se ¢erpadlo pouziva k ¢isténi
nebo Udrzbé bazénu, zahradnich jezirek
nebo obdobnych mist, zajistéte, aby
bylo ¢erpadlo napajeno pomoci obvodu
s ochrannym jisti¢em (RCCB)
s vypinacim proudem 30 mA.

3. Spousténi vyrobku

VAROVANI

Horlavy material

Smrt nebo zavazna Ujma na zdravi

- Nepouzivejte €erpadlo na hoflavé
kapaliny, jako je nafta, benzin nebo
obdobné kapaliny.

NEBEZPECI

Uraz elektrickym proudem

Smrt nebo zavazna Gjma na zdravi

- Cerpadlo se nesmi pouzivat
v bazénech, zahradnich nadrzich nebo

podobnych mistech, pokud jsou ve vodé
lidé.
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3.1 Odvzdusnéni vyrobku

Cerpadlo je samoodvzdusiovaci. Odvzdusiiovaci
ventil je namontovan ve zvedaci rukojeti. Tento ventil
umoziuje Unik vzduchu z ¢erpadla, pokud je
zablokovano volné proudéni vzduchu
prostfednictvim vytlaéného potrubi. Jakmile je
¢erpadlo odvzdu$néno, ventil se normalné uzavfe.
Jestlize €erpadlo nasava vzduch nebo vodu s vétSim
obsahem vzduchu, ventil umozni Unik smési
vzduchu a vody. Toto neni zadna porucha, ale
pfirozeny nasledek otevieni a zavfeni ventilu.

TMO3 1121 1105

Obr. 12 Odvzdusnovaci ventil

3.2 Ruéni provoz

Cerpadlo zapinejte a vypinejte pomoci externiho
vypinace.

Aby se vylougilo nebezpedi provozu €erpadla
nasucho, pravidelné sledujte hladinu vody béhem
provozu. To se mlZe provést napfiklad pomoci
externiho hladinového spinace.

Aby se mohlo ¢erpadlo pfi zapnuti samo zavodnit,
vodni hladina musi byt nejméné 25 mm.

Jestlize €erpadlo jiz nasava vodu, je mozno Cerpat
z hladiny 20 mm.

3.3 Automaticky provoz s plovakovym
spinacem
Bé&hem automatického provozu ¢erpadlo zapina

a vypina v zavislosti na vodni hladiné a délce kabelu
a poloze plovakového spinace.

3.3.1 Nouzovy provoz cerpadla s plovakovym
spinacem

Jestlize je ¢erpadlo pouzito k od&erpavani vodni

hladiny pod drovni vypinaci hladiny plovakového

spinace, muze se plovakovy spinac¢ zafixovat

v nejvy$Si poloze k vytlaénému potrubi.

Bé&hem nouzového provozu je nutno vodni hladinu

pravidelné kontrolovat, aby se vylouéil provoz

nasucho.
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3.4 Cerpani prili$ nizké hladiny vody

Pokud je odstranéno saci sito, muze ¢erpadlo ¢erpat

az do vysky hladiny 3 mm.

Musi byt spinény tyto podminky:

» Saci sito musi byt sejmuto.

+ Cerpadlo musi byt umisténo na rovném,
horizontalnim povrchu.

* Voda nesmi obsahovat ¢astice, které by mohly
zablokovat sani ¢erpadla.

« Minimalni vodni hladina pfi spusténi ¢erpadla
musi byt 5 mm.
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Obr. 13  Nizka hladina vody
Demontaz saciho sita
Chcete-li saci sito sejmout, vloZte mezi plast
Cerpadla a saci sito Sroubovak a Sroubovakem
otocte.
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Obr. 14 Demontaz saciho sita

3.5 Tepelna ochrana

Jestlize ¢erpadlo bézi bez vody nebo je jinym
zplsobem pretizeno, zabudovany teplotni spina¢
Cerpadlo vypne.

Motor se po ochlazeni na normalni teplotu znovu
spusti automaticky.



4. Predstaveni vyrobku

4.1 Popis vyrobku

4.1.1 Cerpadla Unilift CC 5,CC7aCC9

Cerpadla Grundfos Unilift CC 5, CC 7 a CC 9 jsou

jednostupriova ponorna Cerpadla ur€ena k ruénimu

nebo automatickému provozu. Cerpadla jsou

samoodvzdus$iiovaci a jsou vybavena

odvzdusnovacim ventilem.

Cerpadla Unilift CC jsou k dispozici s plovakovym

spinacem nebo bez né&j. Pokud je ¢erpadlo dodano

s pakovym ramenem, Ize je nainstalovat do uzké

nadrze.

Cerpadlo s plovakovym spinaéem

« Automatické zapnuti a vypnuti.

+ Béhem nouzového provozu muze ¢erpat pfi
nizké hladiné vody, pokud je sejmuto saci sito.

Cerpadlo bez plovakového spinaée
* Ruéni vnéjsi zapnuti a vypnuti.

* Muze Cerpat pfi nizké hladiné vody, pokud je
sejmuto saci sito.

TMO3 1102 4209
TMO03 1025 0714
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Obr. 15 Cerpadlo s plovakovym spinaéem
a bez plovakového spinace

Adaptér

Zpétny ventil

Zdvihaci drzadlo

Horni vytlaéna pfipojka

Boéni vytlaéna pFipojka

Bo¢ni vytlaéna pfipojka je ve vyrobnim zavodé
uzaviena zatkou.

Saci sito

Spona

Plovakovy spinac.

gk wN=

© N

4.2 Uéel pouziti

Cerpadla Unilift CC 5, CC 7 a CC 9 jsou uréena

k stabilnimu i mobilnimu pouziti. Obvykle slouzi

k ¢erpani destové vody nebo mirné znecisténé

odpadni vody napfiklad z nasledujicich zdroja:

« z pracek, koupelen, kuchyriskych diezli apod.
nachazejicich se v nizko lezicich ¢astech budov
pod urovni kanalizace,

+ ze sklept nebo budov vystavenych nebezpeci
zaplaveni vodou,

* zdrendaznich jimek,

* z nadrzi na povrchovou vodu s pfivody ze
stfeSnich okap(, sbérnych jimek, tunell apod.,

« z plaveckych bazén, rybniku &i fontan.

Cerpadlo Unilift CC 5 je uréeno pouze k vnitfnimu

pouziti. Cerpadla Unilift CC 7 a CC 9 jsou vhodna
k vnitfnimu i venkovnimu pouziti.

4.3 Cerpané kapaliny

Cerpadla Grundfos Unilift CC 5, CC 7 a CC 9 jsou
uréena k ¢erpani destové vody a mirné znecisténé
odpadni vody bez vlaken.

Cerpadla nejsou vhodna pro tyto kapaliny:

« kapaliny s obsahem dlouhovlaknitych slozek,

* hoflavé kapaliny (olej, benzin apod.),

« agresivni kapaliny.

4.4 ldentifikace
4.4.1 Typovy Stitek

1 23 6

5\ Type UNILIFT CC7-A1 \
14 > Model 96280968 P61410
U1x220-240V~ 50Hz T max 40°C 7
P, 380W 111,8A

Q10m3h,  Hmax7m
11/(€[H[@LGAE\ ks.mf/lpes Y m :

DIN EN 12050-2
SN0000001-B 4

a

. w\
94384492 Made in Italy NS 13

DK - 8850 Bjertngbro, Den

TMO06 0896 1314

8910

Obr. 16  Priklad typového Stitku

Pol. Popis

1 Typ Cerpadla

2 Frekvence

Maximalni dopravni vy$ka

Maximalni teplota kapaliny béhem

4 nepretrzitého provozu:

5 Objednaci ¢islo

6 Vyrobni kéd

7 Proud pfi plném zatizeni
8 Maximalni pratok

9 TFida izolace motoru

10 Trida kryti

1 Osveédceni

12 PFikon motoru

13 Maximalni instala¢ni hloubka

14 Napajeci napéti
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5. Servis vyrobku

5.1 Udrzba vyrobku

Za normalnich provoznich podminek je ¢erpadlo
bezudrzbové.

Pokud bylo ¢erpadlo pouzivano pro jiné kapaliny,
nez je ¢istd voda, musi byt ihned po pouziti dikladné
proplachnuto &istou vodou.

5.1.1 Postup

NEBEZPECI

Uraz elektrickym proudem

Smrt nebo zavazna Gjma na zdravi

- Pred zapocetim jakékoli prace na
vyrobku vypnéte napajeci napéti.
Zajistéte, aby zdroj napajeciho napéti
nemohl byt nahodné zapnut.

NEBEZPECI

Uraz elektrickym proudem

Smrt nebo zavazna Gjma na zdravi

- Pokud je napdjeci kabel poskozen,
musi jej vyménit vyrobce, jeho servisni
partner nebo podobné zpusobili

pracovnici, aby se zabranilo nebezpedi
Urazu.

Servis musi provadét pouze vySkoleny
servisni personal.

Cisténi saciho sita

1. Vypnéte zdroj napajeciho napéti cerpadla.
2. Odvodnéte cerpadlo.

3.

Uvolnéte saci sito. Vlozte mezi plast cerpadla
a saci sito Sroubovak a Sroubovakem otocte.

4. Saci sito vycistéte a znovu namontujte.

34

Vy¢isténi obézného kola

1. Vypnéte zdroj napéjeciho napéti ¢erpadla.

2. Uvolnéte saci sito. Vlozte mezi plast cerpadla
a saci sito Sroubovak a Sroubovakem otocte.

3. Odstrarite spodni ¢ast.

X N
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Obr. 17 Demontaz spodni ¢asti

4. Odstrarite a vycistéte membranu.

5. Proplachnéte ¢erpadlo ¢istou vodou k odstranéni
moznych necistot mezi motorem a plastém
Cerpadla. Vycistéte obézné kolo.

6. Ovérite, Ze se obézné kolo muze volné otacet.

7. Cerpadlo zkompletujte v opadném potadi, nez je
demontaz.

5.2 Servisni sady
Je mozno vymeénit tyto ¢asti:

Servisni sada Ciz:)oHdzilu Ciz'I)oHdzilu
Obézné kolo, CC5 96578967 97512794
Obézné kolo, CC7 96578968 97512822
Obézné kolo, CC9 96578969 97512824
Zpétny ventil 96578978
ﬁg;g}g vytiaéné 96578979
Saci sito 96578990

Casti muzete objednat u vaseho dodavatele
Cerpadla.

Jestlize jsou poSkozeny nebo vadné jiné
komponenty, kontaktujte vaSeho dodavatele
Cerpadla.

Kabel a plovakovy spina¢ musi byt
vyménén pouze v servisu autorizovaném
spole¢nosti Grundfos.



6. Hledani chyb vyrobku

NEBEZPECI

Uraz elektrickym proudem

Smrt nebo zavazna Gjma na zdravi

- Pred zapocetim jakékoli prace na
vyrobku vypnéte napajeci napéti.

Zajistéte, aby zdroj napajeciho napéti
nemohl byt nahodné zapnut.

Porucha Pri¢ina Odstranéni
1. Cerpadlo a) Zdroj napdjeciho napéti je vypnut. Zapnéte napajeci napéti.
nepracuje.

b) Pojistky v instalaci jsou prepalené.

Vadné pojistky vymérite.

c) Rozpojil se teplotni spina¢ motoru
Cerpadla. Viz kapitola 3.5 Tepelna
ochrana. (Viz také bod 2.)

Teplotni spinac restartuje ¢erpadlo po
ochlazeni motoru na normaini teplotu.

2. Cerpadlo se a) Teplota ¢erpané kapaliny je vy$sinez
zastavi po hodnota uvedena v kapitole Cerpadlo zapina automaticky po
kratké dobé 7. Technické udaje. Motor ¢erpadla je dostate¢ném ochlazeni.
provozu pfehraty.
(termospinac

b) Cerpadlo je ¢asteéné nebo Upiné

vypnul). e .
ypnul) zanesené nedistotami.

Vycistéte ¢erpadlo.

¢) Vodni hladina pfi spusténi ¢erpadla je
pfili$ nizka. Cerpadlo se nemlize
samo zavodnit. Viz kapitola
7. Technické udaje.

Pfemistéte ¢erpadlo do polohy s vys$si
hladinou vody, do té doby, nez ¢erpadlo

zacne nasavat kapalinu.

3. Cerpadlo b&zi, a) Cerpadloje ¢asteéné zanesené
ale necerpa necistotami.

Vycistéte ¢erpadlo.

dostate¢né

mnoZstvi vody. b) Vytlaéné potrubi nebo hadice jsou

castecné ucpany necistotami.
Hadice je mozna ostfe ohnuta.

Zkontrolujte a vycistéte zpétny ventil,
jestlize je osazen.
Hadici narovnejte.

4. Cerpadlo a) Cerpadlo je zanesené negistotami.

Vycistéte Cerpadlo.

pracuje, ale
necerpa zadnou
kapalinu.

b) Zpétny ventil ve vytlacném potrubi
nebo hadici je zablokovan v uzaviené
poloze nebo je zablokovan
necdistotami.

Hadice je mozna ostfe ohnuta.

Zkontrolujte zpétny ventil.

Vycistéte nebo vymérnite zpétny ventil, je-li

to nutné.
Hadici narovnejte.

c) Cerpadla s plovakovym spinadem:
Cerpadlo nevypina, protoZe volna
délka plovakového spinace je pfilis
dlouha.

Zkrat'te volnou délku kabelu.
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7. Technické udaje

7.1 Provozni podminky

7.1.4 Saci hladina a instalaéni hloubka

Minimalni saci

Minimalni saci

Typ hladina se hladina bez
7.1.1 Jmenovity pratok &erpadla sacim sitem saciho sita
[mm] [mm]
Max. dopravni . —
Typ &erpadla vyska Ma":(|»;~| /r|:j]t°k Unilift CC 5 20 3
[m] Unilift CC 7 20 3
Unilift CC 5 5 6 Unilift CC 9 20 3
Unilift CC 7 7 10
Unilift CC 9 9 14 Maximalni Délka
Typ cerpadla instalacni kabel
yp cerp hloubka ] u
S Poutiti horizontalni vytlagné pfipojky maze [m]
,Q zplsobit pokles vykonu o 5 %. Unilift CC 5. 50 Hz 2 5
s ,
Unilift CC 7, 50 Hz
7.1.2 Teplota Unilift CC 9, 50 Hz 7 10
Maximalni okolni teplota 40 °C Unilift CC 5, 60 Hz
- , - 5 Unilift CC 7, 60 Hz 7 10
Teplota Cerpané kapaliny 0-40 °C Unilift CC 9, 60 Hz
Provozni teplota 0-40 °C .
Skladovaci teplota -10 az +50 °C 7.2 Elektrické udaje

Tepelna ochrana

Typ ¢éerpadla Napajeci napéti [V]

Typ Tepelna ochrana
Cerpadla Vypinaci teplota vinuti
Unilift CC 5 160 °C

Unilift CC 7 160 °C

Unilift CC 9 140 °C

V €asovych intervalech minimalné 30
minut mGze ¢erpadlo po dobu maximalné
dvou minut ¢erpat kapalinu o teploté az 70
°C.

[ 2
X
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7.1.3 Pozadavky na ¢erpanou kapalinu

Destova voda a mirné

Cerpana kapalina  zneéi$téna odpadni voda bez

vlakniny
Rozsah pH pH 4-9
Maximalni velikost 210 mm

Castic

50 Hz 1 x 220-240 V, 50 Hz
1x 115V, 60 Hz
60 Hz 1x 230 V, 60 Hz
Unilift  Unilift  Unilift
50 Hz cc5 cC7 cC9
Napéti [V] 220-240 220-240 220-240
Proud, | 1/1 [A] 1,2 1,8 3,5
Pfikon, P1 [W] 250 380 780
Uginik, cos  1/1 0,90 0,98 0,94
Unilift  Unilift  Unilift
60 Hz cCcs cc7 cco
Napéti [V] 115 230 115 230 115 230
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Proud, 1 1/1 [A] 26 12 34 16 67 31

PFikon, P1 [W] 270 270 370 370 730 730

Ug¢inik, cos @ 1/1 0,95 0,97 0,95 0,98 0,92 0,95




Trida

Typ éerpadla Typ kabelu izolace
CC 5, 50 Hz HO5RN-F F
CC 7,50 Hz 3G0.75

CC 9, 50 Hz HO7RN-F 3G1 B
CC5,60Hz 230V  HOSRN-F F

3G0.75

CC7,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC9,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC 5,60 Hz, 115V
CC 7,60 Hz, 115V HO7RN-F 3G1 B
CC9,60Hz, 115V

Kondenzator
Typ €erpadla
[uF] [Vel
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450
7.3 Mechanické udaje
Maximalni doba provozu .
1 minuta
nasucho
Hluk od €erpadla pfenaseny < 70 dB(A)
vzduchem
Trida kryti 1P68

7.4 Rozméry a hmotnosti
Viz pfiloha.

8. Likvidace vyrobku

Tento vyrobek nebo jeho ¢asti musi byt po skonéeni

doby jeho Zivotnosti ekologicky zlikvidovany:

1. Vyuzijte sluzeb mistni vefejné ¢i soukromé
organizace, zabyvajici se sbérem a zpracovanim
odpadu.

2. Pokud takova organizace ve vasi lokalité
neexistuje, kontaktujte nejbliz§i pobocku
Grundfos nebo servisni stfedisko.

Symbol preskrtnuté popelnice na

vyrobku znamena, Ze musi byt

likvidovan oddélené od domovniho
]

odpadu. Pokud vyrobek oznaceny timto

symbolem dosahne konce Zivotnosti,

vezméte jej do sbérného mista
uréeného mistnimi Gfady pro likvidaci odpadu.
Oddéleny sbér a recyklace téchto vyrobkl pomlze
chranit Zivotni prostfedi a lidské zdravi.
Viz také informace o konci zivotnosti na strankach
www.grundfos.com/products/product-sustainability/
product-recycling.
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Ubersetzung des englischen Originaldokuments
Diese Montage- und Betriebsanleitung betrifft die
Unilift CC 5, CC 7 und CC 9 von Grundfos.

Die Abschnitte 1-3 enthalten Informationen, die fir
das sichere Entpacken, Installieren und Inbetrieb-
nehmen des Produkts erforderlich sind.

Die Abschnitte 4-8 enthalten wichtige Informationen
Uber das Produkt sowie zum Service, zur Stérungs-
suche und zur Entsorgung des Produkts.
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Lesen Sie vor der Installation das vorlie-
gende Dokument sowie die Kurzanleitung
sorgfaltig durch. Die Installation und der
Betrieb miissen nach den o6rtlichen Vor-
schriften und den Regeln der Technik
erfolgen.

38

Dieses Gerat kann von Kindern ab acht
Jahren und Personen mit eingeschrank-
ten koérperlichen, sensorischen oder geisti-
gen Fahigkeiten sowie von Personen mit
mangelnden Erfahrungen und Kenntnissen
verwendet werden, wenn sie dabei beauf-
sichtigt werden oder in die sichere Nut-
zung des Gerats eingewiesen wurden und
die damit verbundenen Gefahren verste-
hen.

Kinder dirfen dieses Gerat nicht als Spiel-
zeug verwenden. Kinder dirfen dieses
Gerat nicht unbeaufsichtigt reinigen oder
warten.

1. Allgemeine Informationen

1.1 Verwendete Symbole

1.1.1 Warnhinweise bei Verletzungs- und
Lebensgefahr

GEFAHR

Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die,
wenn sie nicht vermieden wird, zu ernst-
haften Personenschaden oder Todesfallen
fihren wird.

WARNUNG

Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die,
wenn sie nicht vermieden wird, zu ernst-
haften Personenschaden oder Todesfallen
fihren kann.

VORSICHT

Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die,
wenn sie nicht vermieden wird, zu leichten
oder mittelschweren Personenschaden
fahren kann.

Der zu den Warnsymbolen GEFAHR, WARNUNG
und VORSICHT gehérende Text ist folgendermalen
strukturiert:

SIGNALWORT

Beschreibung der Gefahr
Folgen bei Nichtbeachtung des Warnhin-
weises.

- MafRnahmen zum Vermeiden der
Gefahr.

1.1.2 Weitere wichtige Hinweise
Ein blauer oder grauer Kreis mit einem
weillen grafischen Symbol weist darauf
hin, dass eine MaRnahme ergriffen werden
muss.
)

Ein Nichtbeachten dieser Sicherheitshin-
weise kann Fehlfunktionen oder Sach-
schaden zur Folge haben.



Ay Tipps und Ratschlage, die das Arbeiten
_,Q_ erleichtern.
S

2. Produktinstallation

Beachten Sie die ortlich geltenden
Grenzwerte fir das manuelle Heben und
Bewegen von Gegenstanden.

VORSICHT

Quetschung der Fiie
‘ﬂ Leichte oder mittelschwere Personenscha-
den

- Tragen Sie beim Handhaben der Pumpe
Sicherheitsschuhe.

Vergewissern Sie sich, dass die Anlage, in

die die Pumpe integriert werden soll, fur

den maximalen Pumpendruck ausgelegt
° ist.

' Diese Pumpe wurde nur fiir den Gebrauch
mit Wasser gepruft.

2.1 Aufstellungsort

Die Pumpen Unilift CC 5, CC 7 und CC 9 sind sowohl
fir die Festinstallation als auch fiir die temporare
Aufstellung geeignet.

Kabel-
Pumpentyp Aufstellungsort lange
[m]
Unilift CC 5, 50 Hz Im Gebéaude 5
Unilift CC 7, 50 Hz Im Gebaude 10
Unilift CC 9, 50 Hz oder Freien
Unilift CC 5, 60 Hz x
Unilift CC 7, 60 Hz '™ Gebaude 10
oder Freien

Unilift CC 9, 60 Hz

fur die Aufstellung im Gebaude vorgese-

' Die Unilift CC 5, 50 Hz, ist ausschlieRlich
° hen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel mindes-
tens 3 Meter aus der Flussigkeit heraus-
ragt. Damit wird die maximale Einbautiefe
fir Pumpen mit einem 10 Meter langen
Kabel auf 7 Meter und fiir Pumpen mit
einem 5 Meter langen Kabel auf 2 Meter
beschrankt.

Max. 40 ”C/Mm.Occm

O,
N 5
ENCLP AN
" i=—Min.3m—

~
A 3
N
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-~ ©
D E=}
Max. @10mm 2=

Abb. 1 Aufstellungsort der Pumpe

2.1.1 Mindest-Platzbedarf

Bei Pumpen, die ohne Schwimmerschalter installiert
werden, entspricht der Platzbedarf den physischen
Abmessungen der Pumpe.

Mindest-Platzbedarf mit Schwimmerschalter

Bei Pumpen mit einem Schwimmerschalter ist ein
Freiraum von 5 cm zwischen dem Schwimmerschal-
ter und der Wand erforderlich, damit sich der
Schwimmerschalter ungehindert bewegen kann.

=
T ?
B - 8
= = 100000 N
' 3
B z
Abb. 2  Mindest-Schachtabmessungen mit
Schwimmerschalter
Mindest-Schachtabmessungen mit Schwimmer-
schalter:
Hoéhe (H) Hoéhe (H)
[mm] [mm] Breite
Pumpentyp (oberer (seitlicher (B)
Druck- Druck- [mm]
stutzen) stutzen)
Unilift CC 5
Unilift CC 7 520 350 400
Unilift CC 9 570 400 500
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Mindest-Platzbedarf mit Hebelarm

Die Unilift CC kann in engen Schachten installiert
werden, wenn sie iber einen Hebelarm verfligt.
Die Abmessungen eines engen Schachts betragen
mindestens 300 x 350 mm.

TMO06 0696 0714

1688 8 88l

Abb. 3 Unilift CC mit Hebelarm

2.2 Mechanische Installation

2.2.1 Fundament

Stellen Sie die Pumpe auf einer Platte oder Ziegel-
steinen so auf, dass das Zulaufsieb frei von Schlick,
Schlamm oder anderen Verunreinigungen ist.

pEEHAN

—_ 0
_ 5 =]
= -
Smeeee ¥ g

o

=

®

=1

=

=

Abb. 4  Auf einer Platte aufgestellte Pumpe

2.2.2 Anheben des Produkts

Heben Sie die Pumpe an dem dafiir vorgesehenen
Griff an. Heben Sie die Pumpe niemals am Stromka-
bel an. Binden Sie stattdessen ein Seil an den Giriff.

e

Abb. 5

TMO6 9521 2417

’ L.

Anheben der Pumpe
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2.2.3 Positionieren des Produkts

Die Pumpe kann in drei Positionen aufgestellt wer-
den: senkrecht, geneigt oder waagerecht. Der
Druckstutzen muss immer der oberste Punkt der
Pumpe sein. Wahrend des Betriebs muss das
Zulaufsieb vollstandig vom Férdermedium bedeckt
sein, um eine wirksame Kihlung zu gewahrleisten.

10000nn

100000

TMO3 1111 1005

iz

Abb. 6  Aufstellungspositionen der Pumpe

2.2.4 AnschlieBen der Druckleitung

Die Druckleitung lasst sich direkt am oberen Druck-
stutzen der Pumpe oder mithilfe des Adapters am
seitlichen Druckstutzen montieren. Verwenden Sie
bei einem Anschluss an den seitlichen Druckstutzen
den 90 °-Adapter.

TMO6 9523 2417

Abb. 7 AnschlieRen der Druckleitung

Der Adapter ermdglicht den Anschluss an ein Rohr
oder einen Schlauch fiir ein AuRenrohrgewinde der
GroRen 3/4, 1 und 1 1/4 Zoll (G). Kiirzen Sie den
Adapter so, dass er zum Durchmesser der Drucklei-
tung passt. Falls eine Systemdichtung zwischen der
Druckleitung und dem Adapter vorhanden ist, muss
die Oberflache des abgeschnittenen Adapters eben
und glatt sein.

Die Zulassung gemaR DIN EN 12056-4 setzt voraus,
dass die Druckleitung von der festen Installation
direkt am Pumpen-Druckstutzen montiert sein muss.
Falls der mitgelieferte Adapter verwendet werden
soll, mussen die 3/4- und 1-Zoll-Stutzen abgeschnit-
ten werden.



2.2.5 AnschlieBen des Riickschlagventils

Um beim Ausschalten der Pumpe einen Riickfluss zu
verhindern, montieren Sie das mit dem Adapter
gelieferte Riickschlagventil. Das Rickschlagventil
wird befestigt, wenn der Adapter an den oberen
Druckstutzen der Pumpe montiert wird.

Yrorrrra

22
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TMO03 0833 0505
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Abb. 8 Position des Adapters und Funktion

des Ruckschlagventils

2.2.6 Verwenden des seitlichen Druckstutzens

Falls der seitliche Druckstutzen verwendet werden

soll, gehen Sie wie folgt vor:

1. Entfernen Sie Rickschlagventil und Adapter vom
oberen Druckstutzen.

2. Entfernen Sie den seitlichen Verschlussstopfen
und setzen Sie ihn in den oberen Druckstutzen.

3. Montieren Sie den 90 °-Rohrbogenadapter am
seitlichen Druckstutzen. Verwenden Sie dazu
Gewindedichtungsband o. A.

4. Montieren Sie das Rickschlagventil am senk-
rechten Teil des 90 °-Rohrbogens.

5. SchlieRen Sie die Druckleitung direkt an den
Druckstutzen der Pumpe an.

Positionieren Sie das Riickschlagventil im
1 senkrechten Teil des 90 °-Rohrbogens.
Wenn das Riickschlagventil im horizonta-
_O\_ len Teil des 90 °-Rohrbogens positioniert
= wird, funktioniert es méglicherweise nicht
richtig.

7

TMO06 0696 0714

Abb. 9 Richtige Position des Riickschlagven-

tils

2.2.7 Anpassen der Kabellange des
Schwimmerschalters

Damit der Schwimmerschalter die Pumpe ein- und
ausschalten kann, muss die freie Kabellange min-
destens 100 mm und maximal 200 mm betragen.
Das Ein- und Ausschaltniveau der Pumpe kann
durch Verkirzen/Verlangern der freien Kabelldnge
zwischen Schwimmerschalter und Handgriff veran-
dert werden.

« Eine gréRere freie Kabellange fiihrt zu wenigeren
Ein- und Ausschaltungen und einem groRen Fll-
standsunterschied.

« Eine kirzere freie Kabellange fihrt zu haufigeren
Ein- und Ausschaltungen und einem kleinen Fill-
standsunterschied.

Ein

Aus

TMO3 0829 4209

Abb. 10 Ein- und Ausschaltniveaus bei minima-
ler bzw. maximaler Kabellange des

Schwimmerschalters

Kabelldnge (L)
min. 100 mm

Kabellange (L)
max. 200 mm

Pumpentyp
Ein Aus Ein Aus
[mm] [mm] [mm] [mm]
Unilift CC 5 350 115 400 55
Unilift CC 7 350 115 400 55
Unilift CC 9 385 150 435 90
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2.2.8 Ein- und Ausschaltniveaus bei Pumpen mit
Hebelarm

TMO03 0829 4209

Abb. 11 Ein- und Ausschaltniveaus bei einer
Pumpe mit Hebelarm
Ein- und Ausschaltniveaus bei
einer Pumpe mit Hebelarm
Pumpentyp
Ein Aus
[mm] [mm]
Unilift CC 5 21 89
Unilift CC 7 21 89
Unilift CC 9 247 125

2.3 Elektrischer Anschluss

Fihren Sie den elektrischen Anschluss in
Ubereinstimmung mit den értlich gelten-
den Vorschriften aus.

GEFAHR

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Personenschaden

- Schalten Sie die Stromversorgung ab,
bevor Sie Arbeiten am Produkt begin-
nen. Stellen Sie sicher, dass die Strom-

versorgung nicht versehentlich wieder
eingeschaltet werden kann.

« \Vergewissern Sie sich, dass die Versorgungs-
spannung und die Frequenz am Aufstellungsort
den auf dem Typenschild angegebenen Werten
entsprechen.

« Stellen Sie sicher, dass eine gute Erdung méglich
ist.

* Pumpen mit Stecker: SchlieRen Sie den Stecker
an die Steckdose an.

* Pumpen ohne Stecker: SchlieRen Sie die Pumpe
wie unten beschrieben dauerhaft an die Festver-
kabelung an.

GEFAHR

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Personenschéaden

- SchlieRen Sie Pumpen ohne Stecker
dauerhaft an die Festverkabelung an.
Verwenden Sie dazu einen Hauptschal-

ter mit einer Kontaktoéffnungsweite von
mindestens 3 mm an allen Polen.
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GEFAHR

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Personenschaden

- Die Pumpe muss geerdet werden.

- Der Schutzleiter der Steckdose muss an
den Schutzleiter der Pumpe ange-
schlossen werden. Daher muss der Ste-
cker Uber das gleiche Schutzleitersys-
tem verfigen wie die Steckdose. Ist dies
nicht der Fall, verwenden Sie einen
geeigneten Adapter.

GEFAHR

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Personenschaden

- Die Installation muss mit einer Fehler-
strom-Schutzeinrichtung (RCD) mit

einem Ausldsestrom von weniger als 30
mA ausgestattet werden.

GEFAHR

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Personenschaden

- Wird die Pumpe zum Reinigen oder
Warten von Schwimmbecken, Garten-
teichen o. A. verwendet, stellen Sie
sicher, dass die Pumpe mit einem Feh-

lerstrom-Schutzschalter mit einem Aus-
|I6sestrom von 30 mA ausgeristet ist.

3. Inbetriebnahme des Produkts

WARNUNG

Brennbarer Stoff

Tod oder ernsthafte Personenschaden

- Verwenden Sie die Pumpe niemals zum
Férdern brennbarer Medien wie zum

Beispiel Dieselkraftstoff, Benzin oder
ahnlicher Flussigkeiten.

GEFAHR

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Personenschaden

- Setzen Sie die Pumpe nicht in
Schwimmbecken, Gartenteichen o. A.

ein, solange sich noch Personen im
Wasser befinden.



3.1 Entliiften des Produkts

Die Pumpe ist eigenbeliiftet. Im Handgriff ist ein Ent-
liftungsventil eingebaut. Uber das Ventil kann Luft
auch dann aus der Pumpe entweichen, wenn der
freie Luftstrom durch die Druckleitung blockiert ist.
Sobald die Pumpe entliftet ist, schlieRt sich im Nor-
malfall das Ventil.

Wenn die Pumpe Luft oder Wasser mit einem hohen
Luftanteil ansaugt, kann aus dem Ventil ein Luft-
Wasser-Gemisch austreten. Dies ist keine Stérung,
sondern eine normale Folge der Ventilfunktion.

s =

TMO3 1121 1105

U
Abb. 12  Entliftungsventil

3.2 Handbetrieb

Schalten Sie die Pumpe Uber einen externen Schal-
ter ein und aus.

Um zu verhindern, dass die Pumpe trockenlauft,
muss der Wasserstand regelmafRig wahrend des
Betriebs kontrolliert werden. Der Wasserstand kann
beispielsweise durch ein externes Uberwachungsys-
tem kontrolliert werden.

Damit die Pumpe beim Einschalten selbstansaugen
kann, ist ein Wasserstand von mindestens 25 mm
erforderlich.

Wenn die Pumpe Wasser fordert, kann sie bis zu
einem Wasserstand von 20 mm ansaugen.

3.3 Automatischer Betrieb mit
Schwimmerschalter

Im Automatikbetrieb schaltet sich die Pumpe mit
Schwimmerschalter je nach Wasserstand und Posi-
tion bzw. Kabellange des Schwimmerschalters ein
und aus.

3.3.1 Erzwungener Betrieb der Pumpe mit
Schwimmerschalter

Wenn die Pumpe zum Ablassen von Wasser bis
unterhalb des Ausschaltniveaus des Schwimmer-
schalters verwendet werden soll, kann der Schwim-
merschalter in einer hoheren Position fixiert werden,
indem er an die Druckleitung montiert wird.
Wahrend des erzwungenen Betriebs muss der Was-
serstand regelmaRBig Uberprift werden, um ein Tro-
ckenlaufen zu verhindern.

3.4 Abpumpen bis auf niedrigen
Wasserstand

Wenn das Zulaufsieb demontiert wurde, kann die

Pumpe bis auf 3 mm ansaugen.

Diese Bedingungen missen erfiillt sein:

» Das Zulaufsieb muss entfernt werden.

+ Die Pumpe muss auf einer ebenen, waagerech-
ten Oberflache aufgestellt werden.

+ Das Wasser darf keine Partikel enthalten, die den
Pumpenzulauf blockieren kdnnten.

« Beim Einschalten der Pumpe ist ein Mindest-
Wasserstand von 5 mm erforderlich.

3 mm

T \

Abb. 13 Niedriger Wasserstand

TMO3 0832 0505

Entfernen des Zulaufsiebs

Schieben Sie einen Schraubendreher zwischen das
Pumpengehduse und das Zulaufsieb und drehen Sie
ihn, um das Zulaufsieb zu entfernen.

TMO03 0831 0505

Abb. 14 Entfernen des Zulaufsiebs

3.5 Ubertemperaturschutz

Sollte die Pumpe trockenlaufen oder auf andere
Weise Uberlastet sein, schaltet der eingebaute Ther-
moschalter die Pumpe ab.

Nach dem Abkihlen auf die Normaltemperatur
schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.
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4. Produkteinfiihrung

4.1 Produktbeschreibung

4.1.1 Unilift CC 5,CC 7und CC 9

Bei den Pumpen Unilift CC 5, CC 7 und CC 9 von
Grundfos handelt es sich um einstufige Unterwas-
serpumpen fir den Hand- oder Automatikbetrieb. Die
Pumpen sind eigenbelliftet und verfligen tber ein
Entliftungsventil.

Die Pumpe Unilift CC ist mit oder ohne Schwimmer-
schalter erhaltlich. Sie kann in engen Schéachten ins-
talliert werden, wenn sie Uber einen Hebelarm ver-
fugt.

Pumpe mit Schwimmerschalter

« Automatisches Ein- und Ausschalten

« Kann bei entferntem Zulaufsieb im erzwungenen
Betrieb das Wasser auf einen niedrigen Stand
abpumpen

Pumpe ohne Schwimmerschalter

* Manuelles Ein- und Ausschalten

« Kann bei entferntem Zulaufsieb das Wasser auf
einen niedrigen Stand abpumpen

TMO3 1102 4209
TMO3 1025 0714

Abb. 15 Pumpe mit und ohne Schwimmerschal-

ter

Adapter
Riickschlagventil
Handgriff

Oberer Druckstutzen

Seitlicher Druckstutzen mit Verschlussstopfen
Der seitliche Druckstutzen ist werkseitig mit
einem Stopfen verschlossen.

6. Zulaufsieb
7. Spannband
8. Schwimmerschalter

R whN=

4.2 BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Pumpen Unilift CC 5, CC 7 und CC 9 von
Grundfos sind sowohl fir die Festinstallation als
auch fiir den temporaren Gebrauch geeignet. Typi-
sche Anwendungen sind das Férdern von Regen-
und Grauwasser aus verschiedenen Quellen, wie
zum Beispiel:

44

* Waschmaschinen, Badern, Spllbecken usw. aus
tiefer gelegenen Gebaudeteilen in die Kanalisa-
tion

* Kellern oder tiberschwemmungsgeféhrdeten
Gebéauden

* Entwasserungsgraben

» Auffangbehaltern fir Oberflachenwasser, die
Uber Dachrinnen, Schéachte, Kanéle usw.
gespeist werden

* Schwimmbecken, Teichen oder Springbrunnen

Die Unilift CC 5 ist ausschlieBlich fiir die Aufstellung
im Gebaude vorgesehen. Die Unilift CC 7 und CC 9
sind fiir die Aufstellung im Gebaude und im Freien
geeignet.

4.3 Fordermedien

Die Pumpen Unilift CC 5, CC 7 und CC 9 von
Grundfos sind zum Férdern von Regen- und
Grauwasser ohne Fasern bestimmt.

Die Pumpe ist fiir folgende Medien nicht geeignet:
« Medien mit langfaserigen Bestandteilen

+ entflammbare Medien (Ol, Benzin usw.)

* aggressive Medien

4.4 Produktidentifikation
4.4.1 Typenschild

23 6
5. Type UNILIFT CCT-A1 \ DIN EN 12050-2
14> Model 96280968 P61410 SN0000001-B 4
U1x220240V~  50Hz T max 40°C 7
P, 380W 1 8A—
y 7m =

A

0197 f N\
96584492 Made in Italy T eaRa Semegere banmate 13

DK - 8550 Bertin

Q10m3h Hmax 7m
11/CE Il & ean ks.cm/lpes

8910
Abb. 16 Beispiel flr ein Typenschild

TMO06 0896 1314

Pos. Beschreibung

1 Pumpentyp

2 Frequenz

3 Maximale Foérderhéhe

Maximale Medientemperatur im Dauerbe-
trieb

IS

Produktnummer

Produktionscode

Volllaststrom

o [(~N|o |,

Maximaler Férderstrom

9 Warmeklasse des Motors

10  Schutzart

1 Zulassungen

12 Aufnahmeleistung des Motors

13 Maximale Einbautiefe

14 Versorgungsspannung




5. Servicearbeiten am Produkt

5.1 Warten des Produkts

Unter normalen Betriebsbedingungen ist die Pumpe
wartungsfrei.

Wird die Pumpe jedoch nicht zum Férdern von sau-
berem Wasser, sondern zum Férdern anderer
Medien verwendet, muss sie unmittelbar nach dem
Gebrauch mit sauberem Wasser durchgespiilt wer-
den.

5.1.1 Vorgehensweise

GEFAHR

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Personenschaden

- Schalten Sie die Stromversorgung ab,
bevor Sie Arbeiten am Produkt begin-
nen. Stellen Sie sicher, dass die Strom-

versorgung nicht versehentlich wieder
eingeschaltet werden kann.

GEFAHR

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Personenschaden

- Ein beschéadigtes Stromkabel darf nur
vom Hersteller, von einer von ihm aner-
kannten Reparaturwerkstatt oder von
autorisiertem Fachpersonal mit entspre-

chender Qualifikation ausgetauscht
werden, um Gefahren zu vermeiden.

Servicearbeiten dirfen nur von geschul-
tem Fachpersonal ausgefiihrt werden.

Reinigen des Zulaufsiebs

1. Schalten Sie die Stromversorgung zur Pumpe ab.

2. Entleeren Sie die Pumpe.

3. Lockern Sie das Zulaufsieb. Schieben Sie einen
Schraubendreher zwischen das Pumpengehéuse
und das Zulaufsieb und drehen Sie ihn.

4. Reinigen Sie das Zulaufsieb und montieren Sie
es wieder.

Reinigen des Laufrads
1. Schalten Sie die Stromversorgung zur Pumpe ab.

2. Lockern Sie das Zulaufsieb. Schieben Sie einen
Schraubendreher zwischen das Pumpengehause
und das Zulaufsieb und drehen Sie ihn.

3. Nehmen Sie den unteren Teil ab.

TMO3 1112 1005

Abb. 17 Entfernen des unteren Teils

4. Entfernen und reinigen Sie die Membran.

5. Spilen Sie die Pumpe mit sauberem Wasser
durch, um eventuelle Verschmutzungen zwi-
schen Motor und Pumpengehause zu entfernen.
Reinigen Sie das Laufrad.

6. Uberpriifen Sie, ob sich das Laufrad ungehindert
drehen kann.

7. Bauen Sie die Pumpe in umgekehrter Reihen-
folge wieder zusammen.

5.2 Servicesatze

Diese Teile kdnnen ausgewechselt werden:

Produkt- Teile-
Servicesatz nummer nummer
50 Hz 60 Hz
Laufrad, CC5 96578967 97512794
Laufrad, CC7 96578968 97512822
Laufrad, CC9 96578969 97512824
Ruckschlagventil 96578978
Drucketutzen 96578079
Zulaufsieb 96578990

Die Teile kdnnen bei Ihrem Pumpenlieferanten
bestellt werden.

Falls andere Teile der Pumpe beschadigt oder defekt
sind, wenden Sie sich bitte an Ihren Pumpenlieferan-
ten.

Das Kabel und der Schwimmerschalter
dirfen nur durch eine von Grundfos aner-
kannte Servicewerkstatt ausgetauscht
werden.
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6. Storungssuche beim Produkt

GEFAHR
Stromschlag

bevor Sie Arbeiten am Produkt begin-

Tod oder ernsthafte Personenschaden
CE - Schalten Sie die Stromversorgung ab,

nen. Stellen Sie sicher, dass die Strom-
versorgung nicht versehentlich wieder
eingeschaltet werden kann.

Stérung Ursache

Abhilfe

1.

Die Pumpe lauft a) Die Stromversorgung ist ausgeschal-
nicht. tet.

Schalten Sie die Stromversorgung ein.

b) Die Sicherungen in der Installation
sind durchgebrannt.

Tauschen Sie die defekten Sicherungen
aus.

c) Der Thermoschalter der Pumpe hat
ausgeldst. Siehe Abschnitt
3.5 Ubertemperaturschutz. (Siehe
auch Punkt 2)

Der Thermoschalter schaltet die Pumpe
wieder ein, sobald der Motor auf Normal-
temperatur abgekihlt ist.

2. Die Pumpe a) Die Temperatur des Férdermediums
schaltet sich ist héher als die in Abschnitt Die Pumpe schaltet sich nach dem
nach kurzem 7. Technische Daten angegebene. Abkihlen automatisch wieder ein.
Betrieb aus Der Motor ist Gberhitzt.
g:‘%r;]c:g;al' b) Die Pumpe ist durch Verunreinigun-
’ gen vollstandig oder teilweise ver- Reinigen Sie die Pumpe.
stopft.

c) Der Wasserstand ist beim Einschal-  Stellen Sie die Pumpe an einem Ort mit
ten der Pumpe zu gering. Die Pumpe hdéherem Wasserstand auf oder fillen Sie
kann nicht selbstansaugen. Siehe Wasser ein, bis die Pumpe beginnt, Was-
Abschnitt 7. Technische Daten. ser anzusaugen.

3. Die Pumpe a) Die Pumpe ist durch Verunreinigun- . L
lauft, aber for- gen teilweise verstopft. Reinigen Sie die Pumpe.
d::dn\l/%r;tsg:?u- b) Die Druckleitung oder der Druck- }
9 ’ schlauch ist durch Verunreinigungen  Uberpriifen Sie die Rlckschlagventile,
teilweise verstopft. falls vorhanden.
Der Schlauch ist méglicherweise Entfernen Sie alle Knicke im Schlauch.
geknickt.
4. Die Pumpe a) Die Pumpe ist durch Verunreinigun- L .
lauft, fordert gen verstopft. Reinigen Sie die Pumpe.
:::er kein Was- b) Das Riickschlagventil in der Drucklei-

tung/im Druckschlauch ist in
geschlossener Stellung blockiert oder
durch Verunreinigungen verstopft.
Der Schlauch ist méglicherweise
geknickt.

Uberpriifen Sie das Riickschlagventil.
Falls erforderlich, reinigen oder ersetzen
Sie das Ventil.

Entfernen Sie alle Knicke im Schlauch.

c) Pumpen mit Schwimmerschalter: Die
Pumpe schaltet sich nicht ab, weil die
freie Kabellange des Schwimmer-
schalters zu lang ist.

Reduzieren Sie die freie Kabellange.
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7. Technische Daten

7.1.4 Zulaufhohe und Installationstiefe

7.1 Betriebsbedingungen Mindest- Mindest-
. Pumpent Zulaufhdhe mit Zulaufhéhe
7.1.1 Férderstrom pentyp Zulaufsieb ohne Zulaufsieb
[mm] [mm]
Max. Max. —
Pumpentyp Foérderhdhe:  Férderstrom Unilift CC 5 20 3
[m] [m3/h] Unilift CC 7 20 3
Unilift CC 5 5 6 Unilift CC 9 20 3
Unilift CC 7 7 10
Unilift CC 9 9 14 Maximale 5
Pumpentyp Einbautiefe Kab([erlrll?nge
) ;. [m]
1, BeiderVerwendung des seitlichen Auslas- —
—O— ses kann es zu einem Leistungsabfall von Unilift CC 5, 50 Hz 2 5
" 5% kommen. Unilift CC 7, 50 Hz 7 10

7.1.2 Temperatur

Unilift CC 9, 50 Hz

Unilift CC 5, 60 Hz

Max. Umgebungstemperatur 40 °C Unilift CC 7, 60 Hz 7 10
Medientemperatur 0 bis 40 °C Unilift CC 9, 60 Hz
Betriebstemperatur 0 bis 40 °C 7.2 Elektrische Daten
Lagerungstemperatur -10 bis +50 °C
- Pumpentyp Versorgungsspannung [V]
Ubertemperaturschutz
50 Hz 1 x 220-240 V, 50 Hz
Thermoschutz 1x115V, 60 Hz
Pumpentyp Ausschalt-Wicklungstemperatur 60 Hz 1x230V, 60 Hz
Unilift CC 5 160 °C
" o Unilift Unilift Unilift
Unilift CC 7 160 °C
o 50 Hz cc5 CC7 cC9
Unilift CC 9 140 °C
Spannung [V] 220-240 220-240 220-240
1, DiePumpe darfin einem 30-minitigen Strom, 1 1/1 [A] 12 18 35
O Intervall maximal 2 Minuten lang mit einer ! ' ’ '
=/ Hoéchsttemperatur von 70 °C laufen. Leistung, P1 [W] 250 380 780
7.1.3 Anforderungen an das Férdermedium Leistungsfaktor
cos 010 * 0,90 0,98 0,94
6 . Regen- und Grauwasser @
6rdermedium
ohne lange Fasern
pH-Bereich 4 bis 9 60 Hz Unilift Unilift Unilift
Maximal zulassige ccs ccr ccso
210 mm

Partikelgrofie

Spannung [V] 115 230 115 230 115 230

Strom, |1/1[A] 26 12 34 16 6,7 31

Leistung, P1[W] 270 270 370 370 730 730

Leistungsfaktor,
cos @ 11 0,95 0,97 0,95 0,98 0,92 0,95
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Warme-

Pumpentyp Kabeltyp Klasse

CC 5,50 Hz HO5RN-F F

CC 7,50 Hz 3G0.75

CC 9, 50 Hz HO7RN-F 3G1 B
HO5RN-F

CC 5, 60 Hz, 230 V 3G0.75 F

CC7,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC9,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC 5,60 Hz, 115V
CC7,60Hz, 115V HO7RN-F 3G1 B
CC9,60Hz, 115V

Kondensator
Pumpentyp
[uF] [Vel
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450

7.3 Mechanische Daten

Maximale Trockenlaufdauer 1 Minute
Luftschallemission der Pumpe < 70 dB(A)
Schutzart 1P68

7.4 Abmessungen und Gewichte
Siehe Anhang.

8. Entsorgung des Produkts

Dieses Produkt sowie Teile davon miissen umwelt-
gerecht entsorgt werden:

1. Nutzen Sie die 6ffentlichen oder privaten
Entsorgungsgesellschaften.

2. Ist das nicht moglich, wenden Sie sich bitte an
eine Grundfos-Niederlassung oder eine von
Grundfos anerkannte Servicewerkstatt in Ihrer
Nahe.

Das Symbol mit einer durchgestrichenen

Milltonne weist darauf hin, dass das

jeweilige Produkt nicht im Haushaltsmiill

entsorgt werden darf. Wenn ein Produkt,

I das mit diesem Symbol gekennzeichnet

ist, das Ende seiner Lebensdauer
erreicht hat, bringen Sie es zu einer geeigneten
Sammelstelle. Weitere Informationen hierzu erhalten
Sie von den zustandigen Behdrden vor Ort. Die
separate Entsorgung und das Recycling dieser Pro-
dukte tragt dazu bei, die Umwelt und die Gesundheit
der Menschen zu schiitzen.

Siehe auch die Informationen zur Entsorgung auf
www.grundfos.com/products/product-sustainability/
product-recycling.
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Dansk (DK) Monterings- og driftsinstruktion

Oversattelse af den originale engelske udgave

Denne monterings- og driftsinstruktion beskriver
Grundfos Unilift CC 5, CC 7 og CC 9.

Afsnit 1-3 giver de informationer som er ngdvendige
for at kunne pakke produktet ud, installere det og
starte det pa en sikker made.

Afsnit 4-8 giver vigtige informationer om produktet,
savel som informationer om service, fejlfinding og
bortskaffelse af produktet.
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Laes dette dokument og quickguiden far
installation. Felg lokale forskrifter og

gaengs praksis ved installation og drift.

Dette apparat ma anvendes af bgrn over 8
ar og personer med begraensede fysiske,
sansemaessige eller mentale evner samt
personer med manglende erfaring med og
kendskab til produktet, forudsat at de er
under opsyn eller har faet klare instrukser
vedrgrende sikker brug af apparatet og
forstar den dermed forbundne risiko.

Born ma ikke lege med dette apparat.
Renggring og vedligeholdelse af apparatet
ma ikke foretages af bern uden opsyn.

1. Generel information

1.1 Symboler brugt i dette dokument

1.1.1 Advarsler mod farer hvor der er risiko for
dod eller personskade

FARE

Angiver en farlig situation som, hvis den
ikke undgas, vil resultere i dgd eller alvor-
lig personskade.

ADVARSEL

Angiver en farlig situation som, hvis den
ikke undgas, kan resultere i ded eller
alvorlig personskade.

FORSIGTIG

Angiver en farlig situation som, hvis den
ikke undgas, kan resultere i lettere person-
skade.

> B> P

Teksten der ledsager de tre faresymboler FARE,
ADVARSEL og FORSIGTIG, har denne opbygning:

SIGNALORD

Beskrivelse af faren

Hvad er konsekvensen hvis du ignorerer
advarslen.

- Hvad skal du gere for at undga faren.

>

1.1.2 Andre vigtige bemarkninger

En bla eller gra cirkel med et hvidt grafisk
symbol viser at en handling skal foretages.
[ ]
1

Hyvis disse anvisninger ikke overholdes,
kan det medfgre funktionsfejl eller skade
pa udstyret.
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2. Installation af produktet

Overhold lokale forskrifter vedrgrende
greenser for manuelle lgft og manuel hand-

tering.

FORSIGTIG

Knusning af fedder
A Lettere personskade
- Brug sikkerhedssko nar du handterer

pumpen.

ges i, er dimensioneret til pumpens maksi-

' Serg for at anlaegget som pumpen indbyg-
° mumtryk.

' Denne pumpe er alene blevet vurderet til
brug med vand.

°
2.1 Placering

Unilift CC 5-, CC 7- og CC 9-pumper kan anvendes
som bade stationaere og baerbare pumper.

Pumpetype Placering Kabellzngde
[m]

Unilift CC 5, 50 Hz Indendgrs 5

Unilift CC 7, 50 Hz Indendgrs 10

Unilift CC 9, 50 Hz og udendgrs

Unilift CC 5, 60 Hz

Unilift CC 7, 60 Hz _!"denders 10

Unilift CC 9, 60 Hz ©9 udendars

' Unilift CC 5 50 Hz er kun beregnet til

indendgrs brug
[

Serg for at der er minimum 3 m frit kabel
over vaeskeniveauet. Dette begraenser den
maksimale installationsdybde til 7 m for
pumper med 10 m kabel og til 2 m for pum-
per med 5 m kabel.

50

S On (i

Fig. 1 Pumpens placering

i
i=—Min. 3 mai

Max. 40 ”C/Mm.Occm

2.1.1 Minimumsplads

Pumper uden svemmerafbryder kraever plads sva-
rende til pumpens fysiske mal.

Minimumsplads med svemmerafbryder

Max. @10mm

TMO06 9522 2417

Ved pumper med svemmerafbryder skal der veere 5
cm frirum mellem svemmerafbryderen og vaeggen.
Frirummet sikrer at svemmerafbryderen kan bevaege

sig frit.
T
8
ﬂ.IIID[IIII.ﬂ i g
T -
s
B =
Fig.2  Minimumsmal for brend med svem-
merafbryder
Minimumsmal for brend med svemmerafbryder:
Hajde (H) Hejde (H)
[mm] [mm] Bredde
Pumpetype (afgangs- (afgangs- (B)
abning i abning i [mm]
toppen) siden)
Unilift CC 5
unilitcc7 920 350 400
Unilift CC 9 570 400 500




Minimumsplads med vippearm
Hvis Unilift CC-pumpen er forsynet med en vippe-
arm, kan den installeres i en snaever brgnd.

Minimumsmalene for den snaevre bragnd er 300 x 350
mm.

<
5
3
8
8
1668888l =
Fig. 3  Unilift CC med vippearm
2.2 Mekanisk installation
2.2.1 Fundament
Placér pumpen pa en plade eller mursten sa til-
gangssien er fri for slam, mudder eller lignende.
=27
- _— Yol
- - S
P &)
n.s. [ H.M : é
>
gl Tl [
Fig. 4 Pumpe monteret pa en plade

2.2.2 Loft af produktet

Laft pumpen i loftehandtaget. Loft aldrig pumpen i
elkablet. Bind i stedet et reb omkring lgftehandtaget.

TMO6 9521 2417

Fig. 5

Loft af pumpen

2.2.3 Placering af produktet

Pumpen kan placeres pa tre mader: lodret, skratstil-
let eller vandret. Afgangsabningen skal altid vaere
det hgjeste punkt pa pumpen. Under drift skal til-
gangssien veere deekket af pumpemediet for at sikre
effektiv afkeling.

1ooaoo

100001
TMO03 1111 1005

Fig. 6  Pumpeplaceringer

2.2.4 Tilslutning af afgangsroret

Afgangsrgret kan monteres direkte pa pumpens
afgangsabning i toppen eller pa siden ved hjaelp af
adapteren. Brug 90 °-adapteren til afgangsabningen
pa siden.

TMO06 9523 2417

Fig. 7  Tilslutning af afgangsreret

Adapteren ger det muligt at tilslutte et rer eller en
slange som passer til 3/4", 1" og 1 1/4" udvendigt
rgrgevind (G). Skaer adapteren til sa den passer til
afgangsrerets diameter. Hvis der bruges en pakning
mellem afgangsrer og adapter, skal overfladen pa
den afskarne ende af adapteren vaere jeevn og glat.
Godkendelsen iht. DIN EN 12056-4 angiver at
afgangsreret fra den faste installation skal veere
direkte tilsluttet pumpens afgangsabning. Hvis den
medleverede adapter bruges, sa skaer mufferne pa
3/4" og 1" af.
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2.2.5 Tilslutning af kontraventilen

Placér den medleverede kontraventil i adapteren for
at forhindre tilbagelgb gennem pumpen nar den
stopper. Kontraventilen fastgeres nar adapteren
monteres pa pumpens afgangsabning i toppen.

N
S =

2%

e =

)

S

1
\

S

AN

7

d

I

|
TMO3 0833 0505
TMO3 0834 0505

Fig. 8  Adapterens placering og kontraventilens
funktion

2.2.6 Brug af afgangsabningen i siden

Hvis du @nsker at bruge afgangsabningen i siden, sa

folg denne fremgangsmade:

1. Fjern kontraventilen og adapteren fra afgangsab-
ningen i toppen.

2. Fjern proppen i siden, og skru den pa afgangsab-
ningen i toppen.

3. Montér 90 °-bgjningsadapteren i afgangsabnin-
gen i siden. Brug gevindtaetningsband eller lig-
nende.

4. Montér kontraventilen i den lodrette del af 90 °-
bajningen.

5. Tilslut afgangsledningen direkte til afgangsabnin-
gen.

1 Placér kontraventilen i den lodrette del af
S~ 90 °-bgjningen. Hvis kontraventilen place-
_,Q_ res i den vandrette del af 90 °-bgjningen,
= vil den muligvis ikke fungere korrekt.

7

TMO06 0696 0714

Fig.9  Korrekt placering af kontraventilen
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2.2.7 Justering af kabellaengden pa

svemmerafbryderen

For at svemmerafbryderen kan starte og stoppe
pumpen, skal den frie kabelleengde veere mindst 100
mm og hgjst 200 mm. Start- og stopniveauet kan
justeres ved at @endre den frie kabellaengde mellem
svemmerafbryderen og Iaftehandtaget.

En starre fri kabellaengde giver feerre start og
stop og en stor niveauforskel.

En reduceret fri kabellaengde giver flere start og
stop og en lille niveauforskel.

Start ;

Stop

TMO3 0829 4209

Fig. 10 Start- og stopniveauer med svemmeraf-
bryder ved minimums- og maksimumka-

belleengder
Kabellaengde
Kabellengde (L) '\ o6 00
min. 100 mm
mm
Pumpetype
Start Stop Start Stop
[mm] [mm] [mm] [mm]
Unilift CC5 350 115 400 55
UniliftCC7 350 115 400 55
UniliftCC9 385 150 435 90




2.2.8 Start- og stopniveauer for vippearm

TMO3 0829 4209

FARE

Elektrisk sted

Dgad eller alvorlig personskade

- Pumpen skal forbindes til jord.

- Kontaktens beskyttelsesjord skal sluttes
til pumpens beskyttelsesjord. Stikket
skal derfor have samme PE-system
som kontakten. Brug en egnet adapter
hvis det ikke er tilfeeldet.

FARE
Elektrisk sted

Dad eller alvorlig personskade
% - Installationen skal forsynes med en fejl-

Fig. 11 Start- og stopniveauer med vippearm
Start- og stopniveauer
med vippearm
Pumpetype
Start Stop
[mm] [mm]
Unilift CC 5 21 89
Unilift CC 7 21 89
Unilift CC 9 247 125

2.3 Eltilslutning

Foretag eltilslutningen i henhold til lokale
forskrifter.

FARE

Elektrisk sted

Dgad eller alvorlig personskade

- Afbryd stremforsyningen fer du foreta-
ger arbejde pa produktet. Sgrg for at

streamforsyningen ikke uforvarende kan
genindkobles.

« Kontrollér at forsyningsspaendingen og -frekven-
sen pa installationsstedet svarer til veerdierne pa
typeskiltet.

» Sorg for at det er muligt at lave en god jordforbin-
delse.

» Pumper med stik: Saet stikket i en stikkontakt.

* Pumper uden stik: Forbind pumpen permanent til
den faste elinstallation som beskrevet nedenfor.

FARE

Elektrisk sted

Dad eller alvorlig personskade

- Slut pumper uden stik permanent til den
faste installation via en ekstern hoved-

afbryder med en brydeafstand pa mini-
mum 3 mm i alle poler.

stremsafbryder (HPFI) med en udlgs-
ningsstrem pa mindre end 30 mA.

FARE

Elektrisk sted

Dgad eller alvorlig personskade

- Hvis pumpen bruges til renggring eller
vedligeholdelse af svgmmebassiner,
havedamme eller lignende steder, sgrg
da for at pumpen forsynes gennem et

fejlstremsrelae med en nominel drifts-
strem pa 30 mA.

3. Ildriftseetning af produktet

ADVARSEL

Brandfarligt materiale

Dad eller alvorlig personskade

- Brug ikke pumpen til brandfarlige
vaesker, sasom dieselolie, benzin eller
lignende vaesker.

FARE
Elektrisk sted

Dad eller alvorlig personskade

- Brug ikke pumpen i svsmmebassiner,
havedamme og lignende steder hvis der
er personer i vandet.
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3.1 Udluftning af produktet

Pumpen er selvudluftende. Pumpens selvudluft-
ningsventil er indbygget i laftehandtaget. Ved hjaelp
af ventilen kan luft slippe ud af pumpen hvis der er
blokeret for den fri luftstramning gennem afgangsre-
ret. Sa snart pumpen er udluftet, lukker ventilen nor-
malt.

Hvis pumpen suger luft eller vand med et hgijt luftind-
hold, kan ventilen muligvis leekke en blanding af luft

og vand. Dette er ingen fejl, men en naturlig falge af
at ventilen abner og lukker.

Y

i

/o e
/z////{'.z_/—"—{/"

TMO3 1121 1105

Fig. 12 Udluftningsventil

3.2 Manuel drift

Start og stop pumpen ved hjaelp af en ekstern afbry-
der.

Kontrollér vandstanden regelmaessigt under drift for
at undga terlgb. Dette kan for eksempel geres ved
hjeelp af en ekstern niveaustyring.

For at pumpen kan veere selvansugende ved start,
skal vandstanden vaere mindst 25 mm.

Nar pumpen suger vand, kan den pumpe ned til en
vandstand pa 20 mm.

3.3 Automatisk drift med svemmerafbryder
Under automatisk drift vil pumpen starte og stoppe,

afhaengigt af vandstanden og svemmerafbryderens
placering og kabellaengde.

3.3.1 Tvangsdrift af pumpe med
svemmerafbryder

Hvis pumpen skal bruges til at dreene vand under

svgmmerafbryderens stopniveau, kan afbryderen

holdes oppe ved at fastgere den til afgangsreret.

Under tvangsdrift skal vandstanden kontrolleres

jeevnligt for at undga terlgb.

54

3.4 Pumpning til lav vandstand

Nar tilgangssien er afmonteret, kan pumpen pumpe
ned til 3 mm.

Disse betingelser skal veere opfyldt:

« Tilgangssien skal veere afmonteret.

» Pumpen skal placeres pa en jaevn, vandret flade.

* Vandet ma ikke indeholde store partikler der kan
speerre tillgbet til pumpen.

« Vandstanden skal veere minimum 5 mm ved start.

3 mm

T e

Fig. 13 Lav vandstand

TMO03 0832 0505

Afmontering af tilgangssien

Afmontér tilgangssien ved at seette en skruetraekker
ind mellem pumpekappen og sien og dreje skrue-
treekkeren.

TMO3 0831 0505

Fig. 14 Afmontering af tilgangssi

3.5 Termisk beskyttelse

Hvis pumpen kegrer uden vand, eller hvis den pa
anden made bliver overbelastet, vil motorens indbyg-
gede termoafbryder sla fra.

Nar pumpen er tilstraekkeligt afkelet, genstarter den
automatisk.



4. Produktintroduktion

4.1 Produktbeskrivelse

4.1.1 Unilift CC 5-, CC 7- og CC 9-pumper

Grundfos Unilift CC 5-, CC 7- og CC 9-pumper er
ettrinsdykpumper til manuel eller automatisk drift.
Pumperne er selvudluftende og indeholder en udluft-
ningsventil.

Unilift CC-pumperne fas med og uden svemmeraf-
bryder. Hvis pumpen er forsynet med en vippearm,
kan den installeres i en snaever brend.

Pumpe med svemmerafbryder
* Automatisk start og stop.

« Kan pumpe til lav vandstand under tvangsdrift
nar tilgangssien er afmonteret.

Pumpe uden svemmerafbryder
« Manuel ekstern start og stop.

+ Kan pumpe til lav vandstand nar tilgangssien er
afmonteret.

TMO3 1102 4209
TMO3 1025 0714

Fig. 15 Pumpe med og uden svemmerafbryder

. Adapter

Kontraventil

Loftehandtag

. Afgangsabning i toppen

. Afgangsabning og prop i siden
Afgangsabningen i siden er lukket med en prop
fra fabrikken.

6. Tilgangssi
7. Spaendeband
8. Svemmerafbryder.

CIESECNIEN

4.2 Tilsigtet brug

Grundfos Unilift CC 5-, CC 7- og CC 9-pumper kan

anvendes som bade stationaere og baerbare pumper.

De anvendes typisk til at pumpe regnvand og grat

spildevand fra bl.a fglgende:

« vaskemaskiner, bad, vaskekummer m.v. fra lavt-
liggende bygningsdele til kloakniveau

« keeldre eller bygninger hvor der er risiko for over-
svgmmelse

* dreenbrgnde

« beholdere til overfladevand med tillgb fra
tagrender, skakter, tunneler osv.

* svemmebade, damme eller springvand.

Unilift CC 5 er kun beregnet til indendgrs brug. Unilift
CC 7 og CC 9 kan anvendes bade indendgrs og
udendars.

4.3 Pumpemedier

Grundfos Unilift CC 5-, CC 7-, CC 9-pumperne er
beregnet til pumpning af regnvand og grat spilde-
vand uden fibre.

Pumpen er ikke egnet til felgende medier:
* medier med lange fibre

« brandfarlige medier (olie, benzin m.v.)
* aggressive medier.

4.4 Identifikation
4.4.1 Typeskilt

1 23 6
5_ Type UNILIFT CC7-A1 \ DIN EN 12050-2
14 > Model 96280968 P61410 SN0000001-B 4 I
U1x220-240V~ 50Hz T max 40°C 7 @
P;380W  Q10m¥h Hmax 7m I1/11,8A:/ ©
» _CE Ml & can  \Ins.CLF IP68 Ym i 3
& o
0197 H ™~
96584492 Made in Italy' \ /ﬁ'ﬂﬂ'ﬁ'ﬁﬁ?ﬁ,,ﬁ? 13 8
=
8910 =

Fig. 16 Eksempel pa typeskilt

Pos. Beskrivelse

Pumpetype

2 Frekvens

Maksimal leftehgjde

Maksimal medietemperatur under kon-
stant drift

Produktnummer

Fuldlaststrem

5
6 Produktionskode
7
8

Maksimalt flow

9 Motorisolationsklasse

10 Kapslingsklasse

11 Godkendelser

12 Motorens indgangseffekt

13 Maksimal installationsdybde

14 Forsyningsspaending
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5. Service af produktet

5.1 Vedligeholdelse af produktet
Pumpen er under normale driftsforhold vedligehol-
delsesfri.

Hvis pumpen har veeret brugt til andre medier end
rent vand, bgr den gennemskylles med rent vand
umiddelbart efter brug.

5.1.1 Fremgangsmade

FARE
Elektrisk sted

Dad eller alvorlig personskade

- Afbryd stremforsyningen for du foreta-
ger arbejde pa produktet. Sgrg for at
stremforsyningen ikke uforvarende kan

genindkobles.

FARE

Elektrisk sted

Dad eller alvorlig personskade

- Huvis stremforsyningskablet bliver
beskadiget, skal det udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant
eller en person med tilsvarende kvalifi-
kationer for at undga fare.

Service skal udfgres af uddannede perso-
ner.

Rengering af tilgangssien
1. Afbryd stremforsyningen til pumpen.
2. Tem pumpen.

3. Losn tilgangssien. Seet en skruetraekker ind mel-
lem pumpekappen og sien, og drej skruetraekke-
ren.

4. Renger sien, og montér den igen.
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Rengering af leberen
1. Afbryd stremforsyningen til pumpen.

2. Lesn tilgangssien. Seet en skruetreekker ind mel-
lem pumpekappen og sien, og drej skruetraekke-
ren.

3. Afmontér bundstykket.

TMO3 1112 1005

Fig. 17 Afmontering af bundstykket

4. Fjern og renggr membranen.

5. Skyl pumpen med rent vand for at fijerne eventu-
elle urenheder mellem motor og pumpekappe.
Renger lgberen.

6. Kontrollér at Ieberen roterer frit.

7. Saml pumpen i omvendt raekkefelge af adskil-
lelse.

5.2 Servicesat
Det er muligt at udskifte disse dele:

Delnummer Delnummer

Servicesat 50 Hz 60 Hz
Leber, CC5 96578967 97512794
Leber, CC7 96578968 97512822
Leber, CC9 96578969 97512824
Kontraventil 96578978
Qg:ipr)]t:r til afgangs- 06578979
Tilgangssi 96578990

Delene bestilles gennem pumpeleverandgren.
Hvis andre pumpekomponenter er beskadiget eller

defekte, skal du kontakte pumpeleverandgren.

Kablet og svemmerafbryderen ma kun
udskiftes af et servicevaerksted godkendt
af Grundfos.



6. Fejlfinding pa produktet

FARE

Elektrisk sted
Dad eller alvorlig personskade
A - Afbryd stremforsyningen fer du foreta-
ger arbejde pa produktet. Serg for at

stremforsyningen ikke uforvarende kan
genindkobles.

Fejl

Arsag

Afhjalpning

1. Pumpen kgrer
ikke.

a) Stremforsyningen er blevet afbrudt.

Teend for stremforsyningen.

b) Sikringerne i installationen er sprun-
get.

Udskift defekte sikringer.

c) Pumpens termoafbryder er udlgst. Se
afsnit 3.5 Termisk beskyttelse. (Se
ogsa punkt 2.)

Termoafbryderen genstarter pumpen nar
motoren er tilstrakkeligt afkalet.

2. Pumpen stop-
per efter kort
tids drift (ter-
moafbryderen
er udlgst).

a) Pumpemediets temperatur er hgjere
end angivet i afsnit 7. Tekniske data.
Motoren er overophedet.

Pumpen starter automatisk efter tilstraek-
kelig afkeling.

b) Pumpen er delvist eller helt blokeret
af urenheder.

Renggr pumpen.

c) Vandstanden er for lav nar pumpen
startes. Pumpen kan ikke selvans-
uge. Se afsnit 7. Tekniske data.

Flyt pumpen til et sted med hgjere vand-
stand, eller tilfgj vand indtil pumpen
suger.

3. Pumpen kgrer,
men giver util-
streekkelig
vandmeengde.

a) Pumpen er delvist blokeret af urenhe-
der.

Renggr pumpen.

b) Afgangsreret eller -slangen er delvist
blokeret af urenheder. Der er maske
et skarpt knaek pa slangen.

Kontrollér og renger kontraventilen hvis
den er monteret.
Ret slangen ud.

4. Pumpen kearer,
men giver ikke
vand.

a) Pumpen er blokeret af urenheder.

Rengar pumpen.

b) Kontraventilen i afgangsreret eller -
slangen er blokeret i lukket stilling
eller blokeret af urenheder. Der er
maske et skarpt knaek pa slangen.

Kontrollér kontraventilen.

Renger eller udskift om nedvendigt venti-
len.

Ret slangen ud.

c) Pumper med svemmerafbryder: Pum-
pen stopper ikke fordi svemmerafbry-
derens frie kabelleengde er for stor.

Reducér den frie kabelleengde.
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7. Tekniske data

7.1.4 Tilgangsniveau og installationsdybde

7.1 Driftsbetingelser Min. tilgangsni- Min. tilgangsni-
Pumpetype V€Y med til- veau uden til-
7.1.1 Flow petyp gangssi gangssi
[mm] [mm]
Maks. Maks. flow ili
Pumpetype loftehgjde [mélt] Unilift CC 5 20 3
[m] Unilift CC 7 20 3
Unilift CC 5 5 6 Unilift CC 9 20 3
Unilift CC 7 7 10
Unilift CC 9 9 14 Maks. installa- Kabel-
Pumpetype tionsdybde lengde
[m] [m]
Y 1 - Bn{g af den vandre‘tte afgangsabning kan Unilift CC 5, 50 Hz 5
A A forérsage 5 % fald i ydelsen.
S Unilift CC 7, 50 Hz 10
7.1.2 Temperatur Unilit CC 9, 50 Hz
Unilift CC 5, 60 Hz
Maks. omgivelsestemperatur 40 °C Unil!ﬂ CC 7,60 Hz 10
Medietemperatur 0-40 °C Unilift CC 9, 60 Hz
Driftstemperatur 0-40 °C 7.2 Elektriske data
Lagertemperatur -10 til +50 °C
Pumpetype Forsyningsspanding [V]
Termisk beskyttelse
50 Hz 1 x 220-240 V, 50 Hz
Termisk beskyttelse 1x115V, 60 Hz
Pumpetype  yixjingstemperatur, udkobling 60 Hz 1x 230V, 60 hz
Unilift CC 5 160 °C
" o Unilift Unilift Unilift
Unilift CC 7 160 °C
o 50 Hz cc5 cC7  cC9
Unilift CC 9 140 °C
Spanding [V] 220-240 220-240 220-240
1 Ved intervaller pa mindst 30 minutter tilla-
_\O- des dog op til 2 minutters drift ved maksi- Strom, 1171 [A] 1.2 1.8 35
FAY A °
g malt70°C. Effekt, P1 [W] 250 380 780
7.1.3 Krav til pumpemedie
E;tk‘ff/';‘”' 0,90 0,98 0,94
. Regnvand og grat spildevand @
Pumpemedie >
uden lange fibre
pH-omréade 4-9 pH 60 Hz Unilift  Unilift  Unilift
Maksimal parti- ccs ccr ccso
10 mm
kelstarrelse .
Spanding [V] 115 230 115 230 115 230
Strem, 1 1/1[A] 26 12 34 16 6,7 31
Effekt, P1 [W] 270 270 370 370 730 730
Effektfaktor,
cos @ 1/1 0,95 0,97 0,95 0,98 0,92 0,95

58




Pumpetype Kabeltype Isolations-

klasse
CC 5,50 Hz HOSRN-F -
CC 7,50 Hz 3G0.75
CC 9, 50 Hz HO7RN-F 3G1 B
CC5 60Hz 230y HOSRN-F F

3G0.75
CC7,60Hz 230V HO7RN-F 3G1
CC9,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC 5,60 Hz, 115V
CC7,60Hz, 115V HO7RN-F 3G1 B
CC9,60Hz, 115V

Kondensator

Pumpetype

[uF] [Vel
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450
7.3 Mekaniske data
Maks. terlgbstid 1 minut
Luftbaren stgj fra pumpe < 70 dB(A)
Kapslingsklasse P68

7.4 Mal og vaegt
Se bilag.

8. Bortskaffelse af produktet

Dette produkt eller dele deraf skal bortskaffes pa

en miljgrigtig made:

1. Brug de offentlige eller godkendte, private
renovationsordninger.

2. Hvis det ikke er muligt, kontakt naermeste
Grundfos-selskab eller -serviceveerksted.

Symbolet med den overstregede skral-

despand pa et produkt betyder at det

skal bortskaffes adskilt fra hushold-
|

ningsaffald. Nar et produkt som er maer-

ket med dette symbol, er udtjent, aflevér

det da pa en opsamlingsstation som er
udpeget af de lokale affaldsmyndigheder. Seerskilt
indsamling og genbrug af sddanne produkter medvir-
ker til at beskytte miljget og menneskers sundhed.
Se ogsa produktafslutningsoplysninger pa
www.grundfos.com/products/product-sustainability/
product-recycling.
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Eesti (EE) Paigaldus- ja kasutusjuhend

Tolge ingliskeelsest originaalist

Kéesolevas paigaldus- ja kasutusjuhendis
kirjeldatakse Grundfosi pumpasid Unilift CC 5, CC 7
jaCCo.

Osades 1-3 on toodud toote ohutuks
lahtipakkimiseks, paigaldamiseks ja kaivitamiseks
vajalik informatsioon.

Osades 4-8 on kirjas vajalik informatsioon nii toote
kohta kui ka teave toote hoolduse, rikkeotsingu ja
kasutuselt kdrvaldamise kohta.

SISUKORD
Lk
1. Uldinfo 60
1.1 Selles dokumendis kasutatud siimbolid 60
2. Pumba paigaldamine 61
2.1 Asukoht 61
2.2 Mehaaniline paigaldamine 62
2.3 Elektriihendus 64
3. Pumba kdivitamine 64
3.1 Pumba 6hustamine 65
3.2 Kasijuhtimine 65
3.3 Automaatne kaitamine ujuklilitiga 65
3.4 Madalale veetasemele pumpamine 65
3.5 Termokaitse 65
4. Toote tutvustus 66
4.1 Toote kirjeldus 66
4.2 Ettenahtud kasutusala 66
4.3 Pumbatavad vedelikud 66
4.4 Andmesildil olev teave 66
5. Toote hooldamine 67
5.1 Toote hooldamine 67
5.2 Hoolduskomplektid 67
6. Toote rikkeotsing 68
7. Tehnilised andmed 69
7.1 Toé6tingimused 69
7.2 Elektriandmed 69
7.3 Mehaanilised andmed 70
7.4 Modotmed ja kaal 70
8. Toote utiliseerimine 70

kasutamine peavad vastama kohalikele

Enne paigaldamist lugege |abi see
@ dokument ja lahijuhend. Paigaldamine ja
eeskirjadele ja hea tava nduetele.
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Jéarelevalve all vbivad seda seadet
kasutada lapsed alates 8 eluaastast ja
inimesed, kes on flilsilise, sensoorse voi
vaimse puudega voi kellel puuduvad
teadmised antud tootega ringikaimiseks,
kui nad on saanud eelnevalt juhiseid,
kuidas tootega ohutult ringi kaia, ja saavad
kaasnevatest ohtudest aru.

Lapsed ei tohi selle seadmega mangida.

Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta antud
toodet puhastada ega hooldada.

1. Uldinfo

1.1 Selles dokumendis kasutatud siimbolid

1.1.1 Hoiatused seoses ohtudega surma voi
kehavigastuste eest

OHT

Naitab ohuolukorda, mille mitte valtimise
korral vbib see pdhjustada surma voi
tosiseid vigastusi.

HOIATUS

Naitab ohuolukorda, mille mitte valtimise
korral voib see pdhjustada surma voi
tosiseid vigastusi.

ETTEVAATUST

Naitab ohuolukorda, mille mitte valtimise
korral voib see pdhjustada kergemaid voi
keskmiseid vigastusi.

Teksti kolm ohu siimbolit OHT, HOIATUS ja
ETTEVAATUST on lles ehitatud jargmiselt:

MARKSONA

Ohu kirjeldus
Hoiatuse eiramise tagajarjed.
- Tegevus, et véltida ohtu.

> B P

>

1.1.2 Muud tahtsad markused

Sinine véi hall ring koos valge graafilise
simboliga néitab, et teatud meetmed tuleb
kasutusele votta valtimaks ohtu.

Neist juhisetest mittekinnipidamine voib
pdhjustada seadmete mittetédtamise.

_._Q

N
e
/I\

T66d lihtsustavad vihjed ja nduanded.



2. Pumba paigaldamine

Jargige kohalikke eeskirju kasitsi tdstmisel
vOi teisaldamisel kehtivate piirnormide

kohta.

ETTEVAATUST

Jalgade vigastamine
A Vaikese voi keskmise astme vigastus
- Pumba késitlemisel kandke

ohutusjalatseid.

paigaldatakse, on kavandatud pumba

' Veenduge, et sisteem, millesse pump
° maksimaalsele survele.

' Seda pumpa tohib kasutada ainult vee
pumpamiseks.

2.1 Asukoht

Pumbad Unilift CC 5, CC 7 ja CC 9 sobivad nii
statsionaarseks kui teisaldatavaks paigaldamiseks.

Kaabli

Pumbea tiitip Asukoht pikkus
[m]

Unilift CC 5, 50 Hz Sisetingimustes 5
Unilift CC 7, 50 Hz Sise- ja 10
Unilift CC 9, 50 Hz  valistingimustes
Unilift CC 5, 60 Hz Sise- ia
Unilift CC 7, 60 Hz ! 10

Unilift CC 9. 60 Hz vélistingimustes

' Unilift CC 5 50 Hz on ette nahtud ainult

sisetingimustes kasutamiseks
°

Veenduge, et kaabel ulatuks vahemalt 3 m
le vedeliku taseme. See piirab
maksimaalse paigaldussiigavuse 7 m
pumpadel, millel on 10 m kaabel, ja2 m
pumpadele, millel on 5 m kaabel.

Max. 40 ”C/Mm.Occm

O,
. 0 :
\\\On’,/\ [ty S
T +—Min.3m—}
! !
A\ S
J
- N
e I
L Yo}
(o2}
-~ ©
=]
Max. @10mm 2=
Joonis 1 Pumba asukoht

2.1.1 Minimaalne kaugus

lima ujuklilitita paigaldatud pumbad néuavad ruumi,
mis vastab pumba fiisilistele mddtmetele.
Minimaalne ruum ujukliilitiga pumba jaoks
Ujuklilitiga pumpade puhul peab ujukliliti ja seina
vahel olema vaba ruum 5 cm. See vaba ruum tagab
ujukliliti vaba liikkumise.

J T X
| = 8
= = 200000§ S
o
B =
Joonis 2 Kaevu minimaalsed m6dtmed
ujuklilitiga pumba jaoks
Kaevu minimaalsed mddtmed ujuklilitiga pumba
jaoks:
Kérgus Kérgus
(H) (H)
Pumba [mm] [mm] Laius (B)
tuip (ilemine (kiilgmine [mm]
viljala- viljala-
skepesa) skepesa)
Unilift CC 5
unititcc7 20 350 400
Unilift CC 9 570 400 500
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Minimaalne ruum kangi 6la jaoks
Kui Unilift CC pumbal on tasemeliiliti 8lg, siis saab
pumba paigaldada kitsasse kaevu.

Kitsa kaevu minimaalsed m&6tmed on 300 x 350
mm.

TMO06 0696 0714

1688 8 88l

Joonis 3 Unilift CC kangidlaga

2.2 Mehaaniline paigaldamine

2.2.1 Vundament

Asetage pump plaadile véi tellistele nii, et imikurnal
poleks liiva, muda ega muid sarnaseid materjale.

LEEEEE]

C T o 0
_ = o
= -
=

P Q

=

=

®

=]

>

o

Joonis 4 Plaadile paigaldatud pump

2.2.2 Pumba tostmine

Tostke pumpa tdstekdepidemest. Arge kunagi tdstke
pumpa toitekaablist. Selle asemel siduge
tostekaepideme kilge kdis.

.ﬁ

Joonis 5

TMO06 9521 2417

Pumba téstmine
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2.2.3 Pumba paigutamine

Pumba vdib paigutada kolme asendisse:
vertikaalselt, kaldu vdi horisontaalselt. Véaljalaskeava
peab alati olema pumba kérgeim punkt. T66tamise
ajal peab imikurn olema téhusa jahutuse tagamiseks
kaetud pumbatava vedelikuga.

1ooaoo

100001
TMO03 1111 1005

Joonis 6 Pumba asendid

2.2.4 Survetoru iihendamine

Valjalasketoru saab Ghendada otse pumba
valjalaskeava kiilge voi kasutada adapterit. Kiilgmise
véljalaskeava puhul kasutage 90 ° adapterit.

TMO6 9523 2417

Survetoru thendamine

Joonis 7

Adapter véimaldab Gihendada toru véi vooliku sobiva
3/4", 1" ja 1 1/4" valise torukeermega (G). Loigake
adapterit nii, et see sobib survetoru Iabimdéduga.
Kui slisteemi tihendit kasutatakse survetoru ja
adapteri vahel, peab Idigatud adapteri pind olema
Uhtlane ja sile.

Tunnustus kooskdlas standardiga DIN EN 12056-4
maaratleb, et fikseeritult paigaldatud toru peab
olema Uhendatud otse pumba véljalaskeavaga. Kui
kasutatakse komplekti kuuluvat adapterit, tuleb 3/4"
ja 1" pesad ara ldigata.



2.2.5 Tagasiloogiklapi iihendamine

Pumba seiskumise korral tagasivoolu valtimiseks
saab adapterisse paigaldada komplektis kaasas
oleva tagasil6dgiklapi. Tagasilédgiklapp kinnitatakse
siis, kui adapter on pumba lilemise surveava kiilge
paigaldatud.

]

\\\\\\'

I

|
TMO03 0833 0505
TMO03 0834 0505

Joonis 8 Adapteri asend ja tagasiléogiklapi

funktsioon
2.2.6 Kiilgmise valjalaskeava kasutamine
Kui te soovite kasutada kllgmist valjalaskeava, siis
toimige jargmiste sammude jargi:
1. Eemaldage tagasilédgiklapp ja adapter Glemise
véljalaskeava kiiljest.
2. Eemaldage kiiljeavalt kork ja keerake see
llemise véljalaske ette.

3. Paigaldage 90 ° pdlv killgmisele véljalaskeavale.
Kasutage keermeteipi vdi sarnast toodet.

4. Paigaldage tagasil6dgiklapp 90 ° pdlve

vertikaalsele osale.

Uhendage survevoolik otse véljavooluavaga.

o

Paigaldage tagasil6ogiklapp 90 ° pdlve
N 1 ¢ vertikaalsele osale. Kui paigaldate selle 90
—O— ° pdlve horisonaalse osa kiilge, siis voib
/2\/N juhtuda, et tagasilédgiklapp ei td6ta
= korrektselt.

7

TMO06 0696 0714

Joonis 9 Oigesti paigaldatud tagasilédgiklapp

2.2.7 Ujukliiliti kaabli pikkuse reguleerimine

Selleks, et ujukllliti saaks pumpa kaivitada ja

seisata, peab vaba kaabli pikkus olema min 100 mm

ja max 200 mm. Kaivitamise ja seiskamise tasemete

erinevuse reguleerimiseks saab muuta ujuklliti ja

pumba kaepideme vahelise kaabli pikkust.

+ Pikem vaba kaabel pdhjustab vahem kaivitamisi/
seiskamisi ning suurt tasemeerinevust.

* Lihem vaba kaabel p&hjustab rohkem
kaivitamisi/seiskamisi ning vaikest
tasemeerinevust.

Kaivitamine ,

Seiskamine

TMO3 0829 4209

Joonis 10  Kaivitus- ja seiskamistasemed
ujuklilitiga minimaalse ja
maksimaalse kaablipikkuse korral

Kaabli pikkus Kaabli pikkus
(L) min. 100 mm (L) max 200 mm
Pumba
taip Kaivita Seiska Kaivita Seiska
mine mine mine mine
[mm] [mm] [mm] [mm]
Unilift CC 5 350 115 400 55
Unilift CC 7 350 115 400 55
Unilift CC 9 385 150 435 90
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2.2.8 Kangidla kaivitus- ja seiskamistasemed

— Kaivitamine

5

Kaivitus- ja seiskamistasemed
kangibdlaga

Seiskamine

Joonis 11

TMO3 0829 4209

OHT

Elektril66k

Surm vdi tdsised vigastused

- Pump peab olema maandatud.

- Pistikupesa maandus tuleb Ghendada
pumba maandusega. Sellepérast peab
pistikul olema sama PE-
Uhendussisteem kui pistikupesal. Kui ei

ole sama slsteem, siis kasutage
adapterit.

OHT

Elektril66k

Surm voi tésised vigastused
6 - Paigaldis tuleb varustada rikkevoolu-

Kaivitus- ja seiskamistasemed

kangidlaga
Pumba tiilip
Kaivitamine Seiskamine
[mm] [mm]
Unilift CC 5 211 89
Unilift CC 7 211 89
Unilift CC 9 247 125

2.3 Elektriiihendus

Elektrisisteemide ja kaitsmete
paigaldamisel tuleb jargida kohalikke
eeskirju.

OHT
Elektrilo6k

Surm voi tdsised vigastused
- Lulitage pumba elektritoide vélja enne,
kui alustate pumbaga té6tamist.

Hoolitsege selle eest, et elektritoidet ei
saaks kogemata sisse lUlitada.

« Veenduge, et toitepinge ja sagedus vastavad
andmesildil margitud vaartustele.

« Veenduge, et on véimalik teha hea
maandusiihendus.

« Pumbad pistikuga: ihendage pistik
elektripistikupessa.

« Pumbad ilma pustikuta: ihendage pumbad

pusivalt statsionaarse juhtmestikuga nagu allpool

kirjeldatud.

OHT
Elektrilook
Surm voi tdsised vigastused
A - Uhendage ilma pistikuta pumbad
pusivalt statsionaarse juhtmestikuga
valise pealiliti kaudu, mille minimaalne

kontaktivahe koigil klemmidel on 3 mm.
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kaitselllitiga (RCD), mille rakendusvool
on alla 30 mA.

OHT

Elektril66k

Surm vdi tdsised vigastused

- Kui pumpa kasutatakse basseini, aiatiigi
vOi sarnaste kohtade puhastamiseks voi
hooldamiseks, siis veenduge, et pumba

toitel on rikkevoolukaitse (RCCB), mille
nimi-rakendusvool on 30 mA.

3. Pumba kaivitamine

HOIATUS

Tuleohtlik materjal

Surm voi tésised vigastused

- Pumpa ei tohi kasutada kergsittivate
vedelike pumpamiseks nagu diiseldli,
bensiin vi sarnased vedelikud.

OHT

Elektrilook

Surm voi tdsised vigastused

- Ara kasuta pumpa ujumisbasseinides,

aiatiikides ja sarnastes kohtades, kui
vees viibivad inimesed.



3.1 Pumba 6hustamine

Pump eemaldab 8hu ise. Ohutusventiil on
tostekaepidemesse sisse ehitatud. Ventiil laseb 6hul
valja paaseda pumbast, kui valjalasketorust on 6hu
labivool blokeeritud. Kui pump on Shustatud, siis
ventiil tavaliselt sulgub.

Kui pump imeb 6hku v&i suure dhusisaldusega vett,
on vdimalik dhu ja vee segu lekkimine ventiilist. See
ei ole torge, vaid klapi avamise ja sulgemise loomulik
tagajéarg.

TMO3 1121 1105

Joonis 12 Ohustusventiil

3.2 Kasijuhtimine

Kasutage pumba kaivitamiseks ja seiskamiseks
valist lilitit.

Kuivkaitamise valtimiseks tuleks pumba té6tamise
ajal veetaset regulaarselt kontrollida. Seda saab
teha naiteks valise tasemeregulaatoriga.

Selleks, et pump saaks kaivitumisel ennast ise taita,
peab veetase olema vahemalt 25 mm.

Kui pump imeb vett, siis voib see pumbata alla kuni
20 mm veetasemele.

3.3 Automaatne kiitamine ujukliilitiga

Automaatreziimi puhul sdltub ujuklilitiga pumba
kaivitumine ja seiskumine veetasemest ning ujuklliti
kaabli pikkusest.

3.3.1 Pumba kasutamine forsseeritud
tooreziimis, kasutades ujuklilitit

Kui pumpa kasutatakse vee arajuhtimiseks

tasemetele, mis on madalamad ujukliliti

peatumistasemest, siis voib ujuklilitit hoida

kérgemas asendis, kinnitades selle valjalasketorule.

Kui pump té6tab forsseeritud reziimis, tuleb veetaset
pidevalt kontrollida, et valtida kuivalt t66tamist.

3.4 Madalale veetasemele pumpamine

Kui imikurn on eemaldatud, siis saab pump pumbata

allapoole kuni 3 mm.

Jargmised tingimused peavad olema téidetud:

» Sisselaske-imikurn peab olema eemaldatud.

« Pump peab olema asetatud horisontaalsele
tasapinnale.

« \Vesi ei tohi sisaldada osakesi, mis vdivad
blokeerida pumba sisselaske.

« Minimaalne veetase pumba kaivitamisel on 5
mm.

3 mm

T \_.-—.M

Joonis 13 Madal veetase

TMO03 0832 0505

Sisselaske-imikurna eemaldamine

Eemaldage imikurn, sisestades kruvikeeraja pumba
hilsi ja imikurna vahele ja pddrates seda.

TMO03 0831 0505

Joonis 14 Sisselaske-imikurna eemaldamine

3.5 Termokaitse

Kui pump té6tab ilma veeta voi kui see on ménel
muul viisil Gle koormatud, siis sisseehitatud
termoldliti IUlitab pumba valja.

Pump taaskaivitub automaatselt, kui see on jahtunud
normaaltemperatuurile.
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4. Toote tutvustus

4.1 Toote kirjeldus

4.1.1 Pumbad Unilift CC 5, CC 7 jaCC 9

Grundfos Unilift CC 5, CC 7 ja CC 9 pumbad on

Uheastmelised sukelpumbad kasitsi voi

automaatseks kasutamiseks. Pumbad on

isedhustuvad ja sidaldavad dhustusventiili.

Unilift CC pumbad on saadaval kas ujuklilitiga voi

ilma ujukllitita. Kui Unilift CC pumbal on tasemeliliti

0lg, siis saab pumba paigaldada kitsasse kaevu.

Pump ujukliilitiga

* Automaatne kaivitamine ja seiskamine

« Kas pump suudab alandada veetaset
sundreziimis td6tamise ajal, kui sisselaske-
imikurn on eemaldatud?

llma ujukliilitita pump

« Valimine kasitsi kaivitamine ja seiskamine

« Kas pump suudab alandada veetaset, kui
sisselaske-imikurn on eemaldatud?

TMO3 1102 4209
TMO3 1025 0714

Joonis 15 Pump ujuklilitiga ja ilma ujuklilitita

Adapter

Tagasil6ogiklapp

Tostekaepide

Ulemine véljalaskeava

Kilgmine véljalaskeava ja kork

Kilgmine valjalaskeava on tehasess suletud
korgiga.

6. Sisselaske-imikurn

7. Kinnitusklamber

8. Ujukluliti.

R wN=

4.2 Ettendhtud kasutusala

Pumbad Unilift CC 5, CC 7 ja CC 9 pumbad sobivad
nii statsionaarseks kui teisaldatavaks
paigaldamiseks. Tuupilisteks kasutuskohtadeks on
vihmavee ja hallvee pumpamine naiteks
alljargnevatest allikatest:

« pesumasinatest, vannidest, kraanikaussidest
jms, alates hoonete madalatest osadest kuni
kanalisatsioonitasemeni;

« keldritest ja hoonetest, kus véib esineda
Uleujutamist

« drenaazikaevudest
66

» katuse veerennidest, Sahtidest, tunnelitest jm
siseneva pinnavee kaevudest;

* ujulatest, tiikidest vdi purskkaevudest.

Unilift CC 5 on ette ndhtud ainult sisetingimustes
kasutamiseks. Pumbad Unilift CC 7 ja CC 9 sobivad
nii sise- kui valistingimustes kasutamiseks.

4.3 Pumbatavad vedelikud

Grundfos Unilift CC 5, CC 7 ja CC 9 pumbad on
mdeldud vihmavee ja kiududeta hallvee
pumpamiseks.

Pump ei sobi jargmiste vedelike jaoks:

« pikki kiude sisaldavate vedelike jaoks

« tuleohtlikud vedelikud (8li, bensiin, jne.)
« agressiiivsete vedelike jaoks.

4.4 Andmesildil olev teave

4.4.1 Andmesilt

1 23 6
5_ Type UNILIFT CC7-A1 \ DIN EN 12050-2
14 > Model 96280968 P61410 SN0000001-B 4 I
U1x220-240V~ 50Hz T max 40°C 7 @
P;380W  Q10m¥h Hmax 7m I1/11,8A:/ ©
» _CEMl & can  \Ins.CLF IP68 Ym i 2
& o
0197 H ™~
96584492 Made in Italy' \ /ﬁ'ﬂﬂ'ﬁ'ﬁﬁ?ﬁ,,fm‘ 13 8
=
8910 =

Joonis 16  Andmesildi ndide

Pos. Kirjeldus

1 Pumba tuip

2 Sagedus

3 Maksimaalne tdstekdrgus

Vedeliku maksimaalne temperatuur

4 pidevreziimis té6tamise ajal
5 Tootenumber

6 Tootekood

7 Taiskoormusvool

8 Maksimaalne vooluhulk

9 Mootori isolatsiooniklass

10 Kaitseklass

1" Tunnustused

12 Mootori sisendvdimsus

13 Maksimaalne paigaldussugavus

14  Toitepinge




5. Toote hooldamine

5.1 Toote hooldamine

Normaalse té6seisundi korral on pump hooldusvaba.

Kui pumpa on kasutatud puhtast veest erinevate
vedelike pumpamiseks, tuleb seda parast kasutamist
kohe puhta veega loputada.

5.1.1 Protseduur

OHT

Elektrilook

Surm voi tosised vigastused

- Lulitage pumba elektritoide vélja enne,

kui alustate pumbaga té6tamist.
Hoolitsege selle eest, et elektritoidet ei
saaks kogemata sisse lUlitada.

OHT

Elektril66k

Surm voi tdsised vigastused

- Kui toitekaabel on kahjustatud, tuleb
see lasta tootjal, tootja hoolduspartneril

v&i ménel muul kvalifitseeritud isikul ohu
valtimiseks vélja vahetada.

Hooldustoid tohivad teostada vastava
véljadppega isikud.

Sisselaske-imikurna puhastamine

1. Lulitage pumba elektritoide valja.

2. Tuhjendage pump.

3. Vabastage sisselaske-imikurn. Sisestage

kruvikeeraja pumba hulsi ja imikurna vahele ja
poorake seda.

4. Puhastage ja paigaldage imiava sdel uuesti.

Tooratta puhastamine
1. Lulitage pumba elektritoide valja.

2. Vabastage sisselaske-imikurn. Sisestage
kruvikeeraja pumba hiilsi ja imikurna vahele ja
pborake seda.

3. Eemaldage alumine osa.

TMO3 1112 1005

Joonis 17 Alumise osa eemaldamine

4. Eemaldage diafragma ja puhastage see.

5. Loputage pumpa puhta veega, et eemaldada
mootori ja pumba korpuse vahelt véimalikud
véorkehad. Puhastage tooratas.

6. Kontrollige, kas pumba té6ratas pdérleb vabalt.

7. Pange pump kokku demonteerimisele
vastupidises jarjekorras.

5.2 Hoolduskomplektid
Asendada saab jargmised osad:

Osa number Osa number

Hoolduskomplekt

50 Hz 60 Hz
Tooratas, CC5 96578967 97512794
To6ratas, CC7 96578968 97512822
To6ratas, CC9 96578969 97512824
Tagasil6dgiklapp 96578978
;’jg;gfkea"a 96578979
Sisselaske-imikurn 96578990

Need osad saab tellida pumba tarnijalt.

Kui pumba muud osad on kahjustatud v6i defektsed,
votke thendust pumba tarnijaga.

Kaabel ja ujukldliti tuleb lasta vélja
vahetada Grundfosi volitatud to6kojas.
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6. Toote rikkeotsing

OHT

Elektrilook

Surm voi tosised vigastused

- Lulitage pumba elektritoide vélja enne,

kui alustate pumbaga té6tamist.
Hoolitsege selle eest, et elektritoidet ei
saaks kogemata sisse lUlitada.

Rike Pohjus Abindu
1. Pump ei kéi a) Elektritoide on valja lilitatud. Lilitage elektritoide sisse.
ringi.

b) Elektrisiisteemi kaitsmed on

rakendunud. Asendage defektsed kaitsmed.

c) Pumba termoliliti on rakendunud. Vt  Termollliti kdivitab pumba uuesti siis, kui
ptk 3.5 Termokaitse. (Vt ka punkti 2.) mootor on jahtunud
normaaltemperatuurini.

2. Pump seiskub a) Pumbatava vedeliku temperatuur on

parast luhikest kérgem kui on maaratletud osas Pump kaivitub automaatselt parast
tootamist 7. Tehnilised andmed. Mootor on lle  piisavat mahajahtumist.
(termoldliti on kuumenenud.

rakendunud).

b) Pump on osaliselt voi taielikult

mustuseosakestega blokeeritud. Puhastage pump.

c) Veetase on pumba kaivitamise ajal Paigutage pump kohta, kus veetase on
liiga madal. Pump ei saa end ise kérgem, voi lisage vett, kuni pump hakkab
taita. Vt ptk 7. Tehnilised andmed. imema.

3. Pump tdétab, a) Pump on mustuseosakeste tottu Puhastage pum
kuid annab osaliselt ummistunud. ge pump.
ebapiisavalt b) Survetoru on mustuse téttu osaliselt ~ Kontrollige ja puhastage
vett. : P - .
ummistunud. tagasilédgiklappi, kui see on paigaldatud.
Vdimalik, et voolik on paindes. Tdmmake voolik sirgeks.
4. Pump téétab, a) Pump on mustuseosakeste tottu Puhastage pum
kuid vett ei tule. ummistunud. ge pump.

b) Tagasilédgiklapp véljalasketorus/-
voolikus on blokeeritud suletud
asendisse vdi on blokeeritud
vdorkehade tottu.

Véimalik, et voolik on paindes.

Kontrollige tagasiléogiklappi.
Puhastage klappi vdi vahetage see
vajaduse korral valja.

Tdmmake voolik sirgeks.

c) Pumbad ujuklilitiga: Pump ei seisku,
sest ujukliliti vaba kaabel on liiga Lihendage vaba kaabli pikkust.
pikk.
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7. Tehnilised andmed

7.1 Tootingimused
7.1.1 Vooluhulk

7.1.4 Sisselasketase ja paigaldussiigavus

Maks.
Pumba tiiip tostekdrgus Max VOg)Iuhqu
[m3/h]
[m]
Unilift CC 5 5 6
Unilift CC 7 7 10
Unilift CC 9 9 14

Minimaalne
sisselasketase

Minimaalne
sisselasketase

Vaéimsus voib langeda 5 %, kui kasutate
horisontaalset véljalaskeava.

\II
03
s

7.1.2 Temperatuur

Maksimaalne keskkonna

40 °C
temperatuur
Vedeliku temperatuur 0-40 °C
Todtemperatuur 0-40 °C

Ladustamistemperatuur -10 kuni +50 °C

Termokaitse

Termokaitse
Pumba tiitip  Valjaliilitus mahise temperatuuri

tottu
Unilift CC 5 160 °C
Unilift CC 7 160 °C
Unilift CC 9 140 °C

Vahemalt 30-minutiliste intervallide korral
vA¢  saab pump té6tada maksimaalsel
_,Q_ temperatuuril +70 °C mitte kauem kui 2
= minutit.

7.1.3 Pumbatavale vedelikule esitatavad néuded

Pumbatav vedelik Vihmavesi ja kiududeta

hall heitvesi
pH vahemik 4-9 pH
Maksimaalne osakeste 210 mm

suurus

Pumba sisselaske- sisselaske-
taip imikurna imikurna
kasutamisel kasutamata
[mm] [mm]
Unilift CC 5 20 3
Unilift CC 7 20 3
Unilift CC 9 20 3
Maksimaalne Kaabli
Pumba tiiiip paigaldussiigavus pikkus
[m] [m]
Unilift CC 5, 50 Hz 2 5
Unilift CC 7, 50 Hz 7 10
Unilift CC 9, 50 Hz
Unilift CC 5, 60 Hz
Unilift CC 7, 60 Hz 7 10
Unilift CC 9, 60 Hz
7.2 Elektriandmed
Pumba tiiiip Toitepinge [V]
50 Hz 1 x 220-240 V, 50 Hz
1x115V, 60 Hz
60 Hz 1x 230V, 60 hz
Unilift Unilift Unilift
50 Hz cc5 cC7  cC9
Pinge [V] 220-240 220-240 220-240
Voolutugevus,
111 [A] 1,2 1,8 3,5
Voimsus, P1[W] 250 380 780
Voimsustegur, 0.90 0.98 0,94
cos ¢ 1/1
Unilift Unilift Unilift
60 Hz cC5 cC7  CC9
Pinge [V] 115 230 115 230 115 230

Voolutugevus,
11/1 [A]

26 12 34 16 6,7 31

Voimsus, P1 [W]

270 270 370 370 730 730

Voimsustegur,
cos ¢ 1/1

0,95 0,97 0,95 0,98 0,92 0,95
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Isolatsiooni

Pumba tiiiip Kaabili tiiiip Klass

CC 5, 50 Hz HO5RN-F F

CC 7,50 Hz 3G0.75

CC 9, 50 Hz HO7RN-F 3G1 B
HO5RN-F

CC 5,60 Hz, 230 V 3G0.75 F

CC7,60Hz 230V HO7RN-F 3G1 F

CC9,60Hz, 230V HO7RN-F 3G1

CC 5,60 Hz, 115V
CC7,60Hz, 115V  HO7RN-F 3G1 B
CC9,60Hz, 115V

Kondensaator
Pumba tiiiip
[uF] [Ve]
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450

7.3 Mehaanilised andmed

Maksimaalne kuivalttddtamise

1 minut
aeg
Pumba tekitatav 6humira < 70 dB(A)
Kaitseklass P68

7.4 M6o6tmed ja kaal
Vt lisa.

8. Toote utiliseerimine

Kéaesolev toode voi selle osad tuleb utiliseerida
keskkonnasdbralikul viisil:

1. Kasutage kohaliku avaliku v&i erasektori
jaatmekogumisteenust.

2. Kui see pole vdimalik, votke Ghendust Iahima
Grundfosi esinduse vdi hooldusfirmaga.

Labikriipsutatud prugikasti simbol

pumbal tdhendab, et see tuleb ara

visata olmejaatmetest eraldi. Kui sellise
|

sliimboliga toode jduab oma kasutusea

I16pule, siis viige see kohaliku

jaatmekaitlusettevotte poolt maaratud
kogumispunkti. Selliste toodete eraldi kogumine ja
ringlussevott kaitseb keskkonda ja inimeste tervist.

Kasutuselt kdrvaldamise teavet vaadake ka
veebilehelt www.grundfos.com/products/product-
sustainability/product-recycling.
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Espaiol (ES) Instrucciones de instalacion y funcionamiento

Traduccion de la version original en inglés

Estas instrucciones de instalacion y funcionamiento
describen las bombas Unilift CC 5, CC 7y CC 9 de
Grundfos.

Las secciones 1-3 proporcionan la informacién nece-
saria para desembalar, instalar y poner en marcha el
producto de forma segura.

Las secciones 4-8 contienen informacién importante
acerca del producto, su mantenimiento, la busqueda
de averias y su eliminacion.
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Antes de proceder con la instalacion, lea
este documento y la guia rapida. La insta-
lacién y el funcionamiento deben tener
lugar de acuerdo con los reglamentos
locales en vigor y los cédigos aceptados
de practicas recomendadas.

Este equipo es apto para el uso por nifios
a partir de 8 afos y personas parcialmente
incapacitadas fisica, sensorial o mental-
mente, o bien carentes de experiencia y
conocimientos, siempre que permanez-
can bajo vigilancia o hayan recibido ins-
trucciones acerca del uso seguro del
equipo y comprendan los riesgos asocia-
dos.

Los nifilos no deben jugar con el equipo.
La limpieza y el mantenimiento del equipo
no deben ser llevados a cabo por nifios sin
vigilancia.

1. Informacién general

1.1 Simbolos utilizados en este documento

1.1.1 Advertencias acerca de situaciones
peligrosas con riesgo de muerte o lesion
personal

PELIGRO

Indica una situacién peligrosa que, de no
remediarse, dara lugar a un riesgo de
muerte o lesion grave.

ADVERTENCIA

Indica una situacién peligrosa que, de no
remediarse, podria dar lugar a un riesgo
de muerte o lesién grave.

PRECAUCION

Indica una situacién peligrosa que, de no
remediarse, podria dar lugar a un riesgo
de lesion leve o moderada.

> B P

El texto que acompana a los tipos de riesgo anterio-
res (PELIGRO, ADVERTENCIA'Y PRECAUCION)
esta estructurado del siguiente modo:

PALABRA DE SENALIZACION

Descripcion del riesgo

Consecuencias de ignorar la advertencia.

- Acciones que deben ponerse en prac-
tica para evitar el riesgo.

>

1.1.2 Otras notas importantes

Un circulo de color azul o gris con un
signo de admiracién en su interior indica
que es preciso poner en practica una
accion.

No respetar estas instrucciones puede dar
lugar a un mal funcionamiento del equipo
o dafios en el mismo.

(L
i )- e
/I\

Sugerencias y consejos que le facilitaran
el trabajo.
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2. Instalacién del producto

Respete los limites establecidos por las
normativas locales en materia de izado

manual y manipulacion.

PRECAUCION

Aplastamiento de los pies
Lesioén personal leve o moderada
- Use calzado de seguridad al manipular
la bomba.

Asegurese de que el sistema al que se
' incorpore la bomba esté disefiado para la
presion maxima que esta es capaz de
®  desarrollar.

' Esta bomba ha sido evaluada exclusiva-

mente para el uso con agua.
°

2.1 Lugar de instalacién

Las bombas Unilift CC 5, CC 7 y CC 9 son aptas
tanto para la instalacion permanente como para el
uso portatil.

Max. 40 ”C/Mm.Occm

N e
> On 4 [
T +—Min.3m—}

Max. @10mm

Fig. 1 Ubicacion de la bomba

2.1.1 Espacio minimo

Las bombas instaladas sin interruptor de flotador
sélo requieren el espacio correspondiente a las
dimensiones fisicas de la bomba en cuestion.

Espacio minimo con interruptor de flotador

Las bombas instaladas con interruptor de flotador
requieren 5 cm de espacio libre entre el interruptor
de flotador y la pared. El espacio libre garantiza la

Tipo de bomba Lugar de I&ZIngai\tbuI: libertad de movimiento del interruptor de flotador.
instalacion
[m]
Unilift CC 5 (50 Hz) Interior 5 5
Unilift CC 7 (50 Hz)  Interior o 10 /
Unilift CC 9 (50 Hz) exterior ?
Unilift CC 5(60 Hz) | T o
Unilift CC 7 (60 Hz) exterior 10 = == = g
Unilift CC 9 (60 Hz) o e N
= ﬂ.IIID[IIII.ﬂ g
Las bombas Unilift CC 5 (50 Hz) estan 3
h . } B =
' destinadas exclusivamente al uso en inte- =
L riores. Fig. 2 Dimensiones minimas de la fosa para
bombas con interruptor de flotador
Asegurese de que queden siempre, al
menos, 3 m de cable libre por encima del Dimensiones minimas de la fosa para bombas con
' nivel de liquido. Esto limita la profundidad interruptor de flotador:
maxima de instalacion a 7 m para bombas
° con cable de 10 m, y 2 m para bombas con Altura (H) Altura (H)
cable de 5 m. . [mm] [mm] Anchura
Tipo de
(puertode (puertode (B)
bomba
descarga descarga [mm]
superior) lateral)
Unilift CC 5
Unilift CC 7 520 350 400
Unilift CC 9 570 400 500
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Espacio minimo con brazo de palanca
Las bombas Unilift CC equipadas con brazo de
palanca se pueden instalar en fosas estrechas.

Las dimensiones minimas para fosas estrechas son:
300 x 350 mm.

TMO06 0696 0714

1688 8 88l

Fig. 3  Bomba Unilift CC con brazo de palanca

2.2 Instalacion mecanica

2.2.1 Soporte

Coloque la bomba sobre una placa o ladrillos para
evitar que el filtro de entrada acumule lodo, barro o
materiales similares.

pEEHAN

TMO3 1123 1105

Fig.4 Bomba montada en una placa

2.2.2 lzado del producto

Ice la bomba mediante la argolla de izado. No ice la
bomba usando el cable de alimentacion bajo nin-
guna circunstancia. En su lugar, ate una cuerda a la
argolla de izado.

TMO06 9521 2417

o
Fig. 5

Izado de la bomba

2.2.3 Posicionamiento del producto

La bomba se puede colocar en tres posiciones: verti-
cal, inclinada u horizontal. El puerto de descarga
debe quedar siempre situado en el punto mas alto
de la bomba. Durante el funcionamiento, el filtro de
entrada debe permanecer cubierto por el liquido
bombeado para garantizar la correcta refrigeracion.

10000nn

100000

TMO3 1111 1005

Fig. 6  Posiciones de la bomba

2.2.4 Conexion de la tuberia de descarga

La tuberia de descarga se puede conectar al puerto
de descarga superior o lateral de la bomba
empleando un adaptador. Use el adaptador de 90 °
para conectarla al puerto de descarga lateral.

TMO06 9523 2417

Fig. 7  Conexion de la tuberia de descarga

El adaptador permite conectar una tuberia o man-
guera con rosca de tuberia externa (G) de 3/4", 1" o
1 1/4". Corte el adaptador de modo que su diametro
coincida con el de la tuberia de descarga. Si desea
instalar una junta entre la tuberia de descarga y el
adaptador, asegurese de que el corte del adaptador
dé lugar a una superficie suave y uniforme.

La homologacién segin la norma DIN EN 12056-4
exige que la tuberia de descarga perteneciente a la
instalacion fija se conecte directamente al puerto de
descarga de la bomba. Para usar el adaptador sumi-
nistrado con la bomba, corte las tomas de 3/4" y 1".
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2.2.5 Conexion de la valvula de retencion

Para evitar el reflujo a través de la bomba cuando
esta se detiene, instale la valvula de retencién sumi-
nistrada en el adaptador. La valvula de retencién se
fija al instalar el adaptador en el puerto de descarga
superior de la bomba.

)

%

Y

22

Sy

I

|
TMO03 0833 0505
TMO03 0834 0505

Fig. 8  Posicién del adaptador y funcionamiento
de la valvula de retencién

2.2.6 Uso del puerto de descarga lateral

Siga las instrucciones descritas a continuacion para

usar el puerto de descarga lateral:

1. Retire la valvula de retencion y el adaptador del
puerto de descarga superior.

2. Retire el tapon lateral y enrésquelo en el puerto
de descarga superior.

3. Instale el adaptador de 90 ° en el puerto de des-
carga lateral. Use cinta de sellado de roscas u
otro material similar.

4. Instale la valvula de retencién en la parte vertical
del adaptador de 90 °.

5. Conecte la linea de descarga directamente al
puerto de descarga.

1 Coloque la valvula de retencion en la parte

YA vertical del adaptador de 90 °. Si se coloca

-,O\- en la parte horizontal del adaptador de 90
= °, puede que no funcione correctamente.

m

—

TMO06 0696 0714

Fig.9  Posicién correcta de la valvula de reten-
cién
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2.2.7 Ajuste de la longitud del cable del

interruptor de flotador

Para garantizar que el interruptor de flotador pueda

arrancar y detener la bomba, la longitud de cable

libre debe ser de 100 mm como minimo, y 200 mm

como maximo. Ajuste los niveles de arranque y

parada alterando la longitud de cable libre entre el

interruptor de flotador y la argolla de izado.

* A mayor longitud de cable libre, menor nimero
de arranques y paradas, y mayor diferencia de
nivel.

* A menor longitud de cable libre, mayor nimero
de arranques y paradas, y menor diferencia de
nivel.

Arranque

Parada

TMO3 0829 4209

Fig. 10 Niveles de arranque y parada con inte-
rruptor de flotador y cables de minima y
maxima longitud

Min. longitudde  Max. longitud
cable (L): 100 de cable (L):

mm 200 mm

Tipo de
bomba g g

g - 2. 3.

g £ g € g € g £

<E fE <E <E
Unilift CC 5 350 115 400 55
Unilift CC 7 350 115 400 55
Unilift CC 9 385 150 435 90




2.2.8 Niveles de arranque y parada con brazo de
palanca

— Arranque

5

Parada

TMO03 0829 4209

Fig. 11 Niveles de arranque y parada con brazo
de palanca
Niveles de arranque y parada

Tipo de con brazo de palanca
bomba Arranque Parada

[mm] [mm]
Unilift CC 5 21 89
Unilift CC 7 21 89
Unilift CC 9 247 125

2.3 Conexion eléctrica

Las conexiones eléctricas deben llevarse
a cabo de acuerdo con las normativas
locales.

PELIGRO
Descarga eléctrica

f Muerte o lesion grave

Desconecte el suministro eléctrico
antes de comenzar a trabajar con el
producto. Aseglrese también de que el
suministro eléctrico no se pueda conec-
tar accidentalmente.

« Compruebe que la tension de alimentacion y la
frecuencia disponibles en el lugar de instalacion
coincidan con las indicadas en la placa de carac-
teristicas.

* Asegurese de que sea posible conectar debida-
mente la bomba a tierra.

+ Bombas con enchufe: conecte el enchufe a la
toma de suministro eléctrico.

* Bombas sin enchufe: conecte la bomba perma-

nentemente al cableado fijo siguiendo las ins-
trucciones descritas a continuacion.

A\

A\

A\

A\

PELIGRO

Descarga eléctrica

Muerte o lesion grave

- Las bombas sin enchufe deben perma-
necer conectadas a una instalaciéon de
cableado fija mediante un interruptor
principal externo con una separacion de
contacto minima de 3 mm en todos los
polos.

PELIGRO

Descarga eléctrica

Muerte o lesion grave

- La bomba debe permanecer conectada
a tierra.

- Elterminal de puesta a tierra de la toma
de suministro eléctrico debe conectarse
a la toma de puesta a tierra de la
bomba. El enchufe, por tanto, debe
poseer el mismo sistema de puesta a
tierra que la toma de suministro eléc-
trico. Use un adaptador adecuado en
caso contrario.

PELIGRO

Descarga eléctrica

Muerte o lesion grave

- La instalacion debe incorporar un inte-
rruptor diferencial (RCD) con una
corriente de disparo inferior a 30 mA.

PELIGRO

Descarga eléctrica

Muerte o lesion grave

- Sila bomba se emplea con fines de lim-
pieza o mantenimiento de piscinas,
estanques de jardin, etc., aseglrese de
que se alimente mediante un interruptor
diferencial de corriente residual (RCD)
con una corriente residual de acciona-
miento nominal de 30 mA.

3. Puesta en marcha del producto

ADVERTENCIA

Material inflamable

Muerte o lesion grave

- No use esta bomba para bombear liqui-
dos inflamables, como gaséleo, gaso-
lina u otros liquidos similares.

PELIGRO

Descarga eléctrica

Muerte o lesion grave

- No use esta bomba en piscinas, estan-
ques de jardin u otros lugares similares
si hay personas en el agua.
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3.1 Purga del producto

La bomba cuenta con funcién autopurgante. La
argolla de izado incorpora una valvula de purga. La
valvula permite que el aire escape de la bomba
cuando no pueda fluir libremente a través de la tube-
ria de descarga. Una vez purgada la bomba, la val-
vula se cierra normalmente.

Si la bomba aspira aire o agua con un alto contenido
de aire, la valvula podria dejar escapar una mezcla

de aire y agua. No se trata de un fallo de la bomba,

sino de una consecuencia natural de la apertura y el
cierre de la valvula.

——
)

TMO03 1121 1105

Fig. 12 Valvula de purga

3.2 Funcionamiento manual

La bomba debe arrancarse y detenerse mediante un
interruptor externo.

Para evitar el riesgo de marcha en seco, debe com-
probarse periédicamente el nivel de agua durante el
funcionamiento. Es posible hacerlo, por ejemplo,
empleando un controlador de nivel externo.

Para que la bomba pueda autocebarse al arrancar,
el nivel de agua debe ser de, al menos, 25 mm.
Una vez iniciada la aspiraciéon de agua, su nivel
puede descender hasta los 20 mm.

3.3 Funcionamiento automatico con
interruptor de flotador

En el modo de funcionamiento automatico, la bomba
arranca y se detiene dependiendo del nivel de agua,
la posicién del interruptor de flotador y la longitud del
cable.

3.3.1 Funcionamiento forzado de la bomba
mediante el interruptor de flotador

Si es necesario que la bomba drene agua a niveles

inferiores al nivel de parada del interruptor de flota-

dor, este se puede mantener elevado fijandolo a la

tuberia de descarga.

En el modo de funcionamiento forzado, debe com-

probarse periédicamente el nivel de agua para impe-

dir la marcha en seco.
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3.4 Bombeo con niveles bajos de agua

La bomba puede bombear hasta un nivel de 3 mm

desmontando el filtro de entrada.

Deben cumplirse las siguientes condiciones:

« Elfiltro de entrada debe permanecer desmon-
tado.

+ Labomba debe encontrarse sobre una superficie
uniforme y horizontal.

« El agua no debe contener particulas que puedan
obstruir la entrada de la bomba.

« El nivel de agua al arrancar la bomba debe ser
de, al menos, 5 mm.

3 mm

T o

Fig. 13 Nivel bajo de agua

TMO03 0832 0505

Desmontaje del filtro de entrada

Para desmontar el filtro de entrada, inserte un des-
tornillador entre la camisa de la bomba y el filtro de
entrada, y girelo.

TMO3 0831 0505

Fig. 14 Desmontaje del filtro de entrada

3.5 Proteccion térmica

Si la bomba funciona sin agua o sufre una sobre-
carga, el interruptor térmico incorporado se dispa-
rara.

La bomba volvera a ponerse en marcha automatica-
mente cuando el motor se haya enfriado hasta una
temperatura normal.



4. Presentacion del producto

4.1 Descripcion del producto

4.1.1 Bombas Unilift CC 5,CC 7y CC9

Las bombas sumergibles de una etapa Unilift CC 5,
CC 7 y CC 9 de Grundfos estan disefiadas para el
funcionamiento manual o automatico. Todas ellas
cuentan con funcién autopurgante e incorporan una
valvula de purga.

Las bombas Unilift CC estan disponibles con y sin
interruptor de flotador. Las bombas equipadas con
brazo de palanca se pueden instalar en fosas estre-
chas.

Bomba con interruptor de flotador

« Arranque y parada automaticos.

« Capacidad para bombear agua a bajos niveles
en el modo de funcionamiento forzado al des-
montar el filtro de entrada.

Bomba sin interruptor de flotador

« Arranque y parada manuales externos.

« Capacidad para bombear agua a bajos niveles al
desmontar el filtro de entrada.

TMO3 1102 4209
TMO3 1025 0714

Fig. 15 Bombas con y sin interruptor de flotador

Adaptador

Valvula de retencion

Argolla de izado

Puerto de descarga superior

Puerto de descarga lateral con tapon
El puerto de descarga lateral incorpora un tapén
de fabrica.

6. Filtro de entrada
7. Abrazadera
8. Interruptor de flotador

ok wb=

4.2 Uso previsto

Las bombas Unilift CC 5, CC 7 y CC 9 de Grundfos
estan disefiadas tanto para la instalacion perma-
nente como para el uso portatil. Algunas de sus apli-
caciones tipicas son el bombeo de aguas pluviales y
aguas residuales grises procedentes de fuentes
como las siguientes:

« lavadoras, bafios, fregaderos, etc. (desde las
plantas bajas de los edificios hasta el nivel del
alcantarillado);

* bodegas o estructuras propensas a inundarse;
* pozos de drenaje;

» tanques de aguas de superficie conectados a
canalones, fosas, tuneles, etc.;

* piscinas, estanques o fuentes.

Las bombas Unilift CC 5 estan destinadas exclusiva-
mente al uso en interiores. Las bombas Unilift CC 7
y CC 9 son aptas para el uso tanto en interiores
como en exteriores.

4.3 Liquidos aptos para el bombeo

Las bombas Unilift CC 5, CC 7 y CC 9 de Grundfos
estan disefiadas para el bombeo de aguas pluviales
y aguas residuales grises sin fibras.

Las bombas no son aptas para el bombeo de los
siguientes liquidos:

« liquidos que contengan fibras largas;
« liquidos inflamables (aceite, gasolina, etc.);
* liquidos agresivos.

4.4 ldentificacion

4.4.1 Placa de caracteristicas

1 23 6
5__ > Type UNILIFT CC7-A1 \ DIN EN 12050-2
14 > Model 96280968 P61410 SN0000001-B 4 I
U1x220-240V~ 50Hz T max 40°C 7 @
P;380W  Q10m¥%h Hrmax 7m I1/11,8A:/ ©
» _CEMl & can  \Ins.CLF IP68 Ym i 2
& o
0197 H ™~
96584492 Made in Italy' \ /GW"& A 13 8
=
8910 =

Fig. 16 Ejemplo de placa de caracteristicas

Pos. Descripcion

1 Tipo de bomba

2 Frecuencia

3 Altura maxima

Temperatura maxima del liquido en funcio-

4 namiento constante

5 Referencia

6 Cadigo de fabricacion
7 Corriente a plena carga
8 Caudal maximo

9 Clase de aislamiento del motor

10  Clase de proteccion

1" Homologaciones

12 Potencia de entrada del motor

13 Profundidad maxima de instalacion

14 Tension de alimentacion
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5. Inspeccién del producto

5.1 Mantenimiento del producto

En condiciones de funcionamiento normales, la
bomba no necesita mantenimiento.

Si la bomba se usa para bombear liquidos que no

sean agua limpia, debera lavarse bien con agua lim-
pia inmediatamente después del uso.

5.1.1 Procedimiento

PELIGRO
Descarga eléctrica

Muerte o lesion grave
- Desconecte el suministro eléctrico antes
de comenzar a trabajar con el producto.

A

Asegurese de que el suministro eléc-
trico no se pueda conectar accidental-
mente.

PELIGRO

Descarga eléctrica

Muerte o lesion grave

Si el cable de alimentacion resulta
dafado, debera ser sustituido por el
fabricante, la empresa autorizada por el
fabricante para la prestacion de este
tipo de servicios o personal igualmente
autorizado con objeto de evitar posibles
riesgos.

La inspeccion debe ser llevada a cabo por
personal técnico con la debida formacion.

Limpieza del filtro de entrada

1.
2.
3.

78

Desconecte la bomba del suministro eléctrico.
Drene la bomba.

Afloje el filtro de entrada. Inserte un destornilla-
dor entre la camisa de la bomba vy el filtro, y
girelo.

Limpie el filtro de entrada e instalelo de nuevo.

Limpieza del impulsor
1. Desconecte la bomba del suministro eléctrico.

2. Afloje el filtro de entrada. Inserte un destornilla-
dor entre la camisa de la bomba y el filtro, y
girelo.

3. Desmonte la parte inferior.

TMO3 1112 1005

Fig. 17 Desmontaje de la parte inferior

4. Desmonte la membrana y limpiela.

5. Lave la bomba con agua limpia para eliminar las
impurezas que puedan haberse acumulado entre
el motor y la camisa de la bomba. Limpie el
impulsor.

6. Compruebe que el impulsor pueda girar libre-
mente.

7. Monte la bomba siguiendo los pasos anteriores
en orden inverso.

5.2 Kits de servicio
Es posible sustituir las siguientes piezas:

Kit de servicio Referencia Referencia
(50 Hz) (60 Hz)
Impulsor, CC 5 96578967 97512794
Impulsor, CC 7 96578968 97512822
Impulsor, CC 9 96578969 97512824
Valvula de retencion 96578978
sgsggaggrd%asfarga 96578979
Filtro de entrada 96578990

Puede adquirir las piezas a través de su proveedor
de bombas.

Si los demas componentes de la bomba resultan
dafados o presentan algun defecto, pédngase en
contacto con su proveedor de bombas.

El cable y el interruptor de flotador deben
ser sustituidos por un taller de servicio
autorizado por Grundfos.



6. Localizacion de averias del producto

A.

PELIGRO

Descarga eléctrica

Muerte o lesion grave

Desconecte el suministro eléctrico antes
de comenzar a trabajar con el producto.
Asegurese de que el suministro eléc-

trico no se pueda conectar accidental-

mente.
Averia Causa Solucion
1. La bomba no a) El suministro eléctrico esta desco- L e
. Conecte el suministro eléctrico.
funciona. nectado.
b) Los fu5|bles de la instalacion se han Sustituya los fusibles defectuosos.
fundido.
c) Elinterruptor térmico de la bomba se ) P .
. . El interruptor térmico volvera a poner en
ha disparado. Consulte la seccion
o marcha la bomba cuando el motor haya
3.5 Proteccion térmica. (Consulte
L recuperado su temperatura normal.
también el punto 2).
2. Labomba se a) Latemperatura del liquido bombeado . -
. ; I, La bomba volvera a arrancar automatica-
detiene tras fun- es superior a la indicada en la sec- . )
) ot P mente cuando se haya enfriado lo sufi-
cionar durante cion 7. Datos técnicos. El motor ha .
. ciente.
un breve sufrido un exceso de temperatura.
{)i:;o%o(gleinte- b) La bomba esta parcial o completa-
po (el in mente obstruida debido a la acumula- Limpie la bomba.
rruptor térmico S )
. cion de impurezas.
se dispara).
c) El nivel de agua era demasiado bajo Coloque la bomba en una posicién en la
cuando la bomba arrancé. La bomba que el nivel de agua sea superior o
no puede autocebarse. Consulte la agregue agua hasta que la bomba
seccién 7. Datos técnicos. comience a aspirar.
3. Labombafun- a) Labomba esta parcialmente obs-
ciona, pero no truida debido a la acumulacién de Limpie la bomba.
entrega agua impurezas.
suficiente. b) La tuberia o manguera de descarga
esta parcialmente obstruida debido a Compruebe y limpie la valvula de reten-
la acumulacion de impurezas. cion, si forma parte de la instalacion.
Puede que la manguera se haya Enderece la manguera.
doblado demasiado.
4. Labombafun- a) Labomba se haobstruidodebidoala . .
. - ) Limpie la bomba.
ciona, pero no acumulacién de impurezas.
entrega agua. b) La valvula de retencion de la tuberia
o manguera de descarga esta blo- . -
S : Compruebe la valvula de retencion.
queada en la posicion de cierre u Limpie o sustituya la valvula si es nece-
obstruida debido a la acumulacion de P Y
impurezas sario.
X Enderece la manguera.
Puede que la manguera se haya
doblado demasiado.
c) Bombas con interruptor de flotador: la

bomba no se detiene debido a la
excesiva longitud de cable libre del
interruptor de flotador.

Reduzca la longitud de cable libre.
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7. Datos técnicos

7.1 Condiciones de funcionamiento

7.1.4 Nivel de entrada y profundidad de
instalacion

Nivel minimo de Nivel minimo de

7.1.1 Caudal Tipo de entrada con fil-  entrada sin fil-
bomba tro de entrada tro de entrada
Tipo de Altura max. Cauda3| max. [mm] [mm]
bomb h
omba [m] [m”/h] Unilift CC 5 20 3
Unilift CC 5 5 6 Unilift CC 7 20 3
Unilift CC 7 7 10 Unilift CC 9 20 3
Unilift CC 9 9 14
Profundidad L itud
1, Elusodel puerto de descarga lateral Tioo de bomb maxima de dolngl;l
-O- puede dar lugar a una caida del 5 % en el Ipo de bomba instalacion el cable
¥ rendimiento. [m] [m]
7.1.2 Temperatura Unilift CC 5 (50 Hz) 2 S
ilift CC 7 (50 H
Temperatura ambiente maxima 40 °C 8::I:ft cC o9 ESO Hi; 7 10
Temperatura del liquido 0-40 °C Unilift CC 5 (60 Hz)
Temperatura de funcionamiento 0-40 °C Unilift CC 7 (60 Hz) 7 10
ilift CC 9 (60 H
Temperatura de almacenamiento -10 a +50 °C Unilift © ( 2)

Proteccién térmica

Tipo de Proteccién térmica
bomba Temperatura de corte (bobinado)
Unilift CC 5 160 °C

Unilift CC 7 160 °C

Unilift CC 9 140 °C

A intervalos minimos de 30 minutos, la
vA¢  bomba puede funcionar a una temperatura
_Q_ maxima de 70 °C durante periodos que no
b superen los dos minutos.

7

7.1.3 Requisitos en relacién con el liquido

bombeado
Liquido bom- Aguas pluviales y aguas residua-
beado les grises sin fibras largas
Rango de pH 4-9 pH
Tamafio
maximo de par- 10 mm
ticula
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7.2 Datos eléctricos

Tipo de bomba Tension de alimentacién [V]

50 Hz 1 x 220-240 V, 50 Hz
1x 115V, 60 Hz
60 Hz 1x 230 V, 60 Hz
Unilift  Unilift  Unilift
50 Hz cC5 CC7 cC9
Tension [V] 220-240 220-240 220-240
Corriente, 1 1/1
s 1,2 18 3,5
[A]
Potencia, P1 [W] 250 380 780
F_actor de poten- 0,90 0,98 0,94
cia, cos ¢ 1/1
Unilift  Unilift  Unilift
60 Hz ccs cc7 cco
Tensién [V] 115 230 115 230 115 230

Corriente, 1 1/1

26 12 34
[A]

16 6,7 31

Potencia, P1 [W] 270 270 370 370 730 730

Factor de poten-

N 0,95 0,97 0,95 0,98 0,92 0,95
cia, cos @ 1/1




Tipo de bomba

Clase de

Tipo de cable aislamiento

CC 5 (50 Hz) HO5RN-F -
CC 7 (50 Hz) 3G0.75

CC 9 (50 Hz) HO7RN-F 3G1 B
CC 5 (60 Hz, 230 V) Hé’gg';‘; F
CC 7 (60 Hz, 230 V) HO7RN-F 3G1

CC 9 (60 Hz, 230 V) HO7RN-F 3G1

CC 5 (60 Hz, 115 V)

CC 7 (60 Hz, 115V) HO7RN-F 3G1 B
CC 9 (60 Hz, 115 V)

Tipo de Condensador
bomba [WF] [Ve]
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450

7.3 Datos mecanicos

Tiempo maximo de marcha en seco 1 minuto

Ruido aéreo emitido por la bomba < 70 dB(A)

Clase de proteccioén

1P68

7.4 Dimensiones y pesos

Consulte el apéndice.

8. Eliminacion del producto

La eliminacién de este producto o partes de él debe
realizarse de forma respetuosa con el medio

ambiente:

1. Utilice el servicio local, publico o privado,
de recogida de residuos.

2. Siesto no es posible, contacte con la compafiia o
servicio técnico Grundfos mas cercano.

basura doméstica. Cuando un producto

El simbolo con el contenedor tachado

que aparece en el producto significa que

este no debe eliminarse junto con la
]

marcado con este simbolo alcance el

final de su vida util, debe llevarse a un
punto de recogida selectiva designado por las autori-
dades locales competentes en materia de gestion de
residuos. La recogida selectiva y el reciclaje de este
tipo de productos contribuyen a proteger el medio
ambiente y la salud de las personas.
Consulte también la informacién acerca del final de
la vida util del producto disponible en
www.grundfos.com/products/product-sustainability/

product-recycling.
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Suomi (FI) Asennus- ja kayttoohjeet

Alkuperéisen englanninkielisen version kddnnés
Nama asennus- ja kayttdohjeet koskevat Grundfos
Unilift CC 5-, CC 7- ja CC 9 -uppopumppuija.
Kohdissa 1-3 kerrotaan kaikki laitteen pakkauksen
avaamisessa seka turvallisessa asennuksessa ja
kayttdonotossa tarvittavat tiedot.

Kohdissa 4-8 kerrotaan tarkeita tietoja laitteesta, sen
huoltamisesta, vianetsinnasta ja havittamisesta.
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Lue tdma asiakirja ja pikaopas ennen
asennusta. Asennuksessa ja kaytdssa on
noudatettava paikallisia maarayksia ja
vakiintuneita kaytantoja.

Yli 8-vuotiaat lapset tai henkil6t, joiden fyy-
sinen, aisti- tai henkinen kapasiteetti on
alentunut, tai joilla ei ole kokemusta ja tie-
toja laitteen turvallisesta kaytosta, voivat
kayttaa tata laitetta valvotusti tai heidan
turvallisuudestaan vastaavan henkilon
ohjeiden mukaisesti.

Lapset eivat saa leikkia talla laitteella. Lap-
set eivat saa puhdistaa tai huoltaa tata lai-
tetta ilman valvontaa.

1. Yleistietoja

1.1 Tassa julkaisussa kdytettavat symbolit

1.1.1 Varoitukset vaaroista, joihin liittyy
hengenvaara tai loukkaantumisvaara

VAARA

Vaaratilanne, joka johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen, jos turvalli-
suusohjeita ei noudateta.

VAROITUS

Vaaratilanne, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen, jos turvalli-
suusohjeita ei noudateta.

HUOMIO

Vaaratilanne, joka voi johtaa lievaan tai
keskivaikeaan loukkaantumiseen, jos tur-
vallisuusohjeita ei noudateta.

Vaarasymboleihin VAARA, VAROITUS ja HUOMIO
liittyvan tekstin rakenne:
HUOMIOSANA

Vaaran kuvaus
Varoituksen laiminlyénnin seuraus.
- Ohje vaaratilanteen valttamiseksi.

> B B

>

1.1.2 Muut tarkeat merkinnat

Sininen tai harmaa ympyra, jonka sisalla
on graafinen symboli tarkoittaa sita, etta
vaaratilanne on estettava jollain toimenpi-
teella.

Naiden ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa
toimintahairién tai laitevaurion.
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Tyo6ta helpottavia vinkkeja.



2. Asennus

Noudata kasin tapahtuvaa nostamista tai
kasittelya koskevia paikallisia maarayksia.

HUOMIO
Jalkavammojen vaara
A Lieva tai keskivaikea loukkaantuminen
- Kayta turvakenkia kasitellessasi pump-
pua.

on oltava mitoitettu pumpun maksimipai-

' Jéarjestelman, johon pumppu asennetaan,
° neelle.

' Tata pumppua saa kayttda ainoastaan

veden pumppaukseen.
[

2.1 Asennuspaikka

Unilift CC 5-, CC 7- ja CC 9-pumput voidaan asentaa
kiinteasti tai niitd voidaan kayttaa siirrettavind pump-
puina.

Kaapelin
P . Asennus- .
umpputyyppi . pituus
paikka [m]
Unilift CC 5, 50 Hz Sisalla 5
Unilift CC 7, 50 Hz Sisalla ja 10
Unilift CC 9, 50 Hz ulkona
Unilift CC 5, 60 Hz Sislls ia
Unilift CC 7, 60 Hz ! 10
ulkona

Unilift CC 9, 60 Hz

' Unilift CC 5 50 Hz on tarkoitettu ainoas-

taan sisakayttéon.
°

Varmista, ettd nestepinnan ylapuolella on
vahintdan 3 metria vapaata kaapelia. Siksi
10 metrin kaapelilla varustettujen pumppu-
jen asennussyvyys voi olla korkeintaan 7
m ja 5 metrin kaapelilla varustettujen
pumppujen asennussyvyys voi olla kor-
keintaan 2 m.

Max. 40 ”C/Mm.Occm
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Kuva 1 Pumpun asennuspaikka

2.1.1 Tarvittava tila

liman pintavippaa asennettavan pumpun asennuk-
seen tarvittava tila maaraytyy pumpun ulkomittojen
mukaan.

Tarvittava tila, kun pumpussa on pintavippa

Pintavipalla varustetuissa pumpuissa pintavipan ja
seinan valissa on oltava 5 cm rako. Nain pintavippa
voi lilkkua vapaasti.
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Kuva 2 Kaivon vahimmaismitat, kun pum-
pussa on pintavippa
Kaivon vahimmaismitat, kun pumpussa on pinta-
vippa:
KO;‘L(I()EUS Korkeus (H)
[mm] Leveys
Pumppu- [mm] (I3htd- (B)
tyyppi (lahto- aukko [mm]
aukko N
.. sivussa)
ylaosassa)
Unilift CC 5
Unilift CC 7 520 350 400
Unilift CC 9 570 400 500
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Tarvittava tila, kun pumpussa on momenttivarsi

Unilift CC -pumppu voidaan asentaa kapeaan altaa-
seen, jos pumpun mukana on toimitettu momentti-
varsi.

Kapean altaan vahimmaismitat ovat 300 x 350 mm.

TMO06 0696 0714

1688 8 88l

Momenttivarsi asennettuna
Unilift CC -pumppuun

Kuva 3

2.2 Mekaaninen asennus

2.2.1 Perustus

Aseta pumppu levyn tai harkkojen paalle siten, etta
imusihtiin ei paase sakkaa, mutaa tai vastaavaa
ainesta.

.
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Kuva 4 Pumppu asennettuna levylle
2.2.2 Laitteen nostaminen
Nosta pumppua nostokahvasta. Pumppua ei saa
koskaan nostaa virtakaapelista. Sido kdysi sen
sijaan nostokahvaan.
~
I
N
N
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Kuva 5

Pumpun nostaminen

84

2.2.3 Laitteen asennot

Pumpun voi sijoittaa kolmeen asentoon: pystyasen-
toon, kaltevaan asentoon tai vaaka-asentoon. Lahto-
aukon on aina oltava pumpun korkeimmassa koh-
dassa. Imusihdin on oltava pumpattavan nesteen
peitossa kayton aikana, jotta jadhdytys on riittava.

1ooaoo

100001
TMO03 1111 1005

Kuva 6 Pumpun asennot

2.2.4 Lahtoputken liittdminen

Lahtoputki voidaan liittdd pumpun yldosassa tai
sivussa olevaan lahtéaukkoon sovittimen avulla.
Kayta 90 °:een sovitinta, jos 1ahtdaukko on pumpun
sivussa.

TMO06 9523 2417

Kuva 7 Lahtdputken liittaminen

Sovitin mahdollistaa putken tai letkun liittdmisen
3/4", 1" ja 1 1/4" ulkoisella putkikierteella (G). Kat-
kaise sovitin siten, etta se sopii lahtéputken halkaisi-
jaan. Jos lahtéputken ja sovittimen valissa kaytetaan
tiivistetta, katkaistun sovittimen reuna on tasoitettava
taysin siledksi.

Standardin DIN EN 12056-4 mukainen hyvaksynta
edellyttaa, etta kiinteasta kokoonpanosta tuleva Iah-
téputki on liitettdva suoraan pumpun lahtéaukkoon.
Jos toimitukseen sisaltyvaa sovitinta kaytetaan, 3/4"
ja 1" holkit on katkaistava.



2.2.5 Takaiskuventtiilin liittdminen
Takaisinvirtaus pysahtyneen pumpun lapi voidaan
estda asentamalla sovittimeen toimitukseen sisal-
tyva takaiskuventtiili. Takaiskuventtiili kiinnitetéan
samalla, kun sovitin asennetaan pumpun yldosan
lahtéaukkoon.
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Kuva 8 Sovittimen sijainti ja takaiskuventtiilin

toiminta

2.2.6 Sivussa olevan ldhtoaukon kaytto

Jos sivussa olevaa lahtdaukkoa halutaan kayttaa,
toimi seuraavasti:

1. Irrota takaiskuventtiili ja sovitin ylemmasta lahto-
aukosta.

2. lIrrota sivussa oleva tulppa ja kierra se ylempaan
lahtéaukkoon.

3. Asenna sivussa olevaan lahtdaukkoon 90 °:een
kulmaputki. Kayta tiivistysnauhaa tai vastaavaa.

4. Asenna takaiskuventtiili 90 °:een kulmaputken
pystysuoraan osaan.

Liité lahtoputki suoraan lahtéaukkoon.

o

Asenna takaiskuventtiili 90 °:een kulma-
N putken pystysuoraan osaan. Takaiskuvent-
- = tiili ei valttamatta toimi oikein, jos venttiili
2\_/N asennetaan 90 °:een kulmaputken vaaka-
= suoraan osaan.

7

TMO06 0696 0714

Kuva 9 Takaiskuventtiilin oikea sijainti

2.2.7 Pintavipan kaapelin pituuden sdataminen

Jotta pintavippa voi varmasti kdynnistaa ja pysayttaa

pumpun, kaapelin vapaan pituuden on oltava vahin-

tédn 100 mm ja enintddn 200 mm. Kaynnistys- ja
pysaytystason valinen ero voidaan saataa muutta-
malla pintavipan ja pumppukahvan valisen kaapelin
vapaata pituutta.

+ Kaapelin vapaan pituuden lisddminen vahentaa
kaynnistys-/pysaytyskertoja ja suurentaa pinnan-
tasojen erotusta.

« Kaapelin vapaan pituuden lyhentadminen lisda
kaynnistys-/pysaytyskertoja ja pienentaa pinnan-
tasojen erotusta.

Kaynnistys ,

Pysaytys

TMO03 0829 4209

Kuva 10 Kaynnistys- ja pysaytystasot pintavi-
pan kaapelin minimi- ja maksimipituuk-
silla

Kaapelin pituus

Kaapelin pituus (L)

(L) véh. 100 mm

Pumppu- enint. 200 mm
tyyppi
Kéaynn. Pys. Kéynn. Pys.
[mm] [mm] [mm] [mm]
Unilift CC5 350 115 400 55
UniliftcCC7 350 115 400 55
Unilift CC9 385 150 435 90
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2.2.8 Momenttivarrella varustetun pumpun
kdynnistys- ja pysaytystasot

— Kaynnistys

5

Pysaytys

TMO03 0829 4209

Kuva 11 Momenttivarrella varustetun pumpun
kaynnistys- ja pysaytystasot
Momenttivarrella varustetun
pumpun kdynnistys- ja
Pumppu- pysaytystasot
tyyppi
Kaynnistys Pyséaytys
[mm] [mm]
Unilift CC 5 211 89
Unilift CC 7 211 89
Unilift CC 9 247 125

2.3 Sahkoliitanta

Sahkéliitanta on tehtava paikallisten vaati-
musten mukaisesti.

VAARA

Sahkoisku

Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Sahkdvirta on katkaistava ennen lait-
teelle suoritettavia toita. Varmista, ettei

saéhkovirtaa voida epahuomiossa kytkea
paalle.

« Varmista, ettd asennuspaikan sahkéverkon jan-
nite ja taajuus vastaavat tyyppikilvessa olevia tie-
toja.

« Varmista asianmukainen maadoitus.

« Pistokkeella varustetut pumput: kytke pistoke vir-
talahteeseen.

« Pumput, joissa ei ole pistoketta: kytke pumppu
kiintedan asennukseen tarkoitetuilla johtimilla
alla olevien ohjeiden mukaan.

VAARA

Sahkoisku

Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Jos pumpussa ei ole pistoketta, kytke
pumppu kiintedan asennukseen tarkoi-
tetuilla johtimilla ja ulkoisella verkkokyt-

kimella, jossa kaikkien napojen katkai-
suvalin on oltava vahintdan 3 mm.

86

VAARA

Sahkoisku
Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Pumppu on maadoitettava.
- Pistorasian suojamaajohdin on liitet-
tava pumpun suojamaaliitdntdan. Tasta

syysta pistotulpassa on oltava pistora-
siaa vastaava PE-liitin. Jos nain ei ole,
kayta sovitinta.

VAARA

Sahkoisku

Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Kokoonpanoon on asennettava vikavir-
tasuojakytkin (RCD), jonka laukaisuvirta
on < 30 mA.

VAARA
Sahkoisku
Kuolema tai vakava loukkaantuminen
- Jos pumppua kaytetdan uima-altaiden,
A koristealtaiden tai vastaavien muiden
altaiden puhdistukseen tai huoltoon,
pumpussa on oltava vikavirtasuojakyt-

kin (RCCB), jonka nimellinen kayttovirta
on 30 mA.

3. Kayttoonotto

VAROITUS

Helposti syttyva materiaali

Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Ala kéayta pumppua helposti syttyvien
nesteiden, kuten dieselin, bensiinin tai
vastaavien nesteiden pumppaamiseen.

VAARA

Sahkoisku

Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Ala kéytd pumppua uima-altaissa, koris-
tealtaissa tai muissa vastaavissa
altaissa, kun niissa on ihmisia.



3.1 limaus

Pumppu on itseilmautuva. Pumpun nostokahvassa
on ilmausventtiili. ima paasee kulkemaan venttii-
lista, jos vapaa ilmavirtaus pumpun Iahtéputken
kautta estyy. Normaalisti venttiili sulkeutuu, kun
pumppu on ilmautunut.

Jos pumppu imee ilmaa tai hyvin ilmapitoista vetta,
venttiilistd voi vuotaa vedensekaista ilmaa. Tama ei
ole vika, vaan luonnollinen seuraus venttiilin avautu-
misesta ja sulkeutumisesta.

TMO3 1121 1105

Kuva 12

limausventtiili

3.2 Kasikéaytto

Kaynnista ja pysaytd pumppu ulkoisella kytkimella.
Kuivakaynnin estamiseksi vedenpintaa on tarkkail-
tava saanndllisesti kaytén aikana. Tama voidaan
tehda myds ulkoisella pinnankorkeuden saatimella.
Jotta pumppu voi imea siemenvettad automaattisesti
kaynnistyksen yhteydessa, vettéd on oltava vahintaan
25 mm.

Kun pumppu imee vettd, vedenpinnan korkeuden on
oltava vahintaan 20 mm, ettd pumppu pystyy pump-
paamaan.

3.3 Automaattinen toiminta pintavipan
avulla

Automaattikdytén aikana pumppu kaynnistyy ja
pysahtyy veden korkeuden seké pintavipan sijainnin
ja kaapelin pituuden mukaisesti.

3.3.1 Pintavipalla varustetun pumpun pakko-
ohjaus

Jos pumppua kaytetdan vedenpinnan alentamiseen

pintavipan pysaytystasoa alemmas, pintavippa voi-

daan pitéa yldasennossa kiinnittamalla se lahtdput-

keen.

Kuivakaynnin estédmiseksi vedenpintaa on pakko-
ohjauksen aikana tarkkailtava sdanndllisesti.

3.4 Pumppaus, jos vettda on vdahan
Jos imusihti irrotetaan, pumpulla voidaan pumpata

jopa 3 mm:n pinnankorkeuteen.

Seuraavien ehtojen on taytyttava:

* Imusihti on irrotettava.
Pumpun on oltava tasaisella, vaakasuoralla alus-
talla.

* Vedessa ei saa olla hiukkasia, jotka voisivat tuk-
kia pumpun imuaukon.

« Vetta on oltava vahintdan 5 mm, kun pumppu
kaynnistyy.

3 mm

T \_.-—.M

Kuva 13 Matala vedenpinta

TMO03 0832 0505

Imusihdin irrottaminen

Irrota imusihti tydntamalla ruuvitaltta pumpun kauluk-
sen ja imusihdin valiin ja kdantamalla talttaa.

TMO03 0831 0505

Kuva 14

Imusihdin irrotus

3.5 Lamposuoja
Jos pumppu kay ilman vetté tai se ylikuormittuu
muulla tavalla, sisainen lampdsuojakytkin laukeaa.

Pumppu kaynnistyy automaattisesti uudelleen, kun
se on jaadhtynyt normaalilampétilaan.
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4. Esittely

4.1 Kuvaus

4.1.1 Unilift CC 5-, CC 7- ja CC 9 -pumput

Grundfos Unilift CC 5-, CC 7- ja CC 9 -pumput ovat
yksivaiheisia uppopumppuija, jotka soveltuvat kasi-
tai automaattikayttédn. Pumput ovat itseilmautuvia ja
niissa on ilmausventtiili.

Unilift CC -pumppuja on saatavana pintavipalla
varustettuna tai ilman pintavippaa. Pumppu voidaan
asentaa kapeaan altaaseen, jos pumpun mukana on
toimitettu momenttivarsi.

Pintavipalla varustettu pumppu

« Automaattinen kdynnistys ja pysaytys.

« Pumpulla voi pumpata erittdin matalaan pinnan-
korkeuteen pakotetulla kaytolla, kun imusihti on
irrotettu.

Pumppu, jossa ei ole pintavippaa

« Ulkoinen kaynnistys ja pysaytys kasin.

« Pumpulla voi pumpata erittdin matalaan pinnan-
korkeuteen, kun imusihti on irrotettu.

TMO3 1102 4209
TMO03 1025 0714

© o

Kuva 15 Pintavipalla varustettu pumppu ja

pumppu ilman pintavippaa
Sovitin
Takaiskuventtiili
Nostokahva
Ylempi lahtéaukko

Lahtéaukko sivussa ja peitetulppa
Sivussa oleva lahtéaukko on suljettu tehtaalla
peitetulpalla.

6. Imusihti
7. Kiristysrengas
8. Pintavippa.

aRhwN=

4.2 Kayttotarkoitus

Unilift CC 5-, CC 7- ja CC 9 -pumput voidaan asen-

taa kiinteasti tai niitd voidaan kayttaa siirrettéavina

pumppuina. Niitd kaytetaan yleensa sadeveden ja

harmaan jateveden pumppaukseen esimerkiksi seu-

raavista kayttdkohteista:

« pesukoneista, ammeista, pesualtaista jne.,
rakennuksen matalista kohdista ylds viemarita-
solle

« kellareista tai tulvimiselle alttiista rakennuksista

88

« perusvesikaivoista

« pintavesisailidista, joihin tulee vetta esim. rays-
taskouruista, altaista ja tunneleista

* uima-altaista, viheraltaista tai suihkulahteista.

Unilift CC 5 on tarkoitettu ainoastaan sisakayttoon.
Unilift CC 7- ja CC 9 soveltuvat sisa- ja ulkokayttéon.

4.3 Pumpattavat nesteet

Grundfos Unilift CC 5-, CC 7- ja CC 9- pumput on
suunniteltu sadeveden ja kuituja siséltdmattéman
harmaan jateveden pumppaamiseen.

Pumppu ei sovellu seuraaville nesteille:

« pitkakuituisia epapuhtauksia sisaltavat nesteet
* tulenarat nesteet (6ljy, bensiini jne.)

« syovyttavat nesteet.

4.4 Tunnistetiedot
4.4.1 Tyyppikilpi

1 23 6
5\ Type UNILIFT CC7-A1 \ DIN EN 12050-2
14 > Model 96280968 P61410 SN0000001-B 4 ¥
1 U1x220-240V~ 50Hz T max 40°C 7 @
P,380W  Q10mdh Humax 7m I1/11,8A:/ ©
11/CE Al & Lean  \ins.cLF 1P6s Ym i 2
g S
0197 : x \
96584492 Made in Italy) /ﬁ'ﬁ%’;‘ﬂiﬂfé? 13 8
=
8910 l—

Kuva 16  Esimerkki tyyppikilvesta

Nro Kuvaus

1 Pumpputyyppi

2 Taajuus

3 Suurin nostokorkeus

Nesteen maksimildmpétila jatkuvan kayton
aikana

H

Tuotenumero

Tuotantokoodi

Virta tédydella kuormalla

0| N[ |,

Maksimivirtaama

9 Moottorin eristysluokka

10 Kotelointiluokka

1 Hyvaksynnat

12 Moottorin ottoteho

13 Suurin asennussyvyys

14 Kayttdjannite




5. Huolto

5.1 Laitteen kunnossapito
Pumppua ei tarvitse huoltaa, jos sitéd kaytetdan nor-
maaliolosuhteissa.

Jos pumppua kaytetdan muiden aineiden kuin puh-
taan veden pumppaamiseen, se on huuhdeltava
puhtaalla vedellad heti kayton jalkeen.

5.1.1 Toimintaohjeet

VAARA
Séhkoisku

Kuolema tai vakava loukkaantuminen
- Sahkovirta on katkaistava ennen lait-
teelle suoritettavia toita. Varmista, ettei

saéhkovirtaa voida epdhuomiossa kyt-
kea paalle.

VAARA

Sahkoisku

Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Jos virtakaapeli on vaurioitunut, sen saa
turvallisuussyista vaihtaa ainoastaan

valmistaja, sen valtuuttama huoltoliike
tai vastaava pateva henkild.

Vain koulutettu huoltohenkilésté saa huol-
taa laitetta.

Imusihdin puhdistus

1. Katkaise pumpun jannitesyotto.

2. Tyhjenna pumppu.

3. Irrota imusihti. Tydnna ruuvitaltta pumpun kauluk-
sen ja imusihdin valiin ja kdanna talttaa.

4. Puhdista imusihti ja asenna se takaisin paikal-
leen.

Juoksupyorian puhdistus
1. Katkaise pumpun jannitesyotto.

2. lrrota imusihti. Tyénna ruuvitaltta pumpun kauluk-
sen ja imusihdin valiin ja kdanna talttaa.

3. lIrrota pohjaosa.
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Kuva 17 Pohjaosan irrotus

4. lrrota ja puhdista kalvo.

5. Huuhtele pumppu puhtaalla vedella epapuhtauk-

sien poistamiseksi moottorin ja pumpun kauluk-
sen valista. Puhdista juoksupydra.

6. Tarkasta, ettd juoksupydra pydrii vapaasti.
7. Kokoa pumppu kaanteisessa jarjestyksessa.

5.2 Huoltopaketit
Seuraavat osat voidaan vaihtaa:

Huoltopaketti Osg'a“'_'rzem OSZ'S“F'I‘;GM
Juoksupyora, CC5 96578967 97512794
Juoksupyora, CC7 96578968 97512822
Juoksupyora, CC9 96578969 97512824
Takaiskuventtiili 96578978
Lahtdaukon sovitin 96578979

Imusihti 96578990

Osia voi tilata pumpputoimittajalta.

Jos pumpun muita osia on vaihdettava, ota yhteys
pumpputoimittajaasi.

Kaapeli ja pintavippa voidaan vaihtaa vain
valtuutetussa Grundfos-huollossa.
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6. Laitteen vianetsinta

A\

VAARA

Sahkoisku

Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Sahkovirta on katkaistava ennen lait-
teelle suoritettavia t6ita. Varmista, ettei
sahkovirtaa voida epdhuomiossa kyt-
kea paalle.

Vika Syy Korjaus
1. Pumppu ei kdy. a) Virta eiole paalla. Kytke sahkovirta paalle.
b) Sulakkeet ovat palaneet. Vaihda palaneet sulakkeet.
c) Pumpun lampdsuojakytkin on lauen-  Ladmpdsuojakytkin kdynnistda pumpun
nut. Katso kohta 3.5 Ldmpdsuoja. uudelleen moottorin jadhdyttya normaali-
(Katso myds kohta 2.) lampétilaan.
2. Pumppu pysah- a) Pumpattavan nesteen lampétila on P ) )
tyy hetken toi- korkeampi kuin kohdassa 7. Tekniset Pumpp_y__kaynnls?lyy"agto.maatt|sest|, kun
J N Lo se on jaahtynyt riittavasti.
minnan jalkeen tiedot. Moottori ylikuumenee.
(lamposuojakyt- b) P -
) umppu on tukkeutunut epapuhtauk- .
kin lauennut). sien takia osittain tai kokonaan. Puhdista pumppu.
c) Veden pinnankorkeus on lilan matala, — . «
x A ) Siirrd pumppu kohtaan, jossa vetta on
kun pumppu kaynnistyy. Pumppu ei x AN .
. . 4 X . enemman tai lisda vetta, kunnes pumppu
ime siemenvettd automaattisesti. alkaa ime3
Katso kohta 7. Tekniset tiedot. ’
3. Pumppu kay, a) Pumppu on osittain tukkeutunut epéa- .
mutta ei tuota puhtauksien takia. Puhdista pumppu.
tarpeeksi vetta. b) Lahtoputki tai -letku on tukossa epa-  Tarkasta ja puhdista takaiskuventtiili, jos
puhtauksien takia. sellainen on asennettu.
Letku voi olla taittunut. Suorista letku.
4. Pumppg kay, a) Rumppq on jumittunut epapuhtauk- Puhdista pumppu.
mutta ei tuota sien takia.
vetta. b) Lahtoputken tai -letkun takaiskuvent- Tarkasta takaiskuventtiili.
tiili on juuttunut suljettuun asentoon Puhdista venttiili tai vaihda se tarvitta-
tai tukkeutunut epapuhtauksien takia. essa.
Letku voi olla taittunut. Suorista letku.
c) Pintavipalla varustetut pumput:

Pumppu ei pysahdy, koska pintavipan
kaapelissa on liikaa vapaata pituutta.

Lyhenné kaapelin vapaata pituutta.
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7. Tekniset tiedot

7.1 Kayttoolosuhteet

7.1.1 Virtaama

7.1.4 Vahimmaispinnankorkeus ja
asennussyvyys

Vahimmaispin- Vahimmaispin-

Suurin Maksimivir-
Pumpputyyppi nostokorkeus taama
[m] [m*/h]
Unilift CC 5 5 6
Unilift CC 7 7 10
Unilift CC 9 9 14

Y 1 Y Vaakasuuntainen Iahtputki voi laskea
,Q pumpun tehoa 5 %.
S

7.1.2 Lampétila

Pumppu- nankorkeus nankorkeus
tyyppi imusihdilla ilman imusihtia
[mm] [mm]
Unilift CC 5 20 3
Unilift CC 7 20 3
Unilift CC 9 20 3
Suurin asen- Kaapelin
Pumpputyyppi nussyvyys pituus
[m] [m]
Unilift CC 5, 50 Hz 2 5
Unilift CC 7, 50 Hz 7 10

Unilift CC 9, 50 Hz

Ympériston maksimilampatila 40 °C

Unilift CC 5, 60 Hz
Unilift CC 7, 60 Hz 7 10

Nesteen lampdtila 0-40 °C. Unilift CC 9, 60 Hz
Kayttélampaotila 0-40 °C.
~10 . +50 7.2 Sahkotekniset tiedot
Varastointilampdétila °c
Pumpputyyppi  Verkkojannite [V]
Lamposuoja
50 Hz 1 x220-240 V, 50 Hz.
Lamposuoja 60 Hz 1x 115V, 60 Hz
Pumpputyyppi Kaamityksen 1x230V, 60 hz
katkaisulampaétila
Unilift CC 5 160 °C 50 Hz Unilift Unilift Unilift
Unilift cC 7 160 °C ccs  ccr cco
Unilift CC 9 140 °C Jannite [V] 220-240 220-240 220-240
1, Pumppu saa kuitenkin 30 minuutin vélein Virta, 1 171 [A] 1.2 1.8 35
_,O\- !(ayda enlntaan 70. C:eerl1 Iamlpotllalssa, Teho, P1 [W] 250 380 780
|~ jos jakson pituus ei ole yli 2 minuuttia.
7.1.3 Pumpattavan nesteen vaatimukset Tehokerroin, 0,90 0,98 0,94
cos @ 1/1
Pumpattava Sadevesi ja harmaa jatevesi,
neste jossa ei ole pitkia kuituja . o -
60 H Unilift Unilift Unilift
pH-alue 4-9 pH z ccs cc7 cco
Suurin kiintoai- 1 .
nekoko 210 mm Jannite [V] 115 230 115 230 115 230

Virta, 1 1/1 [A] 26 12 34 16 6,7 31

Teho, P1 [W] 270 270 370 370 730 730

Tehokerroin,

0,95 0,97 0,95 0,98 0,92 0,95
cos ¢ 1/1
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Eristys-

Pumpputyyppi Kaapelityyppi | 0\ia

CC 5, 50 Hz HO5RN-F F

CC 7,50 Hz 3G0.75

CC 9, 50 Hz HO7RN-F 3G1 B
HO5RN-F

CC 5,60 Hz, 230V 3G0.75

CC7,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC9,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC 5,60 Hz, 115V
CC 7,60 Hz, 115V HO7RN-F 3G1 B
CC9,60Hz, 115V

Kondensaattori
Pumpputyyppi
[MF] [Ve]

Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450
7.3 Mekaaniset tiedot

Kuivakaynnin enimmaisaika 1 minuutti
Pumpun melutaso < 70 dB(A)
Kotelointiluokka 1P68

7.4 Mitat ja painot
Katso liite.

8. Laitteen havittaminen

Tama tuote tai sen osat on havitettava ymparistoys-

tavallisella tavalla:

1. Kayta yleisia tai yksityisia jatekerailyn palveluja.

2. Ellei tdmé ole mahdollista, ota yhteys Iahimpaan
Grundfos-yhtiédn tai -huoltoliikkeeseen.

Yliruksattu roskakorikuvake laitteessa

tarkoittaa, etta laite on havitettava eril-

laan kotitalousjatteesta. Kun talla sym-
]

bolilla merkityn laitteen kayttéika paat-

tyy, vie laite asiamukaiseen SER-

kerayspisteeseen. Lajittelemalla ja kier-
rattamalla tallaiset laitteet suojelet luontoa ja samalla
edistat myds ihmisten hyvinvointia.

Tuotteen k&ytostd poistoa koskevat asiakirjat 16yty-
vat osoitteesta www.grundfos.com/products/product-
sustainability/product-recycling.
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Francais (FR) Notice d'installation et de fonctionnement

Traduction de la version anglaise originale

La présente notice d'installation et de fonctionne-
ment s'applique aux pompes Grundfos Unilift CC 5,
CC7etCCO.

Les paragraphes 1 a 3 fournissent des informations
relatives au déballage, a l'installation et a la mise en
service du produit en toute sécurité.

Les informations importantes sur le produit, ainsi que
les consignes concernant I'entretien, le dépannage
et la mise au rebut sont mentionnées dans les para-
graphes 4 a 8.
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Avant de procéder a l'installation, lire
attentivement ce document ainsi que le
guide rapide. L'installation et le fonctionne-
ment doivent étre conformes aux régle-
mentations locales et faire I'objet d'une
bonne utilisation.

Ce produit peut étre utilisé par des enfants
agés d'au moins 8 ans et par des per-
sonnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou man-
quant d'expérience ou de connaissances,
si elles sont correctement surveillées ou
formées a I'utilisation du produit en toute
sécurité et si les risques encourus ont été
bien compris.

Les enfants ne doivent pas jouer avec le
produit. Le nettoyage et I'entretien ne
doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

1. Informations générales

1.1 Symboles utilisés dans cette notice

1.1.1 Signalisation des dangers susceptibles
d'entrainer la mort ou des blessures

DANGER

Signale une situation dangereuse qui, si
elle n'est pas évitée, entraine la mort ou
des blessures graves.

AVERTISSEMENT

Signale une situation dangereuse qui, si
elle n'est pas évitée, peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

PRECAUTIONS

Signale une situation dangereuse qui, si
elle n'est pas évitée, peut entrainer des
blessures mineures ou modérées.

> B B

Le texte accompagnant les trois symboles de danger
DANGER, AVERTISSEMENT et PRECAUTIONS se
présente de la fagon suivante :

TERME DE SIGNALEMENT

Description du danger

Conséquence de la non-observance de
I'avertissement.

- Action pour éviter le danger.

>

1.1.2 Autres remarques importantes

Un cercle bleu ou gris autour d'un picto-
gramme blanc indique qu'il faut agir.

Si ces consignes de sécurité ne sont pas
respectées, cela peut entrainer un dys-
fonctionnement ou endommager le maté-
riel.

_._Q

Conseils et astuces pour faciliter les opé-
rations.

[
e
A
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2. Installation du produit

Respecter la réglementation locale fixant
les limites applicables pour la manutention
et le levage manuel.
PRECAUTIONS
Ecrasement des pieds
A Accident corporel mineur ou modéré
- Utiliser des chaussures de sécurité lors
de la manipulation de la pompe.

pompe est congue pour la pression maxi-

' S'assurer que l'installation qui accueille la
° male de la pompe.

La pompe ne doit étre utilisée qu'avec de
I'eau

2.1 Emplacement

Les pompes Unilift CC 5, CC 7 et CC 9 peuvent étre
utilisées de fagon fixe ou mobile.

Max. 40 ”C/Mm.Occm

O,
10
\on 4 .
" i=—Min.3m—
! !
A\ S
J
<. N
e I
- Yo}
(o2}
-~ ©
=]
Max. @10mm 2=
Fig. 1 Emplacement de la pompe

2.1.1 Encombrement minimal

L'espace requis pour les pompes sans interrupteur a
flotteur correspond aux dimensions physiques de la
pompe.

Espace requis avec interrupteur a flotteur

Les pompes dotées d'un interrupteur a flotteur

Longueur doivent avoir un espace libre de 5 cm entre l'inter-
Type de pompe Emplacement du cable rupteur a flotteur et la paroi. Cet espace permet
[m] d'assurer la mobilité de l'interrupteur a flotteur.
- Utilisation en
Unilift CC 5, 50 Hz intérieur 5
e . I
Unilift CC 7,50 Hz  ti>ation en 10
Unilift CC 9, 50 Hz L &
extérieur
Unilift CC 5, 60 Hz  Utilisation en T ?
Unilift CC 7, 60 Hz intérieur et en 10 = : el
Unilift CC 9, 60 Hz extérieur = = T by
= B 100000 N
La pompe Unilift CC 5 50 Hz est congue I o
' uniqguement pour une utilisation en inté- B g
e rlieur =
Fig. 2 Dimensions minimales de la fosse avec

Veiller a ce qu'il y ait au moins 3 m de
cable libre au-dessus du niveau du liquide.
Cela limite la profondeur d'installation
maximale a 7 m pour les pompes équipées
d'un cable de 10 m et & 2 m pour les
pompes avec 5 m de céble.

94

interrupteur a flotteur

Dimensions minimales de la fosse avec interrupteur
a flotteur :

Hauteur Hauteur

[(H)] [(H)] L

mm mm argeur
T‘é‘;‘: ‘:e (orifice de  (orificede  (B)
pomp refoule- refoule- [mm]

ment supé- ment

rieur) latéral)
Unilift CC 5
uniitcc7 920 350 400
Unilift CC 9 570 400 500




Espace requis avec bras de levier

Si elle est alimentée par un bras de levier, la pompe
Unilift CC peut étre installée dans une fosse étroite.
Les dimensions minimales de la fosse étroite doivent
étre de 300 x 350 mm.

TMO06 0696 0714

1688 8 88l

Fig. 3  Pompe Unilift CC avec bras de levier

2.2 Installation mécanique

2.2.1 Fondation

Placer la pompe sur un socle ou sur des briques de
fagon a ce que la boue ou d'autres substances ne
recouvrent pas la crépine d'aspiration.

pEEHAN

—_ 0

_ 5 =]
= -
Smeeee ¥ g

o

=

®

=1

=

=

Fig.4  Pompe montée sur socle

2.2.2 Levage du produit

Soulever la pompe a l'aide de la poignée de levage.
Ne jamais soulever la pompe par le cable d'alimenta-
tion. A la place, attacher une corde a la poignée de
levage.

TMO06 9521 2417

-

o
Fig. 5

Levage de la pompe

2.2.3 Positionnement du produit

La pompe peut étre installée dans trois positions :
verticale, inclinée ou horizontale. L'orifice de refoule-
ment doit toujours étre le point le plus élevé de la
pompe. En fonctionnement, la crépine d'aspiration
doit étre recouverte par le liquide pompé pour assu-
rer un refroidissement efficace.

10000nn

100000

TMO3 1111 1005

Fig. 6  Positions de la pompe
2.2.4 Raccordement de la tuyauterie de
refoulement

La tuyauterie de refoulement peut étre raccordée
directement a l'orifice de refoulement situé en haut
ou sur le cété de la pompe au moyen d'un adapta-
teur. Utiliser un adaptateur formant un angle de 90 °
pour l'orifice de refoulement latéral.

TMO06 9523 2417

Fig. 7 Raccordement de la tuyauterie de refou-

lement

L'adaptateur permet le raccordement d'un tuyau ou
d'un flexible en 3/4", 1" et 1 1/4" en filetage externe
(G). Couper I'adaptateur pour qu'il ait le méme dia-
metre que celui de la tuyauterie de refoulement. Si
une bague est utilisée entre la tuyauterie de refoule-
ment et I'adaptateur, I'adaptateur doit avoir une sur-
face plane et lisse.

La norme DIN EN 12056-4 stipule que la tuyauterie
de refoulement dans une installation fixe doit étre
directement connectée a I'orifice de refoulement de
la pompe. Si I'adaptateur fourni doit étre utilisé, les
raccords 3/4" et 1" doivent étre coupés.
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2.2.5 Raccordement du clapet anti-retour

Pour éviter le retour du liquide dans la pompe quand
elle s'arréte, le clapet anti-retour fourni doit étre
monté dans I'adaptateur. Le clapet anti-retour est
fixé lorsque I'adaptateur est monté dans I'orifice de
refoulement supérieur de la pompe.

)

P & 0

o & o

e N Ire}

g lﬂl | 3
PN =N

— 3 \ N 2

S N AN S

. g A o
" s % =

= =

Fig. 8 Position de I'adaptateur et fonction du

clapet anti-retour

2.2.6 Utilisation de I'orifice de refoulement latéral
Pour utiliser I'orifice de refoulement latéral, procéder
comme suit :

1. Retirer le clapet et I'adaptateur de I'orifice de
refoulement supérieur.

2. Retirer le bouchon latéral et le visser sur l'orifice
de refoulement supérieur.

3. Ajuster le coude de 90 ° dans l'orifice de refoule-
ment latéral. Utiliser un ruban adhésif ou du
matériel similaire.

4. Installer le clapet anti-retour dans la partie verti-
cale du coude a 90 °.

5. Raccorder la tuyauterie de refoulement directe-
ment a l'orifice de refoulement.

Positionner le clapet anti-retour dans la
N partie verticale du coude a 90 °. S'il est
- = positionné dans la partie horizontale du
2/ coude a 90 °, le clapet anti-retour peut ne
= pas fonctionner correctement.

N

—

TMO06 0696 0714

Fig.9  Position correcte du clapet anti-retour

96

2.2.7 Réglage de la longueur libre du cable de
I'interrupteur a flotteur

Pour que l'interrupteur a flotteur puisse démarrer et
arréter la pompe, la longueur libre du cable doit étre
au moins de 100 mm et au maximum de 200 mm.
Ajuster la différence de niveau entre le démarrage et
I'arrét en modifiant la longueur libre du cable entre
l'interrupteur a flotteur et la poignée de la pompe.

* Plus la longueur libre de cable sera grande
(grande différence de niveau) et moins on aura
de démarrages et d'arréts de la pompe.

* Inversement, moins la longueur libre de cable
sera grande (petite différence de niveau) et plus
on aura de démarrages et d'arréts de la pompe.

Marche ,

Arrét

TMO3 0829 4209

Fig. 10 Niveaux démarrage et arrét aux lon-
gueurs minimum et maximum de cable

Longueur de
céble (L) 100

Longueur de
céble (L) 200 mm

Type de mm minimum maximum
pompe
Marche Arrét Marche Arrét
[mm] [mm] [mm] [mm]
Unilift CC 5 350 115 400 55
Unilift CC 7 350 115 400 55
Unilift CC 9 385 150 435 90




2.2.8 Niveaux de démarrage et d’arrét du bras de
levier

TMO03 0829 4209

DANGER

Choc électrique

Mort ou blessures graves

- La pompe doit étre reliée a la terre.

- La mise a la terre de la prise électrique
doit étre raccordée a la mise a la terre
de la pompe. La fiche doit donc étre
dotée du méme raccord PE que la prise

de courant. Sinon, utiliser un adaptateur
approprié.

DANGER
Choc électrique

Mort ou blessures graves
- La pompe doit étre alimentée par un cir-
e cuit comportant un dispositif a courant

Fig. 11 Niveaux de démarrage et d’arrét avec
bras de levier
Niveaux de démarrage et d’arrét
avec bras de levier
Type de
pompe Marche Arrét
[mm] [mm]
Unilift CC 5 21 89
Unilift CC 7 21 89
Unilift CC 9 247 125

2.3 Branchement électrique

Le branchement électrique doit étre effec-
tué conformément aux réglementations
locales.

DANGER

Choc électrique

Mort ou blessures graves

- Avant toute intervention sur le produit,
I'alimentation électrique doit étre cou-

pée. S'assurer qu'elle ne risque pas
d'étre réenclenchée accidentellement.

« Vérifier que la tension d'alimentation et la fré-
quence du site d'installation correspondent aux
valeurs indiquées sur la plaque signalétique.

« S'assurer qu'un raccord a la terre est possible.

* Pompes avec fiche : connecter la fiche a une
prise d'alimentation.

* Pompes sans fiche : connecter la pompe de
fagon permanente au cablage fixe comme décrit
ci-dessous.

DANGER

Choc électrique
Mort ou blessures graves
- Raccorder les pompes sans fiche d'ali-
A mentation au cablage fixe de fagon per-
manente via un interrupteur principal
externe avec une distance de sépara-

tion des contacts d'au moins 3 mm au
niveau de tous les poles.

différentiel résiduel (DDR), de courant
différentiel de fonctionnement assigné
ne dépassant pas 30 mA.

DANGER

Choc électrique

Mort ou blessures graves

- Sila pompe est utilisée pour le net-
toyage ou I'entretien d'une piscine, d'un
bassin de jardin ou d'un lieu similaire,
veiller a ce que la pompe soit alimentée
par un disjoncteur (RCCB) avec un cou-

rant de fonctionnement résiduel de 30
mA.

3. Démarrage du produit

AVERTISSEMENT

Matériau inflammable

Mort ou blessures graves

- Ne pas utiliser la pompe avec des
liquides inflammables, tels que le diesel
et I'essence.

DANGER

Choc électrique

Mort ou blessures graves

- La pompe ne doit pas étre utilisée dans
des piscines, bassins de jardin ou

endroits similaires lorsque des per-
sonnes se trouvent dans I'eau.
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3.1 Purge du produit

La purge de la pompe est automatique. Une vanne
de purge d'air est intégrée dans la poignée de
levage. La vanne permet a I'air de s'échapper de la
pompe si le courant d'air ne passe pas a travers la
tuyauterie de refoulement obstruée. Dés que la
pompe est purgée, la vanne se ferme normalement.

Si la pompe aspire de I'air ou de I'eau contenant
beaucoup d'air, la vanne peut rejeter un mélange
d'air et d'eau. Ce n'est pas un défaut mais une
conséquence naturelle d'ouverture et de fermeture
de la vanne.

——
)

TMO03 1121 1105

Fig. 12 Purge

3.2 Fonctionnement manuel

Démarrer et arréter la pompe a l'aide d'un interrup-
teur externe.

Pour empécher la marche a sec, contréler réguliere-
ment le niveau d'eau pendant le fonctionnement.
Cette vérification peut étre réalisée au moyen d'un
capteur de niveau externe par exemple.

Afin que la pompe puisse s'auto-amorcer lorsqu'elle
est mise en route, le niveau d'eau doit étre d'au
moins 25 mm.

La pompe est capable d'aspirer I'eau a un niveau de
20 mm.

3.3 Fonctionnement automatique avec
interrupteur a flotteur

Lors du fonctionnement automatique, la pompe
démarre et s'arréte, en fonction du niveau d'eau, de
la position de l'interrupteur a flotteur et de la lon-
gueur du cable.

3.3.1 Marche forcée d'une pompe avec
interrupteur a flotteur

Si la pompe est utilisée pour drainer de I'eau en des-

sous du niveau d'arrét de l'interrupteur a flotteur, ce

dernier peut étre maintenu en position plus haute en

le fixant sur la tuyauterie de refoulement.

Lors d'un fonctionnement forcé, le niveau du liquide

doit étre vérifié régulierement pour éviter la marche a

sec.
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3.4 Pompage dans un faible niveau d'eau

Lorsque la crépine d'aspiration est enlevée, la

pompe peut pomper jusqu'a 3 mm.

Ces conditions doivent étre respectées :

« La crépine d'aspiration doit étre enlevée.

+ La pompe doit étre placée sur une surface plane
et horizontale.

« L'eau ne doit pas contenir de particules succep-
tibles de bloquer I'entrée de la pompe.

« Le niveau doit étre au minimum de 5 mm lorsque
la pompe est mise en route.

3 mm

T \_.-—.M

Fig. 13 Niveau d'eau bas

TMO03 0832 0505

Démontage de la crépine d'aspiration

Pour démonter la crépine d'aspiration, insérer un
tournevis entre la chemise de pompe et la crépine
d'aspiration en le faisant tourner autour de la pompe.

TMO03 0831 0505

Fig. 14 Démontage de la crépine d'aspiration

3.5 Protection thermique
Si la pompe fonctionne a sec, ou si elle est en sur-
charge, le thermorupteur intégré arrétera la pompe.

Lorsque le moteur est revenu a température nor-
male, la pompe redémarre automatiquement.



4. Introduction au produit

4.1 Description du produit

4.1.1 Pompes Unilift CC 5, CC 7 et CC 9

Les pompes Grundfos Unilift CC 5, CC 7 and CC 9
sont des pompes immergées monocellulaires
congues pour un fonctionnement manuel ou automa-
tique. Les pompes se purgent automatiquement et
comprennent une vanne de purge d'air.

Les pompes Unilift CC sont disponibles avec ou sans
interrupteur a flotteur. Si elle est munie d'un bras de
levier, la pompe peut étre installée dans une fosse
étroite.

Pompe avec interrupteur a flotteur

« Démarrage et arrét automatiques.

« Peut pomper des niveaux d'eau bas lors du fonc-
tionnement forcé, lorsque la crépine d'aspiration
est retirée.

Pompe sans interrupteur a flotteur

« Démarrage et arrét manuels externes.

« Peut pomper des niveaux d'eau bas lorsque la
crépine d'aspiration est retirée.

TMO3 1102 4209
TMO3 1025 0714

Fig. 15 Pompe avec et sans interrupteur a flot-
teur

Adaptateur

Clapet anti-retour

Poignée de levage

Orifice de refoulement supérieur

Orifice de refoulement latéral et bouchon
L'orifice de refoulement latéral est bouché par
défaut.

6. Crépine d'aspiration
7. Collier
8. Interrupteur a flotteur.

R wN=

4.2 Usage prévu

Les pompes Unilift CC 5, CC 7 et CC 9 peuvent étre

utilisées de fagon fixe ou mobile. Leurs applications

courantes consistent a pomper de I'eau de pluie et

des eaux usées grises, par exemple :

* machines a laver, douches, éviers, etc... depuis
les parties basses des immeubles jusqu'au
niveau des égouts

* caves ou batiments facilement inondables

* puits de drainage

« réservoirs pour les eaux de surface avec arrivées
des gouttieres, des fosses et des tunnels etc.

* piscines, bassins ou fontaines.

La pompe Unilift CC 5 est congue uniquement pour
une utilisation en intérieur. Les pompes Unilift CC 7
et CC 9 sont congues pour une utilisation en inté-
rieur comme en extérieur.

4.3 Liquides pompés

Les pompes Grundfos Unilift CC 5, CC 7 et CC 9
sont des pompes congues pour le pompage de I'eau
de pluie et des eaux usées sans fibres.

La pompe ne convient pas au pompage des liquides
suivants :

+ les liquides contenant des longues fibres
« les liquides inflammables (huile, pétrole, etc.)
« les liquides agressifs.

4.4 Identification

4.4.1 Plaque signalétique

23 6
5\ Type UNILIFT CC7-A1 \ DIN EN 12050-2

14 > Model 96280968 P61410 SN0000001-B 4 ¥
1 " U1x220-240v~ 50Hz T max 40°C 7 @
P,380W  Q10mdh Humax 7m I1/11,8A:/ ©
11/CE Il & ean \insciF jpes N 7m : 3
& S

0197 : ™ \
96584492 Made in Italy) \ /cnx'ﬁw‘a'-v'?mf?z.smﬁ? 13 8
=
8910 l—

Fig. 16 Exemple de plaque signalétique

Pos. Description

1 Type de pompe

2 Fréquence

3 Hauteur manométrique maxi

Température maximale du liquide pendant

4 le fonctionnement continu
5 Code article

6 Code de production

7 Intensité a pleine charge
8 Débit maxi

9 Classe d'isolation du moteur

10 Indice de protection

1 Certifications

12 Puissance absorbée du moteur

13 Profondeur d'installation maxi

14 Tension d'alimentation
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5. Maintenance du produit

5.1 Entretien du produit
Dans des conditions normales de fonctionnement, la
pompe ne requiert aucun entretien.

Si la pompe a été utilisée pour des liquides autres
que de I'eau claire, la rincer immédiatement a I'eau
claire apres utilisation.

5.1.1 Procédure

DANGER
Choc électrique

Mort ou blessures graves
- Avant toute intervention sur le produit,
I'alimentation électrique doit étre cou-

pée. S'assurer qu'elle ne risque pas
d'étre réenclenchée accidentellement.

DANGER
Choc électrique

Mort ou blessures graves
- Sile cable d'alimentation est endom-
magé, il doit étre remplacé par le fabri-

cant, son technicien de maintenance ou
un personnel équivalent qualifié pour
éviter tout danger.

La maintenance doit étre effectuée par un
personnel qualifié.

Nettoyage de la crépine d'aspiration

1. Couper l'alimentation électrique de la pompe.

2. Purger la pompe.

3. Desserrer la crépine d'aspiration. Insérer un tour-
nevis entre la chemise de pompe et la crépine
d'aspiration en le faisant tourner autour de
lapompe.

4. Nettoyer la crépine d'aspiration, puis la remettre
en place.

100

Nettoyage de la roue
1. Couper l'alimentation électrique de la pompe.

2. Desserrer la crépine d'aspiration. Insérer un tour-
nevis entre la chemise de pompe et la crépine
d'aspiration en le faisant tourner autour de
lapompe.

3. Démonter la partie inférieure.

TMO3 1112 1005

Fig. 17 Démontage de la partie inférieure

>

Enlever et nettoyer la membrane.

Nettoyer la pompe a I'eau claire afin d'enlever les
éventuelles impuretés entre le moteur et la che-
mise de pompe. Nettoyer la roue.

Vérifier que la roue tourne librement.

Assembler la pompe dans l'ordre inverse du
démontage.

o

N

5.2 Kits de maintenance
Il est possible de remplacer ces piéces :

Kit de maintenance Code article Code article

50 Hz 60 Hz
Roue, CC 5 96578967 97512794
Roue, CC 7 96578968 97512822
Roue, CC 9 96578969 97512824
Clapet anti-retour 96578978
fics de refoulement 96578079
Crépine d'aspiration 96578990

Les piéces peuvent étre commandées chez votre
fournisseur de pompe.

Si d'autres piéces sont endommagées ou défec-
tueuses, contacter votre fournisseur de pompe.

La cable et l'interrupteur a flotteur doivent
étre remplacés par un réparateur agréé
Grundfos.



6. Dépannage

DANGER
Choc électrique

Mort ou blessures graves
- Avant toute intervention sur le produit,
I'alimentation électrique doit étre cou-

pée. S'assurer qu'elle ne risque pas
d'étre réenclenchée accidentellement.

Défaut Cause Solution
1. La pompe ne a) L'alimentation électrique est coupée. Brancher I'alimentation électrique.
fonctionne pas. - - - o : .
b) Les fusibles de l'installation ont grillé. Remplacer les fusibles défectueux.
c) Le’ thermqruptgur de la pompe s'est Le thermorupteur redémarre la pompe
déclenché. Voir paragraphe .
. > . . lorsque le moteur est redescendu a une
3.5 Protection thermique. (Voir aussi A
. température normale.
point 2.)
2. Lapompe a) Latempérature du liquide pompé est
s'arréte aprés supérieure a celle indiquée au para- La pompe démarre automatiquement
un temps de graphe 7. Caractéristiques tech- apres un refroidissement suffisant.
fonctionnement niques. Le moteur est en surchauffe.
trés bref (le b) La pompe est partiellement ou entie-
thermorupteur pomp p . . Nettoyer la pompe.
, . rement obstruée par des impuretés.
s'est déclen-
ché). c) Le niveau d'eau est trop bas au
démarrage de la pompe. La pompe Déplacer la pompe afin qu'elle soit mieux
ne peut pas s'auto-amorcer. Voir immergée ou ajouter de I'eau jusqu'a ce
paragraphe 7. Caractéristiques tech- que la pompe commence a aspirer.
niques.
3. Lla pompe fonc— a) La pompe est pa}rtlellement obstruée Nettoyer la pompe.
tionne, mais ne par des impuretés.
débite pas b) La tuyauterie ou le flexible de refoule- . ... )
assez d’eau. . . Vérifier et nettoyer le clapet anti-retour, le
ment est partiellement obstrué(e) par o
. . cas échéant.
des impuretés. Redresser le flexible
Le flexible peut étre fortement coudé. ’
4. Lla pompe‘fonc— a) La pompe est obstruée par des impu- Nettoyer la pompe.
tionne mais ne retés.
débite pas ;
d'eau. b) Le clapet anti-retour dans la tuyaute- /a1 clapet anti-retour.
rie ou le flexible de refoulement est P
e . A Nettoyer ou remplacer le clapet, si néces-
en position fermée ou bloqué par des saire
impuretés. Redrésser le flexible
Le flexible peut étre fortement coudé. ’
c) Pompes avec interrupteur a flotteur :

La pompe ne s'arréte pas car la lon-
gueur libre du cable de l'interrupteur
a flotteur est trop grande.

Réduire la longueur libre du céble.
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7. Caractéristiques techniques

7.1 Conditions de fonctionnement

7.1.4 Niveau d'aspiration et profondeur de
I'installation

Niveau d'aspira- Niveau d'aspira-

7.1.1 Débit tion minimum tion minimum
Type de P -
pompe avec crépine sans crépine

Type de Hauteur maxi Débit maxi d'aspiration d'aspiration
pompe [m] [m3/h] [mm] [mm]
Unilift CC 5 5 6 Unilift CC 5 20 3
Unilift CC 7 7 10 Unilift CC 7 20 3
Unilift CC 9 9 14 Unilift CC 9 20 3
1, Lutilisation du refoulement horizontal peut Profondeur L
-O- causer une baisse de 5 % de la perfor- d'installation ongueur
AN mance. Type de pompe maxi de cable
= [m] [m]

7.1.2 Température
Unilift CC 5, 50 Hz 2 5

Température ambiante maxi 40 °C Unilift CC 7, 50 Hz ; 10

Température du liquide 0a40°C Unilift CC 9, 50 Hz

Température de fonctionnement 04a40°C Unilift CC 5, 60 Hz

ilift CC 7, 60 H 7 10

Température de stockage -10 a +50 °C Unili ’ z

Protection thermique

Unilift CC 9, 60 Hz

7.2 Caractéristiques électriques

Type de pompe Tension d’alimentation [V]

Type de Protection thermique
pompe Températures de déclenchement
Unilift CC 5 160 °C

Unilift CC 7 160 °C

Unilift CC 9 140 °C

. La pompe peut fonctionner a une tempéra-
Y~ ture de 70 ° C pour des périodes ne
Q dépassant pas deux minutes et a inter-

b valles d'au moins 30 minutes.

7

7.1.3 Exigences du liquide pompé

Eau de pluie et eaux usées

Liquide pompé grises sans fibres longues

Plage pH pH4a9

Taille maxi des

N 10 mm
particules

102

50 Hz 1 x 220-240 V, 50 Hz
1x 115V, 60 Hz
60 Hz 1x 230V, 60 Hz
Unilift Unilift Unilift
50 Hz cC5 CC7  CC9
Tension [V] 220-240 220-240 220-240
Intensité,
111 [A] 1,2 1,8 3,5
Puissance, P1
’ 250 380 780
w]
Facteur de puis- 0,90 0,98 0,94
sance, cos ¢ 1/1
Unilift Unilift Unilift
60 Hz ccs cc7  cCo
Tension [V] 115 230 115 230 115 230

Intensité, | 1/1

26 12 34
[A]

16 6,7 31

Puissance, P1

270 270 370 370 730 730
W]

Facteur de puis-

0,95 0,97 0,95 0,98 0,92 0,95
sance, cos ¢ 1/1




Type de pompe  Type de cable ,C13SSe

d’isolation
CC 5,50 Hz HO5RN-F F
CC 7,50 Hz 3G0.75
CC9, 50 Hz HO7RN-F 3G1 B
HO5RN-F
CC 5,60 Hz, 230 V 3G0.75 F

CC7,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC9,60Hz, 230V HO7RN-F 3G1

CC 5,60 Hz, 115V
CC7,60Hz, 115V HO7RN-F 3G1 B
CC9,60Hz, 115V

Type de Condensateur

pompe [WF] [Ve]
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450

7.3 Caractéristiques mécaniques

Temps de marche a sec maxi : 1 minute
Bruit émis par la pompe < 70 dB(A)
Indice de protection 1P68

7.4 Dimensions et poids
Voir annexe.

8. Mise au rebut

Ce produit ou des parties de celui-ci doit étre mis au
rebut tout en préservant I'environnement :

1. Utiliser le service local public ou privé de collecte
des déchets.

2. Sice n'est pas possible, envoyer ce produit a
Grundfos ou au réparateur agréé Grundfos le
plus proche.

Le pictogramme représentant une pou-

belle a roulettes barrée apposé sur le

produit signifie que celui-ci ne doit pas
|

étre jeté avec les ordures ménageéres.

Lorsqu'un produit marqué de ce picto-

gramme atteint sa fin de vie, I'apporter a
un point de collecte désigné par les autorités locales
compétentes. Le tri sélectif et le recyclage de tels
produits participent a la protection de I'environne-

ment et a la préservation de la santé des personnes.

Voir également les informations relatives a la fin de
vie du produit sur www.grundfos.com/products/pro-
duct-sustainability/product-recycling.
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EAAnvikd (GR) Odnyieg eykardotaong Kai Aitoupyiag

Metdppaon Tng mpwToTUTNG AYYAIKAG éKSOONG
O1 Tapouoeg odnyieg eykatdaTaong Kal AiIToupyiag
agopouv TIg avTAieg Grundfos Unilift CC 5, CC 7 kai
CCo.

Ta ke@aAaia 1-3 TTEPIEXOUV TIG TTANPOPOPIES TTOU
atmaiTouvTal yia TNV aTTOCUCKEUQaia, TNV
£YKATACTACN KAl TNV EKKiVNON TOU TTPOIOVTOG PE
ag@aAnf TpoTIO.

Ta ke@dAaia 4-8 TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG TTANPOPOPIES
OXETIKA PE TO TTPOIdV, KABWG ETTIONG KAl TTANPOPOPIES
yia 10 o€pPIg, TNV avelpeon BAaBwWV kal TV
améppIyPn TOU TTPOIGVTOG.

NEPIEXOMENA

ZeAida
. Tevikég TAnpo@opieg 104
1.1 Z0pBoAa TTou XpnoiyoTTroloUvTal OTO
TapdV EVIUTIO 104
2. EykatdoTaon Tou TPoidvTog 105
2.1 ©O¢on 105
2.2 Mnxavikn eykatdoTaon 106
2.3 HAektpikn oOvdeon 108
3. Ekkivnon Tou mpoiovrog 108
3.1 Egaépwon Tou TTpoidvTog 109
3.2 Xeipokivntn Aeimoupyia 109
3.3 Autépartn Asitoupyia pe
TTAWTNPOSIAKATITN 109
3.4 AvtAnon pe xapnAr otdobun vepou 109
3.5 Oeppikn TpoaTaagia 109
4. MNapouciaon TpoidévTog 110
4.1 MMepiypa@r| TpoidvTog 110
4.2 XprAon yia Tnv otroia TTpoopifeTal 110
4.3 AvtAoUpeva uypd 110
4.4 Tautotoinon 110
5. ZépPig Tou TPOidVTOG 111
5.1 ZuvTripnon Tou TTPoidvVTog 111
5.2  ZeT avTOAAGKTIKWV 111
6. Avelupeon BAaBwv Tou TPOIGVTOG 112
7. Texvikda dedopéva 113
7.1 ZuvBnkeg Aeimoupyiag 113
7.2 HAekTpIkd dedopéva 113
7.3 Mnyavikd dedopéva 114
7.4 AiaoTtdoeig kal Bapn 114
8. AidBgon Tou POidVTOg 114

Mpiv Tnv gykatdoTaon, diaBaoTe TO TTAPdV

£Yypa@o Kal Tov oUuvTopo odnyo. H
€YKATAOTOON Kal N AeIToupyia TPETTEl va
CUPPOPPWVOVTAI PE TOUG TOTTIKOUG

KOAVOVIOUOUG KAl TOUG ATTOOEKTOUG KWIIKES
0pONAG TTPAKTIKAG.
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AuUTA n ouoKeur PTTOPET va XpnoipoTToinOei
atré Taidid nAikiag 8 £TWv Kal TTavw Kai
até AToUA HE PEIWPEVEG OWHATIKEG,
aio0ONTNPIOKEG i TIVEUPATIKEG IKAVOTNTEG 1
XWpIg TNV avaAoyn euTTEIpia KAI YVWON, HE
TNV TPoUTT60ean OTI BpioKkovTal UTTO TNV
eTiBAewn dAAou aTépou 1 OTI £xouv AdBel
odnyieg OXETIKG PE TNV ATPAAR XpAoN TNG
OUOKEUNAG Kal KATAVOOUV TOUG EVEXOPEVOUG
KIvOUVOoUgG.

Ta Taidid dev TTPETTEN va TTaiOUV PE TN
ouokeur). O kaBapioudg Kal N ouvTApnon
atrd TSI eV ETTITPETTETAI XWPIG
€mMITAPNON.

1. l'evikég TAnpo@opieg

1.1 ZUpBoAa TTOU XPNOIHOTTOIOUVTAI CTO
TMAPOV EVTIUTTO

1.1.1 Mpoe&idomroiNoeig évavTi KIvEUvwy TTou
gvéXouv TnVv mBavoeTnTa Bavdrtou A
TPAUUATIOHOU ATOHWV

KINAYNOZ

YTmodelkvuel pia etmikivduvn katdoTtaon n
oT1roia, edv dev amopeuxOei, Ba odnynoel
og Bavaro 1 coBapd TpaupaTiIoud aTtduwy.

NMPOEIAONOTHZH

Y1odeikvUel pia emmikivduvn KatdoTaon n
oTroia, edv dev ammoeuxBei, Ba yTTopouoe
va odnynoel o€ BavaTto ) coBapd
TPOUMOTIONS ATOPWV.

NMPOZOXH

Y1odeikviel pia emmikivduvn KaTdoTaon n
oTroia, edv dev ammopeuxBei, Ba yTTopouoe
va odnynoel o€ PIkpd A PETPIO
TPOUMATIONS ATOPWV.

To Keipevo TTou ouvodelel Ta Tpia cUPBoAa KivdUvou,

KINAYNOZ, NMPOEIAOMOIHZH kai MPOZOXH, 6a
dopeital ye Tov €EAG TPOTIO:

AEZH-ZHMA

Mepiypa@n Kivdivou
EmakéAoubo o€ epimTwon mou ayvonoei

n Tpogidotroinon.
- Evépyeia mpog ammoguyn Tou KivdUvou.

1.1.2 ANAEG ONUAVTIKEG ONUEIWOEIG
‘Evag PTTAE 1] YKPI KUKAOG E éva AEukO
oUpBoAo utrodelkvUEel TNV avaykn Aqwng
HIaG EVEPYEIQG.

[ ]

2 TIEPITITWAON PN TAPNONG AUTWY TWV
odnyIwv, evoéxeTal va TTpokAnBei
duaAeitoupyia i BAGRN aTov eEotrAiIopd.



N\, 1 7
—O— ZUPBOUAEG yIa DIEUKOAUVON TWV EPYOTIWV.
FAW A

s

2. EykatdoTaon Tou TpoiovTog

TnpnoTe Ta épia TTou BETOUV Ol TOTTIKOI
KOVOVIOUOIi OXETIKA PE TNV XEIPOKIVNTN

aviywon A XeIpIoPo.

NPOZOXH

Z0vOAiyn Todiwv
A MikpOG 1} METPIOG TPAUUATIOHOG ATOPWY
- ®opdre TaTTOUTOIO ACPAAEIAG KATA TO

XEIpIoPo TNG avTAiag.

EVOWMATWVETAI N avTAia €xel oxeSIAOTET

' BeBaiwbeite 611 TO oUOTNUA OTO OTTOIO
° yla Tn PéyioTn TTieon Tng avtAiag.

' H avtAia éxel aglodoynBei yia xpAon pe
VvEPO YOVO

2.1 Géon

O1 avtAieg Unilift CC 5, CC 7 kai CC 9 eival
KOTAAANAEG TO0O yia oTaBePr 600 Kal yia ¢opnTr
xenon.

Mnkog
TOmog avrAiag O¢éon KaAwdiou
[m]
Unilift CC 5,50 Hz ~ COWrePIkol 5
Xwpol
- EowTepikoi kai
Unilift CC 7, 50 Hz .
Unilift CC 9, 50 Hz ~ SoWTEPIKOI 10
Xwpol
Unilift CC 5, 60 Hz EocwTepikoi kal
Unilift CC 7, 60 Hz e§wrepIkoi 10

Unilift CC 9, 60 Hz Xwpol

' H Unilift CC 5 50 Hz mpoopileTai yia
XPAON HOVO OE ECWTEPIKOUG XWPOUG
)

BeBaiwBeite 611 uTTdp)ouv TouAdyioToVv 3
péTpa eAeUBEPOU KaAwdiou TTAvVwW atéd Tn
oTABuN Tou uypou. Autd Trepiopilel TO
péyioTo BA6og eykatdoTaong oTa 7 m yia
avTAieg e kaAwdio 10 m kai gTa 2 m yia
avTAieg ye KaAwdio 5 m.

Max. 40 ”C/Mm.Occm

\\\\On,/\ !
T +—Min.3m—}

Max. @10mm

Ix. 1 ©¢on avTAiag

2.1.1 EAGX10TOG XWPOG

O1 avTAieg TTou TOTTOBETOUVTAI XWPIG
TTAWTNPOBIAKATITN aTTAITOUV XWPO TTOU aVTIOTOIXET
aTIG QUOIKEG DIAOTATEIG TNG AVTAIOG.

EAGX10TOG XWpPOG HE TTAWTNPOSIAKOTITN

O1 avtAieg TTou ToTTOBETOUVTAI POdi PE
TTAWTNPOJIOKATITN XpelddovTal 5 cm eAeUBepou
XWPOU YETAEU Tou TTAWTNPOBIOKOTITN Kal TOU
Toixwuatog. O eAelBepog XWpPog diac@aAilel TNV
avepTréddiaTn Kivnon Tou TTAWTNPOSIAKATITN.

N @

= 3l 100001

x

B

Ix.2 EAaxioTeg dl00TACEIG PPEQTIOU PE

TTAWTNPOBIOKATITN

EAaxi0TEG dl00TATEIG QpEQTIOU PE
TTAWTNPOJIOKAOTITN:

TMO06 9522 2417

TMO3 1122 1105

“Yyog (H)
[mm] MAdTo
(TrAgupiko (B)
aTépIo [mm]
£§odou)

Yyog (H)
[mm]
(Tavw
oTéHIo
£§odou)

Totmog
avTAiag

S

Unilift CC 5

Unilift CC 7 400

520 350

Unilift CC 9 570 400 500
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EAdx10TOG XWpOG pe poxAoBpayiova

Edv n avtAia Unilift CC eival epodiaopévn pe
JyoxAoBpayiova, utopei va eykataoTabei yéoa o€
oTEVO PPEATIO.

O1 eNdioTeG dlaaTATEIG EVOG OTEVOU PpeaTiou gival
300 x 350 mm.

1688 8 818l

Unilift CC pe poxAoBpayiova

TMO6 0696 0714

zx. 3
2.2 Mnxavikn eyKataoTaon

2.2.1 Bdaon £dpaong

TomroBetraTE TNV avTAia TAvw o€ éva €éAaopa i o€
ToUBAa €101 WOTE TO PIATPO €10650U Vva €ival
eAelBepo ammd AGoTIn | TTOPEPPEPT UAIKA.

J—

68BHBE

TMO3 1123 1105

ZX.4  AvTtAia TomoBetnuévn o€ éAaoua

2.2.2 AvUywon Tou TTpoidvTog

AvuypwaoTe TNV avtAia amméd Tn AaBrh aviywong. Mnv
AVUWWVETE TTOTE TNV avTAia atrd 10 KaAWdIo
pevpatog. Avtifeta, déoTe éva okolvi oTn AaBn

aviywong.
1@

-i

Zx.5

TMO06 9521 2417

-

AvOywon Tng avtAiag
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2.2.3 TomroB£TNON TOU TTPOIGVTOG

H avtAia ptropei va 10Tr00eTNB¢i 0€ Tpeig BETEIG:
KATAKOPU®PQ, Ye KAion f opifdvTia. To oTéuIo €§6d0U
TIPETTEI TTAVTA Va €ival TO UPNASTEPO OnuEio TNG
avTAiag. Katd 1n didpkeia TG Asitoupyiag, To QiATpo
€10000U TTPETTEI VO KAAUTITETAI OTTO TO AVTAOUPEVO
uypo yia va dlac@aAieTal ETTAPKAG Yugn.

10000nn

100000

TMO3 1111 1005

Ix.6 Ofoeig avthiag

2.2.4 TUvdeon Tou owARva §650u

O owAnvag €§6dou ptropei va cuvdedei 0To OTOUIO
€£000U TNG avTAiag aTo TTdvw Pépog fi aTo TTAdI,
pyéow evog TTpogappoyéa. XpnalPoTioIfoTE TOV
Tpooappoyéa 90 ° yia To TTAEUPIKO OTOUIO £§6d0U.

TMO06 9523 2417

Ix.7  XZ0vdeon Tou cwARva §6dou

O Trpocappoyéag KaBIOTA EQIKTA TN OUVOEDT £VOG
owAAva i EUKOUTITOU CWARVA PE EEWTEPIKO
oteipwya owAfva (G) 3/4", 1" kar 1 1/4". KéyTe Tov
TIPOCAPHOYEQ WOTE VA TAIPIALE! UE TN DIGUETPO TOU
owAfva e£6dou. EAv xpnoipoTrolgital pia gAavigoUAa
peTagu Tou cwARva 680U Kal Tou TTpocapuoyéa, O
KOPMEVOG TIPOCapPHOYEAG TIPETTEN Va €XEl Agia Kal iola
EMQAVEIQ.

H éykpion oUpewva pe 1o DIN EN 12056-4
TPORAETTEI 6TI 0 CWARVAG €§6B0U aTrd TN OoTABEPN
EYKOATAOTAON TTPETTEI VA ouvdéeTal aTTeuBeiag aTo
aTépio €€680ou TnG avTAiag. Edv pokeiTal va
XPNo1PoTIoINBEl 0 TTpoCapPPOYEAG TTOU OUVODEUE! THV
avTAia, kKOWTE TIG UTTOdOYXEG 3/4" Kau 1",



2.2.5 £0vdeon Tng BaABidag avremIoTpOPg

MNa va amoTpéWeTe TNV avaoTpon por 6Tav n avTtAia
oTapatd, ToTToBeTACTE TNV TTapeXOUEVN BaABida
QVTETTIOTPOYPNG péoa aTov TTpocgappoyéa. H BaABida
QVTETTIOTPOPAG OTEPEWVETAI OTAV O TTPOCAPHOYEAG
ToTTOBETEITON GTO TTAVW OTOUIO £§6D0U TNG avVTAiaG.

Yrorrrra

22

I

|
TMO03 0833 0505
TMO03 0834 0505

Ix.8 O¢on mpooapuoyéa kal AeIToupyia

BaABidag avTemoTPOPAg

2.2.6 Xprion Tou TAgupikoU oTopiou €§650u

Edv B€éAeTe va XpnOIUOTIOINCETE TO TTAEUPIKO OTOUIO

£€000U, TTPOXWPNAOTE WG EEAG:

1. AgaipéaTe Tn BaABida avTemOTPOPNG Kal TOV
Tpocappoyéa atd To TTAvVW OTOHIo £E6O0U.

2. AgaipéoTe TO TTAEUPIKO TTWHA Kal BIBWOTE TO OTO
TavWw oToHIo €E60U.

3. TomobetroTe TOV TTpocappoyéa-ywvia 90 ° oTo
TTAEUPIKO OTOWIO £€600U. XPNOIPOTIOIACTE TaIVia
OTEYAVOTTIOINONG OTTEIPWHATWY ) TITAPEPPEPES
UAIKO.

4. TomroBetroTe TN BaABida avTEMOTPOPRG OTO
KaTakOpuPo TUApa TNG ywviag 90 °.

5. ZuvdéaTe Tn ypapun €¢6dou atreubeiag aTo
oToMIo £§6d0U.

TomroBeTAOTE TN BAABIdA AVTETTIOTPOPHG
L4, oo KOTOKOPUPO TURHa TNG ywviag 90 °.
- = Edv Tomo8eTnO€i 0TO OPIOVTIO TUAKA TNG
2\ /> ywviag 90 °, n BaABida avTemoTpoPrig
= UTTOPEN VO UNnVv A&IToupyei owaoTd.

7

TMO06 0696 0714

Ix.9 Zwath Béon Tng BaABidag avTETMOTPOPRAG

2.2.7 PUOpION TOU PAKOUG TOU KaAwdiou Tou
TAWTNPOBIOKOTITH

MNa va Siac@aAioeTe 0TI 0 TTAWTNPOBIAKOTITNG PTTOPET

Va EKKIVE] Kal va BIOKOTITEI TNV avTAiQ, TO UIKOG TOU

eAelBepou kaAwdiou Trpétel va gival 100 mm 10

eAaxioTo kal 200 mm 1o péyiato. PuBuioTe Tn o1d0UnN

ekkivnong kai ravong aAAafovtag 1o KOG Tou
eAelBepOU KaAWDIOU PETAEU TOU TTAWTNPOBIAKOTITN

Kal TNG Aapng aviywong.

*  MeyaAUtepo prkog eAelBepou kaAwdiou odnyei
o€ NyOTEPEG EKKIVAOEIG Kal TTAUOEIG KAl HEYAAN
Slagopd oTn oTAOUN.

*  MikpdTepo prKog eAeUBepou kaAwdiou odnyei o€
TIEPIOCOTEPEG EKKIVAOEIG KAl TTAUTEIG Kal YIKPA
diagpopd oTn GTEON.

Exkivnon ——

Madon

TMO3 0829 4209

Zx. 10 X160peg ekKivnong Kal TTavong pe
TAWTNPOBIAKOTITN OTO EAAXIOTO KAl OTO
HEYIOTO PNAKOG KaAwdiou

Mnkog kaAwdiou MnRkog kaAwdiou
(L) eAax. 100 mm (L) péy. 200 mm

Tumog

avrAiag Ekkivnon Madon Ekkivnon Madon
[mm] [mm] [mm] [mm]

Unilift CC 5 350 115 400 55

Unilift CC 7 350 115 400 55

Unilift CC 9 385 150 435 90
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2.2.8 Z1aBueg eKKivnong Kai ravong
HoxAoBpaxiova

KINAYNOZ

HAekTpomAngia

OavaTtog ) coBapdg TPAUPATIOPOS ATOPWY

H avTAia Tpémel va diaBéTel yeiwan.
H TrpooTaTeuTIKA YEiwON TOUu
PEUPATODOTN TTPETTEI VO OUVOEDET PE TNV

A TIPOCTATEUTIKN Yeiwon TnNg avTAiag. M’
o auTod, To @IG TTPETTEl va dlaBETel TO id10
g oloTtnua ouvdeong PE (yeiwong) pe
2 auTé Tou peupartodoTn. Edv éxi,
X XPNOIPOTTOINOTE évav KATAAANAO
Q TTPOCAPHOYED.
=
=
| . . KINAYNOZ
Zx. 11  Z1dBpeg ekkivnong kai Talong Pe B
poxAoBpaxiova HAekTpotrAngia
O©davaTog ) coBapdg TPAUUATIOPOG ATOPWY
- Heykardotaon mpéTmel va £QodiacTei Ye
Z1a6peg eKKivnong Kai Tradong pia diaTagn TPoaTaCiag PEUNATOG
Torrog HE poxAoBpayiova dlappong (RCD) pe pevpa dIaKOTTAG
avTAia HIKpOTEPO atrd 30 mA.
S . .
Ekkivnon MNadon
[mm] [mm] KINAYNOZ
Unilift CC 5 21 89 HAekTpomAngia
Unilift CC 7 211 89 Odngog i} oo’Bapég Tpuupm}opég aTouwy
Edv n avtAia xpnoipotrolgital yia Tov
Unilift CC 9 247 125 KkaBapiopd 1 GAAeG epyaaoieg

2.3 HAekTpIk oUvdeon A
MpaypaTtotroInoTe TNV NAEKTPIKA oUVOEDN
oUP@WVa PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.

KINAYNOZ

ouvTAPNONG o€ TTOIVEG, AIUVOUAEG
KATIWV A TTapopola pépn, BeBaiwdeite
611 n avTAia Tpo@odoTeiTal HEoW EVOG
peAé dlaguyng, RCCB, e ovopaoTikd
pelpa diaguyng Twv 30 mA.

3. Ekkivnon Tou TrpoiévTtog

NMPOEIAONOTHZH

HAekTpotmrAngia

Odvarog | 6oBapsg TPAUPATIONOS ATOPWY
C} - KAeioTe TNV TTapoxrn pelpaTog TIPIV

EeKIVAOETE OTTOIAOATIOTE £pyadia OTO -

TTpoidv. BeBaiwBeite 611 N TTapoxn
PEUUATOG OEV PTTOPEI VO aVOigel KATA
A&Bog.

« EAé&y&re 611 n TdoN Kal n ouxvoTNTa TPOPOBOTiag
TOU XWPOU EYKATACTACNG AVTIGTOIXOUV OTIG TIUEG
TTOU ava@£povTal TNV TTIVaKida.

*  BeBaiwBeite 611 gival €@IKTH pia owaoTh olvdeon
yeiwong.

*  AvrAieg e @IG: ouvd£OTE TO QIG OTO PEUPATODATN.

¢ AvTAieg Xwpig @IG: ouvdEaTe TNV avTAia Yovipa
oTnV KOAwdiwaon Tou KTIpiou OTTWG TTEPIYPAPETAI
TAPAKATW.

KINAYNOZ

HAekTpomrAndia

Odvatog i} coBapog TPAUPATIONOS ATOPWY

- ZUVOEOTE TIG AVTAIEG XWPIG QIG POVIPa
oTnV KaAwdiwan Tou KTIpiou yéow evog
€EWTEPIKOU KEVTPIKOU JIOKOTITN PE

€AGXI0TO KEVO £TTAPNG 3 mm o€ dAoug
TOUG TTOAOUG.
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EU@AekTO UAIKO
©davaTtog ) goBapdg TPAUPATIOPOG ATOPWY

Mnv xpnoiygoTrolgite TNV avtAia yia
eU@AeKTa UYPa, OTTWG TTETPEAQIO VTICEA,
Bevdivn ) Tapduoia uypd.

KINAYNOZX
HAekTpomrAngia

©dvartog i} coBapdG TPAUPATIOPOG ATOPWV
- Mnv xpnoiyotrolgite TNV avTtAia o€

TOiVEG, NIUVOUAEG KrTTOU 1) TTapduola
pépn €@v urdpxouv AvBpwIrol oTO VEPD.



3.1 E§aépwaon Tou TpoidvTOog

H avTAia diaBéTel autdpaTto ouoTnua e§aépwang. Mia
BaABida e¢aépwong eival evowpaTwuévn oTn Aapr
aviywaong. H BaABida emiTpétel Tn diagpuyn Tou
aépa atd TNV avtAia o€ TEPITTITWAON TTou guTTodigeTal
n eAeUBepn pory aépa diapéoou Tou owARva E6S0U.
H BaABida kAcivel poAIg TeEAEITEI N e§aépwan TNG
avTAiag.

Av n avTtAia avappo@d aépa ) vepd pe HeyaAn
TTEPIEKTIKOTNTA A€PA, UTTOPET va dlappéel atTd Tn
BaABida éva peiypa aépa-vepou. AuTtd dev gival
BAGBN aAAG QUOIKA CUVETTEIO TOU QVOIYOKAEITTUATOG
NG BaABidag.

TMO3 1121 1105

g_%g//{z'/ﬂ'fa-_
Zx.12 BaABida e§aépwong

3.2 XeipokivnTn AsiToupyia

EkKIv\OTE Kal OTapatAoTE TNV avTAia péow evog
€EWTEPIKOU BIOKOTITN.

MNa va eaheipeTe Tov Kivduvo §npng Asitoupyiag,
€AEYXETE TN OTAOUN TOU vEPOU € TAKTA SlaCTANATA
KaTa TN A€IToupyia. AuTo PTTOpEI, yia TTapddelyua, va
yivel yéow evog eEWTEPIKOU EAEYKTA OTABUNG.

MNa va éxel n avtAia Tn duvatdTnTa va EKTEAET
auTopaTn TARPwaon &Tav eKKIVEITAI, N GTAOUN Tou
vepou TTPETTEl va gival TOUAGyIoTov 25 mm.

‘Otav n avtAia avappo@d vepd, UTTopei va avTAEi
péxpl Ta 20 mm oTaOung vepou.

3.3 Autéparn Asitoupyia pe
TAWTNPOBIAKOTITN

Katd tnv autéuatn Aeiroupyia, n avtAia Ba ekkiveital
Kal 6a oTapATd, avaloya PE TN OTAOUN Tou veEPOoU, TN
B¢on Tou TTAWTNPOJIOKOTITN Kal TO MAKOG TOU
KaAwdiou.

3.3.1 E§avaykaopévn Aeitoupyia avrAiog pe
TAWTNPOSIAKOTITN

Edv n avtAia xpnoipotroin®ei yia Tnv amooTpdyyion

VEPOU PE OTABUN HIKPSTEPN aTTd TN 0TAOUN TTalong

TOU TTAWTNPOJIAKATITN, O TTAWTNPOJIAKOTITNG PTTOPE]

va TTapapeivel og pia uywnAoTepn BEon OTEPEWVOVTAG

ToV 0T0 CWARVa £§6d0u.

Katé 1n didpkela Tng e€avaykaopévng Aeiroupyiag, n

oTABUN TOU vEPOU TTPETTEI VA EAEYXETAI OE TAKTA

Sl00TAPATA WOTE va aTToPeuXOei n Enpn Asitoupyia.

3.4 AvtAnon pe XapnAn otdlun vepou

H avTtAia pymropei va avTAei péxpl Ta 3 mm étav

agaipedei To PIATPO £106d0U.

Mpétel va TAnpouvTal ol €§\G TUVONKEG:

* To @iATpo €106d0U TTPETTEl VO a@aIpeDEi.

* H avtAia rpérel va TomobeTnOei o€ opaAn,
opiévTia eTIQAVEID.

*  To vepd dev TTPETTEI va TTEPIEXEI CWHATIOIA TTOU
uTTopei va @pdgouv Tnv €icodo TG avTAiag.

e H oT1d0un Tou vepoU TTPETTEI VA ival TOUAGXIOTOV
5 mm 6T1av gkkiveiTal n avtAia.

3 mm

T \_.-—.M

Ix. 13  XaunAf otddun vepou

TMO03 0832 0505

Agaipeon Tou @iATpou £10650u

MNa va agaipéaeTe 10 QIATPO £100d0U, TOTTOBETAOTE
€va KaToaBidl yeTagl Tou XITwviou TNG avTAiag Kai
TOU QIATPOU €100d0U Kal YUPIiOTE TO.

TMO03 0831 0505

2x. 14 Agaipean @iATpou eigddou

3.5 OgpyuIkA TTpooTATia

Edv n avtAia Aeitoupyei xwpig vepd, i eav
UTTEPPOPTWVETAI PE AAAO TPATTO, O EVOWHATWHEVOG
BeppIKOG dIOKOTITNG Ba SIaKOWEL.

Orav o KivnTApag WuxOei kai eTTavéABel oTn
@uaololoyikr) Bepuokpacia, Ba eTavekkivnOei
autopaTa.
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4. Napouciaon TPoidvTOg

4.1 Meprypaen Tpoiovrog

4.1.1 AvtAigg Unilift CC 5, CC 7 ka1 CC 9

O1 avtAieg Unilift CC 5, CC 7 kai CC 9 tng Grundfos

eival yovoPaBuieg uTToRpuUxIEG avTAiEG OxedIAOPEVES

yia xeipokivntn f autépartn Asitoupyia. Or avtAieg
€E0EPWVOVTAI AUTOPATA KAl EVOWHATWVOUV pia

BaABida egaépwong.

O1 avtAieg Unilift CC diatiBevtal ye i xwpig

TTAWTNPOBIaKSTITN. Edv n avTAia eival epodiacuévn

ue poxAoBpayxiova, utropei va eykaraotadei péoa oe

oTEVO PPEATIO.

AvTAia pe TAWTNPOBIOKOTITN

* AutépaTn ekkivnon kail radon.

*  Mrtropei va avTAei pe xaunAn o1a0un vepou katd
TNV e§avaykaopévn Aeiroupyia 6tav 1o QIATpo
€10000U €xel aQaIpeDEi.

AvTAia xwpig TAWTNPOSIOKOTITN

«  XelpokivnTn €§WTEPIKN €KKivnan Kal TTadon.

*  Mtropei va avTAei pe xapunAn o1d0un vepou otav
TO QIATPO €10600U €€l aPaIPeDEi.

TMO3 1102 4209
TMO3 1025 0714

Zx. 15 AvTAia pe kal wpig TTAwTNPodIaKOTTN

Mpooappuoyéag

BoABida avTETIOTPOPRAG

AaBn aviywong

Mdavw oTépIo e§6dou

MAgupikd aTdpIo £§6BOU Kal TTWHA

To TTAeupIKS OTOHIO £§GDOU Eival TTWHATIOPEVO
aTrd To EPYOOTATIO.

6. ®iktpo €106d0uU
7. Ztepdavn
8. MAwTNPOBIaKATITNG.

ahwN=

4.2 Xpion yia Tnv otroia mpoopiferal

O1 avtAieg Unilift CC 5, CC 7 kair CC 9 tng Grundfos

£€xouv oxedlaoTei T6O0 yia oTaBePr 600 Kal yia

@opnTA xpAaon. TutrikéG epapuoyEG atroTeAOUV N

AavtAnon opBpiwv Kai NuI-akdBapTwy (YKpidwv)

UdATWYV aTTd TTNYEG OTTWG Ol EENAG:

«  TAuvTApIa poUuxwyv, UTTavia, vepoxUTEG K.ATT. atrd
Hépn KTIpiwV TToU BpiokovTal o€ XauNnAd eTTiTredo
HEXPI TO ETTITIEDO TNG ATTOXETEUONG

e KeAdpIa A KTipIa ETTIPPETTH O€ TTANUPUPES

110

*  @pedTia amooTpdyyliong

«  OeCapevég empavelakwy UdATWY TTou dExovTal
VEPA aTTé UBPOPPOEG, PPEGTIA, UTTOYEIEG
ONPAYYEG, K.ATT.

« moiveg, Aipveg ;A ouvTtpIBdvia.

H Unilift CC 5 rpoopieTai yia xprion pévo o€

eowTePIKOUG Xwpoug. O1 Unilift CC 7 ka1 CC 9 eival

KATAAANAEG yia Xprion T600 0€ EOWTEPIKOUG 6TGO Kal

o€ £EWTEPIKOUG XWPOUG.

4.3 AvtAoUpueva uypd

O1 avtAieg Unilift CC 5, CC 7 kai CC 9 tng Grundfos
€xouv oxXedIaaTEl yia AvTAnon SuRpIwV Kal NuI-
akdBapTwy UdATWV XWPIG iVEG.

H avTAia 8gv gival katdAAnAn yia Ta €§AG uypa:

*  UYPQ TTOU TTEPIEXOUV HOKPIEG iVEG

o gl@AekTa UYPA (AGDI, TTETPEAQIO, K.ATT.)

*  dlaBpwTiKG uypd.

4.4 Tautotroinon

4.4.1 EVO&IKTIKN TIVOKiSa

23 6
5\ Type UNILIFT CC7-A1 \ DIN EN 12050-2

14 > Model 96280968 P61410 SN0000001-B 4 ¥
1 " U1x220-240v~ 50Hz T max 40°C 7 @
P,380W  Q10mdh Humax 7m I1/11,8A:/ ©
11/CE Il & ean \insciF jpes N 7m : 3
& S

0197 : ™ \
96584492 Made in Italy) \ /cnx'ﬁw‘a'-v'?mf?z.smﬁ? 13 8
=
8910 l—

Zx. 16 TMapdadelypa mvakidag

Oéon Nepiypaen

1 Tumog avTtAiag

2 ZuxvoTnTa

3 Mé£y10TO pavopeTpIkd UYog

MéyioTn Bepuokpacia uypoU Katd Tn

4 ouvexn Aeitoupyia

5 Ap1Bu6g TpoidvTog

6 Kwdikég Tapaywyng

7 Peupa TARpoug @opTiou
8 MéyioTn Trapoxn

9 Kartnyopia pévwaong kivntipa

10 Kartnyopia mpoaTtaciag

1 Eykpioeig

12 loxUg €10680u KIvnTApa

13 MéyioTo BdBog eykaTdoTaong

14 Tdon mapoxng




5. ZépBIg TOU TTPOiIdVTOG

5.1 ZuvTApnon Tou TPOidvTOog

Y16 Kavovikég ouvenkeg Aeitoupyiag, n avTAia dev
XPEIGgeTal oUVTAPNON.

Edv n avtAia éxel xpnoipotroinBei yia dAAa uypda
€KTOG OTTO KaBapo vePd, TTPETTEI va EETTAUBET KOAG pe
KaBapd vepd auéowg PHETE TN XPAON.

5.1.1 Aladikaoia

KINAYNOZ
HAekTpomrAngia

Odvarog | coBapdg TPAUPATIONOS ATOPWY

- KAeioTe TNV TTOPOXT PEUMATOG TTPIV
EekIVAOETE OTTOIAOATIOTE £pyaTia OTO
TTpoidv. BeBaiwBeite 0TI n Tapoxn
pelpaTOG OV PTTOPEI VO avoitel KaTd
A&Bog.

KINAYNOZ

HAekTpotmAngia

Odvarog | 6oBapsg TPAUPATIONOS ATOPWY

- Edv 1o KaAwdI0 pelpaATOG KATAOTPAPEI,
TIPETTEI VA AVTIKATAOTABEI atrd ToV
KOTOOKEUQOTH, TOV OUVEPYATN OEPRIG
TOU KOTOOKEUAOTH ) atrd TTapdéuola
KOTOPTIOPEVA GTOUA YIa TNV ATTOQUYN
KivdUvou.

To o€pPIg TTPETTEI VO TTPAYUATOTIOIEITAI ATTO
EKTTAIOEUPEVO TTPOCWTTIKG.

KaBapiopu6g Tou @iATpou e10650u

1. KAegioTe Tnv Tapoxr pelpatog oTNV avTAia.

2. AmooTpayyigTte TNV avTAia.

3. XaAapwaoTe To QIATPO €10630u. ToTTOBETACTE £va
KaToaBidl ueTagU Tou XITwviou TNG avTAiag Kal Tou
@iATpoU Kal yupioTe TO KATOARIOI.

4. KaBapioTe kal eTavaToTro0EeTAOTE TO PIATPO
£10600U.

KaBapiop6g Tng MTEPpWTAG
1. KAeioTe TNV TOpOYN peUPATOG TNV aVTAia.

2. XaAapwoTe To QiATpo €106d0u. ToroBeTHOTE €va
KaToaRidl pETAgU TOu XITWViou TNG avTAiag Kal Tou
@iATpoU Kal yupioTe TO KATOORIdI.

3. AgaipéaTe TO KATW TUAKA.

TMO3 1112 1005

Zx. 17 A@aipeon KaTw THAPATOG

4. AgaipéaTe kal kaBapioTe To didppayua.

5. ZemAUvTe TNV avTAia pe kaBapd vepod yia va
atmopakpUVETE TUXOV akaBapaoieg peETagu Tou
KIVNTAPQ Kal Tou XITwviou TnG avTAiag. KaBapioTe
TV TITEPWTH.

6. EAEyETe OTI N TITEPWTA UTTOPEI VO TTEPIOTPAPEI
eAelBepa.

7. ZuvappoAoynaTe TNV avTAia akoAouBwvTag TNV
avTifeTn oeipd og oxéon We TNV
atmoouvapuoAdynaon.

5.2 ZeT avTaAAGKTIKWV
MTTopeiTe VO avTIKATAOTACETE Ta £EAG €CapTAMATA:

Ser Apl?pég Apl?pég
AVTAAAOKTIKWV agupsgnﬂ:mg E§u%‘ronE:Tog
MrepwTn, CC5 96578967 97512794
Mrepwtn, CC7 96578968 97512822
Mrepwtn, CCO 96578969 97512824
Esfgi?;po(mg 96578978
MNpocappoyéag yia 96578979

aToMIo €§6d0U

DiATpo €106d0U 96578990

MTropeite va TrapayyeileTe Ta e€apTAPATA aTTd TOV
TPOUNBeUTA TNG avTAiag.

Ye TEPITITWON TTOU GAAa £§apTApATA TNG aVTAIG
€ival KOTEOTPAUUEVA I EAATTWHATIKA, ETTIKOIVWVAOTE
pe TOV TTPOUNOEUTH TNG avTAiag.

To kKaAwdI0 Kal 0 TTAWTNPOBIAKATITNG
TpETTEl va avTikaBioTavral amé éva
egoualodotnuévo améd Tnv Grundfos
guvepyeio.
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6. Aveupeon BAaBwv Tou TPoidvTOG

A\

KINAYNOZX
HAekTpomrAngia

Oavarog ] coBapdg TPAUUATIONOG ATOPWV

- KAgioTe TNV TTOPOXN PEUPATOG TTPIV
EEKIVAOETE OTTOIA0NTIOTE £pyaadia oTo
TTpoidv. BeBaiwBeite 611 n Tapoxn
peUPOTOG dEV PTTOPEI VO avoigel KaTd
Ad&6og.

BAdpn Aitia AvTipeTwTION
1. HavtAia dev a) H mapoyn peupatog gival KAEIOTA. AvoigTte TNV TTAPOX PEUNATOG.
A€IToupyei. . ) . )
b) O ao@dAeieg 0TV eyKATAGTACN AVTIKOTAOTACTE TIG EAQTTWUOTIKEG
£XOUV KOE. AOPAAEIEG.
c) O BepIkdg SIAKOTITNG TNS avTAiag O BePUIKOC SIAKGTITNG ETTAVEKKIVET TNV
£xel D1aKOWel. BAETTE KEPAAQIO H . .
p ) . avTAia 6Tav o KIvnTApag YuxOei Kal
3.5 Oeppikij mpooracia. (BAEme eTavéNBel aTn Quaololoyikr Beppokpaaia
€TTiong anueio 2.) ne VIKR DEPHOKP ’
2. H avtAia a) H Bepuokpacia Tou avTAoupevou
orapara peta uypou ivai upnAdrepn armo auTny H avTAia ekkiveital autépata apoTou
atmo Aiyn wpa TTOU aVOQEPETAI OTO KEQAAQIO UYBE] ETTAOKGD
AeiToupyiag (o 7. Texvika dedopéva. O KivnTApag wux PKWS.
OepUIKOG €€l UTTEPOEPUOVOED.
O1aKOTITNG £XEI P - . .
S1aKOWEl). b) H,GVT)\'G EXEl cppu§£|: TApWE A &v KaBapioTe Tnv avtAia.
uépel, atmd akabapaieg.
c) H oTan[] TOU VEpOU Elvan TTO)‘,U MeTakivioTe TNV avTAia o€ Béon ue
XOUNAR étav ekkiveitar n avrAia. H . . L .
: . . uwnAoTEPN OTAOUN veEPOU ) TTPOCBEDTE
avTAia Ogv pTTOpEi va eKTEAETEI A : .
. . . . vepd péxpl va apxioel n aviAia va
auTtépatn TARpwon. BAée kepdAaio AVALDOO
7. Texvika dedopéva. ppoQa.
3. HavtAia ) ) a) H avtAia €ival pepikig epaypévn amo KaBapioTe TV aviAia.
AeiToupyei, aAA& akaBapaieg.
Biver Aiyo vepo. b) O owAfvag f eUKAPTITOG CWAAVAG
€§O00uU eival yepIKWG payuévog amd  EAEyETe kal kaBapioTte Tn BaABida
akaBapaieg. QVTETTIOTPOPNAG, EAV UTTAPXEL.
O eUKaPTITOG OWAAVAG PTTOPET va €xel  |O1WOTE TOV EUKAPTITO TWARVA.
TOOKIOEI.
4. H avtAia a) H avthia éxel ppager amé akabapaoieg. KaBapiote Tnv avtAia.
gic%l;\%s\ll’aw(\ﬁm b) H BaABida avTemoTpOPRg 0TO
po. owAAva | e0KapTITo CwAARvVa £§600u  EAEyETe TN BaABida avTeEmMOTPOPNG.
€xel uTTAokdpel oTnv KA€IoTr Béon 1 KaBapioTe i} avrikataoTioTe Tn BaABida,
£x€l Ppagel amd akabapaieg. €AV xpelageTal.
O gUKOUTITOG CWARVOG PTTOPEi va €Xel [01LaTE TOV €UKAPTITO WARva.
TOOKIOEI.
c) AvrAieg ye TAwTnpodiakéTTn: H

avTAia 8ev oTapatd €1meIdn 10 PAKOG
Tou eAelBepou KaAwdiou Tou

TTAWTNPOBIAKOTITN €ival TTOAU peydAo.

MeiwoTe To Prikog Tou eAeUBepou
KaAwdiou.
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7. Texvikd 6edopéva

7.1.4 Z1aBun €10680u Kal BdBog eykaTdoTaoNg

7.1 ZuvBnikeg Asitoupyiag EAdxioTtn EAdxioTn
Torro oTa0un €10680U  OTABUN €10650U
7.1.1 Napoxn S HE @iATpO Xwpig @iATpo
avTAiag . .
€£10650u €£10650u
Méy. [mm] [mm]
. . HOVOUETPIKO Méy. mapoxn —
TOmog avrAiag oo [m3/h] Unilift CC 5 20 3
[m] Unilift CC 7 20 3
Unilift CC 5 5 6 Unilift CC 9 20 3
Unilift CC 7 7 10
Unilit CC 9 9 14 MéyioTo Mijkog
. . BdaBog p
TOtog avTAiag p KoAwdiou
£YKATAOTAONG [m]
., HXxpAon mng opigovriag £&6dou popei va [m]
=( )- TmpokaAéoel pia peiwon TnG TaGgNg Tou 5 %
Q otV aMeG00N, ° Unilift CC 5, 50 Hz 2 5
Unilift CC 7, 50 Hz 7 10

7.1.2 Oepuokpacia

Méyiotn Beppokpaaia

mepIBaAAovTog 40°c
O¢epuokpagia uypou 0-40 °C
Oepuokpaagia AsiToupyiag 0-40 °C

O¢epuokpagia aTobAkeuong -10 éwg +50 °C

OepUIKA TTPOOTACIA

Unilift CC 9, 50 Hz

Unilift CC 5, 60 Hz
Unilift CC 7, 60 Hz 7 10
Unilift CC 9, 60 Hz

7.2 HAekTpIkda dedopéva

TOmog avrAiag  Tdon Tpogodoaiag [V]

50 Hz 1 x220-240 V, 50 Hz
. OepHIKA TTpooTATIA 1x 115V, 60 Hz
Tunc?g Oeppokpacia SIOKOTAG 60 Hz 1x230V, 60 hz
avTAioag .
mepIEAIgNg
Unilift CC 5 160 °C 50 Hz Unilift Unilift Unilift
Unilift CC 7 160 °C ccs ccr ceo
Unilift CC 9 140 °C Tdon [V] 220-240 220-240 220-240
,  Ava diaoTipara Tw TouAdxioTov 30 Pedpa, 11/1 [A] 1,2 1.8 3.5
M AeTITWV, EMTPETTETAI N avTAia va AeiToupyei .
_,Q_ 010U 70 °C To PEYIGTO YIa TTEPIGBOUC TTOU loxug, P1[W] 250 380 780
b Oev utrepPaivouv Ta U0 AeTTTd. B
ZuvreheoTig 090 098 094
7.1.3 ATraiTio€Ig avTAoUpEVOU uypoU 10x00g, cos ¢ 1/1 ’ ’ ’
. . OuBpia kal nui-akabapta
AvThoUpEvo uypo 0dara Xwpig HOKPIEG iVES Unilift Unilift Unilift
60 Hz cc5 CC7  CC9
Meploxn pH 4-9 pH
Méyioto ’ua’vseog 210 mm Tdaon [V] 115 230 115 230 115 230
owpaTIdiwv

Peopa, 11/1[A] 26 1,2 34 16 6,7 3,1

loxug, P1 [W] 270 270 370 370 730 730
ZuvTeAeoTAG

1oxU0g, 0,95 0,97 0,95 0,98 0,92 0,95
cos ¢ 1/1
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TOmog avrAiag Tu1'ro'g Ku:rnvopm
KaAwdiou pévwong
CC 5,50 Hz HO5RN-F F
CC 7,50 Hz 3G0.75
CC9, 50 Hz HO7RN-F 3G1 B
HO5RN-F
CC 5,60 Hz, 230 V 3G0.75 F
CC7,60Hz 230V HO7RN-F 3G1
CC9,60Hz 230V HO7RN-F 3G1
CC 5,60 Hz, 115V
CC 7,60 Hz, 115V HO7RN-F 3G1 B
CC9, 60 Hz, 115V
MukvwTAg
TUmog avrtAiag
[uF] [Vel
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450
7.3 Mnxavikd dedopéva
MéyioTog xpovog gnerig 1 AeTiTod
AeiToupyiag
©06puB0g TTOU EKTTEPTTETAI OTOV < 70 dB(A)
aépa atmod TNV avtiia -
Katnyopia pooTaciag P68

7.4 AlaoTdoeig kal Bdpn
BAére MapdpTtnua.

8. AidBgon Tou TPOiIdVTOG

To 1poidv auTtd Kal Ta £§APTAPATA TOU Ba TTPETTEI va
atmoppIPBouv e éva QIAIKG TTpog To TTEPIBAAAOV

TPOTIO:

1. XpnoiyotroinaTe TNV TOTTIKA dnuéoia A 1I81WTIKA

uTTnNPECia ouANOYNAG aTTORAATWY.

2. Av auTt6 dev eival duvaTo, ETTIKOIVWVACTE PE TNV

mAnoiéoTepn etaipeia Grundfos i
ETTIOKEUWV.

guvepyeio

atoppippata. Otav éva TTPoidv TTou

To oUpBoAo e Tov dlaypappuévo Kado

QATTOPPIMMATWY onuaivel OTI TIPETTEI va

aTmmoppIPBEi EEXwPIOTE aTTO TA OIKIAKA
]

@épel auTo To oUPBOAO PTACEI OTO TEAOG

NG didpkelag wng Tou, TTapadwaTe TO
o€ éva onyeio ouhhoyng To oTroio kaBopileTal aTTd TIg
TOTTIKEG apXEG D1dBeonG atmoppIPpaTWY. H EeXwpIoTh
guAAoyn kal avakUKAwan TETolwY TTPoidvTwyY Ba
BonbAoel oTnv TTpooTacia Tou TEPIBAAAOVTOG Kal TNG

avOpwImivng uyeiag.

BAétre etmiong TG TAnpo@opieg TéAoug {wng aTo
www.grundfos.com/products/product-sustainability/

product-recycling.
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Hrvatski (HR) Montazne i pogonske upute

Prijevod originalne engleske verzije

Ove montazne i pogonske upute opisuju Grundfos
Unilift CC 5, CC 7iCC 9.

Odjeljci 1-3 donose informacije potrebne kako bi
otpakirali, ugradili i pokrenuli proizvod na siguran
nacin.

QOdjeljci 4-8 donose vazne informacije o proizvodu,
kao i podatke o servisiranju, pronalasku pogreske i
odlaganju proizvoda.

SADRZAJ
Stranica
1. Opce informacije 115
1.1 Simboli koristeni u ovom dokumentu 115
2. Ugradnja proizvoda 116
2.1 Mijesto montaze 116
2.2 Mehanicka instalacija 117
2.3 Elektriéni spojevi 119
3. Pokretanje proizvoda 119
3.1 Provjetravanje proizvoda 120
3.2 Ruéna operacija 120
3.3 Automatski rad putem plovne sklopke. 120
3.4 Dizanje u nisku razinu vode 120
3.5 Termicka zastita 120
4. Predstavljanje proizvoda 121
4.1 Opis proizvoda 121
4.2 Predvidena namjena 121
4.3 Dizane tekucine 121
4.4 |dentifikacija 121
5. Servisiranje proizvoda 122
5.1 ODrzavanje proizvoda 122
5.2 Servisni kompleti 122
6.  Otkrivanje smetnji na proizvodu 123
7. tehnicke podatke 124
7.1 Radni uvjeti 124
7.2 Elektri¢ki podaci 124
7.3 Mehanicki podaci 125
7.4 Dimenzije i mase 125
8. Odlaganje proizvoda 125

Prije instalacije, proditajte ovaj dokument i
brzi vodi€. Instalacija i pogon moraju biti
sukladni s lokalnim propisima i
prihva¢enim kodovima profesionalne
izvedbe.

Ovaj proizvod mogu koristiti djeca od 8
godina ili viSe te sobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili manjkom iskustva i
znanja ako su pod nadzorom ili su
poucene o upotrebi ovog proizvoda na
siguran nacin i razumiju ukljuéene
opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.
Ciséenje i druge radove odrzavanja ne
smiju obavljati djeca bez nadzora.

1. Opce informacije

1.1 Simboli koristeni u ovom dokumentu

1.1.1 Upozorenja o opasnostima koje ukljucuju
opasnost od smrti ili ozljede

OPASNOST

Oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne
izbjegne, moze dovesti do smrti ili osobne
ozljede.

UPOZORENJE

Oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne
izbjegne, moze dovesti do smrti ili osobne
ozljede.

PAZNJA

Oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne
izbjegne, moze dovesti manje ili srednje
ozljede.

Tekst koji prati tri simbola opasnosti OPASNOST,
UPOZORENJE | PAZNJA ¢ée biti strukturirani na
sljedeci nacin:

SIGNALNA OZNAKA

Opis opasnosti
Podljedica ignoriranja upozorenja.
- Radnja za izbjegavanje opasnosti.

> B B

>

1.1.2 Druge vazne napomene

Plavi ili sivi krug sa bijelim simbolom
oznacava da se mora poduzeti radnja da
bi se izbjegla opasnost.

Ako se ove upute ne slijede moze do¢i do
kvara ili oSte¢enje opreme.

_._Q

N
e
/I\

Savijeti i prijedlozi koji olak$avaju posao.
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2. Ugradnja proizvoda

Pridrzavajte se lokalnih o ograni¢enjima za
ruéno podizanje ili rukovanje.

PAZNJA
Gnjecenje nogu
A Blaga ili srednja ozljeda
- Koristite zastitne cipele kada radite na
crpki.

biti ugradena mora biti dizajniran za

' Pobrinite se da je sustav u koji ¢e crpka
° maksimalni tlak crpke.

' Crpka testirana je za koriStenje samo s
vodom
[

2.1 Mjesto montaze

Unilift C 5, CC 7 i CC 9 crpke pogodne su za trajnu i
prijenosnu ugradniji.

Miesto Duljina
Tip crpke Jesto kabela
montaze
[m]
Unilift CC 5, 50 Hz U zatvorenom 5
Unilift CC 7, 50 Hz U zatvorenomii 10

Unilift CC 9, 50 Hz na otvorenom

Unilift CC 5, 60 Hz |, . ..
Unilift CC 7,60 Hz  ~ " o hom 10
Unilift CC 9, 60 Hz '

' Unilift CC 5 50 Hz namijenjena je samo za
koristenje u zatvorenom
°

Pobrinite se da bude barem 3 metra
slobodnog kabela iznad razine tekucine.
To ograni¢ava maksimalnu dubinu
ugradnje na 7 m za crpke s kabelom od 10
m, i na 2 m za crpke s kabelom od 5 m.

116

Max. 40 ”C/Mm.Occm

> On 4 [
T +—Min.3m—}

.
.
TMO06 9522 2417

Max. @10mm

Slika 1 Lokacija crpke

2.1.1 Minimalni prostor

Crpka ugradena bez plovne sklopke zahtijeva
prostor koji ogovara fizickim dimenzijama crpke.
Minimalni prostor s plovhom sklopkom

Crpke koje su ugradene s plovkom trebaju 5 cm
slobodnog prostora izmedu plovka i zida. Slobodan
prostor osigurava mobilnost plovka.

2 @

100000

x

TMO3 1122 1105

B

Slika 2 Minimalne dimenzije jame s plovhom

sklopkom

Minimalne dimenzije jame s plovnom sklopkom:

visina (H) visina (H)
[mm] [mm] &:os
Tip crpke (gornji (boéni SIE::?ngB)
izlazni izlazni
otvor) otvor)
Unilift CC 5
Unilift CC 7 520 350 400
Unilift CC 9 570 400 500




Minimalni prostor s polugom

Ako je isporu€ena ruka za podizanje, Unilift CC
crpka moze se ugraditi u uskoj jami.

Minimalne dimenzije uske jame su 300 x 350 mm.

TMO06 0696 0714

1688 8 848l

Slika 3 Unilift CC s krakom poluge

2.2 Mehanicka instalacija

2.2.1 Temelj

Postavite crpku na postolje ili na cigle tako da usisni
procistac nije prekriven muljem, blatom ili sli¢nim
materijalom.

o
- T 0
. - o
¥ &)
866 AA8 -
e 3
>
g LA =
Slika 4 Crpka ugradena na plo¢u

2.2.2 Podizanje proizvoda

Dignite crpku za ruéicu za podizanje. Nikad nemojte
podizati crpku za kabel za napajanje. Zavezite uze

na odgovarajuce to¢ke za dizanje.

.ﬁ

Slika 5

TMO06 9521 2417

Podizanje crpke

2.2.3 Postavljanje proizvoda

Brzinu crpke mogucée je postaviti na tri nacina:
okomito, pod kutom ili vodoravno. Izlazni otvor uvijek
mora biti najviSa toc¢ka crpke. Tijekom rada, ulazno
cjedilo mora biti pokriveno dizanom teku¢inom kako
bi se osiguralo odgovarajuc¢e hladenje.

1ooaoo

100001
TMO03 1111 1005

Slika 6 Polozaji crpke

2.2.4 Spajanje ispusne cijevi

Izlazna cijev moze pomocu prilagodnika biti spojena
na izlazni otvor na vrhu ili bo¢no. Za bo¢ni izlazni
otvor koristite prilagodnik od 90 °.

TMO6 9523 2417

Slika 7

Spajanje ispusne cijevi

Prilagodnik omoguc¢ava spoj cijevi ili crijeva koji
odgovara vanjskom navoju cijevi od 3/4", 1"i 1 1/4"
(G). Izrezite adapter tako da odgovara promjeru
ispusne cijevi. Ako se koristi brtva izmedu ispusne
cijevi i adaptera, povrSina adaptera mora viti ravna i
glatka.

Odobrenje sukladno DIN EN 12056-4 propisuje da
cijev s fiksne instalacija mora biti spojena direktno na
ispusni priklju€ak crpke. AKo se koristi isporuceni
adapter, odrezite prikljuc¢ke od 3/4" and 1".
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2.2.5 Spajanje protupovratnog ventila.

Ka bi se sprijecio povratni tok kada se crpka
zaustavi, nepovratni ventil ugradite na prilagodnik.
Nepovratni ventil je uévrSéen kada se prilagodnik
ugraduje na gornji izlazni priklju¢ak crpke.

el

2

o] gni\. 0
Q d B 3
el N N red
: et :
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—1 2 NN 2
S N N o
"va A )
S U s
Slika 8 Polozak prilagodnika i funkcija

nepovratnog ventila

2.2.6 Koristenje boénog izlaznog prikljucka

AKo Zelite koristiti bo¢ni izlazni priklju¢ak, napravite

sljedece:

1. Skinite nepovratni ventil i prilagodnik s izlaznog
prikljucka.

2. Skinite boéni ¢ep i zavijte ga na gornji izlazni
priklju¢ak.

3. Ugradite koljeno pod 90 ° na boéni izlazni
priklju¢ak. Koristiteb rtvilo u traci ili slican
materijal.

4. Posatavite nepovratni ventila na okomitom dijelu
koljena od 90 °.

5. Spojite ispusni vod direktno na izlazni prikljuak.

1 Postavite nepovratni ventila na okomitom
Y dijelu koljena od 90 °. Akoje postavljen u

_,O_ vodoravnom dijelu koljena od 90 ° ,

= nepovratni ventil moze raditi neispravno.

N

—

TMO06 0696 0714

Slika 9 Ispravan polozaj nepovratnog vratila.
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2.2.7 Podesavanje duljine kabela za plovnu
sklopku

Kako bi osigurali da plovna sklopka starta i

zaustavlja crpku, slobodna duZzina kabela (L) mora

biti min. 100 mm i maks. 200 mm. Razlika nivoa

startanja i zaustavljanja podesiti mijenjanjem

slobodne duzine kabela izmedu drzaca crpke i

plovne sklopke.

* Veca slobodna duzina kabela daje manje
startanja i zaustavljanja i ve¢u razliku nivoa.

* Smanjena slobodna duZina kabela daje ¢esto
startanje i zaustavljanje i manju razliku nivoa.

Pokretanje ,

Stop

TMO3 0829 4209

Slika 10  Razine pokretanja i zaustavljanja pri
minimalnoj i maksimalnoj duljini kabela
. Duljina kabela
Duljina kabela
(L) min. 100 mm (L) maks. 200
mm
Tip crpke
Pokret Zausta Pokret Zausta
anje vljanje  anje vljanje
[mm] [mm] [mm] [mm]
Unilift CC 5 350 115 400 55
Unilift CC 7 350 115 400 55
Unilift CC 9 385 150 435 90




2.2.8 Poluga, razine pokretanja i zaustavljanja

— Pokretanje

5

Stop

TMO3 0829 4209

Slika 11 Razine pokretanja i zaustavljanja s
polugom
Razine pokretanja i zaustavljanja
s polugom
Tip crpke
Pokretanje Stop
[mm] [mm]
Unilift CC 5 211 89
Unilift CC 7 211 89
Unilift CC 9 247 125

2.3 Elektri€éni spojevi

Elektriéno spajanje potrebno je izvesti
sukladno lokalnim propisima.

OPASNOST
Elektri¢ni udar

Smrt ili teSka ozljeda
- Prije nego zapoc¢nete raditi na
proizvodu, iskljucite opskrbni napon.

Osigurajte da elektriéno napajanje ne
moze biti slu€¢ajno ukljuéeno.

« Provjerite da napon napajanja i frekvencija na
mjestu instalacije odgovaraju vrijednostima
navedenima na natpisnoj plogcici.

* Provjerite da je moguce ostvariti dobar spoj s
uzemljenjen.

« Crpke s utikacem: spojite utika¢ na uti¢nicu.
« Crpke bez utikaca: Crpku spojite na trajno
ozi¢enje kako je opisano dolje.

OPASNOST
Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda
- Crpke spojite bez utikac¢a trajno na
fiksno ozi¢enje putem eksterne glavne

sklope s minimalnim kontaktnim
razmakom od 3 mm na svim polovima.

A\

OPASNOST

Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda

- Crpka mora bit uzemljena.

- Zastitno uzemljenje uti¢nice mora biti
povezano sa zastitnim uzemljenjem
crpke. Utika¢ mora stoga imati isti
sustav PE spoja kao i uti¢nica. U
suprotnom uporabite prikladni adapter.

OPASNOST

Elektri¢ni udar

Smrt ili te§ka ozljeda

- Instalaciju se mora montirati s pomoc¢u
uredaja diferencijalne struje (RCD) sa
strujom iskap¢anja manjom od 30 mA.

OPASNOST

Elektri¢ni udar

Smrt ili teSka ozljeda

- Ako se crpka koristi za ¢is¢enje ili
odrzavanje bazena, umjetnih jezera ili
sliénih mjesta, pobrinite se da se crpka
napaja putem diferencijalne strujne
sklopke, RCCB, sa strujom iskap&anja
od 30 mA.

3. Pokretanje proizvoda

UPOZORENJE

Zapaljivi materijal

Smrt ili teSka ozljeda

- Nemojte koristiti crpku za zapaljive
tekucine, kao $to je dizelsko ulje, benzin
ili sliéne tekucine.

OPASNOST

Elektri¢ni udar

Smrt ili te§ka ozljeda

- Nemojte koristiti crpku u bazenima,
umjetnim jezerima ili sli¢nim mjestima
kada ima ljudi u vodi.
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3.1 Provjetravanje proizvoda

Crpka je samoodzra¢na. Odzra¢ni ventil je ugraden
u ru¢ku za podizanje. Taj ventil omogucava izlaz
zraka iz crpke u slu¢aju da je slobodan protok zraka
u izlaznoj cijevi blokiran. Nakon $to je crpka
odzracena, ventil se zatvara.

Ako crpka usisava zrak ili vodu s visokim udjelom
zraka, ventil moze ispustati mjeSavinu zraka i vode.
Ovo nije greska, nebo prirodna posljedica otvaranja i
zatvaranja ventila.

TMO3 1121 1105

Slika 12

Odzracéni ventil

3.2 Ruéna operacija

Pokrenite i zaustavite crpku putem eksterne sklopke.
Kako bi se izbjegao rad na suho, razinu tekucine
tijekom rada treba provjeravati redovito. Ovo se
moze, na primjer, pratiti pomocéu eksternog
regulatora razine.

Kako bi se crpka mogla sama podmazivati kada se
pokrene, razina vode mora biti najmanje 25 mm.
Kada crpka usisava vodu, moze crpiti do razine
teku¢ine od 20 mm.

3.3 Automatski rad putem plovne sklopke.
Tijekom normalnog rada, crpka s plovnom sklopkom

¢e se pokrenuti i zaustaviti, ovisno o razini tekucine i
duljini kabela.

3.3.1 Prisilni rad crpke s plovhom sklopkom
Ukoliko se crpka koristi za drenazu tekucine ispod
zaustavnog nivoa plovne sklopke, plovna se sklopka
moze drzati na viSem polozaju tako da se pri¢vrsti na
ispusnu cijev crpke.

Tijekom prisilnog rada, razinu tekuéine potrebno je
redovito provjeravati kako bi izbjegli rad na suho.

120

3.4 Dizanje u nisku razinu vode

Crpka moze spustati na 3 mm kada je uklonjen

usisni procistac.

Ovi uvjeti moraju biti zadovoljeni:

* Ulazno sito se mora ukloniti.

+ Crpka mora biti na ravnoj, vodoravnoj povrsini.

* voda ne smije sadrzavati Cestice koje mogu
blokirati ulaz crpke.

* Razina vode mora biti minimalno 5 mm kada se
crpka pokrece.

3 mm

T \

Niska razina vode

TMO3 0832 0505

Slika 13

Skidanje ulaznog sita

Da biste skinuli usisni proic¢ista¢, umetnite odvija¢
izmedu rukavca crpke i usisnog procistaca i okrenit
ga.

[

TMO03 0831 0505

Slika 14  Skidanje usisnog procistaca

3.5 Termicka zastita

Ako crpka radi bez vode, ili je preoptere¢ena na neki
drugi nadin, ugradeni temperaturni prekidac ¢e se
iskljuditi.

Kada se motor ohladi na normalnu temperaturu,
pokrece se automatski.



4. Predstavljanje proizvoda

4.1 Opis proizvoda

4.1.1 Unilift C 5, CC 7 i CC 9 crpke

Grundfos Unilift crpke CC 5, CC 7i CC 9 su
jednostupanjske potopne crpke dizajnirane za rucni i
automatski rad. Crpke se same provjetravaju i
sadrze ventil za provjetravanje.

Unilift CC crpke dostpne su sa ili bez plovne sklopke.
Ako je isporu¢ena ruka za podizanje, crpka se moze
ugraditi u uskoj jami.

Crpka s plovhom sklopkom

« Automatsko pokretanje i zaustavljanje.

* Moze dizati niske razine vode tijekom prisilnog
rada kada je uklonjen usisni procistac.

Crpke bez plovne sklopke
* Ruéno vanjsko pokretanje i zaustavljanje.

* Moze dizati niske razine vode kada je uklonjen
usisni procistac.

TMO3 1102 4209
TMO3 1025 0714

Slika 15 Crpke s i bez plovne sklopke

1. Prilagodnik
2. Nepovratni ventil
3. Rucka za dizanje
4. Gornji izlazni priklju¢ak
5. Bocni izlazni priklju¢ak i ¢ep
Bo¢hni izlazni otvor zatvoren je u tvornici.
6. Usisni procistac
7. spojnica
8. Plovna sklopka.

4.2 Predvidena namjena

Grundfos Unilift C 5, CC 7 i CC 9 crpke pogodne su
za trajnu i prijenosnu ugradnju. Tipi¢ne primjene su
dizanje kiSnice i sive otpadne vode s izvora kao $to
su:

« perilica rublja, tuSeva, podnih odvoda, itd. s nizih
razina zgrada do nivoa kanalizacije

* podruma ili zgrada podloznih poplavama
« drenaza bunara

« spremnka za povrsinske vode s ulazima od
krovnih Zljebova, jama, tunela, itd.

* bazena, umjetnih jezera ili fontana.

Unilift CC 5 namijenjena je samo za koriStenje u
zatvorenom. Unilift CC 7 i CC 9 pogodne su za
koriStenje u zatvorenom i na otvorenom.

4.3 Dizane tekucine

Grundfos Unilift crpke CC 5, CC 7 i CC 9 dizajnirane
za dizanje kiSnice i sive otpadne vode bez vlakana.
Crpka nije prikladna za sljedece tekucine:

« tekucine koje sadrze dugacka vlakna

« zapaljive tekucine (nafta, benzin, itd.)

* agresivne tekucine.

4.4 Identifikacija
4.4.1 Natpisna plocica

1 23 6

5_ " Type UNILIFT CC7-A1 \
14 Model 96280968 P61410
U1x220-240V~ 50Hz T max 40°C 7
P, 380W Q10m3h 1111,8A

Hmax 7m
11/CE Al & LeAn ks.cuf/upsa Y 7m

DIN EN 12050-2
SN0000001-B 4

Pr71an7

0197 : ™~
96584402 Made in Italy CRMNDROS 13

TMO6 0896 1314

8910

Slika 16  Primjer natpisne plocice

Poz. Opis

1 Tip crpke

2 Frekvencija

3 Maksimalna visina dizanja

Maksimalna temperatura tekucine tijekom

4 kontinuiranog rada

5 Broj proizvoda

6 Proizvodni kéd

7 Struja uz puno opterecenje
8 Maksimalni protok

9 Klasa izolacije motora

10 Klasa zastite

11 Odobrenja

12 Ulazna snaga motora

13 Maksimalna dubina ugradnje

14 Napon napajanja
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5. Servisiranje proizvoda

5.1 ODrzavanje proizvoda
Pod normalnim radnim uvjetima, crpka ne zahtijeva
odrZavanje.

Ukoliko je crpka kori$tena za druge tekucine osim
Ciste vode, potrebno ju je isprati Sistom vodom
odmah nakon koristenja.

5.1.1 Postupak

OPASNOST
Elektri¢ni udar

Smrt ili teSka ozljeda
- Prije nego zapoc¢nete raditi na
proizvodu, iskljucite opskrbni napon.

Osigurajte da elektriéno napajanje ne
moze biti slu¢ajno ukljuéeno.

OPASNOST
Elektri¢ni udar

Smrt ili teSka ozljeda
- Ukoliko je kabel napajanja oStecen,
mora ga zamijeniti proizvodac, njegov

servisni predstavnik ili odgovarajucée
kvalificirane osobe, kako bi se izbjegle
nesrece.

Servis mora obavljati struéno servisno
osoblje.

Ciséenje ulaznog sita

1. Iskljucite napajanje crpke.

2. Ispustite tekucinu iz crpke.

3. Otpustite ulazno sito. Umetnite odvija¢ izmedu

rukavca crpke i usisnog procistaca i okrenite ga.

4. Ocistite i ponovno namjestite sito.

122

Ciséenje impelera

1. Iskljucite napajanje crpke.

2. Otpustite ulazno sito. Umetnite odvija¢ izmedu
rukavca crpke i usisnog procistaca i okrenite
odvijac.

3. Skinite donji dio.

[Xe}
’ ]
O
B :
o
e =
Slika 17  Skidanje donjeg dijela

4. Skinite i oCistite dijafragmu.

5. Isperite crpku ¢istom vodom kako bi uklonili
moguce nedisto¢e izmedu motora i plasta crpke.
Ocistite impeler.

6. Provjerite da li se impeler slobodno okrece.

7. Sastavite crpku obrnutim redoslijedom od
demontaze.

5.2 Servisni kompleti
Moguce je zamijeniti sljedece dijelove:

Servisni komplet D;% ?-I?j Dé% zrzoj
Impeler, CC5 96578967 97512794
Impeler, CC7 96578968 97512822
Impeler, CC9 96578969 97512824
Nepovratni ventil 96578978
ozt prklogak 96576978
Usisni procistac 96578990

Dijelovi se mogu narugiti

od vaseg dobavljaca.

Ako su drugi dijelovi crpke oSteceni ili neispravni,
kontaktirajte vaSeg dobavljac¢a crpke.

Kabel i plovna sklopka moraju se
zamijeniti u ovlastenoj Grundfos radionici.



6. Otkrivanje smetnji na proizvodu

OPASNOST
Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda
- Prije nego zapoc¢nete raditi na
proizvodu, iskljucite opskrbni napon.

Osigurajte da elektriéno napajanje ne
moze biti slu¢ajno ukljuéeno.

Greska Cause (Uzrok)

Otklanjanje

1. Crpka ne radi. a) Napajanje je isklju¢eno.

Ukljugite elektricno napajanje.

b) Osiguradi u instalaciji su pregorijeli.

Izmijenite defektne osigurace.

c) Toplinska sklopka crpke je izbacila.
Pogledajte poglavlje 3.5 Termicka
zastita. (Takoder vidite tocku 2.)

Termalna sklopka ponovno pokrece crpku
kada se motor ohladio na normalnu
temperaturu.

2. Crpkase a) Temperatura dizane tekucine veca je
zaustavlja nego $to je naznageno u poglavlju Crpka starta automatski nakon $to se
nakon kratkog 7. tehnicke podatke. Motor se dovoljno ohladila.
vremena rada pregrijao.
(termicka - PO
sklopka b) Crpk_a e dJeI?_mlc'no ili potpuno Ocistite crpku.
) . blokirana necisto¢ama.
izbacila).

c) Razina vode je preniska kada se Pomieri K lozai adie i .
crpka pokrece. Crpka se ne moze or_nJerlte crpxu na polozaj gdje je veca
podmazivati. Pogledajte poglavije razina vode ili dodajte vodu dok crpka ne
7. tehnicke podatke. pocne usisavati.

3. Crpka radvl §I| a) Cr;v)_ka je djelomi¢no blokirana Ogistite crpku.
ne isporucuje necisto¢éama.

dovoljno vode. P L .
b) Ispusna cijev ili crijevo je djelomi¢no

zacepljeno uslijed necistoc¢a.
Crijevo moze biti o$tro savijeno.

Provjerite i o€istite protupovratni ventil,
ukoliko je montiran.
Izravnaijte crijevo.

4. Crpkaradi,no a) Crpka je blokirana necistocama.

Ocistite crpku.

ne dobavlja

vodu. b) Nepovratni ventil u ispusnoj cijevi ili

crijevu blokiran u zatvorenom
poloZaju ili blokiran necistocama.
Crijevo moze biti o$tro savijeno.

Provjerite nepovratni ventil.
Prema potrebi ocistite ili zamijenite ventil.
Izravnaijte crijevo.

c) Crpke s plovnom sklopkom: Crpka se
ne zaustavlja jer prevelike duljine
slobodnog kabela plovne sklopke.

Smanjite slobodnu duzinu kabela.

123

Hrvatski (HR)



(MH) pisyeAlq

7. tehnicke podatke

7.1.4 Razina ulaza i dubina instalacije

7.1 Radni uvjeti Minimalna Minimalna
ulazna razina s ulazna razina
7.1.1 (Protok) Tip crpke usisnim bez usisnog
procistacem procistaca
isi mm mm
Tip crpke Magisz.a\::jsama Maks. protok [ : [ :
[m] [m*/h] Unilift CC 5 20 3
Unilif GG 5 5 5 Unilift CC 7 20 3
ilift CC 9 20 3
Unilift CC 7 7 10 Unii
Unilift CC 9 9 14
Maksimalna .
. Duljina
. dubina
. Tip crpke ugradnie kabela
S~ Koristenje vodoravnog izlaza mozZe 9 | [m]
_,Q_ uzrokovati pad performansi od 5 %. [m]
= Unilift CC 5, 50 Hz 2 5
7.1.2 Temperatura Unilift CC 7, 50 Hz ; 10
Maksimalna temperatura okoline 40 °C Un!I!ft CC9, 50 Hz
Temperatura tekuéine 0-40 °C 82:::2 88 ? gg :z 7 10
Radna temperatura 0-40 °C Unilift CC 9, 60 Hz
Temperatura skladistenja -10 to +50 °C

Termicka zastita

7.2 Elektri¢ki podaci

Termicka zastita

Tip crpke Temperatura namotaja pri
iskljucéivanju

Unilift CC 5 160 °C

Unilift CC 7 160 °C

Unilift CC 9 140 °C

. U intervalima od najmanje 30 minuta,
M~ crpka moze raditi na maksimalno 70 °C u
_,Q_ vremenskim periodima koji ne prelaze

S dvije minute.

7.1.3 Zahtjevi za dizane tekuéine

Dizana KiSnica i sive otpadne vode bez
tekucina dugih vlakana

pH raspon 4-9 pH

Maksimalna 210 mm

veli¢ina Cestica
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Tip crpke Opskrbni napon [V]
50 Hz 1 x 220-240 V, 50 Hz
1x 115V, 60 Hz

60 Hz 1x 230V, 60 hz

Unilift Unilift Unilift
50 Hz ccs cc7 cco
Napon [V] 220-240 220-240 220-240
Struja, | 1/1 [A] 1,2 1,8 3,5
Snaga, P1[W] 250 380 780
Faktor snage, 0,90 0,98 0,94
cos ¢ 1/1

Unilift Unilift Unilift
60 Hz ccs cc7  cCo
Napon [V] 115 230 115 230 115 230

Struja, 1 1/1 [A]

26 12 34

16 6,7 31

Snaga, P1 [W]

270 270 370 370 730 730

Faktor snage,
cos ¢ 1/1

0,95 0,97 0,95 0,98 0,92 0,95




Klasa

Tip crpke Tip kabela izolacije
CC 5,50 Hz HO5RN-F -
CC 7,50 Hz 3G0.75

CC 9, 50 Hz HO7RN-F 3G1 B
CC5 60Hz 230y HOSRN-F F

3G0.75

CC7,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC9,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC 5,60 Hz, 115V
CC 7,60 Hz, 115V HO7RN-F 3G1 B
CC9,60Hz, 115V

Kondenzator
Tip crpke
[uF] [Vel
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450

7.3 Mehanicki podaci

Maksimalno vrijeme rada na

1 minuta
suho

Buka u zraku koja stvara crpka < 70 dB(A)

Klasa zastite IP68

7.4 Dimenzije i mase
Pogledajte dodatak.

8. Odlaganje proizvoda

Ovaj se proizvod, a isto vrijedi i za njegove dijelove,

mora zbrinuti sukladno ¢uvanju okolisa:

1. U tu svrhu rabiti lokalne javne ili privatne tvrtke
za zbrinjavanje otpada.

2. Ukoliko to nije moguce, povezite se s najblizom
Grundfosovom filijalom ili radionicom.

Prekrizeni simbol kante za smece na

proizvodu znaci da se mora zbrinuti

odvojeno od otpada iz domacinstava.
]

Kada proizvod oznacen tim simbolom

dosegne kraj radnog vijeka, odnesite ga

u centar za prikupljanje lokalne uprave
za zbrinjavanje otpada. Odvojeno prikupljanje i
recikliranje takvih proizvoda pridonijet ¢e zastiti
okoli$a i zdravlja ljudi.
Pogledaijte i upute za kraj radnog vijeka na
www.grundfos.com/products/product-sustainability/
product-recycling.
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Magyar (HU) Telepitési és izemeltetési utasitas

Az eredeti angol valtozat forditasa

Ez a telepitési és Gzemeltetési utasitas a Grundfos
Unilift CC 5, CC 7 és CC 9 tipusokra vonatkozik.
Az 1-3. részben taldlhaték meg a termék
biztonsagos kicsomagolasahoz, telepitéséhez és
elinditdsahoz sziikséges ismeretek.

A 4-8. részben fontos informaciok talalhatok

a termékre vonatkozéan, valamint a szervizelésrol,
a hibaelharitasrdl és a termék elhelyezésérél

a hulladékban.

TARTALOMJEGYZEK
Oldal
1. Altalanos informacié 126
1.1 A dokumentumban alkalmazott jelolések 126
2. A szivattyu telepitése 127
2.1 A beépités helye 127
2.2 Gépészeti telepités 128
2.3 Elektromos bekotés 130
3. A termék beilizemelése 130
3.1 A termék légtelenitése 131
3.2 Kézi izem 131
3.3 Automatikus (izem uszékapcsoléval 131
3.4 Tul alacsony vizszintl folyadék szallitasa 131
3.5 Hovédelem 131
4. Termékismerteté 132
4.1 Termékleiras 132
4.2 Rendeltetésszerl hasznalat 132
4.3 Szallithato folyadékok 132
4.4 Azonositas 132
5. A termék szervizelése 133
5.1 A termék karbantartasa 133
5.2 Szervizkészletek 133
6. Hibakeresés a terméken 134
7. Miszaki adatok 135
7.1 Hasznalati kérilmények 135
7.2 Elektromos adatok 135
7.3 Mechanikai adatok 136
7.4 Méretek és tbmegek 136

8. A termék elhelyezése a hulladékban 136

A telepités el6tt olvassa el ezt a
dokumentumot és a révid utmutatot. A
telepités és az Uzemeltetés feleljen meg a
helyi eldirasoknak és a bevalt gyakorlat
elfogadott kdvetelményeinek.
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Ezt a készlléket hasznalhatjak 8 éves,
vagy ennél idésebb gyermekek, valamint
azon személyek, akik csdkkent fizikai,
érzékelési vagy szellemi képességekkel
birnak, vagy olyanok, akiknek nincs
tapasztalatuk és elegendé ismeretlk, ha
feligyeletet adnak melléjik, vagy ha
oktatast kaptak a készilék biztonsagos
hasznalatara és megértették az ezzel jaré
kockazatokat.

Gyermekek nem jatszhatnak ezzel

a készulékkel. Tisztitast és felhasznaldi
karbantartast gyermekek felligyelet nélkil
nem végezhetnek.

1. Altalanos informacié

1.1 A dokumentumban alkalmazott
jelolések

1.1.1 Figyelmeztetések halalos vagy személyi
sériiléssel jaré kockazatok veszélyére

VESZELY

Olyan veszélyes helyzetet jeldl, amelyet,
ha nem eléznek meg vagy keriilnek el,
halalt vagy sulyos személyi sériilést okoz.

FIGYELMEZTETES

Olyan veszélyes helyzetet jeldl, amelyet,
ha nem eléznek meg vagy keriilnek el,
halalt vagy sulyos személyi sérilést
okozhat.

VIGYAZAT

Olyan veszélyes helyzetet jeldl, amelyet,
ha nem eléznek meg vagy keriilnek el,
kisebb vagy kézepesen sulyos személyi
sériilést okozhat.

> b P

A harom veszélyes helyzetet jel6ld szimbdlumok,
VESZELY, FIGYELMEZTETES és VIGYAZAT
csoportosithatok az alabbiak szerint:

SZOVEGES JELZES

A veszély leirasa

A figyelmeztetés figyelmen kivil
hagyasanak kdvetkezménye.

- A veszély elkeriilésének maodja.

>

1.1.2 Tovabbi fontos megjegyzések

Kék vagy sziirke kor, benne fehér grafikus
jel jelzi, hogy cselekedni kell a veszély
elharitasa vagy elkerilése érdekében.

Ha ezeket az utasitasokat nem tartjak be,
az a berendezés hibas mikodését vagy
sériilését okozhatja.

-®



vA¢ A munkat megkénnyitd tippek és T Occm x
_,Q_ tanacsok. ) )
=

2. A szivattyu telepitése T
=y -
0 Tartsa be a kézzel térténd emelés és N .
mozgatas korlataira vonatkozé helyi ! |
eléirasokat! ) -
r
VIGYAZAT N 3
LabzGzédas - §
‘ﬂ Kénny, vagy kézepesen sulyos szemglyi Sy 3
sériilés 3] 58
- A szivattyu mozgatasa kdzben viseljen Max. @10mm E
véddcip6t.

1. abra A szivattyu helye

Gondoskodjon arrél, hogy a rendszert ugy
' alakitsak ki, hogy annak nyomasfokozata
megfeleljen a szivattyt maximalis
®  nyomasanak.

2.1.1 Minimalis helyigény

Az Uszokapcsolo nélkul telepitett szivattydk annyi
helyet igényelnek, amennyit a szivattyu befoglald
méretei diktalnak.

. . . . o Minimalis helyigény uszékapcsoléval
Ezt a szivattyt csak viz szivattylzasara — . . i
mindsitették. Az Uszbkapcsoloval felszerelt szivattyuknal legyen
° 5 cm szabad tavolsag az Uszdékapcsolo és a fal
kozott. A szabad hely biztositja az Uszokapcsolo
2.1 A beépités helye szabad mozgasat.

A Unilift CC 5, CC 7 és CC 9 szivattyuk helyhezkotott
és athelyezheté hasznalatra egyarant alkalmasak.

=
_ Kabel- ik
Szivattyutipus A beépités hossz &
helye
T
Unilift CC 5, 50 Hz Beltéri 5 ; 9
Unilift CC 7,50 Hz  Beltéri és 10 o2 - B §
Unilift CC 9, 50 Hz kaltéri R R TR R R PO =
B p
o
Unilift CC 5, 60 Hz Beltéri és B Z
Unilift CC 7, 60 Hz Kiiltéri 10
Unilift CC 9, 60 Hz altéri 2. abra Minimalis aknaméret Uszdékapcsoldval

Minimalis aknaméret uszokapcsoloval:

' Az Unilift CC 5 50 Hz csak beltéri

Magyar (HU)

hasznalatra készlt Magassag Magassag
® . . (H) (H) Szélesség
Szivattyua- [mm] [mm] (B)
Gondoskodjon arrdl, hogy a folyadékszint tipus (felsé (oldals6 [mm]
felett minimum 3 m szabad kabel legyen. nyomo- nyomo-
' Ez 7 m-re korlatozza a 10 m-es kabellel csonk) csonk)
felszerelt szivattydk maximalis beépitési
° mélységét, és 2 m-re az 5 m-es kabellel Unilift CC 5
szerelt szivattyaket. uniitcc7 220 350 400
Unilift CC 9 570 400 500
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Minimalis helyigény szintkapcsolé karral
A szintkapcsol6 karral szerelt valtozatban az Unilift
CC sziik aknaba is beépithetd.

Egy szlik akna minimalis mérete: 300 x 350 mm.

TMO06 0696 0714

1688 8 848l

3. dbra Unilift CC szintkapcsol6 karral

2.2 Gépészeti telepités

2.2.1 Alapozas

Helyezze a szivattyut egy lemezre vagy téglakra ugy,
hogy a sziir6kosar iszappal, sarral vagy hasonld
anyagokkal ne szennyez6dhessen.

o
- T 0
. - o
¥ &)
TTEET] -
e 3
.=
gl Sl [
4. abra A szivattyu lemezre szerelve

2.2.2 A termék felemelése

A szivattyut az emeléfogantytval emelje fel. Soha ne
emelje a szivattyut a tapkabelénél fogva. Inkabb
rogzitsen egy kotelet az emeléfogantyura.

i

5. abra

-

TMO06 9521 2417

A szivattyu emelése
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2.2.3 A termék elhelyezése

A szivattyut haromféle helyzetben lehet elhelyezni:
figgélegesen, billentve vagy vizszintesen.

A nyomodcsonk legyen mindig a szivattyu
legmagasabb pontja. Mik6dés kdzben a szlrékosar
legyen a szivattyuzott folyadék szintje alatt,

a hatékony hités érdekében.

10000nn

100000

TMO3 1111 1005

6. abra Szivattyd poziciok

2.2.4 Nyomocsoé csatlakoztatasa

A nyomécsd csatlakoztathaté a szivattyd
nyomdcsonkjahoz fellilrél, vagy oldalrdl, egy adapter
segitségével. Az oldals6 nyomécsonknal
alkalmazzon 90 °-os adaptert.

TMO06 9523 2417

7. abra Nyomécsd csatlakoztatéasa

Az adapter lehet6vé teszi egy kilsé cs6menetes (G)
3/4", 1" és 1 1/4" méretli cs6 vagy tomlé
csatlakoztatasat. Vagja le az adaptert a nyomooldali
csOvezeték atméréjének megfelel6en. Ha a rendszer
témitését hasznalja a nyomdcsé és az adapter
kozott, az adapter fellletének simanak és
egyenletesnek kell lennie.

A DIN EN 12056-4 szabvanynak megfeleléen fix
telepitésnél a nyomdcsévet kdzvetlendl a szivattyu
nyomadcsonkjaba kell bekétni. Ha a szivattyaval
szallitott adaptert kell hasznalni, akkor véagja le a
3/4"-es és az 1"-es aljzatokat.



2.2.5 A visszacsapo szelep csatlakoztatasa

A szivattyu ledllasakor bekdvetkezd visszafolyas
megakadalyozasara, szerelje be az adapterbe

a mellékelt visszacsap6 szelepet. A visszacsapd
szelep az adapterrel egy(tt rogzithet6 a szivattyd
fels6 nyomoécsonkhoz.
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TMO3 0833 0505

TMO03 0834 0505

8. abra Adapter pozicié és visszacsapo szelep

funkcio

2.2.6 Az oldals6 nyomécsonk hasznalata

Ha az oldals6 nyomdécsonkot kivanja hasznalni,
akkor folytassa az alabbiak szerint:

1. Szerelje le a visszacsap6 szelepet és az adaptert

a felsé nyomdcsonkrol.

2. Vegye ki az oldals6 zar6dugét és csavarja be
a felsé nyomdcsonkba.

3. Szerelje fel a 90 °-os kdnyok adaptert az oldalso

nyomoécsonkhoz. Hasznaljon menetszigeteld
szalagot vagy hasonlét.

4. Szerelje fel a visszacsapd szelepet a 90 °-os
kényok fuggbleges részére.

5. Csatlakoztassa a nyomdévezetéket kdzvetlenil

a nyomdcsonkhoz.

Poziciondlja a visszacsapo szelepet

L/ a90 °-os konyok fiilggéleges részén. Ha

- = a 90 °-os kdnyok vizszintes részére

/\/\ poziciondlja, akkor a visszacsap6 szelep

esetleg nem miikddik megfeleléen.

N

—

9. abra A visszacsapd szelep helyes
pozicionalasa

TMO06 0696 0714

2.2.7 Az uszokapcsol6 kabelhosszanak beallitasa

Annak érdekében, hogy az Uszékapcsolo biztosan el

tudja inditani és le tudja allitani a szivattyut a szabad

kabelhossznak min. 100 és max. 200 mm-nek kell
lennie. Az inditasi és a leallitasi szintet az

Uszoékapcsold és az emeléfogantyd kozotti szabad

kabelhossz modositasaval allitsa be.

* A kabelhossz novelése az inditasok szamanak
csokkenéséhez és nagy ki- és bekapcsolasi
szintklilonbséghez vezet.

* A kabelhossz csokkentése a ki- és
bekapcsolasok szamanak ndveléséhez, és
a szintkiildnbség cs6kkenéséhez vezet.

Start ————

Stop

TMO03 0829 4209

10. abra Inditasi és ledllitasi szintek
Uszbékapcsold esetén minimalis és
maximalis kabelhossznal

Kabelhossz (L) Kabelhossz (L)

. . min. 100 mm max. 200 mm
Szivattyua-
tipus Start Stop Start Stop
[mm] [mm] [mm] [mm]
Unilift CC 5 350 115 400 55
Unilift CC 7 350 115 400 55
Unilift CC 9 385 150 435 90
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2.2.8 Inditasi és leallitasi szintek szintkacsol6 kar
esetén

TMO03 0829 4209

11. dbra  Inditasi és leallitasi szintek

szintkacsold karral

Inditasi és leallitasi szintek
szintkacsolé karral

Szivattyutipus

Start Stop

[mm] [mm]
Unilift CC 5 211 89
Unilift CC 7 211 89
Unilift CC 9 247 125

2.3 Elektromos bekotés

Az elektromos csatlakoztatasokat a helyi
eléirasoknak megfeleléen kell kivitelezni.

VESZELY
Aramiités
Halalos vagy sulyos személyi sériilés
- Kapcsolja le a tapfesziltséget
a terméken végzendd munkavégzés
elétt. Gondoskodjon arrél, hogy

a tapfesziltséget ne lehessen véletlenil
visszakapcsolni.

« Ellendrizze, hogy a helyi elektromos halézat
feszlltsége és frekvenciaja megfelel-e
a vezérlészekrény adattablajan feltiintetett
értékeknek.

* Gondoskodjon arrél, hogy jo féldelési
csatlakozast lehessen kiépiteni.

« Szivattyuk csatlakoz6 dugéval: csatlakoztassa
a dugét a halézati aljzatba.

« Szivattyuk csatlakozédugd nélkiil: csatlakoztassa
a szivattyut véglegesen a helyhez kotott
kabelekhez az alabbiak szerint.

VESZELY

Aramiités

Halalos vagy sulyos személyi sériilés

- A csatlakoz6dug6 nélkili szivattyukat
olyan kiilsé fékapcsolén keresztil
csatlakoztassa véglegesen a rogzitett

huzalozashoz, amelynek érintkezdi
k6z6tt a minimalis tavolsag 3 mm.
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VESZELY

Aramiités

Halalos vagy sulyos személyi sérilés

- A szivattyut megfelel6 médon foldelni

kell.

- A dugaszoloaljzat védéfoldelését
feltétlentil 6ssze kell kdtni a szivattyu
védofoldelésével. Ezért a dugo és
a halozati aljzat védéfoldels (PE)
csatlakozé rendszerének azonosnak
kell lennie. Ha eltéréek, akkor

hasznaljon megfelelé adaptert.

VESZELY
Aramiités

Halalos vagy sulyos személyi sériilés

- A telepitést egy olyan aram-
védbkapcsoléval (RCD vagy Fl relé) kell
ellatni, amelynek kioldasi arama

kevesebb, mint 30 mA.

VESZELY

Aramiités

Halalos vagy sulyos személyi sérilés

- Ha a szivattyut uszémedencék, kerti
tavak vagy mas, hasonlo6 helyek
tisztitasara vagy karbantartasi
munkaihoz hasznaljak, akkor
a szivattyl taplalasa feltétlenil egy 30
mA-nél kisebb kioldasi aramu aram-
védobkapcsolon (RCCB vagy Fl relé)
keresztil torténjen.

A\

3. A termék belizemelése

FIGYELMEZTETES

Tlzveszélyes anyag

Halalos vagy sulyos személyi sérilés

- Ne hasznélja a szivattyut gyulékony
anyagok, mint példaul gazolaj, benzin
vagy hasonlé folyadékok szallitasara.

VESZELY
Aramiités

Halalos vagy sulyos személyi sériilés
- Ne hasznélja a szivattyut
medencékben, kerti tavakban, vagy

hasonl6 helyeken, ha emberek
tartézkodnak a vizben.



3.1 A termék légtelenitése

A szivattyu bizonyos mértékig 6nlégtelenitd.

A légtelenitészelep az emeléfogantyuba van épitve.
A szelep engedi tavozni a leveg6t a szivattyu
hazabdl abban az esetben, ha a nyomdécsévon
keresztil az nem tud tavozni. A szivattyu
légtelenedése utan a légtelenitd szelep lezar.

Ha a szivattyd leveg6t, vagy nagy gaztartalmu
folyadékot sziv, a szelep ereszthet. Ez nem hiba,
hanem a szelep nyitasanak és zarasanak
természetes kdvetkezménye.

TMO3 1121 1105

12. abra

Légtelenitészelep

3.2 Kézi lizem

A szivattyu inditasa és leallitasa kiilsé kapcsoldval.
A szarazonfutas veszélyének elkerilésének
érdekében lizem kézben ellendrizze rendszeresen
a vizszintet. Ez példaul egy kiilsé szintvezérld
segitségével valdsithaté meg.

Ahhoz, hogy a szivattyu inditasakor 6nfelszivé
lehessen, a vizszintnek legalabb 25 mm-nek kell
lennie.

Ha a szivattya szivja a vizet, a vizszint 20 mm-ig
csOkkenhet.

3.3 Automatikus lizem uszékapcsoléval

Automatikus Gizem esetén a szivattyut bekapcsol és
leall a vizszinttél, az uszdkapcsold helyzetétdl és
a kabelhossztdl fliggben.

3.3.1 Vezérelt iizem uszékapcsoloval

Ha a szivattyat az uszékapcsolé ledllitasi szintje
alatti vizszint csokkentésére hasznaljak, akkor az
uszokapcsol6t magasabb pozicidban lehet tartani
ugy, hogy a nyomécs6hoz rogzitik.

Vezérelt Uzem kdzben rendszeresen ellendrizni kell
a vizszintet a szarazonfutas megel6zése érdekében.

3.4 Tul alacsony vizszinti folyadék
szallitasa

A szivattyu 3 mm-es vizszintig képes szivattyuzni, ha

a szlrékosarat eltavolitjak.

A kovetkez6 feltételeknek kell teljesuliniiik:

» Elkell tavolitani a szlir6kosarat.

* A szivattyut sima vizszintes fellileten kell
elhelyezni.

* A viz nem tartalmazhat olyan darabos
szennyezddéseket, melyek eltdmithetik
a szivattyut.

* A szivattyu inditadsakor a minimalis vizszint
legyen 5 mm.

3 mm

T \_.-—.M

Alacsony vizszint

TMO03 0832 0505

13. abra

A sziir6kosar eltavolitasa

A sziir6kosar eltavolitdsahoz nyomjon egy
csavarhuzét a szivattyahively és a szilrékosar k6zé
és forditsa el.

TMO03 0831 0505

14. abra

A sziirékosar eltavolitasa

3.5 Hovédelem

A szivattyl szarazonfutdsa vagy tulterhelése esetén
a beépitett hékapcsolé kiold.

Miutéan a motor visszah(lt a normal hémérsékletre,
a szivattyl automatikusan Gjraindul.
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4. Termékismerteto

4.1 Termékleiras

4.1.1 Unilift CC 5, CC 7 és CC 9 szivattyuk

A Grundfos Unilift CC 5, CC 7 és CC 9 szivattyuk
egyfokozatu buvarszivattyuk, amelyek kézi vagy
automatikus Gzemre késziiltek. A szivattyuk
onfelszivok és tartalmaznak légtelenitészelepet.

Az Unilift CC szivattyuk kaphatok uszokapcsoléval
és anélkdl. A szintkapcsolé karral szerelt valtozatban
a szivattylu szik aknaba is beépithetd.

Szivattyu uszékapcsoléval

* Automatikus inditas és ledllitas.

« Alacsonyabb vizszintrél is tud szivattyuzni
vezérelt lzemben, ha a szlir6kosarat
eltavolitottak.

Szivattyu uszékapcsolé nélkiil

« Kézi kiilsé inditas és leallitas.

« Alacsonyabb vizszintrél is tud szivattyuzni, ha
a szlrékosarat eltavolitottak.

TMO3 1102 4209
TMO3 1025 0714

15. abra Szivattyu Uszokapcsoldval és anélkil

1. Adapter

2. Visszacsapo szelep
3. Emeléfogantyd

4. Felsé nyomécsonk
5

. Oldalsé nyomécsonk és zarodugd
Az oldals6 nyomdcsonk gyarilag ledugozott.

6. Szlrékosar
7. Bilincs
8. Uszdkapcsold.

4.2 Rendeltetésszerii hasznalat

A Grundfos Unilift CC 5, CC 7 és CC 9 szivattyuk

helyhezkotott és athelyezheté hasznalatra egyarant

alkalmasak. Jellemzé alkalmazasi terlletek az

esOviz és enyhén szennyezett (szlrke) viz

szivattyluzasa olyan forrasokbdl, mint példaul

a kovetkezdk:

* mosogépek, kadak, mosdok, stb. és
csatornaszint alatt keletkezd szennyezettvizek

* pincék vagy elontés veszélyének kitett éplletek.

* megcsapoldkutak
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+ csapadék és csurgalékviz elvezetés pl.

tetéosszefolyok, aknak, alagutak stb. felszini
vizeinek tartalyai

* Uszémedencék, tavak és székdkutak.

A Unilift CC 5 csak beltéri hasznalatra készilt.
A Unilift CC 7 és CC 9 beltéri és kiltéri hasznalatra
egyarant alkalmasak.

4.3 Szallithaté folyadékok

A Grundfos Unilift CC 5, CC 7 és CC 9 szivattyuk

eslviz és egyéb, szalasanyagoktél mentes

szennyezett vizek (szirke viz) szallitasara

alkalmasak.
A szivattyu nem alkalmas az alabbi k6zegek
szivattyuzasara:
« szalas anyagokat tartalmazé folyadékok

« gyulékony folyadékok (gazolaj, benzin stb.)
» agressziv folyadékok.

4.4 Azonositas

4.4.1 Adattabla

23 6
5\ Type UNILIFT CC7-A1 \ DIN EN 12050-2
14 Model 96280968 P61410 SN0000001-B 4 f_r
rn . Memrm e aa
» _CE [ & ean ks.mf P68 %
Seasaa02 Made in Italy) \ /mg}gg? 13 8
8910 =
16. abra Példa az adattablara
Poz. Leiras
1 Szivattyatipus
2 Frekvencia
3 Maximalis szallittmagassag
4 Maximalis fquadékhé’rpérséklet
folyamatos lizem esetén
5 Cikkszam
6 Gyartasi kod
7 Aramfelvétel teljes terhelésnél
8 Maximalis térfogataram
9 Motor szigetelési osztaly
10  Védettségi besorolas
1" Jovahagyasok
12 Motor felvett teljesitmény
13 Maximalis telepitési mélység
14  Tapfesziltség




5. A termék szervizelése

5.1 A termék karbantartasa

Normal tizemi kérilmények kozott a szivattyd nem
igényel karbantartast.

Ha a szivattyGt nem tiszta vizhez hasznaljak, akkor
hasznalat utan azonnal at kell ébliteni tiszta vizzel.

5.1.1 Eljaras

VESZELY
Aramiités

Halalos vagy sulyos személyi sérilés

- Kapcsolja le a tapfesziltséget
a terméken végzend6 munkavégzés
elétt. Gondoskodjon arrél, hogy
a tapfesziltséget ne lehessen véletlendl
visszakapcsolni.

VESZELY
Aramiités

Halalos vagy sulyos személyi sérilés
- Ha a tapkabel sérilt, azt a gyarténak,
a gyarto szervizpartnerének, vagy mas,

képzett szakembernek ki kell cserélnie
a veszély elkerilése érdekében.

A szervizelést csak képzett
szervizszakembernek szabad végeznie.

A sziir6kosar tisztitasa
1. Kapcsolja le a szivattyu aramellatasat.
2. Uritse le a szivattyut.

3. Lazitsa meg a szlir6kosarat. Nyomjon egy
csavarhlzoét a szivattyuhuvely és a szlrékosar
kozé és forditsa el a csavarhuzot.

4. Tisztitsa meg és helyezze vissza a szlir6kosarat.

A jarokerék tisztitasa
1. Kapcsolja le a szivattyu aramellatasat.

2. Lazitsa meg a szlir6kosarat. Nyomjon egy
csavarhlzét a szivattyahively és a szilrékosar
kozé és forditsa el a csavarhuzot.

3. Tavolitsa el az also részt.

[Xe}
’ ]
O :
% =
o
e =
17. abra Vegye le az also részt

&

Vegye ki és tisztitsa meg a membrant.

5. Oblitse at a szivattyut a motor és a hitéképeny
koz6tt tiszta vizzel az esetleges szennyezddések
eltavolitasanak érdekében. Tisztitsa meg
a jarokereket.

6. Ellendrizze a jarokerék szabad forgasat.

A szétszedéshez képest forditott sorrendben

szerelje 6ssze a szivattyut.

N

5.2 Szervizkészletek
A kovetkez6 alkatrészek cseréje lehetséges:

Szervizkészlet Cikkszam Cikkszam
50 Hz 60 Hz
Jardkerék, CC5 96578967 97512794
Jardkerék, CC7 96578968 97512822
Jardkerék, CC9 96578969 97512824
Visszacsapo szelep 96578978
Qiilzt:wrécsonkhoz 96578979
Szlrékosar 96578990

Az alkatrészek a markaszervizektdl rendelheték.

Ha a szivattyu alkatrészei megsériiltek vagy
meghibasodtak, vegye fel a kapcsolatot
a viszonteladoval.

A kabelt és az Uszokapcsolot egy hivatalos
Grundfos javitomuhellyel kell kicseréltetni.

133

Magyar (HU)



(nH) 1eAbep

6. Hibakeresés a terméken

A.

VESZELY
Aramiités

Haldlos vagy sulyos személyi sérilés
Kapcsolja le a tapfesziiltséget

a terméken végzendS munkavégzés
elétt. Gondoskodjon arrél, hogy

a tapfesziltséget ne lehessen véletlendl
visszakapcsolni.

Hiba Ok Elharitas
1. Aszivattyd nem a) A tapfesziltséget lekapcsoltak. Kapcsolja be a tapfesziiltséget.
miikodik. b) A telepités olvadébetétjei kiolvadtak. Cserélje ki a hibés olvadobetéteket.
c) A szivattyu hévédelme kioldott. La&sd A hékapcsol6 visszakapcsolja
a 3.5 Hévédelem cimi részt. (Lasd a szivattyut, ha a motor visszahdilt
a 2. pontot is) a normal Gzemi hémérsékletre.
2. A szivattyu a) A szallitott folyadék hémérséklete
rovid mikodés magasabb a 7. Miiszaki adatok cimli A motor automatikusan elindul,
utan leallt (a részben megadottnal. A motor a megfeleld visszahiilést kovetden.
hékapcsolo talmelegedett.
leoldott). b) A szivattyl részlegesen vagy teljesen
pzIvally gesen vagy tel) Tisztitsa ki a szivattyut.
eltdomddott szennyezédésekkel.
c) Aszivatlyl inditasakor tul alacsony o 6556 4t 4 szivattyat mélyebb vizbe,
a vizszint. A szivattyd nem tud PR A .
N PSR N vagy névelje meg a vizszintet, amig
onfelszivoként tizemelni. Lasd a szivattyd fel nem szivia a vizet
a 7. Miiszaki adatok cim( részt. y ) ’
3. A §z!y§ttyu a) A snvattyutﬂrelszlegesen blokkoltak Tisztitsa ki a szivattyat.
mikodik, de a szennyez6dések.
nem szallit b) A nyomoécsé vagy toml6 részben
megfeleld Y 9y ! . Ellenérizze és tisztitsa meg
N eldugult a lerak6dasok miatt. : . -
mennyiségi L a visszacsapo szelepet, ha be van épitve.
. Lehet, hogy a rugalmas témlé . R
vizet. . Egyenesitse ki a témlét.
megtort.
4. A szivattyu a) A szivattyut szennyez6dések e . . .
tizemel, de blokkoltak. Tisztitsa ki a szivattyut.
nincs folyadek- b) A nyomoécsébe vagy tdmlébe épitett
szallitas. ) . P o ) .
visszacsap6 szelep zart allapotban Ellenérizze a visszacsapé szelepet.
beszorult, vagy a nyomoécs6/tomlé Tisztitsa meg vagy cserélje ki a szelepet,
eltdtmddott. ha szlkséges.
Lehet, hogy a rugalmas témlé Egyenesitse ki a toml6t.
megtort.
c) Szivattyu Uszdkapcsoldval:

A szivattyu nem all le, mert az
Uszékapcsolé szabad kabelhossza tul
hosszu.

Csokkentse le a szabad kabelhosszt.
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7. Miiszaki adatok

7.1.4 Hozzafolyasi

szint és telepitési mélység

7.1 Hasznalati koriilmények Minimalis Minimalis

hozzafolyasi hozzéfolyasi

7.1.1 Térfogataram Szivatty- szinty szint

tipus L . szlir6kosar
j szlir6kosarral Pyt
Max. szall. Max. térfog.- [mm] nélkiil
Szivattyutipus nEr?lc_'i] taram [mslh] [mm]
Unilift CC 5 20 3
Unilift CC 5 5 8 Unilift CC 7 20 3
Unilift CC 7 7 10 Unilift CC 9 20 3
Unilift CC 9 9 14
.
Y~ A vizszintes nyomécsonk hasznalataval Szivattyutipus 'Ip < hossz
_,Q_ a teljesitmény 5 %-kal cs6kkenhet. me'yseg [m]
\/ [m]

7.1.2 Hé6mérséklet Unilift CC 5, 50 Hz 2 5
Max. kérnyezeti hémérséklet 40 °C 82:::2 88 ; gg :z 7 10
Kbézeghémérséklet 0-40 °C Unilift CC 5. 60 Hz
Uzemi hémérséklet 0-40 °C Unilift CC 7, 60 Hz 7 10
Tarolasi hémérseklet 10... +50 °C Unilift CC 9, 60 Hz

Hévédelem 7.2 Elektromos adatok

Hévédelem Szivattyatipus  Tapfesziiltség [V]

Szivattyutipus

Lekapcsolasi tekercshém.

Unilift CC 5 160 °C
Unilift CC 7 160 °C
Unilift CC 9 140 °C

Legalabb 30 perces id6kézénként,

[ 2
X
g

ideig.

a szivattyu izemelhet maximum 70 °C-os
hémérsékleten, két percnél nem hosszabb

7.1.3 A szivattyuzott folyadék iranti

kovetelmények

Szivattyuzott
folyadék

Eséviz és enyhén szennyezett
(szlrke) viz, rosttartalom nélkul

pH tartomany

4-9 pH

Maximalis
szemcseatmérd

&10 mm

50 Hz 1 x 220-240 V, 50 Hz
1x 115V, 60 Hz
60 Hz 1x 230V, 60 hz
Unilift  Unilift  Unilift
50 Hz cC5 cC7 CC9
Feszilltség [V]  220-240 220-240 220-240
Aram, 1 1/1 [A] 1,2 1,8 3,5
Teljesitmény,
P1 W] 250 380 780
Telj.-tényezo, 0.90 0.98 0.94
cos @ 1/1 ’ ’ ’
Unilift Unilift Unilift
60 Hz cC5 CC7  cC9

Fesziiltség [V]

115 230 115 230 115 230

Aram, 1 1/1 [A]

26 12 34 16 6,7 31

Teljesitmény, P1
wi]

270 270 370 370 730 730

Telj.-tényezé,
cos ¢ 1/1

0,95 0,97 0,95 0,98 0,92 0,95
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Szigetelési

Szivattyutipus Kabeltipus besorolas

CC 5, 50 Hz HO5RN-F F

CC 7,50 Hz 3G0.75

CC9, 50 Hz HO7RN-F 3G1 B
HO5RN-F

CC 5,60 Hz, 230 V 3G0.75 F

CC7,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC9,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC 5,60 Hz, 115V
CC 7,60 Hz, 115V HO7RN-F 3G1 B
CC9,60Hz, 115V

Kondenzator
Szivattyutipus
[MF] [Vel

Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450
7.3 Mechanikai adatok

Maximalis szarazonfutasi id6 1 perc

A szivattyu zajkibocsajtasa < 70 dB(A)
Védettségi besorolas 1P68

7.4 Méretek és tomegek
Lasd a mellékletben.

8. A termék elhelyezése a hulladékban

A termék vagy annak részeire vonatkozo
hulladékkezelés a kdrnyezetvédelmi szempontok
betartasaval torténjen:
1. Vegylk igénybe a helyi hulladékgydijté vallalat
szolgaltatasat.
2. Ha ez nem lehetséges, konzultaljon
a legkdzelebbi Grundfos vallalattal vagy
szervizzel.

Az athuzott kuka jel egy terméken azt
jelenti, hogy ezt a haztartasi hulladéktdl
elvalasztva, kilon kell kezelni. Amikor
egy ilyen jellel ellatott termék
életciklusanak végéhez ér, vigye azt a
helyi hulladékkezel6 intézmény altal

kijeldlt gyljtéhelyre. Az ilyen termékek elklldnitett

gyljtése és Ujrahasznositasa segit megdévni a

kérnyezetet és az emberek egészségét.

A hasznalati id6 végére vonatkozdan lasd

a www.grundfos.com/products/product-

sustainability/product-recycling honlapot.
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Traduzione della versione originale inglese

Le presenti istruzioni di installazione e funziona-
mento descrivono il modello Unilift CC 5, CC 7 e CC
9 Grundfos.

Le sezioni 1-3 forniscono le informazioni necessarie
per disimballare, installare e avviare il prodotto in
modo sicuro.

Le sezioni 4-8 forniscono informazioni importanti sul
prodotto, nonché informazioni sull'assistenza, la
ricerca di guasti e lo smaltimento del prodotto.

INDICE

Pagina
1. Informazioni generali 137
1.1 Simboli utilizzati in questo documento 137
2. Installazione del prodotto 138
2.1 Posizionamento 138
2.2 Installazione meccanica 139
2.3 Collegamento elettrico 141
3. Avviamento del prodotto 141
3.1 Sfiato del prodotto 142
3.2 Funzionamento manuale 142
3.3 Funzionamento automatico con interrut-
tore a galleggiante 142
3.4 Pompaggio a livello minimo acqua 142
3.5 Protezione termica 142
4. Presentazione del prodotto 143
4.1 Descrizione del prodotto 143
4.2 Uso previsto 143
4.3 Liquidi pompati 143
4.4 Identificazione 143
5. Assistenza del prodotto 144
5.1 Manutenzione del prodotto 144
5.2 Kit di riparazione 144
6. Ricerca di guasti nel prodotto 145
7. Dati tecnici 146
7.1 Condizioni di funzionamento 146
7.2 Dati elettrici 146
7.3 Dati meccanici 147
7.4 Dimensioni e pesi 147
8. Smaltimento del prodotto 147

Leggere questo documento e la guida
rapida prima dell'installazione. L'installa-
zione e il funzionamento devono essere
conformi alle normative locali vigenti e ai
codici di buona pratica.

Questo prodotto pud essere utilizzato da
bambini di almeno 8 anni e da persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali o men-
tali o con mancanza di esperienza e com-
petenza purché siano sorvegliati o abbiano
ricevuto istruzioni sull'utilizzo sicuro
dell'apparecchio e ne comprendano i
rischi.

| bambini non devono giocare con I'appa-
recchio. La pulizia e la manutenzione non
devono essere svolte da bambini senza
supervisione.

1. Informazioni generali

1.1 Simboli utilizzati in questo documento

1.1.1 Avvertenze contro pericoli che comportano
il rischio di morte o lesioni personali

PERICOLO

Indica una situazione pericolosa la quale,
se non evitata, comporta la morte o gravi
lesioni personali.

AVVERTENZA

Indica una situazione pericolosa la quale,
se non evitata, potrebbe comportare la
morte o gravi lesioni personali.

ATTENZIONE

Indica una situazione pericolosa la quale,
se non evitata, potrebbe comportare
lesioni personali di lieve o moderata entita.

> B P

Il testo che accompagna i tre simboli di pericolo
PERICOLO, AVVERTENZA e ATTENZIONE é strut-
turato come segue:

TERMINOLOGIA DI INDICAZIONE

Descrizione del pericolo

Conseguenza della mancata osservanza
dell'avvertenza.

- Azione per evitare il pericolo.

>

1.1.2 Altre note importanti

Un cerchio blu o grigio con un simbolo gra-
fico bianco indica che deve essere intra-
presa un'azione per evitare un rischio.

La mancata osservanza di queste istru-
zioni potrebbe provocare danni alle appa-
recchiature o funzionamento irregolare.

_._Q

N
e
/I\

Suggerimenti e consigli per agevolare il
lavoro.
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2. Installazione del prodotto

Attenersi ai limiti imposti dalle normative
locali per il sollevamento o la movimenta-
zione manuale.
ATTENZIONE
Schiacciamento dei piedi
A Lesioni personali di lieve o moderata entita
- Utilizzare scarpe di sicurezza quando si
maneggia la pompa.

pompa sia stato progettato per la massima

' Assicurarsi che I'impianto in cui si trova la
° pressione della pompa.

Questa pompa é stata progettata per il
solo pompaggio di acqua

2.1 Posizionamento

Le pompe Unilift CC 5, CC 7 e CC 9 sono adatte per
I'uso fisso e portatile.

Posizi Lunghezza
osiziona-
Mod. pompa cavo

mento

[m]
Unilift CC 5, 50 Hz Interni 5
Unilift CC 7, 50 Hz Interni ed 10
Unilift CC 9, 50 Hz esterni
Unilift CC 5, 60 Hz )
Interni ed

Unilift CC 7, 60 Hz esterni 10
Unilift CC 9, 60 Hz

' Unilift CC 5 50 Hz & destinato solo per uso
interno

Assicurarsi che vi sia un minimo di 3 m di
cavo libero oltre il livello del liquido. Cio
limita la profondita massima di installa-
zione a 7 m per le pompe con cavo da 10
m e a 2 m per pompe con cavo da 5 m.
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Fig. 1 Posizione della pompa

2.1.1 Spazio minimo

Le pompe installate senza interruttore a galleggiante
richiedono uno spazio corrispondente alle dimen-
sioni fisiche della pompa.

Spazio minimo con interruttore a galleggiante
Le pompe installate con interruttore a galleggiante
richiedono 5 cm di spazio libero tra l'interruttore a
galleggiante e la parete. Lo spazio libero garantisce
il movimento libero dell'interruttore a galleggiante.

=
T ?
: 0
. <, =}
= = o N -
= = N
- 100000 N
[}
s
B =
Fig. 2 Dimensioni minime del pozzetto con

interruttore a galleggiante

Dimensioni minime del pozzetto con interruttore a
galleggiante:

Altezza Altezza
(H) (H) Lar-
Mod. [mm] [mm] ghezza
pompa (boccadi (bocca di (B)
mandata mandata [mm]
superiore) laterale)
Unilift CC 5
unilitcc7 920 350 400
Unilift CC 9 570 400 500




Spazio minimo con braccio di leva

La pompa Unilift CC puo essere installata in un poz-
zetto stretto, se & dotata di un braccio di leva.

Le dimensioni minime di un pozzetto stretto sono
300 x 350 mm.

TMO06 0696 0714

1688 8 88l

Fig. 3  Unilift CC con braccio di leva

2.2 Installazione meccanica

2.2.1 Fondazione

Posizionare la pompa su una piastra o su mattoni in
modo tale che la griglia di aspirazione non sia
coperta da sedimenti, fango o materiali simili.
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Fig. 4 Pompa montata su una piastra

2.2.2 Sollevamento del prodotto

Sollevare la pompa con la maniglia di sollevamento.
Non sollevare la pompa utilizzando il cavo di alimen-
tazione. Piuttosto, legare una corda alla maniglia di
sollevamento.

TMO06 9521 2417

Fig. 5

Sollevamento della pompa

2.2.3 Posizionamento del prodotto

La pompa puo essere collocata in tre posizioni: verti-
cale, inclinata o orizzontale. La bocca di mandata
deve essere sempre il punto piu alto della pompa.
Durante il funzionamento, la griglia di aspirazione
deve essere coperta dal liquido pompato per garan-
tire un raffreddamento efficiente.

10000nn

100000

TMO3 1111 1005

Fig. 6  Posizioni della pompa

2.2.4 Collegamento del tubo di mandata

Il tubo di mandata pud essere collegato alla bocca di
mandata della pompa sulla parte superiore o laterale
tramite un adattatore. Utilizzare I'adattatore a 90 °
per la bocca di mandata laterale.

TMO06 9523 2417

Fig. 7  Collegamento del tubo di mandata
L'adattatore consente il collegamento di un tubo
rigido o flessibile corrispondente alla filettatura (G)
del tubo rigido esterno da 3/4", 1" e 1 1/4". Tagliare
|'adattatore in modo che corrisponda al diametro del
tubo di scarico. Se si utilizza una guarnizione
dell'impianto tra il tubo di mandata e 'adattatore,
|'adattatore tagliato deve avere una superficie liscia
e uniforme.

La certificazione secondo DIN EN 12056-4 stabilisce
che il tubo rigido di mandata dell'impianto fisso deve
essere collegato direttamente alla bocca di mandata
della pompa. Se si deve utilizzare I'adattatore in
dotazione con la pompa, tagliare i tubi da 3/4" e 1".
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2.2.5 Collegamento della valvola di non ritorno

Per evitare il riflusso attraverso la pompa quando si
ferma, montare sull'adattatore la valvola di non
ritorno in dotazione. La valvola di non ritorno viene
fissata quando si monta I'adattatore sulla bocca di
mandata superiore della pompa.

=]
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=
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TMO03 0833 0505
TMO03 0834 0505

Fig. 8 Posizione dell'adattatore e funzione

della valvola di non ritorno

2.2.6 Uso della bocca di mandata laterale

Per utilizzare la bocca di mandata laterale, proce-

dere come segue:

1. Rimuovere la valvola di non ritorno e I'adattatore
dalla bocca di mandata superiore.

2. Rimuovere il tappo laterale e avvitarlo sulla
bocca di mandata superiore.

3. Inserire I'adattatore con curva a 90 ° nella bocca
di mandata laterale. Usare nastro di tenuta per
filetti o materiali simili.

4. Inserire la valvola di non ritorno nella parte verti-
cale della curva a 90 °.

5. Collegare il condotto di mandata direttamente
alla bocca di mandata.

Posizionare la valvola di non ritorno nella
N parte verticale della curva a 90 °. Se viene
- = posizionata nella parte orizzontale della
2/ curvaa90°, lavalvola di non ritorno
= potrebbe non funzionare correttamente.

N

—

TMO06 0696 0714

Fig.9  Posizione corretta della valvola di non

ritorno
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2.2.7 Regolazione della lunghezza del cavo
dell'interruttore a galleggiante

Per assicurarsi che l'interruttore a galleggiante

possa avviare e arrestare la pompa, la lunghezza di

cavo libero deve essere min. 100 mm e max. 200

mm. Regolare il livello di avviamento e arresto modi-

ficando la lunghezza di cavo libero tra e l'interruttore

a galleggiante e la maniglia della pompa.

* Un cavo libero lungo fornisce avvii e arresti meno
frequenti e una grande differenza di livello.

* Un cavo libero corto fornisce avvii e arresti piu
frequenti e una ridotta differenza di livello.

Avviamento ,

Arresto

TMO3 0829 4209

Fig. 10 Livelli di di avviamento e arresto con
interruttore a galleggiante a lunghezze
di cavo minime e massime

Lunghezza cavo Lunghezzacavo
(L) min. 100 mm 1) “:::1 200
Mod.
pompa ° °
o= B = o= B =
s £ g:’ £ 2 £ g £
<E <E <ZE <E
Unilift CC 5 350 115 400 55
Unilift CC 7 350 115 400 55
Unilift CC 9 385 150 435 90




2.2.8 Livelli di avviamento e arresto del braccio di
leva

— Avviamento

5

Arresto

TMO03 0829 4209

Fig. 11 Livelli di avviamento e arresto con brac-
cio di leva
Livelli di avviamento e arresto
con braccio di leva
Mod. pompa
Avviamento Arresto
[mm] [mm]
Unilift CC 5 21 89
Unilift CC 7 211 89
Unilift CC 9 247 125

2.3 Collegamento elettrico

Il collegamento elettrico deve essere rea-
lizzato in accordo alle leggi vigenti.

PERICOLO
Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni personali
- Prima diiniziare a lavorare sul prodotto,
disinserire I'alimentazione. Assicurarsi

che I'alimentazione elettrica non possa
essere ripristinata accidentalmente.

« \Verificare che la tensione di alimentazione e la
frequenza del sito di installazione corrispondano
ai valori indicati sulla targhetta di identificazione.

« Assicurarsi che sia possibile effettuare un cor-
retto collegamento a terra.

« Pompe con spina: collegare la spina alla presa di
corrente.

« Pompe senza spina: collegare la pompa in modo
permanente al cablaggio fisso come descritto di
seguito.

PERICOLO

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni personali

- Collegare le pompe senza spina in
modo permanente al cablaggio fisso tra-
mite un interruttore di rete esterno con

una distanza minima di contatto di 3 mm
in tutti i poli.

PERICOLO

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni personali

- Collegare a terra la pompa.

- Il conduttore di messa a terra della
presa deve essere collegato al condut-
tore di messa a terra della pompa. Il
sistema di collegamento del conduttore
di messa a terra della spina deve
essere lo stesso di quello della presa. In
caso contrario, utilizzare un adattatore
adeguato.

PERICOLO
Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni personali
- Le installazioni permanenti devono
essere dotate di un interruttore differen-

ziale (RCB) con corrente di intervento
inferiore a 30 mA.

PERICOLO

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni personali

- Se la pompa viene utilizzata per la puli-
zia o altri interventi di manutenzione di
piscine, stagni da giardino, ecc., assicu-
rarsi che la pompa venga alimentata tra-
mite un interruttore differenziale, RCCB,

con corrente di esercizio residua sti-
mata di 30 mA.

3. Avviamento del prodotto

AVVERTENZA

Materiale infiammabile
Morte o gravi lesioni personali
- Non usare la pompa per liquidi infiam-

mabili, come gasolio, benzina o simili.

PERICOLO

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni personali

- Non usare la pompa in piscine, stagni
da giardino, ecc. quando vi sono per-
sone in acqua.
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3.1 Sfiato del prodotto

La pompa e dotata di un sistema di sfiato automa-
tico. Nella maniglia di sollevamento & incorporata
una valvola di sfiato. La valvola consente la fuoriu-
scita dell'aria dalla pompa se e ostruito il flusso
libero dell'aria attraverso il tubo rigido di mandata.
Una volta effettuato lo sfiato della pompa, la valvola
si chiude normalmente.

Se la pompa aspira aria o acqua con un elevato con-
tenuto d'aria, la valvola potrebbe perdere una
miscela di aria ed acqua. Non si tratta di un'avaria,
ma di una naturale conseguenza dell'apertura e della
chiusura della valvola.

TMO3 1121 1105

Fig. 12 Valvola di sfiato dell'aria

3.2 Funzionamento manuale

La pompa viene avviata e arrestata tramite interrut-
tore esterno.

Durante il funzionamento, il livello dell'acqua deve
essere controllato regolarmente per evitare il funzio-
namento a secco. Questa operazione pud essere
eseguita, ad esempio, tramite un regolatore di livello.
Per fare in modo di adescare la pompa all'avvio, il
livello dell'acqua deve essere inferiore ad almeno 25
mm.

Se la pompa aspira acqua, € in grado di effettuare il
pompaggio fino a 20 mm di acqua.

3.3 Funzionamento automatico con
interruttore a galleggiante

Durante il funzionamento automatico, la pompa si
avvia o si arresta in base al livello dell'acqua, alla
posizione dell'interruttore a galleggiante alla lun-

ghezza di cavo.

3.3.1 Funzionamento automatico della pompa
con interruttore a galleggiante

Se la pompa viene impiegata per il drenaggio di

acqua al di sotto del livello di arresto dell'interruttore

a galleggiante, € possibile tenere I'interruttore a gal-

leggiante in una posizione piu alta fissandolo al tubo

rigido di mandata.

Durante il funzionamento automatico, il livello
dell'acqua deve essere controllato regolarmente per
evitare la marcia a secco.

142

3.4 Pompaggio a livello minimo acqua
Quando si rimuove la griglia di aspirazione, la pompa
€ in grado di effettuare il pompaggio a 3 mm.

E necessario soddisfare le seguenti condizioni:

« La griglia di aspirazione deve essere rimossa.

« La pompa deve essere posizionata su una super-
ficie piana e orizzontale.

« L'acqua non deve contenere particelle, che
potrebbero ostruire la bocca di aspirazione della
pompa.

« [l livello dell'acqua deve essere minimo di 5 mm
all'avvio della pompa.

3 mm

T o

Fig. 13 Livello minimo acqua

TMO03 0832 0505

Rimozione della griglia di aspirazione

Per rimuovere la griglia di aspirazione, inserire un
cacciavite tra la camicia della pompa e la griglia di
aspirazione, quindi girarlo.

TMO3 0831 0505

Fig. 14 Rimozione della griglia di aspirazione

3.5 Protezione termica

Se la pompa viene messa in funzione senza acqua o
se viene sovraccaricata in altri modi, l'interruttore
termico integrato la arresta.

Quando il motore si raffredda e raggiunge una tem-
peratura normale, si riavvia automaticamente.



4. Presentazione del prodotto

4.1 Descrizione del prodotto

4.1.1 Pompe Unilift CC 5,CC7e CC9

Le pompe Unilift CC 5, CC 7 e CC 9 Grundfos sono
pompe sommerse monofase progettate per il funzio-
namento manuale o automatico. Le pompe sono
dotate di sfiato automatico e una valvola di sfiato
incorporata.

Le pompe Unilift CC sono disponibili con o senza
interruttore a galleggiante. La pompa pud essere
installata in un pozzetto stretto, se & dotata di un
braccio di leva.

Pompa con interruttore a galleggiante

« Avviamento e arresto automatico.

* Quando si rimuove la griglia di aspirazione, & in
grado di effettuare il pompaggio ad un basso
livello dell'acqua durante il funzionamento for-
zato.

Pompa senza interruttore a galleggiante

* Avviamento e arresto esterni manuali.

* Quando si rimuove la griglia di aspirazione, & in
grado di effettuare il pompaggio ad un basso
livello dell'acqua.

TMO3 1102 4209
TMO03 1025 0714

Fig. 15 Pompe con e senza interruttore a gal-
leggiante

Adattatore

Valvola di non ritorno
Maniglia di sollevamento
Bocca di mandata superiore

Bocca di mandata laterale e tappo
Il tappo della bocca di mandata laterale € inserito
di fabbrica.

6. Griglia di aspirazione
7. Fascetta
8. Interruttore a galleggiante.

aRhwN=

4.2 Uso previsto

Le pompe Unilift CC 5, CC 7 e CC 9 sono progettate

per l'uso fisso e portatile. Le applicazioni tipiche

sono il pompaggio di acqua piovana e acque grigie

provenienti da:

« lavatrici, bagni, lavandini, ecc. da parti inferiori di
edifici fino al livello fognario

* cantine o locali che possono allagarsi

* pozzi di drenaggio

» serbatoi per acqua di superficie proveniente da
grondaie, pozzetti, gallerie, ecc.

+ piscine, stagni o fontane.

Unilift CC 5 e solo per uso interno. Unilift CC 7 e CC
9 sono adatte per 'uso interno ed esterno.

4.3 Liquidi pompati

Le pompe Grundfos Unilift CC 5, CC 7 e CC 9 sono
progettate per il pompaggio di acqua piovana e
acque grigie senza fibre.

La pompa non é idonea per i seguenti liquidi:

« liquidi contenenti fibre lunghe

« liquidi inflammabili (olio, benzina, ecc)

* liquidi aggressivi.

4.4 Identificazione

4.4.1 Targhetta di identificazione

1 23 6
5__ Type UNILIFT CC7-A1 \ DIN EN 12050-2
14 > Model 96280968 P61410 SN0000001-B 4 I
U1x220-240V~ 50Hz T max 40°C 7 @
TP38W  Q10m3h Hrmax 7m I1/11,8A:/ ©
11/(5 Al & LGAD  \Ins.CLF IP68 Ym i 2
& o
0197 H
96584492 Made in Italy' DK - 6350 Bjern 13 8
=
8910 =

Fig. 16 Esempio di targhetta di identificazione

Pos. Descrizione

1 Mod. pompa

2 Frequenza

3 Max. prevalenza

Temperatura max. del liquido durante il

4 funzionamento continuo
5 Codice prodotto

6 Codice di produzione

7 Corrente a pieno carico
8 Portata massima

9 Classe di isolamento del motore

10  Grado di protezione

1" Approvazioni

12 Potenza assorbita dal motore

13 Massima profondita di installazione

14 Tensione di alimentazione
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5. Assistenza del prodotto

5.1 Manutenzione del prodotto
In normali condizioni di funzionamento, la pompa
non richiede manutenzione.

Se la pompa ¢ stata usata per liquidi diversi
dall'acqua pulita, deve essere sciacquata per bene
con acqua pulita immediamente dopo I'uso.

5.1.1 Procedura

PERICOLO
Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni personali
- Prima di iniziare a lavorare sul prodotto,
disinserire I'alimentazione. Assicurarsi

che I'alimentazione elettrica non possa
essere ripristinata accidentalmente.

PERICOLO
Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni personali

- Se il cavo di alimentazione & danneg-
giato, deve essere sostituito dal costrut-
tore, dal relativo service partner o da
altro personale qualificato per evitare
rischi.

La manutenzione deve essere effettuata
solo da personale qualificato.

Pulizia della griglia di aspirazione
1. Togliere alimentazione elettrica alla pompa.
2. Drenare la pompa.

3. Allentare la griglia di aspirazione. Inserire un cac-
ciavite tra la camicia della pompa e la griglia di
aspirazione, quindi girarlo.

4. Pulire e rimontare la griglia di aspirazione.

144

Pulizia della girante
1. Togliere alimentazione elettrica alla pompa.

2. Allentare la griglia di aspirazione. Inserire un cac-
ciavite tra la camicia della pompa e la griglia di
aspirazione, quindi girarlo.

3. Rimuovere la parte inferiore.

TMO3 1112 1005

Fig. 17 Rimozione della parte inferiore

4. Rimuovere e pulire la membrana.

5. Effettuare il flussaggio con acqua pulita per
rimuovere eventuali impurita fra il motore e la
camicia della pompa. Pulire la girante.

6. Controllare che la girante possa ruotare libera-
mente.

7. Assemblare la pompa in ordine inverso rispetto
allo smontaggio.

5.2 Kit di riparazione
E possibile sostituire i seguenti componenti:

Codice Codice
Kit di riparazione prodotto prodotto
50 Hz 60 Hz
Girante, CC5 96578967 97512794
Girante, CC7 96578968 97512822
Girante, CC9 96578969 97512824
\(alvola dinon 06578978
ritorno
Adattatore per
bocca di mandata 96578979
Griglia di aspira- 96578990

zione

| componenti possono essere ordinati presso il forni-
tore della pompa.

Se altri componenti della pompa sono danneggiati o
difettosi, contattare il fornitore della pompa.

Cavo e interruttore a galleggiante devono
essere sostituiti da un'officina di assi-
stenza Grundfos autorizzata.



6. Ricerca di guasti nel prodotto

A\

PERICOLO

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni personali

- Prima di iniziare a lavorare sul prodotto,
disinserire I'alimentazione. Assicurarsi
che I'alimentazione elettrica non possa
essere ripristinata accidentalmente.

Guasto

Causa

Rimedio

1. La pompa non a) Alimentazione elettrica disinserita.

Connettere I'alimentazione elettrica.

funziona. b) | fusibili nell’'impianto elettrico sono I, -
bruciati Sostituire i fusibili danneggiati.
c) L'interruttore termico della pompa & " ) o
intervenuto. Vedi sezione L mterrulttore termlf:o riavvia la pompa
3.5 Protezione termica. (Vedi anche quando il motore si raffredda e raggiunge
p.unto 2) : una temperatura normale.
2. Lapompasi a) Latemperatura del liquido pompato &

arresta dopo un
breve tempo di
funzionamento
(interruttore ter-
mico interve-
nuto).

surriscaldato.

superiore al valore indicato nella
sezione 7. Dati tecnici. Il motore &

La pompa si riavvia automaticamente
dopo un sufficiente raffreddamento.

b) La pompa & parzialmente o completa-
mente ostruita da impurita.

Pulire la pompa.

c) lllivello di acqua & troppo basso
all'avvio della pompa. La pompa non
pud mettersi in funzione automatica-
mente. Vedi sezione 7. Dati tecnici.

Spostare la pompa in una posizione con
un livello dell'acqua maggiore o aggiun-
gere acqua finché la pompa non inizia ad
aspirare.

3. Lapompafun- a) Lapompa e parzialmente ostruita da
ziona, ma forni-
sce acqua
insufficiente.

impurita.

Pulire la pompa.

gato eccessivamente.

b) Il tubo rigido o flessibile di mandata e
parzialmente ostruito da impurita.
Il tubo flessibile potrebbe essere pie-

Controllare e pulire la valvola di non
ritorno, se presente.
Raddrizzare il tubo flessibile.

4. Lapompafun- a) Lapompa & ostruita da impurita.
ziona, ma non
eroga acqua.

Pulire la pompa.

ita da impurita.

Il tubo flessibile potrebbe essere pie-

gato eccessivamente.

b) La valvola di non ritorno nel tubo
rigido o flessibile di mandata & bloc-
cata in posizione di chiusura o ostru-

Controllare la valvola di non ritorno.
Pulire o sostituire la valvola, se necessa-
rio.

Raddrizzare il tubo flessibile.

c) Pompe con interruttore a galleg-
giante: La pompa non si arresta per-
ché la lunghezza di cavo libero
dell'interruttore a galleggiante &

eccessiva.

Ridurre la lunghezza di cavo libero.
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7. Dati tecnici

7.1 Condizioni di funzionamento

7.1.1 Portata

7.1.4 Livello di aspirazione e profondita di
installazione

Livello di
aspirazione

Livello di
aspirazione

Mod. minimo con minimo senza
Max. pompa griglia di griglia di
Mod. pompa prevalenza Por;;t?”:?ax. aspirazione aspirazione
[m] [mm] [mm]
Unilift CC 5 5 6 Unilift CC 5 20 3
Unilift CC 7 7 10 Unilift CC 7 20 3
Unilift CC 9 9 14 Unilift CC 9 20 3
vA¢ L'uso della mandata orizzontale potrebbe Mfass;p:‘ad_ Lunghezza
_,Q_ causare un calo del 5 % nelle prestazioni. Mod. pompa protoncita ci cavo
= installazione [m]
[m]
7.1.2 Temperatura
Unilift CC 5, 50 Hz 2 5
Max. temp. ambiente 40 °C Unilift CC 7, 50 Hz , o
Temperatura del liquido 0-40 °C Unilift CC 9, 50 Hz
Temperatura di funzionamento 0-40 °C Unilift CC 5, 60 Hz

Temperatura di immagazzinaggio Da -10 a +50 °C

Protezione termica

Unilift CC 7, 60 Hz 7 10
Unilift CC 9, 60 Hz

Protezione termica

7.2 Dati elettrici

Mod. pompa Arresto temperatura
avvolgimento

Unilift CC 5 160 °C

Unilift CC 7 160 °C

Unilift CC 9 140 °C

U, Adintervalli di almeno 30 minuti, la pompa
-O- pud funzionare ad un massimo di 70 °C
’E‘ per periodi non superiori a due minuti.

Mod. pompa Tensione di alimentazione [V]
50 Hz 1 x 220-240 V, 50 Hz
1x 115V, 60 Hz
60 Hz 1x 230V, 60 hz
Unilift Unilift Unilift
50 Hz cC5 CC7 CCO

Tensione [V] 220-240 220-240 220-240

7.1.3 Requisiti del liquido pompato Corrente, | 1/1 [A] 1.2 1.8 3,5
- Acque piovane o acque grigie Potenza, P1[W] 250 380 780
Liquido pompato X
senza fibre lunghe .
Fattore di
Gamma pH 4-9 pH potenza, 0,90 0,98 0,94
Dimensioni max. cos ¢ 1/1
delle particelle 210 mm
Unilift Unilift Unilift
60 Hz cc5 cC7  CC9
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Tensione [V] 115 230 115 230 115 230

Corrente, | 1/1

26 12 34
[A]

16 6,7 31

Potenza, P1[W] 270 270 370 370 730 730

Fattore di
potenza,
cos ¢ 1/1

0,95 0,97 0,95 0,98 0,92 0,95




Classe di

Mod. pompa Tipo di cavo isolamento
CC 5, 50 Hz HO5RN-F F
CC 7,50 Hz 3G0.75
CC9, 50 Hz HO7RN-F 3G1 B
HO5RN-F
CC 5,60 Hz, 230 V 3G0.75 F
CC 7,60 Hz, 230V HO7RN-F 3G1
CC9,60Hz 230V HO7RN-F 3G1
CC 5,60 Hz, 115V
CC 7,60 Hz, 115V HO7RN-F 3G1 B
CC9,60Hz 115V
Condensatore

Mod. pompa

[uF] [Ve]
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450
7.3 Dati meccanici
Max. tempo di marcia a secco 1 minuto
Livello delle emissioni sonore < 70 dB(A)
emesse dalla pompa
Grado di protezione P68

7.4 Dimensioni e pesi
Vedi appendice.

8. Smaltimento del prodotto

Lo smaltimento di questo prodotto o di parte di esso
deve essere effettuato in modo consono:

1. Usare i sistemi locali, pubblici o privati,

di raccolta dei rifiuti.

2. Nel caso in cui non fosse possibile, contattare
Grundfos o I'officina di assistenza autorizzata piu

vicina.

domestici. Quando un contrassegnato

Il simbolo del bidone della spazzatura

sbarrato sul prodotto indica che deve

essere smaltito separatamente dai rifiuti
]

con questo simbolo raggiunge la fine

della vita utile, consegnarlo presso un
punto di raccolta designato dagli enti locali per lo
smaltimento. La raccolta differenziata ed il riciclo di
tali prodotti consentono di tutelare la salute umana e

I'ambiente.

Vedi anche le informazioni fine vita di ciclo utile sul
sito www.grundfos.com/products/product-sustainabi-

lity/product-recycling.
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Lietuviskai (LT) Jrengimo ir naudojimo

Originalios angliSkos versijos vertimas

Sioje jrengimo ir naudojimo instrukcijoje aprasyti
"Grundfos Unilift" CC 5, CC 7 ir CC 9 siurbliai.

1-3 skyriuose pateikta informacija apie saugy
produkto iSpakavima, jrengimg ir paleidima.

4-8 skyriuose pateikta svarbi informacija apie
produkta, jo priezidra, sutrikimy $alinimg ir produkto
utilizavima.

TURINYS
Puslapis
1. Bendra informacija 148
1.1 Siame dokumente naudojami simboliai 148
2.  Produkto jrengimas 149
2.1 Vieta 149
2.2 Mechaninis jrengimas 150
2.3 Elektros maitinimo prijungimas 152
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3.3 Automatinis valdymas su pladiniu

jungikliu 153
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3.5 Apsauga nuo perkaitimo 153
4. Supazindinimas su produktu 154
4.1 Produkto apraSymas 154
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4.4 Identifikavimas 154
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7. Techniniai duomenys 157
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Prie$ jrengdami, perskaitykite §j
dokumentg ir spartyjj vadova. Produkto
jrengimo ir naudojimo metu reikia laikytis
vietiniy reikalavimy ir visuotinai priimty
geros praktikos taisykliy.

Sj jrenginj gali naudoti 8 mety ir vyresni
vaikai bei asmenys su sumazéjusiais
fiziniais, jutiminiais ar protiniais
gebéjimais, arba neturintys patirties ir
saugiai naudoti jrenginj ir supranta su tuo
susijusius pavojus.

Draudziama vaikams su $iuo jrenginiu
zaisti. Draudziama vaikams be priezidros
atlikti valymo ir priezidros darbus.
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instrukcija

1. Bendra informacija

1.1 Siame dokumente naudojami simboliai

1.1.1 |spéjimai apie pavojus, apimancius mirties
ar sunkaus kiino suzalojimo rizika

PAVOJUS

Nurodo pavojinga situacijg, kurios
neiSvengus, pasekmés bus mirtis arba
sunkus kdino suzalojimas.

ISPEJIMAS

Nurodo pavojinga situacijg, kurios
neiSvengus, pasekmés gali bati mirtis arba
sunkus kidino suzalojimas.

DEMESIO

Nurodo pavojinga situacijg, kurios
neiSvengus, pasekmés gali bati lengvas
arba vidutinis kiino suzalojimas.

Prie trijy pavojaus simboliy — PAVOJUS, |SPEJIMAS
ir DEMESIO — pateikiamo teksto struktdra yra tokia:

SIGNALINIS ZODIS

Pavojaus aprasymas
Ispéjimo ignoravimo pasekmes.
- Pavojaus iSvengimo veiksmai.

> B B

>

1.1.2 Kitos svarbios pastabos

Mélynas arba pilkas skritulys su baltu
simboliu nurodo, jog reikia atlikti veiksma,
kad baty iSvengta pavojaus.

©

Jei 8iy nurodymy nesilaikoma, pasekmés
gali bati blogas jrangos veikimas arba
gedimas.

Ao
w)- ewm
/I\

Patarimai, kaip atlikti darba lengviau.



2. Produkto jrengimas

Laikykités vietiniy taisykliy, nustatanciy
kélimo rankomis apribojimus.
DEMESIO

Pédy sutraiSkymas
A Lengvas arba vidutinis kiino suzalojimas
- Dirbdami su siurbliu mavékite

apsauginius batus.

montuojamas siurblys, galéty atlaikyti

' Pasirlpinkite, kad sistema, kurioje
° maksimaly siurblio slégj.

Sis siurblys yra skirtas tik vandeniui.

2.1 Vieta

"Unilift" CC 5, CC 7 ir CC 9 siurbliai gali bati
naudojami ir kaip stacionards, ir kaip perneSami
siurbliai.

Kabelio ilgis

Siurblio tipas Vieta [m]

Unilift CC 5, 50 Hz Patalpoje 5

Unilift CC 7, 50 Hz  Patalpoje ir 10

Unilift CC 9, 50 Hz lauke

Unilift CC 5, 60 Hz Patalooie ir

Unilift CC 7, 60 Hz poJ 10
lauke

Unilift CC 9, 60 Hz

' "Unilift" CC 5 50 Hz siurblys skirtas
naudoti tik patalpoje
)

Pasirtpinkite, kad vir$ skyscio lygio likty
maziausiai 3 m kabelio. Tai siurbliams su
10 m kabeliu maksimaly jrengimo gylj
apriboja iki 7 m, o siurbliams su 5 metry
kabeliu - iki 2 m.

Max. 40 ”C/Mm.Occm

> On 4 [
T +—Min.3m—}

.
.
TMO06 9522 2417

Max. @10mm

1. pav. Siurblio vieta

2.1.1 Minimali erdvé

Siurbliams be pladinio jungiklio reikalinga erdvé
priklauso nuo siurblio matmeny.

Minimali erdvé siurbliams su pladiniu jungikliu
Siurbliams su pladiniu jungikliu reikia, kad tarp_
sienelés ir pladinio jungiklio likty 5 cm tarpas. Sis
tarpas leidzia pladiniam jungikliui laisvai judéti.

2 @

= x

100000

TMO3 1122 1105

B

2. pav. Minimalds duobés matmenys siurblio su

pladiniu jungikliu atveju

Minimallds duobés matmenys siurblio su pladiniu
jungikliu atveju:

Aukstis Aukstis
Siurblio [;Hnl] [&HJ‘] Plotis (B)
tipas (virSutinis  (Soninis [mm]
iSvadas) iSvadas)
Unilift CC 5
unilitcc7 920 350 400
Unilift CC 9 570 400 500
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Minimali erdvé siurbliams su pladine svirtimi
Jei "Unilift" CC siurblys naudojamas su pladine
svirtimi, jj galima statyti siauroje duobéje.
Minimalis siauros duobés matmenys yra 300 x 350
mm.

TMO06 0696 0714

1688 8 88l

3. pav. "Unilift" CC su pladine svirtimi

2.2 Mechaninis jrengimas

2.2.1 Pagrindas

Pastatykite siurblj ant plok$tés arba plyty taip, kad
ivado kostuvas nebity purve, dumble ar kitoje
panasioje medziagoje.

pEEHAN
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4. pav. Siurblys, pastatytas ant plokstés

2.2.2 Produkto kélimas

Kelkite siurblj uz kélimo rankenos. Niekada nekelkite
siurblio uz maitinimo kabelio. Vietoj to pririSkite prie

kélimo rankenos virve.

-i

5. pav.

TMO6 9521 2417

Siurblio kélimas

150

2.2.3 Produkto padétis

Siurblys gali bati trijose padétyse: vertikalioje,
pasvirusioje arba horizontalioje. ISvadas visada turi
bati aukSciausioje vietoje. Siurbliui dirbant, kad baty
uztikrintas pakankamas ausinimas, jvado kostuvas
turi bati panardintas siurbiamame skystyje.

1ooaoo

100001
TMO03 1111 1005

6. pav. Siurblio padétys

2.2.4 1Svado vamzdzio prijungimas

ISvado vamzdis gali bati prijungtas prie siurblio
iSvado virSuje arba Sone per adapterj. Jei vamzdis
prijungiamas prie $oninio iSvado, naudokite 90 °
adapterj.

TMO06 9523 2417

7. pav. I8vado vamzdzio prijungimas
Naudojant adapterj, prie siurblio galima prijungti
vamzdj arba zarng per 3/4", 1" arba 1 1/4" iSorinj
vamzdzio sriegj (G). Nupjaukite adapterj tiek, kad jis
tikty iSvado vamzdzio skersmeniui. Jei tarp iSvado
vamzdzio ir adapterio naudojamas tarpiklis, nupjauto
adapterio pavirSius turi bati lygus ir glotnus.
Sertifikatas pagal DIN EN 12056-4 reikalauja, kad
stacionarios instaliacijos vamzdis baty prijungtas
tiesiai prie siurblio iSvado. Jei naudojamas prie
siurblio pridétas adapteris, 3/4" ir 1" sriegiy dalis
reikia nupjauti.



2.2.5 Atbulinio voztuvo prijungimas

Kad siurbliui sustojus per jj atgal netekéty skystis, |
adapterj jdékite pridétg atbulinj voztuvg. Atbulinis
voztuvas prisitvirtina, kai adapteris prisukamas prie
vir§utinio siurblio iSvado.
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8. pav. Adapterio padétis ir atbulinio voztuvo

veikimas

2.2.6 Soninio iSvado naudojimas

Jei norite naudoti Soninj iSvada, reikia atlikti Siuos

veiksmus:

1. Nuimkite adapterj ir atbulinj voZtuvg nuo
virSutinio iSvado.

2. Atsukite Soninj kamstj ir uzsukite jj ant virSutinio
iSvado.

3. Prijunkite prie Soninio iSvado 90 ° lenktg adapterj.
Naudokite sriegiy sandarinimo juostg ar kitg
tinkamg medziaga.

4. | vertikalig 90 ° adapterio dalj jstatykite atbulinj
voztuva.

5. Prijunkite iSvado linijg prie siurblio iSvado.

1 Atbulinj voZtuva reikia jstatyti j vertikalig
_\ _ 90 ° adapterio dalj. Jei jj jstatysite |
AA horizontalig 90 ° adapterio dalj, atbulinis
= voztuvas gali blogai veikti.

N

—

TMO06 0696 0714

9. pav. Teisinga atbulinio voztuvo padétis

2.2.7 Pladinio jungiklio kabelio ilgio
sureguliavimas

Kad pladinis jungiklis galéty paleisti ir sustabdyti

siurblj, laisvo kabelio ilgis turi bati ne mazesnis kaip

100 mm ir ne didesnis kaip 200 mm. Sureguliuokite

paleidimo ir sustabdymo lygius keisdami laisvos

kabelio dalies tarp pladinio jungiklio ir siurblio

rankenos ilgj.

« Padidinus laisvos kabelio dalies ilgj siurblys
paleidziamas ir sustabdomas reéiau, o lygiy
skirtumas yra didesnis.

» Sumazinus laisvos kabelio dalies ilgj siurblys
paleidZziamas ir sustabdomas dazniau, o lygiy
skirtumas yra mazesnis.

Start ,

Stop

TMO3 0829 4209

10. pav. Paleidimo ir sustabdymo lygiai esant
minimaliam ir maksimaliam kabelio ilgiui

Kabelio ilgis (L)
min. 100 mm

Kabelio ilgis (L)
maks. 200 mm

Siurblio

tipas Paleidi Sustab Paleidi Sustab
mas dymas mas dymas
[mm] [mm] [mm] [mm]

Unilift CC 5 350 115 400 55

Unilift CC 7 350 115 400 55

Unilift CC 9 385 150 435 90
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2.2.8 Pladinés svirties paleidimo ir sustabdymo
lygiai

11. pav. Paleidimo ir sustabdymo lygiai su
pladine svirtimi

TMO03 0829 4209

Paleidimo ir sustabdymo lygiai
su pladine svirtimi

Siurblio

tipas Paleidimas Sustabdymas
[mm] [mm]

Unilift CC 5 211 89

Unilift CC 7 211 89

Unilift CC 9 247 125

2.3 Elektros maitinimo prijungimas

Prijunkite elektros maitinimg laikydamiesi
vietiniy reikalavimy.

PAVOJUS

Elektros smugis

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- Prie$§ pradédami dirbti su produktu,
iSjunkite elektros maitinima.

Pasirtpinkite, kad elektros maitinimas
negaléty bati atsitiktinai jjungtas.

« Patikrinkite, ar maitinimo jtampa ir daznis siurblio

naudojimo vietoje atitinka vardinéje ploksteléje
nurodytas vertes.

« Pasirtpinkite, kad siurblys baty gerai jZemintas.

« Siurbliai su kiStuku: jjunkite kistuka j elektros
maitinimo lizdg.

« Siurbliai be kistuko: prijunkite siurblj stacionariai
prie elektros maitinimo kaip aprasyta Zemiau.

PAVOJUS

Elektros smugis

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- Siurblius be kiStuko stacionariai
prijunkite prie iSorinio jvadinio kirtiklio,
kuriame tarpelis tarp atidaryty kontakty

visuose poliuose yra ne mazesnis kaip
3 mm.
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PAVOJUS

Elektros smigis

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- Siurblys turi biti jZemintas.

- Elektros lizdo jZeminimo kontaktas turi
bati prijungtas prie siurblio jZeminimo
kontakto. Todél kistuko jZeminimo
kontaktas turi atitikti lizdo jZeminimo

kontakta. Jei taip néra, naudokite
tinkama adapterj.

PAVOJUS

Elektros smigis

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- Instaliacijoje turi bati srovés liekamosios
srovés relé (LSR), kurios suveikimo
srové yra mazesné kaip 30 mA.

PAVOJUS

Elektros smigis

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- Jei siurblys naudojamas plauti ar kitaip
priziaréti plaukimo baseinus, sodo
tvenkinius ar kitas panasiais vietas,
pasirdpinkite, kad jis baty maitinamas
per liekamosios srovés rele (RCCB),

kurios nominali darbiné liekamoji srové
yra 30 mA.

3. Produkto paleidimas

lSPEJIMAS

Degi medziaga

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- Nenaudokite siurblio siurbti degiems
skyséiams, pvz., dyzelinui, benzinui ir
kt.

PAVOJUS

Elektros smugis

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- Siurblio negalima naudoti plaukimo
baseinuose, tvenkiniuose ar kitose

panasiose vietose, jei vandenyje yra
Zmoniy.



3.1 Oro iSleidimas iS produkto

Siurblys i$ saves org iSleidzia pats. Oro i$leidimo
voztuvas yra kélimo rankenoje. Sis voztuvas leidzia
iSeiti i$ siurblio orui, jei oras negali iSeiti per iSvado
vamzdj. I$ siurblio i§éjus orui, voZtuvas paprastai
uzsidaro.

Jei siurblys siurbia org arba vandenj, kuriame yra
daug oro, i$ voztuvo gali tekéti oro ir vandens
misinys. Tai ne gedimas, o natdrali voztuvo
atsidarymo ir uzsidarymo pasekmé.

4
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12. pav. Oro iSleidimo voztuvas

3.2 Rankinis valdymas

Siurblys paleidziamas ir sustabdomas iSoriniu
jungikliu.

Kad bty iSvengta sausosios eigos, siurbliui dirbant
reikia reguliariai tikrinti vandens lygj. Tai, pavyzdziui,
galima padaryti naudojant iSorinj lygio valdiklj.

Kad paleistas siurblys galéty pats uzsipildyti,
vandens lygis turi bati ne mazesnis kaip 25 mm.

Kai siurblys jau siurbia vandenj, jis gali iSsiurbti iki 20
mm lygio.

3.3 Automatinis valdymas su pladiniu
jungikliu
Esant automatiniam valdymui, siurblys paleidziamas

ir sustabdomas priklausomai nuo vandens lygio,
pladinio jungiklio padéties ir kabelio ilgio.

3.3.1 Priverstinis siurblio su pladiniu jungikliu
paleidimas

Jei siurblys naudojamas i$siurbti vandenj iki lygio,

Zemesnio nei pladinio jungiklio sustabdymo lygis,

pladinj jungiklj galima pakelti j aukStesne padétj ir

prikabinti prie iSvado vamzdzio.

Priverstinio darbo metu batina reguliariai tikrinti

vandens lygj, kad siurblys nepradéty dirbti sausgja

eiga.

3.4 ISsiurbimas iki zemo vandens lygio

Nuémus jvado kostuva, siurblys gali i$siurbti vanden;

iki 3 mm lygio.

Turi bati tenkinamos Sios salygos:

* |vado kostuvas turi bati nuimtas.

» Siurblys turi bati pastatytas ant lygaus
horizontalaus pavirSiaus.

* Vandenyje neturi bati daleliy, kurios galéty
uzkimsti siurblio jvada.

« Paleidziant siurblj vandens lygis turi bati ne
mazesnis kaip 5 mm.

S
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13. pav. Zemas vandens lygis
Jvado kostuvo nuémimas
Kad nuimtuméte jvado koStuva, jkiskite atsuktuvg
tarp siurblio korpuso ir koStuvo ir jj pasukite.
w0
o
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o
®
0
o
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o
=
=

14. pav. |vado koStuvo nuémimas

3.5 Apsauga nuo perkaitimo

Jei siurblys dirba be vandens, arba dél kity
priezasciy perkraunamas, vidiné termorelé jj
iSjungia.

Kai variklis atvésta iki normalios temperataros, jis vél
automatiskai pasileidzia.
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4. Supazindinimas su produktu

4.1 Produkto aprasymas

4.1.1 "Unilift" CC 5, CC 7 ir CC 9 siurbliai

"Grundfos Unilift" CC 5, CC 7 ir CC 9 siurbliai - tai

vienpakopiai panardinamieji siurbliai, galintys dirbti

rankiniu arba automatiniu rezimu. Siurbliai org i$

saves iSleidZia patys per integruotg oro iSleidimo

voztuva.

"Unilift" CC siurbliai sidlomi su pladiniu jungikliu arba

be jo. Jei siurblys naudojamas su pladine svirtimi, jj

galima statyti siauroje duobéje.

Siurblys su pladiniu jungikliu

» Automatinis paleidimas ir sustabdymas.

¢ Nuémus jvado koStuvg ir siurbliui dirbant
priverstinai siurblys gali iSsiurbti vandenj iki Zemo
lygio.

Siurblys be pladinio jungiklio

« Rankinis i$orinis paleidimas ir sustabdymas.

* Nuémus jvado kostuva, siurblys gali iSsiurbti
vandenj iki zemo lygio.

TMO3 1102 4209
TMO03 1025 0714

6
< 8
15. pav. Siurblys su pladiniu jungikliu ir be jo

1. Adapteris
2. Atbulinis voztuvas
3. Kélimo rankena
4. VirSutinis iSvadas
5. Soninis isvadas ir kamstis
Soninis iSvadas gamykloje yra uzdarytas.
6. Jvado kosStuvas
7. Apkaba
8. Pladinis jungiklis

4.2 Paskirtis

"Grundfos Unilift" CC 5, CC 7 ir CC 9 siurbliai skirti
naudoti stacionariai ir kaip perneSami siurbliai.
Paprastai jie naudojami i$siurbti lietaus vandenj ir
kanalizacijos vandenj be klozety nuoteky i$ tokiy
Saltiniy:

« skalbimo masiny, voniy, praustuvy ir t. t. pastaty
dalyse, esanciose Zemiau kanalizacijos
vamzdzio lygio;

« rdsiy ir pastaty, kurie gali bati uzlieti;

* drenazo Suliniy;
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* bakuy, j kuriuos suteka pavirsinis vanduo i$§
lietvamzdziy, Sachty, tuneliy ir t. t.;

* baseiny, tvenkiniy, fontany.

"Unilift" CC 5 siurbliai skirti naudoti tik patalpoje.
"Unilift" CC 7 ir CC 9 siurbliai gali bati naudojami ir
patalpoje, ir lauke.

4.3 Siurbiami skysg¢iai

"Grundfos Unilift" CC 5, CC 7 ir CC 9 siurbliai skirti
siurbti lietaus vandenj ir kanalizacijos vandenj be
klozety nuoteky ir be pluosto.

Siurbliai netinka Siems skysciams:

« skysciams, kuriuose yra ilgo pluosto;

« degiems skyséiams (alyvai, benzinui ir t. t.);
* chemiskai agresyviems skys€iams.

4.4 Identifikavimas
4.4.1 Vardiné plokstelé
1 23 6

5_ " Type UNILIFT CC7-A1 \
14 Model 96280968 P61410

DIN EN 12050-2
SN0000001-B 4

U1x220-240V~ 50Hz T max 40°C 7
P,380W  Q10m¥h Humax 7m I1/11,8A:/
1 _CEHl & 16an  \Ins.CIF IP6s Ym i
019 : (Y
98saa402 Made in Italy) \ /ﬁ'ﬂﬂ'ﬁ'ﬁﬁ?ﬁ,,fm‘ 13
8910

16. pav. Vardinés plokstelés pavyzdys

TMO6 0896 1314

Poz. Aprasymas

1 Siurblio tipas

2 Daznis

3 Maksimalus slégio aukstis

Maksimali skyscio temperatira nuolatinio

4 darbo metu

5 Produkto numeris

6 Gamybos kodas

7 Pilnos apkrovos sroveé
8 Maksimalus debitas

9 Variklio izoliacijos klasé

10 Korpuso klasé

11 Sertifikatai

12 Variklio naudojama galia

13 Maksimalus jrengimo gylis

14 Maitinimo jtampa




5. Produkto techniné prieziara

5.1 Produkto prieziara

Siurblj eksploatuojant normaliomis sglygomis, jam
nereikalinga jokia techniné priezidra.

Jei siurblys buvo naudojamas ne $variam vandeniui,
o kitokiems skys€iams siurbti, nedelsiant po
naudojimo jj batina gerai perplauti $variu vandeniu.

5.1.1 Procediira

PAVOJUS
Elektros smiugis

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas
- Prie$ pradédami dirbti su produktu,
iSjunkite elektros maitinima.

Pasirtpinkite, kad elektros maitinimas
negaléty bati atsitiktinai jjungtas.

PAVOJUS

Elektros smugis

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- Jei pazeistas maitinimo kabelis, kad
bity iSvengta pavojaus, jj turi pakeisti
gamintojas, gamintojo serviso partneris
arba panasig kvalifikacija turintys
asmenys.

Remonto darbus turi atlikti tik apmokyti
darbuotojai.

lvado kostuvo valymas
1. I8junkite siurblio elektros maitinima.
2. |Sleiskite i$ siurblio vanden;.

3. Atlaisvinkite jvado koStuva. |statykite atsuktuvg
tarp siurblio korpuso ir ko$tuvo ir jj pasukite.

4. |8valykite kostuva ir vél jj uzdékite.

Darbaracio valymas
1. I8junkite siurblio elektros maitinima.

2. Atlaisvinkite jvado kostuva. |statykite atsuktuvg
tarp siurblio korpuso ir ko$tuvo ir jj pasukite.

3. Nuimkite apatine dalj.

TMO3 1112 1005

17. pav. Apatinés dalies nuémimas

4. I8imkite ir iSvalykite diafragma.

5. Praplaukite siurblj $variu vandeniu, kad baty
pasalinti neSvarumai, kuriy gali bati tarp variklio ir
siurblio korpuso. ISvalykite darbarat;.

6. Patikrinkite, ar darbaratis gali laisvai suktis.
7. Surinkite siurblj prieSinga tvarka nei iSardéte.

5.2 Remonto komplektai
Sias dalis galima pakeisti:

Dalies Dalies
Remonto : ;
komplektas numeris numeris
50 Hz 60 Hz
Darbaratis, CC5 96578967 97512794
Darbaratis, CC7 96578968 97512822
Darbaratis, CC9 96578969 97512824
Atbulinis voZtuvas 96578978
ISvado adapteris 96578979
Ivado kos$tuvas 96578990

Sias dalis galima uZsakyti i$ siurblio tiekéjo.
Jei pazeistos arba turi defekty kitos siurblio dalys,
kreipkités j siurblio tiekéjg.

Kabelj ir pladinj jungiklj turi keisti
"Grundfos" jgaliotos remonto dirbtuvés.
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6. Produkto sutrikimy Salinimas

A-

PAVOJUS

Elektros smugis

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas
Prie$ pradédami dirbti su produktu,
iSjunkite elektros maitinima.

Pasirtpinkite, kad elektros maitinimas
negaléty bati atsitiktinai jjungtas.

Sutrikimas Priezastis Priemonés
1. Siurblys a) I$jungtas elektros maitinimas. liunkite elektros maitinima.
nedirba. b) Perdege elektros instaliacijos
ege | ] Pakeiskite perdegusius saugiklius.
saugikliai.
c) Suveiké siurblio termorelé. Zr. skyriy  Kai variklis atvésta iki normalios
3.5 Apsauga nuo perkaitimo. (Taip temperatdros, termorelé vél paleidzia
pat Zr. 2 punkta.) siurblj.
2. Neilgaipadirbgs a) Siurbiamo skyscio temperatdra yra
siurblys sustoja aukstesné uz nurodytg skyriuje Kai siurblys pakankamai atvés, jis
(suveikia 7. Techniniai duomenys. Variklis pasileis automatiskai.
termorelé). perkaites.
b) SlvunjbI)v/s dalln:cn arba \{|S|ska| Isvalykite siurblj.
uzkim$tas neS$varumais.
¢) Vandens lygis, kai siurblys Perkelkite siurblj j tokig padét], kur yra
paleidziamas, yra per mazas. . - . AR
- STy ) aukstesnis vandens lygis, arba jpilkite
Siurblys negali uzsipildyti. Zr. skyriy . . : . .
e vandens tiek, kad siurblys pradéty siurbti.
7. Techniniai duomenys.
3. Slurplyg dirba, a) SlL{rnys da!lna| uzkimstas Isvalykite siurblj.
bet tiekia neSvarumais.
Czsgle(igkamal b) I8vado vamzdis arba Zarna dalinai Patikrinkite ir iSvalykite atbulinj voZtuva,
’ uzkimsti neSvarumais. jei jis yra.
Zarna gali biti per daug sulenkta. IStiesinkite Zzarng.
4. Siurblys dirba, a) Siurblys uzkimstas neSvarumais. ISvalykite siurblj.
bet netiekia b) ISvado vamzdyje arba Zarnoje esantis
vandens. e 2ay) a zarnoj Patikrinkite atbulinj vozZtuva.
atbulinis voZtuvas uZstriges P M - .
5 ) e L Jei reikia, voztuva iSvalykite arba
uzdarytoje padétyje arba uzkimstas L
< : pakeiskite.
pesvarumars. IStiesinkite zarng
Zarna gali bati per daug sulenkta. :
c) Siurbliai su pladiniu jungikliu: siurblys

nesustoja, nes per ilga laisva pladinio
jungiklio kabelio dalis.

Sumazinkite laisvos kabelio dalies ilgj.
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7. Techniniai duomenys

7.1.4 Vandens lygis ir jrengimo gylis

7.1 Eksploatavimo salygos Minimalus Minimalus
Siurblio vandens lygis vandens lygis
7.1.1 Debitas tipas su jvado be jvado
P kostuvu kostuvo
Maks. slégio Maks. debitas [mm] [mm]
iurblio ti Kati .
Sturblio tipas au[,:] s [m3/h] Unilift CC 5 20 3
ilift CC 7 20 3
Unilift CC 5 5 6 Unili
ilift CC 9 20 3
Unilift CC 7 7 10 Unii
Unilift CC 9 9 14
Maksimalus Kabelio
Siurblio tipas irengimo gylis ilgis
Y ! _ Naudojant horizontaly iSvada, naSumas [m] [m]
lQ gali sumazeti 5 %. Unilift CC 5, 50 Hz 2 5
S
7.1.2 Temperatiira 82:::2 8g ; gg :i 7 10
Maksimali aplinkos temperatira 40 °C Unilift CC 5, 60 Hz
Skyscio temperatdra 0-40 °C 82:::2 88 ; gg :z 7 10
Darbiné temperatira 0-40 °C
0o -10 iki 7.2 Elektrotechniniai duomenys
Laikymo temperatdra +50 °C

Siurblio tipas Maitinimo jtampa [V]
Apsauga nuo perkaitimo
50 Hz 1 x 220-240 V, 50 Hz
Siurblio Apsauga nuo perkaitimo 60 Hz 1x 115V, 60 Hz
tipas Suveikimo apvijy temperatira 1x230V, 60 hz
Unilift CC 5 160 °C
" o Unilift Unilift Unilift
Unilift CC 7 160 °C
ntt 50 Hz cc5 cC7  cC9
Unilift CC 9 140 °C
|tampa [V] 220-240 220-240 220-240
U, NemaZesniais kaip 30 minuciy intervalais, Srove, 1 1/1 [A] 12 18 35
-O- ne ilgiau kaip po dvi minutes siurblys gali i ’ ’ ’
AA o AR _ !
|~ siurbti iki 70 °C temperatdros skyst;. Galia, P1 [W] 250 380 780
7.1.3 Reikalavimai siurbiamam skysc¢iui .
Galios
Lietaus vanduo arba koeflclflqtas, 0,90 0,98 0,94
Siurbiamas skystis kanalizacijos vanduo be cos ¢
klozety nuoteky ir ilgo pluosto
pH intervalas 4-9 pH 60 Hz Unilift Unilift Unilift
Maksimalus ccs cc7 cco
. : 210 mm
daleliy dydis
|tampa [V] 115 230 115 230 115 230

Srové, | 111 [A]

26 12 34 16 6,7 31

Galia, P1 [W]

270 270 370 370 730 730

Galios
koeficientas,
cos ¢ 1/1

0,95 0,97 0,95 0,98 0,92 0,95
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. e L Izoliacijos
Siurblio tipas Kabelio tipas Klasé
CC 5,50 Hz HO5RN-F F
CC 7,50 Hz 3G0.75
CC9, 50 Hz HO7RN-F 3G1 B

HO5RN-F
CC 5,60 Hz, 230V 3G0.75 F

CC7,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC9,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC 5,60 Hz, 115V
CC 7,60 Hz, 115V HO7RN-F 3G1 B
CC9,60Hz, 115V

Kondensatorius

Siurblio tipas

[uF] [Vel
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450

7.3 Mechaniniai duomenys

Maksimalus darbo sausaja eiga

laikas 1 minuté

Siurblio ore skleidziamas triuk§mas < 70 dB(A)

Korpuso klasé IP68

7.4 Matmenys ir masés
Zr. prieda.

8. Produkto utilizavimas

Sis gaminys ir jo dalys turi bati likviduojamos

laikantis aplinkosaugos reikalavimy:

1. Naudokités valstybinés arba privacios atlieky
surinkimo tarnybos paslaugomis.

2. Jei tai nejmanoma, kreipkités i GRUNDFOS
bendrove arba GRUNDFOS remonto dirbtuves.

Ant produkto esantis perbraukto Siuksliy

konteinerio simbolis nurodo, kad

produkta draudziama iSmesti su
|

buitinémis atliekomis. Kai $iuo simboliu

pazymétas produktas nustojamas

naudoti, jj reikia pristatyti j vietiniy
institucijy nurodytg atlieky surinkimo vieta. Atskiras
tokiy produkty surinkimas ir perdirbimas padeda
saugoti aplinkg ir Zzmoniy sveikatg.
Eksploatavimo pabaigos informacija pateikta
www.grundfos.com/products/product-sustainability/
product-recycling.
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LatvieSu (LV) UzstadiSanas un ekspluatacijas instrukcija

Originalas anglu valodas versijas tulkojums

Sis ir Grundfos Unilift CC 5, CC 7 un CC 9
uzstadiSanas un ekspluatacijas instrukcijas.

No 1. Iidz 3. sadalai ir ieklauta informacija, kas ir
nepiecieSama produkta dros$ai izpako$anai,
uzstadiSanai un nodosanai ekspluatacija.

No 4. ITdz 8. nodalai sniegta svariga informacija par
produktu, ta apkopi, bojajumu mekléSanu un
produkta iznicinasanu.

SATURS
Lpp.
1. Visparéja informacija 159
1.1 Saja dokumenta lietotie simboli 159
2. Produkta uzstadiSsana 160
2.1 Atrasanas vieta 160
2.2 Mehaniska uzstadisana 161
2.3 Elektriskais pieslégums 163
3. Produkta ieslegSana 163
3.1 Produkta atgaiso$ana 164
3.2 Manuala darbiba 164
3.3 Automatiska darbiba ar pludinslédzi 164
3.4 Sidknésana lidz zemam Gdens [imenim 164
3.5 Parkar$anas aizsardziba 164
4. levadinformacija par produktu 165
4.1 lzstradajuma apraksts 165
4.2 Paredzétais lietojums 165
4.3 Suknéjamie Skidrumi 165
4.4 |dentifikacija 165
5. Produkta tehniska apkope 166
5.1 Produkta apkope 166
5.2 Servisa komplekti 166
6. lzstradajuma bojajumu meklésana 167
7. Tehniskie dati 168
7.1 Darba apstakli 168
7.2 Elektrodati 168
7.3 Mehaniskie dati 169
7.4 I1zméri un svara parametri 169
8. Produkta iznicinasana 169

Pirms uzstadiSanas izlasiet $o dokumentu
un Tso pamacibu. Instalacijai un
ekspluatacijai jaatbilst valsti spéka
esoSiem noteikumiem un pienemtiem
labas prakses principiem.

So iekartu var lietot bérni no 8 gadu
vecuma un cilvéki ar fiziskiem, sensoriem
vai garigiem traucéjumiem vai bez
attiecigas pieredzes un zinasanam, ja tas
tiek darits citu uzraudziba vai $1s personas
ir instruétas par $is ierices drosu lietoSanu
un izprot ar tas lietoSanu saistitos riskus.
Bérni nedrikst rotalaties ar So iekartu.
Bérni nedrikst bez uzraudzibas tirit $o
iekartu vai veikt tas apkopi.

1. Vispareéja informacija
1.1 Saja dokumenta lietotie simboli
1.1.1 Bridinajumi par bistamibu, tostarp risku gat
miesas bojajumus vai izraisit navi.
BISTAMI

Norada uz bistamu situaciju - to
nenovérsot, iestasies nave vai tiks gatas
smagas kermena traumas.

BRIDINAJUMS

Norada uz bistamu situaciju - to
nenovérsot, iespéjama naves iestasanas
vai smagas kermena traumas.

UZMANIBU

Norada uz bistamu situaciju - to
nenovérsot, iespéjamas nelielas vai vidéji
smagas kermena traumas.

> B B

Teksts, kas atrodas lidzas tris bistamibas simboliem
- BISTAMI, UZMANIBU un IEVERO PIESARDZIBU -,
bls strukturéts talak noraditaja veida.

SIGNALVARDS

Bistamibas apraksts
Sekas, neievérojot bridinajumu.
- Riciba bistamibas novérsanai.

>

1.1.2 Cita svariga informacija

Zils vai peléks aplttis ar baltu grafisko
simbolu norada, ka javeic darbiba, lai
noveérstu bistamibu.

o

1

So instrukciju neievérosana var izraisTt
nepareizu aprikojuma darbibu vai
bojajumus.

leteikumi un padomi, kas atvieglo darbu.
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2. Produkta uzstadisana

levérojiet valstt spéka eso$os noteikumus,

kuros noteikti ierobeZojumi attieciba uz
manuali veicamu pacel$anu un
parvieto$anu.

UZMANIBU
Kaju saspieSana

Nelielas vai vid&ji smagas kermena
traumas

- Parvietojot stkni, izmantojiet
aizsargapavus.

ietverts, ir piemérota siikna maksimalajam

' Parliecinieties, ka sistéma, kura saknis ir
° spiedienam.

' Siknis ir parbaudits tikai izmanto$anai ar
adeni

2.1 Atrasanas vieta

Unilift CC 5, CC 7 un CC 9 siknus ir iesp&jams gan
parvietot, gan izmantot stacionari.

Atrasani Kabela
_ . traSanas ’
Sikna tips N garums
4 vieta
[m]

Unilift CC 5, 50 Hz Telpas 5
Unilift CC 7, 50 Hz Telpas un 10
Unilift CC 9, 50 Hz  briva daba
Unilift CC 5,60 Hz L .
Unilift CC 7, 60 Hz epas un 10

briva daba

Unilift CC 9, 60 Hz

' Unilift CC 5 50 Hz ir paredzéts
izmanto$anai tikai telpas
[

NodroSiniet, lai virs Skidruma [Tmena
eso8as kabela brivas dalas garums bitu
vismaz 3 metri. Tas ierobezo maksimalo
uzstadiSanas dzilumu ITdz 7 m sdkniem ar
10 m garu kabeli un Iidz 2 m stkniem ar 5
m garu kabeli.
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Max. 40 ”C/Mm.Occm

> On 4 [
T +—Min.3m—}

.
.
TMO06 9522 2417

Max. @10mm

1. ilustr. Sikna novietojums

2.1.1 Minimala nepiecieSama platiba

Sukniem, kas uzstadtti bez pludinslédza,
nepiecieSama platiba, kas atbilst siikna fiziskajiem
izmériem.

Minimala platiba sukniem ar pludinslédzi
Sakniem, kas aprikoti ar pludinslédzi, starp sienu un
pludinslédzi ir jabat vismaz 5 cm atstarpei. Atstarpe
nodros$ina pludinslédza brivu kustibu.

100000

B

TMO3 1122 1105

2. ilustr. Minimalais tvertnes izmérs sokniem

ar pludinslédzi

Minimalais tvertnes izmérs stkniem ar pludinslédzi:

Augstums Augstums

[|£1An)1] [r£1An)1] Platums
Sikna tips - = (B)
’ (augséja (sanu [mm]
izplades izpludes
atvere) atvere)
Unilift CC 5
unititcc7 20 350 400
Unilift CC 9 570 400 500




Minimala platiba siikniem ar sviras rokturi 2.2.3 Produkta novieto$ana

Ja komplektacija ietilpst sviras rokturis, stkni Unilift Sikni var novietot tris pozicijas: vertikali, slipi vai
CC var uzstadit Saura Sahta. horizontali. Izplades atverei vienmér jabat sikna
Minimalie $auras $ahtas izméri ir 300 x 350 mm. augstakajam punktam. Lai tiktu nodrosinata

pietiekama sikna dzesé$ana, darbibas laika
sietfiltram ir jabat parklatam ar saknéjamo Skidrumu.

1ooaoo

100001
TMO03 1111 1005

2 6.ilustr.  Sikna novietojumi
o
8 2.2.4 1zplides caurules pievienoS$ana
©
g IzplGdes cauruli var pievienot tieSi siikna aug$éjai
1808 80341 = vai sanu izplides atverei, izmantojot
= savienotajelementu. Sanu izplades atverei
3.ilustr.  Unilift CC ar sviras rokturi izmantojiet 90 * adapteri.
2.2 Mehaniska uzstadisana
2.2.1 Pamatne
Novietojiet stikni uz plaksnes vai kiegeliem ta, lai
sietfiltrs nesaskartos ar nogulsném, dubliem vai
[Tdzigiem materialiem.
~
=P ;
r N
- —— @
% e = 5
— — '3
_ = 8 3
N = s Vil v * s
" Jo— Q =
BEAAAE i 7. ilustr. Izplades caurules pievienoSana
e 3
o 3 ¢ Z Savienotajelements lauj pievienot cauruli vai $|ateni,
i o o kas atbilst 3/4", 1" un 1 1/4" aréjai caurules vitnei
4.ilustr. Uz plaksnes uzmontéts stiknis (G). Nogrieziet savienotajelementu ta, lai tas atbilstu
2.2.2 Produkta cel$ana izplides caurules diametram. Ja starp izplades

cauruli un savienotajelementu lieto sistémas blivi,
nogrieztajam savienotajelementam ir jabat ar lidzenu
un gludu virsmu.

Apstiprindjums saskana ar DIN EN 12056-4 nosaka,
ka fiksétas instalacijas izplades caurulei jabat
pievienotai tiesSi pie stkna izpludes atveres. Ja ir
paredzéts izmantot siikna komplektacija esoSo
savienotajelementu, 3/4" un 1" ligzdas ir janogriez.

Celiet stkni, turot to aiz roktura. Nekad neceliet
sikni aiz elektroapgades kabeliem. Ja
nepiecieSams, piesieniet rokturim virvi.

-i

5. ilustr. Sikna pacel$ana

TMO06 9521 2417
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2.2.5 Vienvirziena varsta pievieno$ana

Lai novérstu pretpldsmu cauri siknim, kad tas
apstajas, uzstadiet savienotajelementam pievienoto
vienvirziena varstu. Vienvirziena varsts tiek nofikséts
brid1, kad savienotajelements ir pievienots sikna
aug$éjai izplades atverei.

)

0 & 0
o & o
e N Ire}
g lﬂl g
o Sk <
=} §;¢ o
11- 3 y 3
" S Y =
= =
8. ilustr. Savienotajelementa pozicija un

vienvirziena varsta funkcija

2.2.6 Sanu izplades atveres izmanto$ana

Ja vélaties izmantot sanu izplides atveri, rikojieties

$adi:

1. Nonemiet vienvirziena varstu un
savienotajelementu no aug$géjas izpludes
atveres.

2. Nonemiet sdnu noslégu un pieskraveéjiet to
aug$éjai izplldes atverei.

3. levietojiet 90 ° lTkuma savienotajelementu sanu
izpldes atveré. Vitnes noslégSanai izmantojiet
teflona vai lldziga materiala lenti.

4. levietojiet vienvirziena varstu vertikalaja 90 °
ITkuma dala.

5. Spiedcaurule tiesi jasavieno ar izplldes atveri.

W, levietojiet vienvirziena varstu vertikalaja
90 ° Ikuma dala. Ja vienvirziena varsts
-,O\- ievietots horizontalaja 90 ° Ilkuma dal3, tas
= var darboties nepareizi.

m

—

TMO06 0696 0714

9. ilustr. Noreguléjiet vienvirziena varsta

stavokli.
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2.2.7 Pludinslédza kabela garuma pielagosana
Lai pludinslédzis spétu ieslégt un izslégt sikni,
brivajam kabela garumam jabdit vismaz 100 mm un
maks. 200 mm. Noreguléjiet ieslégSanas un
izslégSanas limeni, mainot brivo kabela garumu
starp pludinslédzi un pacel$anas rokturi.

» Palielinata briva kabela garuma gadijuma ir
mazaks ieslégSanas un izslégSanas reizu skaits
un liela limenu starpiba.

* Samazinata briva kabela garuma gadijuma ir
lielaks ieslégSanas un izslégSanas reizu skaits
un maza limenu starpiba.

leslégsana ,

IzslégSana

TMO3 0829 4209

10. ilustr. leslégSanas un izslégSanas lTmenis
stkniem ar pludinslédzi pie minimala

un maksimala kabela garuma

Kabela garums

Kabela garums (L) maks. 200

(L) min. 100 mm

mm
Sukna tips
lesleg- lzsleg- leslég- lzslég-
Sana Sana Sana Sana
[mm] [mm] [mm] [mm]
Unilift CC 5 350 115 400 55
Unilift CC 7 350 115 400 55
Unilift CC 9 385 150 435 90




2.2.8 Sviras roktura iesléegSanas un izslégSanas
limeni

— leslégSana

5

IzslégSana

TMO03 0829 4209

11. ilustr. leslégSanas un izslégSanas lTmeni
stkniem ar sviras rokturi
leslegSanas un izslégSanas
limeni sukniem ar sviras rokturi
Sikna tips
leslegSana IzslégSana
[mm] [mm]
Unilift CC 5 21 89
Unilift CC 7 21 89
Unilift CC 9 247 125

2.3 Elektriskais piesléegums

Elektriskais piesléegums javeido saskana
ar valstT spéka esos$ajiem noteikumiem.

BISTAMI

Elektriskas stravas trieciens

Nave vai smagas kermena traumas

- Pirms sakat darbu ar $o produktu,
izslédziet elektroapgadi. Janodrosina,

lai energoapgade nevarétu nejausi
ieslégties.

« Japarbauda, vai objekta baro$anas spriegums un
frekvence atbilst datu plaksnité noraditajam
vértibam.

« Japarliecinas, ka ir iespéjams labi veikt
iezemésanu.

« Suakni ar aizgriezni: pievienojiet aizgriezni stravas
izvadam.

« Sdkni bez aizgrieZna: savienojiet sikni pastaviga
sistéma ar fiksétu elektroinstalaciju, ka talak
noradits.

BISTAMI

Elektriskas stravas trieciens

Nave vai smagas kermena traumas

- Savienojiet siknus bez aizgriezna
pastaviga sistéma ar fiksétu
elektroinstalaciju, izmantojot aréjo

galveno slédzi, kuram minimala sprauga
starp kontaktiem visos polos ir 3 mm.

BISTAMI

Elektriskas stravas trieciens

Nave vai smagas kermena traumas

- Siknim jabat iezemétam.

- Kontaktrozetes aizsargzeméjums ir
jasavieno ar siikna aizsargzeméjumu.
Tapéc aizgrieznim ir jabat tadai pasai
aizsargzeméjuma savienojuma
sistémai, kada ir kontaktrozetei. Ja
savienojuma sistéma atskiras,
izmantojiet atbilstosu
savienotajelementu.

BISTAMI
Elektriskas stravas trieciens

Néave vai smagas kermena traumas
- Pastavigaja sistema jabat uzstaditai
diferencialas stravas iericei (RDC),

kuras nostrades strava ir mazaka neka
30 mA.

BISTAMI

Elektriskas stravas trieciens

Nave vai smagas kermena traumas

- Ja sukni izmanto peldbaseinu, darza
diku vai ITdzigu vietu tiri$anai vai to
uzturéSanas darbu veikSanai,
parliecinieties, vai siikna elektroapgade
notiek, izmantojot palieko$as stravas

nopltdes aizsargslédzi jeb RCCB, kura
nominala darba strava ir 30 mA.

3. Produkta iesléegSana

BRIDINAJUMS

Ugunsnedross materials

Nave vai smagas kermena traumas

- Neizmantojiet stkni, lai siknétu tadus
uzliesmojosus Skidrumus ka
dizeldegviela, benzins u. tml.

BISTAMI

Elektriskas stravas trieciens

Nave vai smagas kermena traumas

- Neizmantojiet stkni peldbaseinos,
darza dikos vai ITdzigas vietas, ja GdenT
uzturas cilvéki.
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3.1 Produkta atgaisosana 3.4 Suknésana Iidz zemam tdens limenim

Saknim ir paSatgaiso$anas funkcija. Gaisa Ja tiek nonemts iepludes sieffiltrs, stknis var siknét
aizvadiSanas varsts ir ieblveéts pacelSanas rokturf. Ildz pat 3 mm [Tmenim.
Varsts lauj gaisam izplist no sikna, ja briva gaisa Ir jaievéro $adi nosacijumi:

plidsma caur izplades cauruli ir noblokéta. Péc sukna
atgaisoSanas Sis varsts parasti aizveras.

Ja stiknis ieslc gaisu vai 0deni ar augstu gaisa

leplides sieffiltram ir jablt nonemtam.
» Siknis ir janovieto uz lldzenas, horizontalas

saturu, pa varstu var izpldst gaisa un tGdens \ilrsm_as. _ _ ) _ _
maisTjums. Tas nav defekts, bet dabigas varsta +Udenl nedrikst bat dalinas, kas varétu blokét
atvérsanas un aizvéranas sekas. stkna iepltdes kanalu.
* leslédzot stkni, minimalajam Gdens [Tmenim
jabat 5 mm.
w
=}
S
- S
3 £ 8
= ™ o
- 8
12.ilustr. Gaisa aizvadianas varsts i \ B 3
| u— (a0
A} o
3.2 Manuala darbiba o =
leslédziet un izslédziet stkni, izmantojot aréju slédzi. 13.ilustr. Zems Gdens Iimenis
Lai samazinatu iespéju, ka suknis varétu darboties L .
bez $kidruma, sikna darbibas laika regulari Sietfiltra nonemsana
parbaudiet idens Iimeni. To var veikt, pieméram, ar Nonemiet ieplades sieffiltru, ievietojot skravgriezi
aréju fmena regulatoru. starp sikna uzmavu un ieplides sietfiltru un to
Lai siiknis péc palaides varétu pasuzpildities, Gdens pagriezot.
[Tmenim ir jabadt vismaz 25 mm.
Kad siknis iestc ddeni, tas var stknét I1dz pat 20
mm TGdens ITmenim. §
o
3.3 Automatiska darbiba ar pludinsledzi s
Automatiskas darbibas laika siknis ieslédzas un 2
izslédzas atkariba no Gdens limena, pludinslédza g
stavokla un kabela garuma. =
3.3.1 Ar pludinsl&dzi aprikota siikna piespiedu 14.ilustr.  leplides sieffiltra nonemsana
~ da,",o'ba o 3.5 Parkarsanas aizsardziba
Ja sikni lieto, lai izstknétu Skidrumu zem . . _ o . _
pludinsl&édza apturésanas limena, pludinslédzi var Ja slknis darbojas bez Gdens vai ar tas tiek ka
noturat augstaka pozicija, ja to piestiprina pie citadi parslogots, ieblvétais termoslédzis atvienos
izplGdes caurules. elektroapgadi.
Piespiedu darbibas laika regulari ir japarbauda Motors automatiski ieslégsies, kad bls atdzisis l1dz
Gdens lTmenis, lai novérstu darbibu bez $kidruma. normalai temperaturai.
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4. levadinformacija par produktu

4.1 Izstradajuma apraksts

4.1.1 Sikni Unilift CC 5,CC7un CC9

Grundfos stkni Unilift CC 5, CC 7 and CC 9 ir vienas
pakapes iegremdéjami sakni, kas paredzéti
manualai vai automatiskai darbibai. Sakni aprikoti ar
pasventilaciju un gaisa aizvadiSanas varstu.

Unilift CC sikni ir pieejami ar pludinslédzi vai bez ta.

Ja komplektacija ietilpst sviras rokturis, stkni var

uzstadit Saura Sahta.

Siknis ar pludinslédzi

« Automatiska palaide un apturésana.

« Var stknét Itldz zemam tGdens ITmenim piespiedu
darbibas laika, kad ieplades sietfiltrs ir nonemts.

Siuknis bez pludinslédza

* Manuala aréja palaide un apturésana.

* Var siknét Iidz zemam Gdens ITmenim, kad
iepludes sieffiltrs ir nonemts.

TMO3 1102 4209
TMO3 1025 0714

15. ilustr.  Siknis ar pludinslédzi un bez ta

1. Savienotajelements
2. Vienvirziena varsts
3. PacelSanas rokturis
4
5

. Sanu izpludes atvere un aizgrieznis
Sanu izplades atvere ir noslégta rdpnica.

6. lepludes sietfiltrs
7. Skava
8. Pludinslédzis.

4.2 Paredzétais lietojums

Grundfos suknus Unilift CC 5, CC7un CC9ir
iespéjams gan parvietot, gan izmantot stacionari.
Suknus visbiezak izmanto, sikngjot lietustdeni un
netiros notekldenus no $adiem avotiem:

* velasmasindm, vannam, izlietném u. c. avotiem,
kas atrodas éku zemakajas dalas I1dz
kanalizacijas ITmenim;

* no pagrabiem un ékam, kas médz applist;

« drenazas akam;

« virszemes tdens tvertném, kuras ir ieplide no
jumta notekam, Sahtam, tuneliem u. c.;

* no peldbaseiniem, dikiem un striklakam.

Unilift CC 5 ir paredzéts izmanto$anai tikai telpas.
Unilift CC 7 un CC 9 siknus ir iesp&jams izmantot
gan telpas, gan briva daba.

4.3 Suknéjamie Skidrumi

Grundfos Unilift CC 5, CC 7 un CC 9 sukni ir
paredzéti lietusidens un peléka notekddens, kas
nesatur Skiedras, siknésanai.

Siknis nav piemérots $adu Skidrumu siknésanai:

» Skidrumi, kas satur garas Skiedras;

+ viegli uzliesmojosi Skidrumi (nafta, benzins u. c.);
« agresivi Skidrumi.

4.4 Identifikacija
4.4.1 Datu plaksnite

23 6

5 Type UNILIFT CC7-A1 \ DIN EN 12050-2
14 Model 96280968 P61410 SN0000001-B 4 f_r
1 T U1x220-240v~  50HZ T max 40°C 7 @
P,380W Q10m3/h Hmax 7m I1/11,8A:/ ©
1 _CEM & ean \insciF jpes Y 7m : S
& o
$%4102 Madie in taly \ /Gmm“os“’\ 138
8910 =

16. ilustr. Datu plaksnites piemérs

Poz. Apraksts

1 Sikna tips

2 Frekvence

3 Maks. spiedienaugstums

Maksimala Skidruma temperatira

4 pastavigas darbibas laika

5 Izstradajuma numurs

6 Razo8anas kods

7 Pilnas slodze strava

8 Maksimalais plismas atrums

9 Motora izolacijas klase

10 Korpusa klase

1 Apstiprinajumi

12 Motora ieejas jauda

13 Maksimalais uzstadiSanas dzilums

14 BaroSanas spriegums
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5. Produkta tehniska apkope

5.1 Produkta apkope

Normalas ekspluatacijas apstaklos siknim nav
vajadziga tehniska apkope.

Ja sikni izmanto nevis tira 0dens, bet citu Skidrumu

stuknésanai, tas uzreiz péc lietoSanas jaizskalo ar
tiru Gdeni.

5.1.1 Procediira

BISTAMI
Elektriskas stravas trieciens

Nave vai smagas kermena traumas
- Pirms sakat darbu ar $o produktu,
izslédziet elektroapgadi. JanodrosSina,

lai energoapgade nevarétu nejausi
ieslégties.

BISTAMI
Elektriskas stravas trieciens

Nave vai smagas kermena traumas

- Bojata elektroapgades kabela
gadijuma, lai izvairTtos no riska, kabela
nomaina javeic razotajam, ta
pilnvarotam servisa parstavim vai
darbiniekiem ar ITdzigu kvalifikaciju.

Produkta tehnisko apkopi drikst veikt
apmaciti tehniskie darbinieki.

leplades sieftfiltra tiriSana
1. lIzslédziet sikna elektroapgadi.
2. lzlaidiet no sdkna Gdeni.

3. Atgriezietieplides sieffiltru. levietojiet skrivgriezi
starp sGikna uzmavu un sieffiltru, tad pagrieziet
skravgriezi.

4. lztrriet un ievietojiet ieplldes sietfiltru.
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Darbrata tiriSana
1. lIzslédziet sikna elektroapgadi.

2. Atgrieziet iepludes sieffiltru. levietojiet skravgriezi
starp sikna uzmavu un sieffiltru, tad pagrieziet
skravgriezi.

3. Nonemiet apak$é&jo dalu.

TMO3 1112 1005

17. ilustr. Apak3éjas dalas nonem8ana

4. Nonemiet un iztiriet diafragmu.

5. lzskalojiet sukni ar tiru Gdeni, lai nonemtu
iespéjamos netirumus starp motoru un sikna
uzmavu. NotTriet darbratu.

6. Parbaudiet, vai darbrats var brivi griezties.
7. Samontéjiet sukni demontazai pretéja seciba.

5.2 Servisa komplekti

Ir iesp&jams nomainit §adas dalas:

Dalas Dalas
Servisa komplekts numurs numurs

50 Hz 60 Hz
Darbrats CC5 96578967 97512794
Darbrats CC7 96578968 97512822
Darbrats CC9 96578969 97512824
Vienvirziena varsts 96578978
Izplgdes_gtveres 06578979
savienotajelements
leplades sietfiltrs 96578990

Dalas var pasitit pie jasu stkna piegadataja.

Ja ir bojati citi siikna komponenti vai tajos konstatéti
defekti, sazinieties ar siikna piegadataju.

Kabeli un pludinslédzi drikst nomaintt tikai
pilnvarota Grundfos servisapkalpo$anas
darbnica.



6. Izstradajuma bojajumu meklésana

BISTAMI

Elektriskas stravas trieciens

Nave vai smagas kermena traumas

- Pirms sakat darbu ar $o produktu,
izslédziet elektroapgadi. JanodrosSina,
lai energoapgade nevarétu nejausi

ieslégties.
DarblE).as Célonis Novérsana
traucéjums
1. Suaknis a) Irizslégta elektroapgade. leslédziet elektroapgadi.
nedarbojas.

b) Pardegusi elektriska piesléguma
dro$inataji.

Janomaina defektivie drosinataji.

c) Irnostradajis siikna termoslédzis. Sk.
sadala 3.5 Parkarsanas aizsardziba.
(Sk. arT 2. apakS$punkta.)

Termoslédzis ieslédz sikni, kad motors ir
atdzisis I1dz normalai temperatarai.

2. Siknis apstajas
péc Tsa
darbibas briza
(nostradajis
termoslédzis).

a) Suaknéta skidruma temperatdra ir
augstaka par sadala 7. Tehniskie dati
noradito temperatlru. Motors ir
parkarsis.

Kad suknis ir pietiekami atdzisis, tas
ieslédzas automatiski.

b) Sakni dalgji vai pilntba ir
nosprostojusi netfrumi.

Iztiriet sakni.

c) Sikna ieslégSanas laika ir parak
zems tdens [Tmenis. Stknis nevar
pasuzpildities. Sk. sadala
7. Tehniskie dati.

Parvietojiet stkni uz vietu ar augstaku
adens ITmeni vai pielejiet adeni, ITdz
stknis sak stknésanu.

3. Siknis
darbojas, bet
nepadod
pietiekami
daudz Gdens.

a) Suakni dalgji ir nosprostojusi netirumi.

I1ztTriet sdkni.

b) Izplades cauruli vai $lateni dalgji ir
nosprostojusi netirumi.
lespéjams, ka $latene ir saspiesta.

Parbaudiet un iztiriet vienvirziena varstu,
ja tas ir uzstadits.
Iztaisnojiet $|ateni.

4. Siknis strada,
bet nestkné
adeni.

a) Sukni ir nosprostojusi netirumi.

Iztiriet sakni.

b) Vienvirziena varsts izplides caurulé
vai §|atené ir aizvérta stavokli vai to ir
nobloké&jusi netirumi.
lespéjams, ka $|utene ir saspiesta.

Parbaudiet vienvirziena varstu.
Iztiriet vai nomainiet varstu, ja
nepiecieSams.

Iztaisnojiet S|ateni.

c) Sukni ar pludinslédzi: Saknis
neapstajas, jo pludinslédza brivais
kabela garums ir parak liels.

Saisiniet briva kabela garumu.
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7. Tehniskie dati

7.1.4 lepliides limenis un uzstadiSanas dzilums

7.1 Darba apstakli Minimalais Minimalais
iepludes iepludes
7.1.1 Plismas atrums _ . limenis ar limenis bez
Sukna tips Lo PN
’ ieplides ieplades
Maks Maks. sietfiltru sietfiltra
Sikna tips spiedienaugstums pa':rrsunr:lass [mm] [mm]
[m] [m3h] Unilift CC 5 20 3
Unilift CC 5 5 6 Uniift €C 7 20 3
Unilift CC 7 7 10 Unilitt €C 9 20 3
Unilift CC 9 9 14
Maksimalais Kabela
. Sikna tips uzsdta_(lilsanas garurr’ls
Y~ |zmantojot horizontalo izvadu, razigums zilums [m]
'Q' var samazinaties par 5 %. [m]
= Unilift CC 5, 50 Hz 2 5
7.1.2 Temperatira Unilift CC 7, 50 Hz ; 10
Maksimala vides temperatira 40 °C Unilift CC 9, 50 Hz
=, - S Unilift CC 5, 60 Hz
Skidruma temperatiira 0-40 °C Unilift CC 7, 60 Hz 7 10
Darba temperattra 0-40 °C Unilift CC 9, 60 Hz
Uzglabasanas temperatira -10 Iidz +50 °C

Parkar$anas aizsardziba

7.2 Elektrodati

Sakna tips Barosanas spriegums [V]
- . Parkars$anas aizsardziba
Sikna tips Tinuma temperatiras izslegSana 50 Hz 1x220-240 V, 50 Hz
— - 60 Hz 1x 115V, 60 Hz
Unilift CC 5 160 °C 1x230V, 60 hz
Unilift CC 7 160 °C
Unilift CC 9 140 °C 50 Hz Unilift Unilift Unilift
CC5 CC7 ccH9
Darbinot stkni intervalos, kas ilgst vismaz i
vA¢ 30 minates, tas drikst darboties pie Spriegums [V] 220-240  220-240  220-240
_,Q_ maksimalas 70 °C temperatiras periodos, _
S kas nav ilgaki par divam minatém. Strava, 1 1/1 [A] 1.2 1.8 3,5
7.1.3 Suknéjama Skidruma prasibas Jauda, P1[W] 250 380 780
Stknéjamais LietusGdens un netiri notekddeni Jaudas
gkidrums bez garam $kiedram koeficients, 0,90 0,98 0,94
pH diapazons  4-9 pH cos ¢ 11
Maksimalais
dalinu izmars 210 MM 60 Hz Unilift  Unilift  Unilift
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CC5 cc7 CcCo

Spriegums [V] 115 230 115 230 115 230

Strava, I1/1[A] 26 12 34 16 6,7 31

Jauda, P1 [W] 270 270 370 370 730 730

Jaudas
koeficients,
cos ¢ 1/1

0,95 0,97 0,95 0,98 0,92 0,95




Izolacijas

Sikna tips Kabela tips Klase

CC 5,50 Hz HO5RN-F F

CC 7,50 Hz 3G0.75

CC9, 50 Hz HO7RN-F 3G1 B
HO5RN-F

CC 5,60 Hz, 230 V 3G0.75 F

CC7,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC9,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC 5,60 Hz, 115V
CC7,60Hz, 115V HO7RN-F 3G1 B
CC9,60Hz, 115V

Kondensators
Sikna tips
[MF] [Vel
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450

7.3 Mehaniskie dati

Maksimalais laiks, darbojoties

bezskidruma apstak|os 1 mindte
Sikna radttais gaisa troksnis < 70 dB(A)
Korpusa klase P68

7.4 Izméri un svara parametri
Sk. pielikuma.

8. Produkta iznicinasana

Sis izstradajums un ta detalas jalikvidé vidi

saudzéjosa veida:

1. Jaizmanto valsts vai privato atkritumu
savakSanas dienestu pakalpojumi.

2. Jatas nav iespéjams, jasazinas ar tuvako
sabiedribu GRUNDFOS vai servisa darbnicu.

Uz produkta noradits nosvitrotas

atkritumu tvertnes simbols nozimé, ka

produkts ir jalikvidé atseviski, nevis
|

kopa ar sadzives atkritumiem. Kad ar $o

produktu markéts simbols sasniedz

darbmiza beigas, nogadajiet to
savak$anas punkta, ko noradijusas vietéjas
atkritumu apsaimnieko$anas iestades. Sadu
produktu atseviSka savak$ana un parstrade palidz
aizsargat vidi un cilvéku veselibu.
Skatiet informaciju par darbmiaza beigam vietné
www.grundfos.com/products/product-sustainability/
product-recycling.
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Nederlands (NL) Installatie- en bedieningsinstructies

Vertaling van de oorspronkelijke Engelse versie
Deze installatie- en bedieningsinstructies bevatten
een beschrijving van Grundfos Unilift CC 5, CC 7 en
CCo.

Paragrafen 1-3 bevatten de informatie die nodig is
om het product veilig te kunnen uitpakken, installe-
ren en starten.

Paragrafen 4-8 bevatten belangrijke informatie over
het product, alsmede informatie over service, pro-
bleemoplossing en afvoer van het product.
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Lees voorafgaande aan het installeren dit
document en de quick guide. De installatie
en bediening moeten voldoen aan de
lokale regelgeving en gangbare gedrags-
codes.
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Dit apparaat kan worden gebruikt door kin-
deren van 8 jaar en ouder, en personen
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke
of verstandelijke vermogens of met gebrek
aan ervaring en kennis, mits zij onder toe-
zicht staan of zijn geinstrueerd in het veilig
gebruiken van het product en als zij de
hieraan verbonden risico's begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen. Het apparaat mag niet worden
gereinigd of onderhouden worden door
kinderen die niet onder toezicht staan.

1. Algemene informatie

1.1 Symbolen die in dit document gebruikt
worden

1.1.1 Waarschuwing voor gevaren met risico van
overlijden of persoonlijk letsel

GEVAAR

Geeft een gevaarlijke situatie aan die, als
deze niet wordt vermeden, zal resulteren
in de dood of in ernstig persoonlijk letsel.

WAARSCHUWING

Geeft een gevaarlijke situatie aan die, als
deze niet wordt vermeden, zou kunnen
resulteren in de dood of in ernstig per-
soonlijk letsel.

LET OP

Geeft een gevaarlijke situatie aan die, als
deze niet wordt vermeden, zou kunnen
resulteren in licht of middelzwaar persoon-
lijk letsel.

> B P

De tekst bij de drie gevarensymbolen GEVAAR,
WAARSCHUWING en LET OP zal als volgt worden
gestructureerd:

SIGNAALWOORD

Beschrijving van gevaar
Gevolg van negeren van waarschuwing.
- Actie om het gevaar te vermijden.

>

1.1.2 Andere belangrijke opmerkingen

Een blauwe of grijze cirkel met een wit gra-
fisch symbool geeft aan dat een actie moet
worden uitgevoerd.

Als deze instructies niet in acht worden
genomen, kan dit resulteren in technische
fouten en schade aan de installatie.

Tips en advies om het werk gemakkelijker
te maken.



2. Het product installeren

Neem de lokale regelgeving in acht met
betrekking tot beperkingen voor handmatig
optillen of hanteren.
LET OP
Verplettering van de voeten
A Licht of middelzwaar persoonlijk letsel
- Gebruik veiligheidsschoenen bij het
hanteren van de pomp.

is opgenomen is ontworpen voor de maxi-

' Controleer of het systeem waarin de pomp
° male pompdruk.

Deze pomp is uitsluitend beoordeeld voor
gebruik met water

2.1 Locatie

Unilift CC 5, CC 7 en CC 9-pompen zijn zowel
geschikt voor stationair als transportabel gebruik.

Pomptype Locatie Kabellengte
[m]

Unilift CC 5, 50 Hz Binnen 5

Unilift CC 7, 50 Hz Binnen en 10

Unilift CC 9, 50 Hz buiten

Unilift CC 5, 60 Hz .

Unilift CC 7,60 Hz  B7n°n en 10
uiten

Unilift CC 9, 60 Hz

' Unilift CC 5 50 Hz is alleen bestemd voor
binnengebruik
[}

Zorg ervoor dat er ten minste 3 meter vrije
kabel boven het vloeistofniveau aanwezig
is. Hiermee wordt de installatiediepte voor
pompen met 10 m kabel tot 7 m beperkt en
voor pompen met 5 m kabel tot 2 m.

Max. 40 ”C/Mm.Occm

/O
10
\on 4 -
" i=—Min.3m—
! !
A\ S
J
- N
e I
- v
(=]
-~ ©
=]
Max. @10mm 2=
Afb. 1  Locatie van de pomp

2.1.1 Minimale ruimte

Pompen die zonder vlotterschakelaar geinstalleerd
zijn, vereisen een ruimte ter grootte van de fysieke
afmetingen van de pomp.

Minimale ruimte met viotterschakelaar

Pompen die met een viotterschakelaar geinstalleerd
zijn, vereisen 5 cm vrije ruimte tussen de vlotter-
schakelaar en de wand. De vrije ruimte zorgt ervoor
dat de vlotterschakelaar vrij kan bewegen.

=
T ?
: 0
= i = e
= = 100000 N
' 3
B 2
Afb.2  Minimale afmeting van de put met vlot-

terschakelaar

Minimale afmeting van de put met vlotterschakelaar:

c c
[} ©
© __ ©
_ 25 _ £ -
Pomptype T S T S§¥ 2
o 29 o 28 2
530 Boo= T
OELS OoELWN SE
OSEao® QEpo -
I =T I =70 o=
Unilift CC 5
Unilift cC 7 520 350 400
Unilift CC 9 570 400 500
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Minimale ruimte met hendelarm

Als bij de Unilift CC pomp een hendelarm wordt gele-
verd, kan de pomp in een smalle put worden
geplaatst.

De minimale afmetingen voor een smalle put zijn 300
x 350 mm.

1688 8 818l

Unilift CC met hendelarm

TMO6 0696 0714

Afb. 3
2.2 Mechanische installatie

2.2.1 Fundering

Plaats de pomp op een plaat of op bakstenen zodat
de zeef vrij is van slib, modder of vergelijkbare stof-
fen.

J—

68BHBE

TMO3 1123 1105

Afb. 4  Pomp op een plaat gemonteerd

2.2.2 Het product optillen

Til de pomp op aan het daarvoor bestemde handvat.
Til de pomp nooit op aan de voedingskabel. Bevestig
in plaats daarvan een touw aan het handvat.

TMO06 9521 2417

B
Afb. 5

De pomp optillen
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2.2.3 Het product plaatsen

De pomp kan in drie verschillende posities geplaatst
worden: verticaal, schuin of horizontaal. De persope-
ning moet altijd het hoogste punt van de pomp zijn.
Tijdens het functioneren moet de zeef ondergedom-
peld zijn in de te verpompen vloeistof om een effi-
ciénte koeling te waarborgen.

10000nn

100000

TMO3 1111 1005

Afb. 6 Pompposities

2.2.4 De persleiding aansluiten

De persleiding kan rechtstreeks op de persopening
aan de bovenkant of aan de zijkant van de pomp
worden aangesloten, of door middel van de adapter.
Gebruik de 90 °-adapter voor de persopening aan de
zijkant.

TMO6 9523 2417

Afb. 7

De persleiding aansluiten

Met behulp van de adapter kunnen buizen of leidin-
gen met een externe diameter (G) van 3/4", 1" en 1
1/4" bevestigd worden. Snij de adapter bij, zodat
deze overeenkomt met de diameter van de perslei-
ding. Als een systeempakking wordt gebruikt tussen
de persleiding en de adapter, moet de bijgesneden
adapter een egaal en glad oppervlak hebben.

Overeenkomstig de goedkeuring conform DIN EN
12056-4, dient de persleiding van de vaste installatie
rechtstreeks met de persopening van de pomp te zijn
verbonden. Als de meegeleverde adapter wordt
gebruikt, moeten de 3/4" en 1" aansluitingen verwij-
derd worden.



2.2.5 De terugslagklep aansluiten.

Breng de meegeleverde terugslagklep aan in de
adapter, om terugstromen door de pomp te voorko-
men wanneer deze uitschakelt. De terugslagklep
wordt aangebracht als de adapter wordt gemonteerd
op de persopening van de pomp aan de bovenkant.

]

\\\\\\'

I

|
TMO03 0833 0505
TMO03 0834 0505

Afb. 8 Adapterpositie en terugslagklepfunctie

2.2.6 Gebruik van de persopening aan de zijkant
Als u gebruik wilt maken van de persopening aan de
zijkant, gaat u als volgt te werk:

1. Verwijder de terugslagklep en adapter uit de
persopening aan de bovenkant.

2. Verwijder de plug aan de zijkant en schroef deze
in de persopening aan de bovenkant.

3. Bevestig de bocht van 90 ° in de persopening
aan de zijkant. Gebruik schroefdraadtape of ver-
gelijkbaar materiaal.

4. Monteer de terugslagklep in het verticale
gedeelte van de bocht van 90 °.

5. Sluit de persleiding rechtstreeks op de persope-
ning aan.

Plaats de terugslagklep in het verticale
1 gedeelte van de bocht van 90 °. Als de
_\ '_ terugslagklep in het horizontale gedeelte
A van de bocht van 90 ° wordt geplaatst,
=  werkt de terugslagklep mogelijk niet naar
behoren.

\

N

—

TMO06 0696 0714

Afb. 9  Correcte positie van terugslagklep

2.2.7 De kabellengte van de viotterschakelaar
aanpassen

Om ervoor te zorgen dat de vlotterschakelaar de

pomp kan laten starten en stoppen, moet de vrije

kabellengte min. 100 mm en max. 200 mm zijn. Pas

het niveau tussen start en stop aan door de vrije

kabellengte tussen de vlotterschakelaar en het hand-

vat te wijzigen.

« Een grotere kabellengte resulteert in minder star-
ten en stoppen en een groot niveauverschil.

* Een kortere kabellengte resulteert in meer star-
ten en stoppen en een klein niveauverschil.

Start ———

Stop

TMO3 0829 4209

Afb. 10 Start- en stopniveaus met vlotterschake-
laar bij minimale en maximale kabel-
lengte

Kabellengte (L) Kabellengte (L)

min. 100 mm max. 200 mm
Pomptype

Start Stop Start Stop

[mm] [mm] [mm] [mm]
Unilift CC 5 350 115 400 55
Unilift CC 7 350 115 400 55
Unilift CC 9 385 150 435 90
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2.2.8 Hendelarm start- en stopniveaus

TMO3 0829 4209

Afb. 11 Start- en stopniveaus met hendelarm
Start- en stopniveaus met
hendelarm
Pomptype
Start Stop
[mm] [mm]
Unilift CC 5 21 89
Unilift CC 7 21 89
Unilift CC 9 247 125

2.3 Elektrische aansluiting

Voer de elektrische aansluiting uit in over-
eenstemming met de lokale voorschriften.

GEVAAR

Elektrische schok

Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Schakel de voedingsspanning uit voor-
dat u gaat werken aan het product. U
dient er zeker van te zijn dat de voe-

dingsspanning niet per ongeluk kan
worden ingeschakeld.

« Controleer of de voedingsspanning en -frequen-
tie van de installatielocatie overeenstemmen met
de waarden op het typeplaatje.

« Zorg ervoor dat er een goede aardverbinding
gemaakt kan worden.

* Pompen met stekker: sluit de stekker aan op het
stopcontact.

« Pompen zonder stekker: sluit de pomp perma-
nent aan op de vaste bedrading, zoals hieronder
beschreven.

GEVAAR

Elektrische schok

Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Sluit pompen zonder stekker permanent
aan op de vaste bedrading via een
externe hoofdschakelaar met een con-

tactopening van ten minste 3 mm voor
alle polen.
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GEVAAR

Elektrische schok

Dood of ernstig persoonlijk letsel

- De pomp dient geaard te zijn.

- De veiligheidsaarding van het stopcon-
tact moet worden verbonden met de vei-
ligheidsaarding van de pomp. De stek-
ker moet daarom gebruikmaken van
hetzelfde PE-aansluitsysteem als het
stopcontact. Als dat niet het geval is,
gebruik een geschikte adapter.

GEVAAR

Elektrische schok

Dood of ernstig persoonlijk letsel

- De installatie dient via een aardlekscha-
kelaar met een uitschakelstroom van
minder dan 30 mA te zijn aangesloten.

GEVAAR

Elektrische schok

Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Als de pomp wordt gebruikt voor reini-
ging of voor ander onderhoud van
zwembaden, tuinvijvers en dergelijke,
zorgt u ervoor dat de pomp is uitgerust
met een aardlekschakelaar, RCCB, met

een nominale aardlekstroom van 30
mA.

3. Het product in bedrijf nemen

WAARSCHUWING

Ontvlambaar materiaal

Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Gebruik de pomp niet voor ontvlambare
of brandbare vloeistoffen zoals diesel-

olie, benzine of vergelijkbare vloeistof-
fen.

GEVAAR

Elektrische schok

Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Gebruik de pomp niet in zwembaden,
tuinvijvers, etc. als er personen in het
water zijn.



3.1 Het product ontluchten

De pomp ontlucht zichzelf. In het handvat is een ont-
luchtingsventiel ingebouwd. Het ventiel laat de lucht
uit de pomp ontsnappen wanneer de vrije lucht-
stroom door de persleiding geblokkeerd wordt. Wan-
neer de pomp ontlucht is, zal het ventiel normaal
gesproken dichtgaan.

Als de pomp lucht of water met een hoog luchtge-
halte aanzuigt, kan het voorkomen dat het ventiel
een mengsel van lucht en water lekt. Dit is geen sto-
ring, maar een natuurlijk gevolg van het openen en
sluiten van het ventiel.

S
LAY \
‘A,,

. ”’,’4”’”4’{’4’(/’”"1/""

TMO03 1121 1105

Afb. 12 Ontluchtingsventiel

3.2 Handmatige bediening

Schakel de pomp in en uit met een externe aan/uit-
schakelaar.

Controleer regelmatig het waterniveau tijdens het
functioneren om drooglopen te voorkomen. Dit kan
bijvoorbeeld gebeuren met behulp van een externe
niveauregelaar.

De pomp kan alleen zelf aanzuigen bij het starten als
het waterniveau ten minste 25 mm bedraagt.

Als de pomp water aanzuigt, kan deze pompen tot
een waterniveau van 20 mm.

3.3 Automatisch functioneren met
viotterschakelaar

Tijdens het automatisch functioneren, schakelt de
pomp in en uit, afhankelijk van het vloeistofniveau en
de positie van de vlotterschakelaar en kabellengte.

3.3.1 Geforceerd functioneren van pomp met
vilotterschakelaar

Indien de pomp wordt gebruikt voor het afvoeren van
water tot onder het uitschakelniveau van de vlotter-
schakelaar, kan de vlotterschakelaar in een hogere
positie gehouden worden door deze aan de perslei-
ding te bevestigen.

Tijdens het geforceerd functioneren dient het water-
niveau regelmatig te worden gecontroleerd om
drooglopen te voorkomen.

3.4 Pompen tot laag waterniveau
De pomp kan tot 3 mm pompen wanneer de zeef
verwijderd is.

Er moet aan de volgende voorwaarden worden vol-
daan:

* De inlaatzeef moet verwijderd worden.

« De pomp moet op een egaal, horizontaal vlak zijn
geplaatst.

* Het water mag geen deeltjes bevatten die moge-
lijk de pompinlaat blokkeren.

* Het waterniveau moet minimaal 5 mm zijn bij het
starten van de pomp.

3 mm

T o

Afb. 13 Laag waterniveau

TMO03 0832 0505

De inlaatzeef verwijderen

Voor het verwijderen van de inlaatzeef, druk een
schroevendraaier tussen de pomphuls en de zeef en
draai deze.

TMO3 0831 0505

Afb. 14 Verwijderen van de zeef

3.5 Thermische beveiliging

Als de pomp zonder water draait of anderszins over-
belast raakt, schakelt de ingebouwde thermische
schakelaar de pomp uit.

Wanneer de motor is afgekoeld tot een normale tem-

peratuur, wordt deze automatisch opnieuw ingescha-
keld.
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4. Productintroductie

4.1 Productomschrijving

4.1.1 Unilift CC 5, CC 7 en CC 9-pompen
Grundfos Unilift CC 5, CC 7 en CC 9-pompen zijn
ééntraps onderwaterpompen, ontworpen voor auto-
matische of handmatige bediening. De pompen ont-
luchten zichzelf en zijn ingebouwd met een ontluch-
tingsventiel.

De Unilift CC-pompen zijn beschikbaar met of zon-
der vlotterschakelaar. Indien geleverd met een hen-
delarm, kan de pomp in een smalle put worden
geplaatst.

Pomp met viotterschakelaar

« Automatische start en stop.

« Kan tot een laag waterniveau pompen tijdens
geforceerd functioneren, wanneer de zeef is ver-
wijderd.

Pomp zonder vilotterschakelaar

« Handmatige externe start en stop.

« Kan pompen tot een laag waterniveau wanneer
de zeef is verwijderd.

TMO3 1102 4209
TMO3 1025 0714

Afb. 15 Pomp met en zonder vlotterschakelaar

Adapter

Terugslagklep

Handvat om te tillen
Persopening aan de bovenkant

Persopening en stekker aan de zijkant
De persopening aan de zijkant is vanuit de
fabriek aangesloten.

6. Zeef
7. Klem
8. Vlotterschakelaar.

ok wN=

4.2 Beoogd gebruik

Grundfos Unilift CC 5, CC7 en CC9-pompen zijn

zowel geschikt voor stationair als transportabel

gebruik. Typische toepassingen zijn het pompen van

regenwater en grijs afvalwater van bronnen, zoals:

« wasmachines, badkuipen, gootstenen, etc. vanuit
laaggelegen delen van gebouwen tot aan rioolni-
veau
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* kelders of gebouwen die regelmatig last hebben
van overstromingen

« afvoerputten

« tanks voor oppervlaktewater met inlaten vanaf
dakgoten, putten, tunnels, etc.

« zwembaden, vijvers of fonteinen.

Unilift CC 5 is alleen voor binnengebruik. Unilift CC 7
en CC 9-pompen zijn zowel geschikt voor binnen-
als buitengebruik.

4.3 Te verpompen vloeistoffen

Grundfos Unilift CC 5, CC 7 en CC 9-pompen zijn
ontworpen voor het verpompen van regenwater en
grijs afvalwater zonder vezels.

De pomp is niet geschikt voor de volgende vloeistof-
fen:

« vloeistoffen die lange vezels bevatten
« brandbare vloeistoffen (olie, benzine, etc.)
+ agressieve vloeistoffen.

4.4 Identificatie
4.4.1 Typeplaatje

1 23 6
5__ > Type UNILIFT CC7-A1 \ DIN EN 12050-2
14 > Model 96280968 P61410 SN0000001-B 4 I
U1x220-240V~ 50Hz T max 40°C 7 @
P;380W  Q10m¥%h Hrmax 7m I1/11,8A:/ ©
» _CEMl & can  \Ins.CLF IP68 Ym i 2
& o
0197 H \
96584492 Made in Italy' \ /ﬁ"ﬂﬂ'ﬁﬁw mark 13 8
=
8910 =

Afb. 16 Voorbeeld van typeplaatje

Pos. Beschrijving

1 Pomptype

2 Frequentie

3 Maximale opvoerhoogte

Maximale vloeistoftemperatuur tijdens

4 continu functioneren

5 Productnummer

6 Productiecode

7 Stroom bij volledige belasting
8 Maximale capaciteit

9 Isolatieklasse motor

10 Behuizingsklasse

11 Goedkeuringen

12 Motorvermogen

13 Maximale installatiediepte

14 Voedingsspanning




5. Het product onderhouden of
repareren

5.1 Het product onderhouden
Onder normale omstandigheden is de pomp onder-
houdsvrij.

Indien de pomp is gebruikt voor andere vloeistoffen
dan schoon water, dient deze direct na gebruik
grondig te worden gespoeld met schoon water.

5.1.1 Procedure

GEVAAR
Elektrische schok

Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Schakel de voedingsspanning uit voor-
dat u gaat werken aan het product. U
dient er zeker van te zijn dat de voe-
dingsspanning niet per ongeluk kan wor-
den ingeschakeld.

GEVAAR
Elektrische schok

Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Als de voedingskabel beschadigd is,
dient deze door de fabrikant, diens
onderhoudsmonteur of door ander
gekwalificeerd personeel vervangen te
worden om gevaren te voorkomen.

Service moet door getraind serviceperso-
neel worden uitgevoerd.

Reinigen van de zeef
1. Schakel de voedingspanning naar de pomp uit.
2. Tap de pomp af.

3. Maak de zeef los. Druk een schroevendraaier
tussen de pomphuls en de zeef en draai de
schroevendraaier.

4. Reinig de zeef en plaats deze terug.

Reinigen van de waaier
1. Schakel de voedingsspanning van de pomp uit.

2. Maak de zeef los. Druk een schroevendraaier
tussen de pomphuls en de zeef en draai de
schroevendraaier.

3. Verwijder het onderste gedeelte.

TMO3 1112 1005

Afb. 17 Verwijderen van het onderste gedeelte

4. Verwijder en reinig het membraan.

5. Spoel de pomp door met schoon water om even-
tuele verontreinigingen tussen de motor en de
pomphuls te verwijderen. Reinig de waaier.

6. Verifieer of de waaier vrij kan draaien.

7. Zet de pomp weer inelkaar, in omgekeerde volg-
orde van de demontage.

5.2 Servicesets

De volgende onderdelen kunnen worden vervangen:

Onderdeel- Onderdeel-
Serviceset nummer nummer
50 Hz 60 Hz

Waaier, CC5 96578967 97512794
Waaier, CC7 96578968 97512822
Waaier, CC9 96578969 97512824
Terugslagklep 96578978
Adapter voor 06578979
persopening

Zeef 96578990

De onderdelen kunnen bij uw pompleverancier wor-
den besteld.

Als andere onderdelen van de pomp beschadigd of
defect zijn, neem dan contact op met uw pompleve-
rancier.

De kabel en de vlotterschakelaar mogen

alleen worden vervangen door een
erkende Grundfos-werkplaats.
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6. Storingen van het product
opsporen

A\

GEVAAR

Elektrische schok
Dood of ernstig persoonlijk letsel

Schakel de voedingsspanning uit voor-
dat u gaat werken aan het product. U
dient er zeker van te zijn dat de voe-
dingsspanning niet per ongeluk kan wor-

den ingeschakeld.

Storing

Oorzaak

Oplossing

1.

De pomp draait
niet.

a)

De voedingsspanning is uitgescha-
keld.

Schakel de elektriciteitstoevoer in.

b) De zekeringen in de installatie zijn Vervang de defecte zekeringen.
doorgebrand.
c) De th(e_rm|§che schakelaa_r van de De thermische schakelaar schakelt de
pomp is uitgeschakeld. Zie paragraaf ) ) )
. o A pomp opnieuw in, zodra de motor is afge-
3.5 Thermische beveiliging. (Zie ook
koeld tot normale temperatuur.
punt 2.)
2. Depompwordt a) De vloeistoftemperatuuris hoger dan
uitgeschakeld de toegestane waarde die wordt De pomp start automatisch na voldoende
na kort gedraaid genoemd in paragraaf 7. Technische te zijn afgekoeld.
te hebben (de gegevens. De motor is oververhit.
thermische . - -
schakelzaris  ©) Do o s godectelk ot oledd g e o
uitgeschakeld). P gingen.
c) Hetwaterniveau bij het starten van de .
" X Verplaats de pomp naar een positie met
pomp is te laag. De pomp kan niet !
. - een hoger waterniveau of voeg water toe,
zelf aanzuigen. Zie paragraaf totdat de pomp begint met aanzuigen
7. Technische gegevens. ’
3. Depompdraait, a) De pomp is gedeelteluk verstopt door Reinig de pomp.
maar er komt verontreinigingen.
onvoldoende b) De persleiding of -slang is gedeelte-  Controleer en reinig de terugslagklep,
water. - e - ”
lijk verstopt door verontreinigingen. indien deze gemonteerd is.
De slang is mogelijk geknikt. Trek de slang recht.
4. Depompdraait, a) D_e pomp is verstopt door verontreini- Reinig de pomp.
maar er komt gingen.
geen water. b) De terugslagklep in de persleiding of -
slang is geblokkeerd in een gesloten  Controleer de terugslagklep.
positie of verstopt door verontreini- Reinig of vervang zo nodig de klep.
gingen. Trek de slang recht.
De slang is mogelijk geknikt.
c) Pompen met viotterschakelaar: De

pomp stopt niet omdat de vrije kabel-
lengte van de vlotterschakelaar te
lang is.

Verkort de vrije kabellengte.
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7. Technische gegevens

7.1.4 Inlaatniveau en installatiediepte

7.1 Bedrijfscondities Minimaal Minimaal
Pombptype inlaatniveau inlaatniveau
7.1.1 Debiet ptyp met zeef zonder zeef
[mm] [mm]
Max. Max. debiet il
Pomptype opvoerhoogte [n.13lh] Unilift CC 5 20 3
[m] Unilift CC 7 20 3
Unilift CC 5 5 6 Unilift CC 9 20 3
Unilift CC 7 7 10
Unilift CC 9 9 14 Maximale Kabel-
Pombptype installatie- lengte
ptyp diepte [n?]
Ay Bij gebruik van de horizontale uitlaat kun- [m]
_,Q_ nen de prestaties met 5 % verminderen. Unilift CC 5. 50 Hz 2 5
s ,
7.1.2 Temperatuur Uniliit CC 7, 50 Hz 7 10

Unilift CC 9, 50 Hz

Maximale omgevingstemperatuur 40 °C

Vloeistoftemperatuur 0-40 °C

Bedrijfstemperatuur 0-40 °C

Unilift CC 5, 60 Hz
Unilift CC 7, 60 Hz 7 10
Unilift CC 9, 60 Hz

Opslagtemperatuur -10 tot +50 °C

7.2 Elektrische gegevens

Thermische beveiliging

Thermische beveiliging

Pomptype Uitschakelen bij temperatuur in
de wikkelingen van

Unilift CC 5 160 °C

Unilift CC 7 160 °C

Unilift CC 9 140 °C

Met intervallen van ten minste 30 minuten,

Ay mag de pomp lopen tot een maximum van

_,Q_ 70 °C voor perioden van telkens maximaal
b d twee minuten.

7.1.3 Vereisten voor te verpompen vioeistof

Te verpompen vioei- Regenwater en grijs afval-
stof water zonder lange vezels

pH-bereik 4-9 pH

Max. deeltjesgrootte @10 mm

Pomptype Voedingsspanning [V]
50 Hz 1 x 220-240 V, 50 Hz

1x 115V, 60 Hz
60 Hz 1x 230V, 60 hz

Unilift Unilift Unilift
50 Hz cc5 cC7  cC9
Spanning [V] 220-240 220-240 220-240
Stroom, | 1/1 [A] 1,2 1,8 3,5
Vermogen, P1

! 250 380 780

W]
Vermogensfac- 0.90 0.98 0.94
tor, cos ¢ 1/1

Unilift Unilift Unilift

60 Hz cC5 CC7 cco

Spanning [V] 115 230 115 230 115 230

Stroom, I1/1[A] 26 12 34 16 6,7 31

Vermogen, P1

270 270 370 370 730 730
w]

Vermogensfac-

tor, cos ¢ 1/1 0,95 0,97 0,95 0,98 0,92 0,95
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Isolatie-

Pomptype Kabeltype Kklasse
< ?: e HO5RN-F 3G0.75  F
CC 9, 50 Hz HO7RN-F 3G1 B
CC 5,60 Hz, 230V HO5RN-F 3G0.75 F
CC 7,60 Hz, 230 V HO7RN-F 3G1 F
CC 9, 60 Hz, 230 V HO7RN-F 3G1 B

CC 5,60 Hz, 115V
CC7,60Hz, 115V HO7RN-F 3G1 B
CC9,60Hz, 115V

Condensator
Pomptype
[uF] [Ve]
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450

7.3 Mechanische gegevens

Maximale drooglooptijd 1 minuut

Geluidsproductie van de pomp < 70 dB(A)

Behuizingsklasse P68

7.4 Afmetingen en gewicht
Zie bijlage.

8. Afvoeren van het product

Dit product, of onderdelen van dit product dienen op
een milieuvriendelijke manier afgevoerd te worden:

1. Breng het naar het gemeentelijke afvaldepot.

2. Wanneer dit niet mogelijk is, neemt u dan contact
op met uw Grundfos leverancier.

Het doorkruiste symbool van een afval-

bak op een product betekent dat het

gescheiden van het normale huishoude-
|

lijke afval moet worden verwerkt en

afgevoerd. Als een product dat met dit

symbool is gemarkeerd het einde van de
levensduur heeft bereikt, brengt u het naar een inza-
melpunt dat hiertoe is aangewezen door de plaatse-
lijke afvalverwerkingsautoriteiten. De gescheiden
inzameling en recycling van dergelijke producten
helpt het milieu en de menselijke gezondheid te
beschermen.

Zie ook informatie over het einde van de productle-
vensduur op www.grundfos.com/products/product-
sustainability/product-recycling.
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Polski (PL) Instrukcja montazu i eksploataciji

Ttumaczenie oryginalnej wersji z jezyka
angielskiego

Niniejsza instrukcja montazu i obstugi dotyczy
urzadzen Grundfos Unilift CC5, CC7 oraz CC9.
Rozdziaty 1-3 zawierajg informacje dotyczace
bezpiecznego rozpakowywania, montazu

i uruchamiania produktu.

W rozdziatach 4-8 podano wazne informacje
dotyczgce produktu oraz wytyczne dotyczgce
serwisowania, wykrywania usterek i utylizacji
produktu.

SPIS TRESCI
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1.1 Symbole stosowane w tej instrukcji 181
2. Montaz produktu 182
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2.3 Podtgczenie elektryczne 185
3. Uruchamianie produktu 185
3.1 Odpowietrzanie produktu 186
3.2 Pracareczna 186

3.3 Praca automatyczna z tgcznikiem
ptywakowym 186
3.4 Pompowanie do niskiego poziomu cieczy 186
3.5 Ochrona termiczna 186
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4.1 Opis produktu 187
4.2 Przeznaczenie 187
4.3 Ttoczone ciecze 187
4.4 Identyfikacja 187
5. Serwisowanie produktu 188
5.1 Konserwacja produktu 188
5.2 Zestawy serwisowe 188
6. Przeglad zaktécen 189
7. Dane techniczne 190
7.1 Warunki pracy 190
7.2 Dane elektryczne 190
7.3 Dane mechaniczne 191
7.4 Wymiary i masa 191
8.  Utylizacja produktu 191

Przed montazem nalezy przeczyta¢
niniejszy dokument oraz instrukcje
skrécong. Montaz i eksploatacja muszg
by¢ zgodne z przepisami lokalnymi i
przyjetymi zasadami dobrej praktyki.

Urzgdzenie moze by¢ obstugiwane przez
dzieci od ésmego roku zycia, osoby

o obnizonej sprawnosci fizycznej,
sensorycznej lub umystowej oraz osoby
nieposiadajgce odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy, o ile znajdujg sie
pod nadzorem lub zostaty przeszkolone
w zakresie bezpiecznej obstugi urzgdzenia
i rozumiejg zwigzane z tym zagrozenia.
Dzieciom nie wolno bawi¢ sig
urzgdzeniem. Dzieci nie mogg bez
nadzoru podejmowac sie czyszczenia

i konserwacji urzadzenia.

1. Informacje ogéine

1.1 Symbole stosowane w tej instrukcji

1.1.1 Ostrzezenia przed sytuacjami
zagrazajacymi zyciu lub zdrowiu

NIEBEZPIECZENSTWO

Oznacza niebezpieczng sytuacje, ktorej
nieunikniecie spowoduje $mier¢ lub
powazne obrazenia ciata.

OSTRZEZENIE

Oznacza niebezpieczng sytuacje, ktorej
nieunikniecie moze spowodowac¢ $mier¢
lub powazne obrazenia ciata.

UWAGA

Oznacza niebezpieczng sytuacje, ktorej
nieunikniecie moze spowodowac
niewielkie lub umiarkowane obrazenia
ciata.

> B P

Opis dotyczgcy symboli zagrozen
NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE i UWAGA
ma nastepujaca strukture:

SLOWO OSTRZEGAWCZE

Opis zagrozenia

Konsekwencje zignorowania ostrzezenia.

- Dziatanie pozwalajace unikng¢
zagrozenia.

>

1.1.2 Inne wazne uwagi

Niebieskie lub szare koto z biatym
symbolem graficznym wewnatrz oznacza,
ze nalezy wykona¢ dziatanie.

Nieprzestrzeganie tych zalecen moze by¢
przyczyng wadliwego dziatania lub
uszkodzenia urzgdzenia.

_._g

[y
ke
A

Wskazoéwki i porady utatwiajgce prace.
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2. Montaz produktu

Nalezy przestrzega¢ krajowych przepisow el ccﬂ

okreslajgcych graniczne wielkosci
ciezaréw podnoszonych lub
przenoszonych recznie.

UWAGA N T

Ryzyko zmiazdzenia stép

Niewielkie lub umiarkowane obrazenia :
ciata /

. . ~

- Podczas przenoszenia pompy nalezy \ b

uzywac obuwia ochronnego. - - S

! N

Nalezy upewni¢ sie, ze instalacja, w ktérej - ©

bedzie pracowata pompa, jest -2

. e s Max. @10mm =
zaprojektowana na maksymalne ci$nienie

[ ] pompy. Rys. 1 Lokalizacja pompy

o ) 2.1.1 Minimalna ilo§¢ wymaganego miejsca
' Niniejsza pompa jest przeznaczona Pompy montowane bez tgcznikéw ptywakowych
wytgcznie do tloczenia wody.

° wymagajg przestrzeni odpowiadajgcej fizycznym
wymiarom pompy.

2.1 Lokalizacja Minimalna przestrzen z tacznikiem ptywakowym
Pompy Unilift CC 5, CC 7, CC 9 przeznaczone sg Pompy z tgcznikiem ptywakowym potrzebujg 5 cm
zaréwno do uzytku stacjonarnego, jak wolnej przestrzeni pomiedzy tgcznikiem a $ciana.
i przeno$nego. Wolna przestrzen umozliwia ruch tgcznika
ptywakowego.
Dtugosé
Typ pompy Lokalizacja kabla
[m] =
Unilift CC 5,50 Hz  Wewnetrzna 5 /
Unilift CC 7, 50 Hz  Wewnetrzna 10 ?
Unilift CC 9, 50 Hz i zewnetrzna T
# [Te]
& ~ o
Unilift CC 5, 60 Hz [ I I 0 =
Unilift CC7,60 Hz  ownetrzna 10 i I e T 8
Unilift CC 9, 60 Hz e TR R R R R *
o
B =
PompaUnilift CC J{S 50 Hz(iest_ ik Rys. 2 Minimalne wymiary zbiornika
przeznaczona wytacznie do uzytku 2 tacznikiem plywakowym
° wewnetrznego
Minimalne wymiary zbiornika z tgcznikiem
Upewni¢ sie, ze ponad maksymalnym ptywakowym:
poziomem wody znajdujg sie co najmniej
' 3 m kabla. Dzigki temu gteboko$¢é montazu Wysokos$é Wysokosé
ograniczona zostaje do 7 m dla pomp (H) (H) L.
® 7z kablem o diugosci 10 m oraz do 2 m dla [mm] [mm] Szerokosé¢
pomp z kablem o dtugosci 5 m. Typ pompy (g6rny (boczny (B)
krociec krociec [mm]
ttoczny) ttoczny)
Unilift CC 5
unilitcc7 20 350 400
Unilift CC 9 570 400 500
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Minimalna przestrzen z ramieniem dzwigowym
Pompa Unilift CC moze by¢ montowana w waskich
zbiornikach, jezeli jest wyposazona w ramie
dzwigowe.

Minimalne wymiary waskiego zbiornika to 300 x 350
mm.

<
N
o
©
]
o
8
16688888l =
Rys. 3 Pompa Unilift CC z ramieniem
dzwigowym
2.2 Montaz mechaniczny
2.2.1 Fundament
Pompe ustawi¢ na ptycie lub cegtach, aby
zanieczyszczenia nie mogty zatkac¢ lub przystoni¢
otworéw kosza ssawnego.
s
- _— Yol
- - =
¥ &)
n.s. [ H.M : é
.=
gl Sl [
Rys. 4 Pompa ustawiona na ptycie

2.2.2 Podnoszenie produktu

Podnosi¢ pompe za uchwyt do podnoszenia. Nie
wolno podnosi¢ pompy za pomocg przewodu
zasilajgcego. Zamiast tego nalezy przywigzac ling do

uchwytu do podnoszenia.

-i

Rys. 5

TMO6 9521 2417

’ L.

Podnoszenie pompy

2.2.3 Ustawianie produktu

Pompe mozna ustawi¢ w trzech pozycjach:
pionowej, pochytej lub poziomej. Kréciec ttoczny
musi zawsze znajdowac sie w najwyzszym punkcie
pompy. Podczas pracy kosz ssawny musi by¢
zawsze zanurzony w pompowanej cieczy, aby
zapewni¢ odpowiednie chtodzenie.

10000nn

100000

TMO3 1111 1005

Rys. 6 Pozycje montazu pompy

2.2.4 Podiaczanie przewodu ttocznego

Przewdd ttoczny moze by¢ podtgczony bezposrednio
do kroéca ttocznego w gornej czesci pompy lub

z boku za pomoca adaptera. Uzy¢ adaptera 90 °

w przypadku bocznego krééca ttocznego.

TMO06 9523 2417

Rys. 7 Podtaczanie przewodu ttocznego

Adapter umozliwia przytaczenie rury lub weza 3/4",
1"i1 1/4" do kré¢ca ttocznego z zewnetrznym
gwintem (G). Ucig¢ adapter tak, aby pasowat do
$rednicy przewodu tlocznego. Powierzchnia
odcietego adaptera powinna by¢ gtadka, jesli
pomiedzy przewodem tlocznym a adapterem
umieszczona jest uszczelka.

Rurociag ttoczny w instalacji stacjonarnej nalezy
podigczy¢ bezposrednio do kré¢ca ttocznego pompy
w taki sposob, aby spetniat wymagania normy DIN
EN 12056-4. Jezeli uzywany jest dotgczony do
pompy adapter, nalezy odcig¢ nasadke 3/4" i 1".
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2.2.5 Podtaczanie zaworu zwrotnego

Aby uniemozliwi¢ przeptyw wsteczny po wytgczeniu
pompy, nalezy zastosowac adapter, ktory jest
wyposazony w zawor zwrotny. Adapter wraz

z zaworem zwrotnym umieszcza sie na gérnym
kré¢cu ttocznym pompy.

Yrorrrra

\\\\\\]

I

|
TMO03 0833 0505
TMO03 0834 0505

Rys. 8 Potozenie adaptera i dziatanie zaworu

zwrotnego

2.2.6 Korzystanie z bocznego krééca ttocznego

Aby korzysta¢ z bocznego krééca tlocznego, nalezy

postepowac zgodnie z nastepujgcymi instrukcjami:

1. Usung¢ zawoér zwrotny i adapter z gérnego
kroéca ttocznego.

2. Zdja¢ boczng zaslepke i zamontowac jg na
gornym krééeu ttocznym.

3. Zamontowaé tuk rurowy 90 ° w bocznym kréécu
ttocznym. Uzyé tasmy uszczelniajgcej do
gwintéw lub podobnego materiatu.

4. Zamontowac zawor zwrotny w pionowej czesci
tuku rurowego 90 °.

5. Przytaczy¢ przewdd ttoczny bezposrednio do
krééca ttocznego.

Nalezy zamontowa¢ zawor zwrotny
Soow pionowej czesci tuku rurowego 90 °.
- = W przypadku zamontowania w poziomej
2/ czeéci tuku rurowego 90 ° zawor zwrotny
= moze nie dziata¢ prawidtowo.

N

—

TMO06 0696 0714

Rys. 9 Prawidiowa pozycja zaworu zwrotnego
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2.2.7 Regulacja dtugosci kabla tacznika
plywakowego
Aby pompa byta wtgczana i wytgczana za pomocg
tgcznika ptywakowego, swobodna dtugos$¢ kabla
powinna wynosi¢ min. 100 mm i maks. 200 mm.
Poziomy wigczenia i wytgczenia pompy mozna
regulowaé poprzez zmianeg dtugosci przewodu
pomigdzy tgcznikiem ptywakowym a uchwytem
pompy.
* Im dtuzszy swobodny koniec kabla, tym wieksza
réznica migdzy poziomami wigczenia
i wylgczenia.
* Im krétszy koniec kabla, tym mniejsza réznica
pomiedzy poziomami wigczenia i wytgczenia.

Poziom wt. ;

Poziom wyt.

TMO3 0829 4209

Rys. 10 Poziomy wigczenia i wytgczenia przy
minimalnych i maksymalnych
dtugosciach kabla fgcznika

ptywakowego

Ditugos¢ kabla Dlugosé kabla (L)
(L) min. 100 mm  maks. 200 mm

Typ pompy Poziom Poziom Poziom Poziom

wi. wyt. wi. wyt.

[mm] [mm] [mm] [mm]
Unilift CC 5 350 115 400 55
Unilift CC 7 350 115 400 55
Unilift CC 9 385 150 435 90




2.2.8 Poziomy wiaczania i wytaczania ramienia
dzwigowego

— Poziom wt.

5

Poziom wyt.

TMO03 0829 4209

Rys. 11 Poziomy wigczania i wylgczania
z ramieniem dzwigowym
Poziomy wiaczania i wytgczania
z ramieniem dzwigowym
Typ pompy
Poziom wi. Poziom wyt.
[mm] [mm]
Unilift CC 5 21 89
Unilift CC 7 21 89
Unilift CC 9 247 125

2.3 Podiaczenie elektryczne

Podtaczenie elektryczne nalezy wykonaé
zgodnie z przepisami lokalnymi.

NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pradem elektrycznym

Smier¢ lub powazne obrazenia ciata

- Przed rozpoczeciem prac na urzgdzeniu
nalezy wytaczy¢ zasilanie elektryczne.

Upewni¢ sie, ze zasilanie nie moze
zosta¢ przypadkowo wigczone.

* Nalezy zwrdci¢ uwage, aby napigcie
i czestotliwo$¢ w miejscu montazu byly zgodne
z warto$ciami podanymi na tabliczce
Znamionowe;j.

* Upewni¢ sig, ze mozliwe jest prawidtowe
podtgczenie uziemienia.

« Pompy z wtyczka: podigczyé wtyczke do
gniazdka.

« Pompy bez wtyczki: podigczy¢ pompe na state
do zasilania zgodnie z opisem ponize;j.

NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pragdem elektrycznym
Smieré lub powazne obrazenia ciata
- Pompy bez wtyczek nalezy podtgczyé
na state do instalacji statej za
posrednictwem zewnetrznego
wytgcznika gtéwnego z minimalng
przerwag pomiedzy stykami réwng 3 mm
na wszystkich parach stykow.

NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pragdem elektrycznym

Smieré lub powazne obrazenia ciata

- Pompa musi by¢ uziemiona.

- Uziemienie ochronne gniazda musi by¢
potgczone z uziemieniem ochronnym
pompy. W zwigzku z tym uziemienie

ochronne wtyczki musi by¢ zgodne
z uziemieniem ochronnym gniazda.
W przeciwnym razie uzyé
odpowiedniego adaptera.

NIEBEZPIECZENSTWO
Porazenie pragdem elektrycznym
Smieré lub powazne obrazenia ciata
- Konieczne jest zamontowanie
wytacznika réznicowoprgdowego

(ELCB) o warto$ci prgdu zadziatania
nizszej niz 30 mA.

NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pradem elektrycznym

Smier¢ lub powazne obrazenia ciata

- Jezeli pompa wykorzystywana jest do
czyszczenia lub konserwacji basenéw
kgpielowych, oczek wodnych lub
podobnych zbiornikéw, to nalezy
wyposazy¢ jg w wytgcznik
réznicowoprgdowy RCCB o pradzie
znamionowym 30 mA.

3. Uruchamianie produktu

OSTRZEZENIE

Materiat tatwopalny

Smieré lub powazne obrazenia ciata

- Nie uzywa¢ pompy do cieczy
tatwopalnych, takich jak olej napgedowy,
benzyna lub podobne substancje.

NIEBEZPIECZENSTWO
Porazenie pradem elektrycznym
Smieré lub powazne obrazenia ciata
- Podczas stosowania pompy
w basenach kapielowych, oczkach
wodnych lub podobnych zbiornikach

niedozwolone jest przebywanie w nich
osob.
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3.1 Odpowietrzanie produktu

Pompa odpowietrza sie samoczynnie. Zawor
odpowietrzajgcy wbudowany jest w uchwyt pompy.
Zawor umozliwia odpowietrzenie pompy

w przypadku, gdy swobodny przeptyw powietrza
przez pompe jest zablokowany. Po odpowietrzeniu
pompy zawdr zamyka sie.

Jesli pompa zasysa powietrze lub wode z duzg
zawarto$cig powietrza, przez zawér moze
przecieka¢ mieszanina wody i powietrza. Nie wynika
to z wady urzadzenia, lecz jest naturalnym skutkiem
otwierania i zamykania zaworu.

TMO03 1121 1105

Rys. 12 Zawor odpowietrzajacy

3.2 Praca reczna

Uruchamianie i zatrzymywanie pompy przy uzyciu
tacznika zewnetrznego.

Aby wyeliminowac ryzyko suchobiegu, poziom
pompowanej cieczy powinien by¢ regularnie
kontrolowany w czasie pracy pompy. Mozna to
osiggna¢ na przyktad za pomoca zewnetrznego
sterownika poziomu.

Aby pompa mogta samoczynnie zasysac ciecz,
poziom cieczy powinien wynosi¢ co najmniej 25 mm.
Kiedy pompa zasysa wodeg, poziom cieczy moze
obnizy¢ sie do 20 mm.

3.3 Praca automatyczna z tgcznikiem
pltywakowym

W czasie automatycznej pracy, pompa z tgcznikiem

ptywakowym bedzie wigczac sie i wytgczaé, zaleznie

od poziomu cieczy oraz dtugosci kabla tgcznika

ptywakowego.

3.3.1 Wymuszona praca pompy z tagcznikiem
ptywakowym

Jezeli pompa uzywana jest do odwadniania ponizej

poziomu wytgczenia tgcznika ptywakowego, tgcznik

ptywakowy powinien by¢ zamocowany wyzej, tj. na

rurociggu ttocznym.

W trakcie wymuszonej pracy pompy poziom cieczy

powinien by¢ regularnie sprawdzany, aby unikngé¢

suchobiegu.
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3.4 Pompowanie do niskiego poziomu
cieczy

Po zdemontowaniu kosza ssawnego pompa moze

odpompowac ciecz do poziomu 3 mm.

Muszg zosta¢ spetnione nastepujgce warunki:

* Kosz wlotowy musi zosta¢ zdemontowany.

* Pompa musi by¢ umieszczona na gtadkiej,
poziomej powierzchni.

* Woda nie moze zawiera¢ ciat statych, ktére
mogtyby zablokowaé wlot pompy.

* Minimalny poziom cieczy podczas wtgczania
pompy musi wynosié¢ 5 mm.

3 mm

T \

Rys. 13 Niski poziom cieczy

TMO3 0832 0505

Demontaz kosza ssawnego
Aby usung¢ kosz ssawny, umiesci¢ i obroci¢
Srubokret pomiedzy ptaszczem a koszem wlotowym.

TMO3 0831 0505

Rys. 14 Demontaz kosza ssawnego

3.5 Ochrona termiczna
tacznik termiczny wytgczy pompe, jesli pompa
pracuje bez wody lub z powodu jej przegrzania.

Pompa wigczy sie automatycznie po schtodzeniu do
normalnej temperatury.



4. Opis produktu

4.1 Opis produktu

4.1.1 Pompy Unilift CC 5,CC7iCC9

Pompy Grundfos Unilift CC 5, CC 7, CC 9 to
jednostopniowe pompy zanurzeniowe przeznaczone
do pracy recznej lub automatycznej. Pompy
odpowietrzajg sie samoczynnie i wyposazone sg

w zawér odpowietrzajacy.

Pompy Unilift CC dostepne sa z tacznikiem
ptywakowym lub bez niego. Pompa moze byé
montowana w waskich zbiornikach, jezeli jest
wyposazona w ramie dzwigowe.

Pompa z tgcznikiem ptywakowym

« Automatyczne wigczanie i wytgczanie.

« Pozwala na pompowanie do niskiego poziomu
wody podczas wymuszonej pracy po demontazu
kosza ssawnego.

Pompa bez tgcznika ptywakowego

* Reczne zewnetrzne wigczanie i wytgczanie.

« Pozwala na pompowanie do niskiego poziomu
wody po demontazu kosza ssawnego.

TMO3 1102 4209
TMO3 1025 0714

Rys. 15 Pompy z tgcznikiem i bez tgcznika
ptywakowego

Adapter

Zawor zwrotny

Uchwyt do podnoszenia

Gorny kréciec ttoczny

Boczny kréciec tloczny i zaslepka

Boczny kréciec ttoczny jest fabrycznie

zaslepiony.

6. Kosz ssawny

7. Pierscien zaciskowy

8. tacznik ptywakowy.

R wN=

4.2 Przeznaczenie

Pompy Unilift CC 5, CC 7, CC 9 przeznaczone sg

zaréwno do uzytku stacjonarnego, jak

i przeno$nego. Najczestsze zastosowania to

pompowanie wody deszczowej lub wody brudnej z:

« pralek, natryskéw, zlewozmywakéw w nisko
potozonych czegsciach budynkdéw, do kanalizacji
lokalnej

+ piwnic lub budynkéw podatnych na zalanie,

« studni odptywowych,

* zbiornikéw do wéd powierzchniowych
zbierajgcych wode z rynien dachowych, kanatéw,
tuneli itp.,

* basendw, stawdw i fontann.

Pompa Unilift CC 5 jest przeznaczona wytgcznie do
uzytku wewnetrznego. Pompy Unilift CC 7 oraz CC 9
przeznaczone sg zaréwno do uzytku wewnetrznego,
jak i zewnetrznego.

4.3 Tloczone ciecze

Pompy Grundfos Unilift CC5, CC7 i CC9 sg
pompami przeznaczonymi do tloczenia wody
deszczowej i lekko zanieczyszczonej nie
zawierajgcej wiokien.

Pompa nie nadaje sie do ttoczenia:

* cieczy zawierajgcych zanieczyszczenia
dtugowtdkniste

« cieczy palnych (olej, benzyna, itp.)
* cieczy agresywnych

4.4 Identyfikacja

4.4.1 Tabliczka znamionowa

23 6
5\ Type UNILIFT CC7-A1 \ DIN EN 12050-2

14> Model 96280968 P61410 sNoooooo1-B 4 ¥
U1x220-240V~ 50Hz T max 40°C 7 @
TP, 380W Q10m3h Hmax 7m hi1,8A— ©
» _CEMl & wean  \InsCLF IP68 Ym 3
& o

0197 f x \
96584492 Made in Italy \ /an'ﬂgc'ﬁﬁfmﬁfﬁﬁk‘ 13 8
=
8910 =

Rys. 16  Przyktad tabliczki znamionowej

Poz. Opis

1 Typ pompy

2 Czestotliwos¢

3 Maksymalna wysoko$¢é podnoszenia

Maksymalna temperatura cieczy podczas

4 pracy ciagtej

5 Numer katalogowy

6 Kod produkcji

7 Prad petnego obcigzenia
8 Maksymalna wydajnos¢

9 Klasa izolacji silnika

10  Stopien ochrony

1 Aprobaty

12 Moc wejsciowa silnika

13 Maksymalna gteboko$é montazu

14 Napiecie zasilania

187

Polski (PL)



(7d) »isiod

5. Serwisowanie produktu

5.1 Konserwacja produktu

W normalnych warunkach pompa pracuje
bezobstugowo.

Jesli pompa zostata uzyta do cieczy innej niz czysta
woda, to nalezy jg przeptuka¢ czystg wodg zaraz po
jej uzyciu.

5.1.1 Procedura

NIEBEZPIECZENSTWO
Porazenie pradem elektrycznym

Smier¢ lub powazne obrazenia ciata
- Przed rozpoczeciem prac na urzagdzeniu
nalezy wytgczy¢ zasilanie elektryczne.

Upewni¢ sig, ze zasilanie nie moze
zostaé przypadkowo wigczone.

NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pradem elektrycznym

Smieré lub powazne obrazenia ciata

- W razie uszkodzenia przewodu
zasilajgcego musi on by¢ wymieniony
przez producenta, autoryzowany serwis
lub inng osobe o odpowiednich

kwalifikacjach, co pozwoli unikngé
zagrozenia.

Czynnos$ci serwisowe powinny by¢
przeprowadzane wytacznie przez
wykwalifikowany personel serwisowy.

Czyszczenie kosza ssawnego

1. Odtaczy¢ zasilanie elektryczne pompy.

2. Oproézni¢ pompe.

3. Poluzowac¢ kosz ssawny. Umiesci¢ srubokret
pomiedzy ptaszczem a koszem ssawnym
i obréci¢ $rubokret.

4. Oczysci¢ i ponownie zamontowa¢ kosz ssawny.
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Czyszczenie wirnika
1. Odtaczy¢ zasilanie elektryczne pompy.

2. Poluzowac¢ kosz ssawny. Umiesci¢ srubokret
pomiedzy ptaszczem a koszem ssawnym
i obréci¢ srubokret.

3. Zdemontowa¢ dolng czg$¢ pompy.

TMO3 1112 1005

Rys. 17 Demontaz dolnej czg$ci pompy

&

Zdemontowac i oczys$ci¢ membrane.

Oczys$ci¢ wnetrze pompy czystg wodg, usuwajgc
ewentualne zanieczyszczenia pozostajace
pomiedzy ptaszczem pompy a silnikiem.
Oczysci¢ wirnik.

6. Sprawdz, czy wirnik obraca sig swobodnie.
Ztozyé pompe w kolejnosci odwrotnej jak przy
demontazu.

o

N

5.2 Zestawy serwisowe
Mozna wymieni¢ podane czesci:

Numer Numer
Zestaw serwisowy czesci czesci

50 Hz 60 Hz
Wirnik, CC5 96578967 97512794
Wirnik, CC7 96578968 97512822
Wirnik, CC9 96578969 97512824
Zawor zwrotny 96578978
Adapter kroéca 96578979
ttocznego
Kosz ssawny 96578990

Czesci mozna zamowi¢ u dostawcy pompy.

W przypadku uszkodzenia innych czesci pompy
nalezy skontaktowac sie z dostawcg pompy.

Kabel i fgcznik ptywakowy muszg by¢
wymienione przez autoryzowany serwis

firmy Grundfos.



6. Przeglad zakiocen

NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pradem elektrycznym

Smieré lub powazne obrazenia ciata

- Przed rozpoczeciem prac na urzgdzeniu
nalezy wytgczy¢ zasilanie elektryczne.

Upewni¢ sie, ze zasilanie nie moze
zostaé przypadkowo wigczone.

Zaktocenie

Przyczyna

Rozwigzanie

1. Pompa nie dziata.

a) Zasilanie jest wytaczone.

Wiacz zasilanie elektryczne.

b) Bezpieczniki w instalacji s
przepalone.

Wymieni¢ uszkodzone bezpieczniki.

c) Zadziatat wytacznik termiczny pompy.
Zob. rys. 3.5 Ochrona termiczna.
(Zob. takze punkt 2).

Wytacznik termiczny ponownie
wigczy pompe, kiedy silnik ostygnie
do normalnej temperatury.

2. Pompa wylgcza sie
po krétkim czasie
pracy (zadziatat
wytgcznik
termiczny).

a) Temperatura cieczy jest wyzsza od
temperatury dopuszczalnej podanej
w rozdziale 7. Dane techniczne.
Silnik jest przegrzany.

Pompa wigczy sie automatycznie po
odpowiednim schiodzeniu.

b) Pompa jest czesciowo lub catkowicie
zablokowana przez
zanieczyszczenia.

Oczysci¢ pompe.

c) Poziom wody jest zbyt niski
w momencie uruchamiania pompy.
Pompa nie moze samoczynnie
zasysac cieczy. Zob. rys. 7. Dane
techniczne.

Przenie$¢ pompe do miejsca,

w ktérym poziom cieczy jest wyzszy,
lub dola¢ wode do poziomu, tak aby
pompa zaczeta zasysac.

3. Pompa pracuje
jednak
z niewystarczajgcg
wydajnoscig.

a) Pompa jest cze$ciowo zablokowana
przez zanieczyszczenia.

Oczysci¢ pompe.

b) Rura tloczna lub waz tloczny sg
czesciowo zapchane przez
zanieczyszczenia.

Waz za bardzo zgiety.

Sprawdzi¢ i jesli jest to konieczne
oczys$ci¢ zawor zwrotny.
Wyprostowaé waz.

4. Pompa pracuje, ale
nie tloczy wody.

a) Pompa jest zablokowana przez
zanieczyszczenia.

Oczy$ci¢ pompe.

b) Zawdr zwrotny na rurze ttocznej/wezu
zamkniety lub zablokowany przez
zanieczyszczenia.

Waz za bardzo zgiety.

Sprawdzi¢ zawér zwrotny.
Oczyscié i, jesli to konieczne,
wymieni¢ zawor.
Wyprostowaé waz.

c) Pompy z tgcznikami ptywakowymi:
Pompa nie wytgczyta sie, gdyz
swobodny kabel fgcznika
ptywakowego jest zbyt dtugi.

Skréci¢ swobodng dtugos¢ kabla.
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7. Dane techniczne

7.1.4 Poziom wlotu i gtebokos¢ montazu

7.1 Warunki pracy Minimalny Minimalny
poziom wilotu poziom wlotu
7.1.1 Wydajnos¢ Typ pompy z koszem bez kosza
ssawnym ssawnego
mm mm
T om wxill(;s'é w! '\c,llg'knso'éé ili : : -
yp pompy podnoszenia y[m i Unilift CC 5 20 3
[m] Unilift CC 7 20 3
Unilift CC 5 5 6 Unilift CC 9 20 3
Unilift CC 7 7 10
Unilit CC 9 9 14 Maksymalna 0056
T om glebokosc kabla
yp pompy montazu [m]
1, Korzystanie z poziomego wylotu moze [m]
-O- spowodowac 5-procentowy spadek
/2N wydajnosci. Unilift CC 5, 50 Hz 2 5
7.1.2 Temperatura Unilift CC 7, 50 Hz 7 10

Unilift CC 9, 50 Hz

Maksymalna temperatura

Unilift CC 5, 60 Hz
Unilift CC 7, 60 Hz 7 10
Unilift CC 9, 60 Hz

otoczenia 40°C
Temperatura cieczy 0-40 °C
Temperatura pracy 0-40 °C
Temperatura przechowywania -10 do +50 °C

7.2 Dane elektryczne

Typ pompy Napiecie zasilania [V]
Ochrona termiczna
50 Hz 1x220-240 V, 50 Hz
Ochrona termiczna 60 Hz 1x 115V, 60 Hz
Typ pompy Wytaczenie temperatury 1x230V, 60 hz
uzwojenia
Unilift CC 5 160 °C 50 Hz Unilift Unilift Unilift
Unilift CC 7 160 °C ccs ccr cco
Unilift CC 9 140 °C Napigcie [V] 220-240 220-240 220-240
1, W odstepach czasu przynajmniej 30 minut r‘:/t,le?:?'e’ 1,2 1,8 3,5
—O— dopuszczalna jest praca przez nie dtuzej
AA s : o
|~ niz 2 minuty przy maks. +70 °C. Moc, P1 [W] 250 380 780
7.1.3 Wymagania dotyczace ttoczonej cieczy Wspétczynnik 090 0.8 004
) mocy, cos ¢ 1/1 ’ ’ ’
Woda deszczowa i woda lekko >
Tloczona ciecz  zanieczyszczona niezawierajgca
dtugich wiokien. - . o
60 Hz Unilift Unilift Unilift
Zakres pH 4-9 pH CC5 CcCc7 CcC9
Maksymalne .
wielkosci 210 mm Napigcie [V] 115 230 115 230 115 230
czastek Natezeni
atezenie,
111 [A] 26 12 34 16 6,7 31
Moc, P1 [W] 270 270 370 370 730 730
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Wspoétczynnik

0,95 0,97 0,95 0,98 0,92 0,95
mocy, cos ¢ 1/1




Klasa

Typ pompy Typ kabla izolacji
gg ?: 28 :i HO5RN-F 3G0.75 F
CC 9, 50 Hz HO7RN-F 3G1 B
CC 5,60 Hz, 230V HO5RN-F 3G0.75 F
CC 7,60 Hz, 230 V HO7RN-F 3G1 F
CC 9, 60 Hz, 230 V HO7RN-F 3G1 B
CC 5,60 Hz, 115V

CC 7,60 Hz 115V HO7RN-F 3G1 B

CC 9,60 Hz, 115V

Kondensator
Typ pompy
[uF] [Ve]
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450

7.3 Dane mechaniczne

Maks. czas pracy z suchobiegiem 1 minuta

Poziom hatasu emitowany przez < 70 dB(A)
pompe: -
Stopien ochrony 1P68

7.4 Wymiary i masa
Zob. zatgcznik.

8. Utylizacja produktu

Niniejszy wyréb i jego czesci nalezy zutylizowaé

zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska:

1. W tym celu nalezy skorzysta¢ z ustug
przedsiebiorstw lokalnych, publicznych lub
prywatnych, zajmujgcych sie utylizacjg odpadow
i surowcow wtoérnych.

2. W przypadku jezeli nie jest to mozliwe, nalezy
skontaktowac sie z najblizszg siedzibg lub
warsztatem serwisowym firmy Grundfos.

Symbol przekreslonego pojemnika na
odpady oznacza, ze produktu nie nalezy
sktadowac¢ razem z odpadami

]

komunalnymi. Po zakonczeniu

eksploatacji produktu oznaczonego tym

symbolem nalezy dostarczy¢ go do
punktu selektywnej zbidrki odpadéw wskazanego
przez wtadze lokalne. Selektywna zbidrka i recykling
takich produktéw pomagajg chroni¢ srodowisko
naturalne i zdrowie ludzi.
Nalezy réowniez zapozna¢ sie z informacjami
dotyczgcymi zakonczenia okresu eksploataciji
zamieszczonymi na stronie www.grundfos.com/
products/product-sustainability/product-recycling.
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Portugués (PT) Instrugdes de instalagédo e funcionamento

Tradugéo da verséo inglesa original

Estas instrugdes de instalagéo e funcionamento des-
crevem as Unilift CC 5, CC 7 e CC 9 da Grundfos.
As seccdes 1-3 fornecem a informagéo necessaria
para desembalar, instalar e proceder ao arranque do
produto de forma segura.

As secgdes 4-8 fornecem informacdes importantes
sobre o produto, bem como informagdes sobre a
assisténcia técnica, a detecdo de avarias e a elimi-
nag&o do produto.

iNDICE
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Antes da instalagéo, leia este documento
e o guia rapido. A instalagéo e o funciona-
mento devem cumprir as regulamentagdes
locais e os coédigos de boa pratica geral-
mente aceites.
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Este equipamento pode ser utilizado por
criangas a partir dos 8 anos de idade e por
pessoas com capacidades fisicas, senso-
riais ou mentais reduzidas ou com falta de
experiéncia e conhecimentos, caso
tenham sido supervisionadas ou se tive-
rem recebido instrucdes sobre a utilizagédo
segura do equipamento e compreendam
os riscos envolvidos.

As criangas nédo devem brincar com este
equipamento. A limpeza e manutencao
ndo deverao ser realizadas por criangas
sem supervisao.

1. Informacgao geral

1.1 Simbolos utilizados neste documento

1.1.1 Avisos contra perigos que envolvem risco
de morte ou de lesdes pessoais

PERIGO

Indica uma situagéo perigosa que resul-
tara em morte ou em lesdes pessoais gra-
ves, caso nado seja evitada.

AVISO

Indica uma situacéo perigosa que podera
resultar em morte ou em lesdes pessoais
graves, caso nao seja evitada.

ATENGAO

Indica uma situacéo perigosa que podera
resultar em lesGes pessoais de baixa ou
média gravidade, caso n&o seja evitada.

> B P

O texto que acompanhada os trés simbolos de
perigo PERIGO, AVISO e ATENCAO sera estrutu-
rado da seguinte forma:

PALAVRA DE SINALIZAGAO

Descrigao do perigo
Consequéncia caso o aviso seja ignorado.
- Accéao para evitar o perigo.

>

1.1.2 Outras notas importantes

Um circulo azul ou cinzento com um sim-
bolo grafico branco indica que é necessa-
rio realizar uma acgao para evitar um
perigo.

O n&o cumprimento destas instrugbes
podera resultar em mau funcionamento ou
danos no equipamento.

_._g

[
)
NA

Dicas e conselhos para simplificar o traba-
Iho.



2. Instalagao do produto

Respeite as regulamentagdes locais que
definem os limites relativos ao manusea-
mento e a elevagdo manual.
ATEN(}AO
Esmagamento de pés

Lesdes pessoais de baixa ou média gravi-
dade

- Utilize sempre calgcado de seguranca ao
manusear a bomba.

Certifique-se de que o sistema no qual a
' bomba é integrada foi concebido para a
° pressdo maxima da bomba.

' A bomba foi avaliada para a utilizagéo
apenas com agua

2.1 Localizagao

As bombas Unilift CC 5, CC 7 e CC 9 sdo adequadas
para a utilizagédo estacionaria ou portatil.

Comprimento

Modelo de bomba Locali- do cabo
zagao
[m]
Unilift CC 5, 50 Hz Interior 5
Unilift CC 7, 50 Hz Interior e 10
Unilift CC 9, 50 Hz exterior
Unilift CC 5, 60 Hz Interior e
Unilift CC 7, 60 Hz '0 10
exterior

Unilift CC 9, 60 Hz

' A Unilift CC 5 50 Hz destina-se apenas ao
uso no interior
[

Certifique-se de que ha, pelo menos,

3 metros de cabo livre acima do nivel do
liquido. Isto limita a profundidade de insta-
lagdo maxima a 7 m para bombas com
cabo de 10 m e a 2 m para bombas com
cabo de 5 m.

Max. 40 ”C/Mm.Occm

/O
L 10 :
\\On/’ H [t
T +—Min.3m—}
! '
A s
3
- N
e I
- Yo}
(o2}
-~ ©
D E=}
Max. @10mm 2=
Fig. 1 Localizagéo da bomba

2.1.1 Espago minimo

As bombas instaladas sem boiador necessitam de
espago correspondente as dimensdes fisicas da
bomba.

Espaco minimo com boiador

As bombas instaladas com boiador requerem 5 cm
de espaco livre entre o boiador e a parede. O espago
livre assegura a mobilidade do boiador.

100000

B

TMO3 1122 1105

Fig. 2 Dimens&o minima do pogo com boiador

Dimensao minima do pogo com boiador:

=
0 =
@ s
2 2
Modelo de g 7 g K} o
bomba L o5 T o5 &
[Lp— =08 3=
SEER 3SEEQ oFE
<EsE <Esc3 SE
Unilift CC 5
Unilift CC 7 520 350 400
Unilift CC 9 570 400 500
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Espaco minimo com brago de alavanca

A bomba Unilift CC pode ser instalada num pogo
estreito, desde que seja equipada com um brago de
alavanca.

As dimensdes minimas para um pogo estreito sdo
300 x 350 mm.

<
~
o
©
]
o
8
1668 80681 =
Fig. 3  Unilift CC com brago de alavanca
2.2 Instalagdao mecanica
2.2.1 Macico
Posicione a bomba numa base ou em tijolos de
forma a que o filtro de entrada fique livre de sedi-
mentos, lama ou materiais semelhantes.
.
- _— 0
- - e
s g
[TEEET] -
T 3
.3
ety [
Fig.4 Bomba montada numa base

2.2.2 Elevagao do produto

Eleve a bomba pelo suporte de elevagédo. Nunca
eleve a bomba pelos cabos elétricos. Em vez disso,
ate uma corda ao suporte de elevagao.

TMO06 9521 2417

o
Fig. 5

Elevagéo da bomba
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2.2.3 Posicionamento do produto

A bomba pode ser instalada em trés posicdes: verti-
cal, inclinada ou horizontal. O orificio de descarga
deve encontrar-se sempre no ponto mais alto da
bomba. Durante o funcionamento, o filtro de entrada
deve estar coberto pelo liquido bombeado, de modo
a garantir um arrefecimento adequado.

10000nn

100000

TMO3 1111 1005

Fig. 6  Posi¢cdes da bomba

2.2.4 Ligagao da tubagem de descarga

A tubagem de descarga pode ser ligada ao orificio
de descarga superior ou lateral da bomba através de
um adaptador. Use o adaptador de 90 ° para o orifi-
cio de descarga lateral.

TMO06 9523 2417

Fig.7 Ligagéo da tubagem de descarga

O adaptador permite a ligagdo de uma tubagem ou
mangueira correspondentes a uma roscagem
externa de tubagem de 3/4", 1" e 1 1/4" (G). Corte o
adaptador de forma a corresponder ao diametro da
tubagem de descarga. Caso seja utilizada uma junta
de sistema entre a tubagem de descarga e o adapta-
dor, o adaptador cortado devera ter uma superficie
plana e macia.

A homologagéo segundo DIN EN 12056-4 estipula
que a tubagem de descarga da instalagao fixa
devera ser ligada diretamente ao orificio de des-
carga da bomba. Caso deva ser utilizado o adapta-
dor fornecido com a bomba, as tomadas de 3/4"e 1"
tém de ser cortadas.



2.2.5 Ligacao da valvula de retencao

Para evitar retorno através da bomba quando esta
parar, instale a valvula de retengao fornecida no
adaptador. A vélvula de retengao sera fixada quando
o adaptador for instalado no orificio de descarga
superior da bomba.
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Fig. 8 Posicao do adaptador e fungdo da val-

vula de retengao

2.2.6 Utilizagao do orificio de descarga lateral
Caso pretenda utilizar o orificio de descarga lateral,
proceda do seguinte modo:

1. Retire a valvula de retengdo e o adaptador do
orificio de descarga superior.

2. Retire a ficha lateral e enrosque-a no orificio de
descarga superior.

3. Instale o adaptador de curva de 90 ° no orificio
de descarga lateral. Utilize fita vedante para ros-
cas ou um material semelhante.

4. Instale a valvula de retencdo na parte vertical da
curva de 90 °.

5. Ligue a tubagem de descarga diretamente ao ori-
ficio de descarga.

Posicione a valvula de retencéo na parte
L., vertical da curva de 90 °. Se for posicio-
- = nada na parte horizontal da curva de 90 °,
2L/ avalvula de retengdo podera n&o funcio-
= nar corretamente.

N

—

TMO06 0696 0714

Fig. 9 Posigéo correta da valvula de retengéao

2.2.7 Ajuste do comprimento do cabo do boiador

Para garantir que o boiador pode proceder ao arran-
que e paragem da bomba, o comprimento livre do
cabo devera ser de, no minimo, 100 mm e, no
maximo, 200 mm. Ajuste o nivel de arranque e para-
gem alterando o comprimento livre do cabo entre o
boiador e o suporte de elevagéo.

« Um maior comprimento livre do cabo resulta num
menor nimero de arranques e paragens e numa
grande diferenga de nivel.

« Uma redugéo do comprimento livre do cabo
resulta num maior niumero de arranques e para-
gens e numa pequena diferenga de nivel.

Arranque

Paragem

TMO03 0829 4209

Fig. 10 Niveis de arranque e paragem com
boiador nos comprimentos minimo e
maximo do cabo

Comprimento
do cabo (L)
max. 200 mm

Comprimento
do cabo (L),
min. 100 mm

Modelo de

bomba g £ g £
g 5. Z_. o
g £ g € g € g £
<E &E <E <JE

Unilift CC 5 350 115 400 55

Unilift CC 7 350 115 400 55

Unilift CC 9 385 150 435 90

195

Portugués (PT)



(1Ld) senbnyiod

2.2.8 Niveis de arranque e paragem do brago de

alavanca

— Arranque

5

Paragem

TMO03 0829 4209

Fig. 11 Niveis de arranque e paragem com
brago de alavanca
Niveis de arranque e paragem
Modelo de com brago de alavanca
bomba Arranque Paragem
[mm] [mm]
Unilift CC 5 21 89
Unilift CC 7 21 89
Unilift CC 9 247 125

2.3 Ligacao elétrica

Execute a ligacéo elétrica em conformi-
dade com as regulamentagdes locais.

PERIGO
Choque eléctrico

Morte ou lesbes pessoais graves
- Antes de iniciar qualquer trabalho no

produto, desligue a alimentacao. Certifi-

que-se de que a alimentagéo elétrica
nao pode ser ligada inadvertidamente.

« Certifiqgue-se de que a tensado de alimentagdo e

a

frequéncia no local de instalagédo correspondem

aos valores indicados na chapa de caracteristi-

cas.

« Certifique-se de que é possivel efetuar uma boa

ligacdo a terra.
« Bombas com ficha: ligue a ficha a tomada elé-
trica.

« Bombas sem ficha: ligue a bomba de forma per-

manente a cablagem fica, conforme descrito
abaixo.

PERIGO
Choque eléctrico

Morte ou lesbes pessoais graves
- Ligue as bombas fornecidas sem ficha
de modo permanente a cablagem fixa

através de um interruptor geral externo
com uma distancia de contacto minima

de 3 mm em todos os polos.
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PERIGO

Choque eléctrico
Morte ou lesbes pessoais graves

A

A bomba deve ser ligada a terra.

A terra de protegdo da saida da tomada
deve ser ligada a terra de protecédo da
bomba. Por esse motivo, a ficha e a
saida da tomada devem ter o mesmo
sistema de ligagao a terra de protegéo.
Caso contrario, utilize um adaptador
adequado.

PERIGO

Choque elétrico

f Morte ou lesbes pessoais graves
um dispositivo de corrente residual

A instalagédo deve estar equipada com

(RCD) com uma corrente de disparo
inferior a 30 mA.

PERIGO

Choque eléctrico
Morte ou lesdes pessoais graves

A

Se a bomba for utilizada para a limpeza
ou manutengao de piscinas, lagos de
jardim ou equipamentos semelhantes,
certifique-se de que a bomba é alimen-
tada através de um disjuntor de cor-
rente residual, RCCB, com uma cor-
rente de disparo de 30 mA.

3. Proceder ao arranque do produto

AVISO

Material inflamavel
Morte ou lesGes pessoais graves

Nao utilize a bomba para liquidos infla-
maveis, como gasoleo, gasolina ou
liquidos semelhantes.

PERIGO

Choque eléctrico

2 Morte ou lesbes pessoais graves
de jardim ou equipamentos semelhan-

Nao utilize a bomba em piscinas, lagos

tes quando estiverem pessoas dentro
de agua.



3.1 Purgar o produto

A bomba é de purga automatica. Existe uma valvula
de purga de ar incorporada no suporte de elevagao.
A vélvula permite que o ar saia da bomba no caso de
o fluxo de ar livre no tubo de descarga estar bloque-
ado. Uma vez purgada a bomba, a valvula normal-
mente fecha.

Se a bomba aspirar ar ou &gua com um elevado teor
de ar, a valvula podera apresentar fugas de uma
mistura de ar e agua. N&o se trata de uma avaria e
sim de uma consequéncia natural da abertura e do
fecho da valvula.

TMO03 1121 1105

Fig. 12 Valvula de purga de ar

3.2 Funcionamento manual

Proceda ao arranque e paragem da bomba através
de um interruptor externo.

De forma a eliminar o risco de funcionamento em
seco, verifique o nivel da dgua regularmente durante
o funcionamento. Isto podera ser feito, por exemplo,
através de um controlador de nivel externo.

Para que a bomba realize a autoferragem aquando
do arranque, o nivel da agua devera ser de, pelo
menos, 25 mm.

Quando a bomba aspira agua, pode bombear até um
nivel de agua de 20 mm.

3.3 Funcionamento automatico com
boiador

Durante o funcionamento automatico, a bomba
arranca e para em func¢éo do nivel da agua e do
comprimento do cabo e posigao do boiador.

3.3.1 Funcionamento forgado da bomba com
boiador

Se a bomba for utilizada para drenar niveis de agua
abaixo do nivel de paragem do boiador, o boiador
podera ser mantido numa posicdo mais elevada
fixando-o a tubagem de descarga.

Durante o funcionamento forgado, o nivel da agua
devera ser verificado regularmente para evitar fun-
cionamento em seco.

3.4 Bombeamento até um nivel de agua
reduzido

A bomba pode bombear até um nivel de 3 mm

quando o filtro de aspiragado estiver removido.

Devem cumprir-se as seguintes condigdes:

« O filtro de aspiragdo deve ser removido.

* A bomba tem de ser colocada numa superficie
plana e horizontal.

* A agua nao deve conter particulas que possam
bloquear a entrada da bomba.

* O nivel da agua devera ser, no minimo, 5 mm
quando a bomba arranca.

3 mm

T \

Fig. 13 Nivel de agua reduzido

TMO3 0832 0505

Remover o filtro de aspiragao.

Para remover o filtro de aspiragdo insira uma chave
de parafusos entre a camisa da bomba e o filtro de
aspiracéo e rode a chave.

TMO03 0831 0505

Fig. 14 Remocéao do filtro de aspiragao

3.5 Protegao térmica

Se a bomba estiver a funcionar sem agua ou se
sofrer qualquer outro tipo de sobrecarga, o interrup-
tor térmico incorporado sera acionado.

O motor ira reiniciar automaticamente assim que
tiver arrefecido até a temperatura normal.
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4. Apresentagdo do produto

4.1 Descricao do produto

4.1.1 Bombas Unilift CC 5,CC 7e CC9

As bombas Unilift CC 5, CC 7 e CC 9 da Grundfos
séo bombas submersiveis monocelulares concebi-
das para o funcionamento automatico ou manual. As
bombas sédo de purga automatica e incluem uma val-
vula de purga de ar.

As bombas Unilift CC estéo disponiveis com ou sem
boiador. A bomba pode ser instalada num poco
estreito, desde que seja equipada com um brago de
alavanca.

Bomba com boiador

« Arranque e paragem automaticos.

* Pode bombear até um nivel de agua baixo
durante o funcionamento forgado quando o filtro
de aspiragao esta removido.

Bomba sem boiador

* Arranque e paragem externos manuais.

* Pode bombear até um nivel de agua baixo
quando o filtro de aspiragédo esta removido.

TMO3 1102 4209
TMO3 1025 0714

Fig. 15 Bomba com e sem boiador

Adaptador

Valvula de retengao

Suporte de elevagao

Orificio de descarga superior

Orificio de descarga lateral e ficha
O orificio de descarga lateral esta ligado de
fabrica.

6. Filtro de aspiragao
7. Abragadeira
8. Boiador.

ok wb=

4.2 Utilizagao prevista

As bombas Unilift CC 5, CC 7 e CC 9 da Grundfos
foram concebidas para a utilizagao estacionaria ou
portatil. Aplicagdes tipicas sdo o bombeamento de
aguas pluviais e aguas residuais cinzentas das
seguintes origens:

* maquinas de lavar, banheiras, lava-lougas, etc.,
das partes inferiores dos edificios até ao nivel da
rede de esgotos
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» caves ou edificios propicios a inundacdes
* pogos de drenagem

» depdsitos para aguas de superficie com entradas
de caleiras, pogos, tuneis, etc.

piscinas, lagos ou fontes.

A Unilift CC 5 destina-se apenas ao uso no interior.
A Unilift CC 7 e CC 9 sdo adequadas para o uso no
interior e no exterior.

4.3 Liquidos bombeados

As bombas Unilift CC 5, CC 7 e CC 9 da Grundfos
foram concebidas para o bombeamento de aguas
pluviais e aguas residuais cinzentas sem fibras.

A bomba nao é adequada para estes liquidos:

» liquidos com conteudo de fibras longas

« liquidos inflamaveis (gasoleo, gasolina, etc.)
« liquidos agressivos.

4.4 Identificacao

4.4.1 Chapa de caracteristicas

1 23 6
5\ Type UNILIFT CC7-A1 \ DIN EN 12050-2
14 > Model 96280968 P61410 SN0000001-B 4 ¥
1 U1x220-240V~ 50Hz T max 40°C 7 @
P,380W  Q10mdh Humax 7m I1/11,8A:/ ©
11/CE Il & ean \insciF jpes N 7m : 3
& S
0197 : ™ \
96584492 Made in Italy) /cnx'ﬁw‘a'-v'?mf?z.smﬁ? 13 8
=
8910 l—

Fig. 16 Exemplo de chapa de caracteristicas

Pos. Descrigao

1 Modelo de bomba

2 Frequéncia

3 Altura manométrica maxima

Temperatura maxima do liquido durante o

4 funcionamento continuo
5 Caédigo

6 Cdédigo de produgao

7 Corrente com carga total
8 Caudal maximo

9 Classe de isolamento do motor

10  Classe de protegéo

1 Homologagdes

12 Poténcia absorvida pelo motor

13 Profundidade maxima de instalagéo

14  Tenséo de alimentagéo




5. Assisténcia técnica ao produto

5.1 Manutengao do produto

Em condig¢des de funcionamento normais, a bomba
nao requer manutengao.

Se a bomba tiver sido utilizada para outros liquidos
além de agua limpa, deve ser lavada abundante-
mente com agua limpa imediatamente apos a utiliza-
¢ao.

5.1.1 Procedimento

PERIGO

Choque eléctrico

Morte ou lesbes pessoais graves

- Antes de iniciar qualquer trabalho no
produto, desligue a alimentagéo. Certifi-

que-se de que a alimentagéo elétrica
néo pode ser ligada inadvertidamente.

PERIGO

Choque eléctrico
Morte ou lesbes pessoais graves

f - Se o cabo de alimentacéao estiver danifi-

cado, devera ser substituido pelo fabri-
cante, por um representante de assis-
téncia técnica autorizado do mesmo ou
por um técnico qualificado para evitar
qualquer perigo.

A assisténcia deve ser realizada por técni-
cos de assisténcia qualificados.

Limpeza do filtro de aspiragdao
1. Desligue a alimentagao a bomba.
2. Drene a bomba.

3. Solte o filtro de aspiragdo. Insira uma chave de
parafusos entre a camisa da bomba e o filtro e
rode a chave.

4. Limpe e volte a instalar o filtro de aspiragao.

Limpeza do impulsor
1. Desligue a alimentagdo a bomba.

2. Solte o filtro de aspiragdo. Insira uma chave de
parafusos entre a camisa da bomba e o filtro e
rode a chave.

3. Retire a parte inferior.

TMO3 1112 1005

Fig. 17 Remocéao da parte inferior

4. Retire e limpe o diafragma.

5. Lave a bomba com agua limpa para remover
eventuais impurezas entre o motor e a camisa da
bomba. Limpe o impulsor.

6. Certifique-se de que o impulsor roda livremente.

7. Monte a bomba pela ordem inversa da desmon-
tagem.

5.2 Kits de reparagao
E possivel substituir as seguintes pegas:

Numero de  Numero de

Kit de manutengao peca peca
50 Hz 60 Hz

Impulsor, CC5 96578967 97512794
Impulsor, CC7 96578968 97512822
Impulsor, CC9 96578969 97512824
Valvula de retengao 96578978
Ad_aptador para ori- 06578979
ficio de descarga
Filtro de aspiragéo 96578990

As pecgas podem ser encomendadas no seu fornece-
dor de bombas.

Se outros componentes da bomba estiverem danifi-
cados ou avariados, contacte o seu fornecedor de
bombas.

O cabo e o boiador devem ser substituidos
por uma oficina Grundfos autorizada.

199

Portugués (PT)



(1Ld) senbnyiod

6. Detecado de avarias no produto

A\

PERIGO

Choque eléctrico

Morte ou lesbes pessoais graves

- Antes de iniciar qualquer trabalho no
produto, desligue a alimentagéo. Certifi-
que-se de que a alimentagéo elétrica
néo pode ser ligada inadvertidamente.

Avaria Causa Solugédo
1. A bomba ndo a) A alimentagéo esta desligada. Ligue a alimentagéao elétrica.
funciona. b) Os fusiveis na instalagdo queimaram. Substitua os fusiveis danificados.
c) O interruptor térmico da bomba dis- ) J_— L
= O interruptor térmico reinicia a bomba
parou. Consulte a secgédo ; ! s
A quando o motor tiver arrefecido até a
3.5 Protegédo térmica. (Consulte tam-
. temperatura normal.
bém o ponto 2.)
2. A bomba para a) Atemperatura do liquido bombeado é
apos um breve superior a indicada na secgao A bomba arranca automaticamente apds
tempo de fun- 7. Caracteristicas técnicas. O motor o arrefecimento suficiente.
cionamento (o sobreaqueceu.
|n?erruptor ter- b) A bomba esta parcial ou totalmente .
mico disparou). : Limpe a bomba.
bloqueada por impurezas.
c) O nivel da agua esta demasiado
baixo quando se procede ao arran- Desloque a bomba para uma posicao
que da bomba. A bomba n&do conse- com um nivel de agua superior ou adi-
gue realizar a autoferragem. Con- cione agua até a bomba comecar a aspi-
sulte a secgdo 7. Caracteristicas rar.
técnicas.
3. A bomba fun- a) A bomba esta parcialmente bloque- .
X . B Limpe a bomba.
ciona, mas néo ada por impurezas.
dek?lt.a agua b) A tubagem de descarga ou man-
suficiente. ) = - . . . =
gueira estdo parcialmente bloquea- Verifique e limpe a valvula de retengéo,
das por impurezas. se equipada.
A mangueira podera estar fortemente Endireite a mangueira.
vincada.
4. A bomba fun—_ a) A bomba esta bloqueada por impure- Limpe a bomba.
ciona, mas nédo zas.
debita agua. b) A valvula de retengdo na tubagem ou
mangueira de descarga esta bloque- Verifique a valvula de retengéo.
ada na posigéo de fechada ou blo- Limpe ou substitua a valvula, se necessa-
queada por impurezas. rio.
A mangueira podera estar fortemente Endireite a mangueira.
vincada.
c) Bombas com boiador: A bomba nio

para, porque o cabo livre do boiador
é demasiado comprido.

Reduza o comprimento livre do cabo.
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7. Caracteristicas técnicas

7.1 Condi¢cboes de funcionamento

7.1.4 Nivel de entrada e profundidade da
instalagao

Nivel minimo de Nivel minimo de

7.1.1 Caudal Modelo de entrada com entrada sem
bomba filtro de filtro de
aspiracao aspiracao
Modelo de marﬁ)l:rl::t‘rica Altura Fr:1m?| Frlnm%
bomba max manométrica
[m] max. [m*/h] Unilift CC 5 20 3
ili 7 2
Unilift CC 5 5 6 Unilitt CC 0 3
i 2
Unilift CC 7 7 10 Unilift C 9 0 3
Unilift CC 9 9 14
Profundidade Compri-
maxima de mento do
1, Autlizagéo da descarga horizontal pode Modelo de bomba instalagao cabo
=( )= provocar uma diminui¢cdo de 5 % do rendi- [m] [m]
2>  mento.
= Unilift CC 5, 50 Hz 2 5
7.1.2 Temperatura Unilift CC 7, 50 Hz . o
Maxima temperatura ambiente 40 °C Unilift CC 9, 50 Hz
- S Unilift CC 5, 60 Hz
Temperatura do liquido 0-40 °C Unilit CC 7, 60 Hz 7 10
Temperatura de funcionamento 0-40 °C Unilift CC 9, 60 Hz
Temperatura de armazenamento -10 a +50 °C 7.2 Caracteristicas elétricas

Protegao térmica

i Modelo de Tenséao de alimentagao [V]
Protegao térmica bomba
Modelo de Corte da temperatura dos
bomba p 50 Hz 1 x 220-240 V, 50 Hz
enrolamentos
1x 115 V, 60 Hz
Unilift CC 5 160 °C 60 Hz 1x 230V, 60 hz
Unilift CC 7 160 °C
Unilift CC 9 140 °C 50 Hz Unilift Unilift Unilift
CC5 cCc7 CcCcH9
Em intervalos de, pelo menos, 30 minutos, _
\O a bomba pode funcionar a um maximo de Tenséo [V] 220-240 220-240 220-240
“A A 70 °C por periodos nao superiores a dois
',‘ minutos. Corrente, | 1/1 [A] 1,2 1,8 3,5
7.1.3 Requisitos do liquido bombeado Poténcia, P1[W] 250 380 780
Liquido bombe- Aguas pluviais e dguas residuais Fator de poténcia, o9 0.98 0.94
ado cinzentas sem fibras longas cos ¢ 1/1 ’ ’ ’
Gama de pH 4-9 pH
Dimenséo 60 Hz Unilift Unilift Unilift
maxima das 10 mm CC5 CC7 cco
particulas
Tensao [V] 115 230 115 230 115 230
Corrente, 1 1/1[A] 26 12 34 16 6,7 3,1

Poténcia, P1 [W] 270 270 370 370 730 730

Fator de poténcia, 95 497 0,95 0,98 0,92 0,95
cos ¢ 1/1

201

Portugués (PT)



(1Ld) senbnyiod

Modelo de bomba Tipo de cabo Classe de

isolamento
CC 5,50 Hz HO5RN-F F
CC 7,50 Hz 3G0.75
CC9, 50 Hz HO7RN-F 3G1 B
HO5RN-F
CC 5, 60 Hz, 230 V 3G0.75 F

CC7,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC9,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC 5,60 Hz, 115V
CC 7,60 Hz, 115V HO7RN-F 3G1 B
CC9,60Hz, 115V

Condensador
Modelo de bomba
[uF] [Ve]
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450

7.3 Caracteristicas mecanicas

Tempo maximo de funciona-

1 minuto
mento em seco

Ruido aéreo emitido pela bomba < 70 dB(A)

Classe de protegao P68

7.4 Dimensoes e pesos
Consulte o apéndice.

8. Eliminagao do produto

Este produto ou as suas pegas devem ser elimina-

das de forma ambientalmente segura:

1. Utilize o servigo de recolha de desperdicios
publico ou privado.

2. Se tal nado for possivel, contacte a Grundfos mais
préxima de si ou oficina de reparagao.

O simbolo do caixote do lixo riscado no

produto significa que este deve ser eli-

minado separadamente do lixo domés-
]

tico. Quando um produto marcado com

este simbolo atingir o fim da sua vida

util, leve-o para um ponto de recolha
designado pelas autoridades locais responsaveis
pela eliminagédo de residuos. A recolha e reciclagem
destes produtos em separado ajudara a proteger o
ambiente e a saude das pessoas.

Consulte também a informacao de fim de vida em
www.grundfos.com/products/product-sustainability/
product-recycling.
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Romana (RO) Instructiuni de instalare si utilizare

Traducerea versiunii originale in limba engleza
Aceste instructiuni de instalare si exploatare descriu
Grundfos Unilift CC 5, CC 7 si CC 9.

Sectiunile 1-3 ofera informatiile necesare
dezambalarii, instalarii si punerii in functiune a
produsului Tn conditii de siguranta.

Sectiunile 4-8 ofera informatii importante despre
produs, precum si informatii privind service-ul,
depanarea si dezafectarea produsului.

CUPRINS

Pagina
1.  Informatii generale 203
1.1 Simboluri folosite in acest document 203
2. Instalarea produsului 204
2.1 Amplasare 204
2.2 Instalarea mecanica 205
2.3 Conexiunea electrica 207
3. Pornireain functiune a produsului 207
3.1 Aerisirea produsului 208
3.2 Actionarea manuala 208

3.3 Actionarea automata cu intrerupator cu
flotor 208
3.4 Pomparea la nivel redus de apa 208
3.5 Protectia termica 208
4. Prezentarea produsului 209
4.1 Descrierea produsului 209
4.2 Utilizare preconizata 209
4.3 Lichide pompate 209
4.4 Identificarea 209
5. Deservirea produsului 210
5.1 Intretinerea produsului 210
5.2 Truse de service 210
6. Depanarea produsului 211
7. Date tehnice 212
7.1 Conditii de exploatare 212
7.2 Date electrice 212
7.3 Date mecanice 213
7.4 Dimensiuni si greutati 213
8. Dezafectarea produsului 213

Tnainte de instalare, cititi acest document
si ghidul rapid. Instalarea si exploatarea
trebuie sa se conformeze reglementarilor
locale si codurilor de buna practica
acceptate.

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu
varsta de cel putin 8 ani si de persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta si
cunostinte, daca sunt supravegheate sau
sunt instruite pentru utilizarea in conditii
de siguranta a aparatului si inteleg
pericolele implicate.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea de catre utilizator
nu trebuie efectuata de copii fara
supraveghere.

1. Informatii generale

1.1 Simboluri folosite in acest document

1.1.1 Avertizari privind pericole implicand un risc
de deces sau accidentare

PERICOL

Indica o situatie periculoasa, care daca nu
este evitata va avea drept rezultat decesul
sau accidentarea grava.

AVERTIZARE

Indica o situatie periculoasa, care daca nu
este evitata ar putea avea drept rezultat
decesul sau accidentarea grava.

ATENTIE

Indica o situatie periculoasa care daca nu
este evitata ar putea avea drept rezultat
accidentarea usoara sau moderata.

> B B

Textul care insoteste cele trei simboluri de pericol
PERICOL, AVERTIZARE si ATENTIE va fi structurat
in felul urmator:

CUVANTUL DE AVERTIZARE
Descrierea pericolului

Consecinta ignorarii avertizarii.

- Actiunea pentru evitarea pericolului.

>

1.1.2 Alte note importante

Un cerc albastru sau gri, cu un simbol
grafic alb indica necesitatea luarii de
masuri.

Nerespectarea acestor instructiuni de
siguranta, poate cauza defectarea sau
deteriorarea echipamentului.

_._g

[y
ke
A

Sfaturi si sugestii care fac munca mai
usoara.
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2. Instalarea produsului

Respectati reglementarile locale privind
limitele pentru ridicare sau manipulare
manuala.

ATENTIE
Strivirea picioarelor
A Accidentare usoara sau moderata
- Utilizati Tncaltaminte de protectie cand

manipulati pompa.

incorporeaza pompa este proiectat pentru

' Asigurati-va ca sistemul in care se
° presiunea maxima a pompei.

Aceastad pompa a fost evaluatd numai
pentru utilizare cu apa.

2.1 Amplasare

Pompele Unilift CC 5, CC 7 si CC 9 sunt adecvate
utilizare stationara precum si portabila.

Lungime
Tip pompa Amplasare cablu
[m]

Unilift CC 5, 50 Hz Interior 5
Unilift CC 7, 50 Hz Interior si 10
Unilift CC 9, 50 Hz exterior
Unilift CC 5, 60 Hz Interior si
Unilift CC 7, 60 Hz L 10

exterior

Unilift CC 9, 60 Hz

' Unilift CC 5 50 Hz este destinat numai
utilizarii Tn interior
)

Asigurati-va ca exista cel putin 3 m de
cablu liber deasupra nivelului lichidului.
Acest lucru limiteaza adancimea de
instalare la 7 m pentru pompele cu 10 m
de cablu sila 2 m pentru pompele cu 5 m
de cablu.
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Fig. 1 Amplasarea pompei

2.1.1 Spatiul minim

Pompele instalate fara intrerupator cu flotor necesita
un spatiu care sa corespunda dimensiunilor fizice ale
pompei.

Spatiul minim cu intrerupétor cu flotor

Pompele instalate cu intrerupator cu flotor au nevoie
de 5 cm de spatiu liber intre flotor si perete. Spatiul

liber asigura miscarea neingradita a intrerupatorului
cu flotor.

=
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[Te]
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- 100000 N
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Fig. 2 Dimensiunea minima a bazinului cu

intrerupator cu flotor

Dimensiunea minima a bazinului cu intrerupator cu
flotor:

indltime  iniltime
[(H)] [(H)] L (B)
. = mm mm atime
Tip pompa (stut de (stut de [mm]
refulare refulare
de sus) lateral)
Unilift CC 5
unititcc7 20 350 400
Unilift CC 9 570 400 500




Spatiul minim cu brat de parghie
Daca este livrata cu brat de parghie, pompa Unilift
CC poate fi instalata intr-un bazin ingust.

Dimensiunile minime pentru un bazin ingust sunt 300
x 350 mm.

TMO06 0696 0714

1688 8 88l

Fig. 3  Unilift CC cu brat de parghie

2.2 Instalarea mecanica

2.2.1 Fundatia

Plasati pompa pe o placa sau pe caramizi astfel
incat sorbul aspiratiei sa fie ferit de namol, noroi sau
materiale similare.
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Fig. 4 Pompa montata pe o placa

2.2.2 Ridicarea produsului

Ridicati pompa de manerul de ridicare. Nu ridicati
niciodata pompa de cablul de alimentare. In loc de
asta, legati o franghie de manerul de ridicare.

e

Fig. 5

TMO6 9521 2417

Ridicarea pompei

2.2.3 Pozitionarea produsului

Pompa poate fi plasata in trei pozitii: verticala,
nclinatd sau orizontalad. Stutul de refulare trebuie sa
fie intotdeauna punctul cel mai inalt al pompei. In
timpul functionarii, sorbul aspiratiei trebuie sa fie
acoperit de lichidul pompat pentru a asigura o racire
eficienta.

10000nn

100000

TMO3 1111 1005

Fig. 6  Pozitiile pompei

2.2.4 Racordarea conductei de refulare

Conducta de refulare poate fi racordata la stutul de
refulare superior sau lateral al pompei printr-un
adaptor. Utilizati adaptorul de 90 ° pentru stutul de
refulare lateral.

TMO06 9523 2417

Fig.7  Racordarea conductei de refulare.
Adaptorul permite racordarea unei conducte sau a
unui furtun compatibil cu un filet exterior (G) de 3/4",
1" si 1 1/4" al conductei. Taiati adaptorul astfel incat
sa se potriveasca la diametrul conductei de refulare.
Daca intre conducta de refulare si adaptor se
utilizeaza o garnitura, adaptorul decupat trebuie sa
aiba suprafata uniforma si neteda.

Omologarea conform DIN EN 12056-4 prevede ca
conducta de refulare de la instalatia fixa trebuie
racordata direct la stutul de refulare al pompei. Daca
se utilizeaza adaptorul livrat impreuna cu pompa,
taiati mufele de 3/4" si 1".

205

ana (RO)

Rom



|

BUBWO

(o)

2

.2.5 Racordarea supapei de retinere

Pentru a preveni refluxul prin pompa cand aceasta
se opreste, montati supapa de retinere furnizata in
adaptor. Supapa de retinere este fixata cand
adaptorul este montat pe stutul de refulare superior

al pompei.
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| |
g g
0 [ N Ire}
e | i 5 S
) N =N
b \;—' = )
] s N N
° N N <
o WY 7 \
Tva =4 >; 9 2
= @ g

2

Fig. 8  Pozitia adaptorului si functia supapei de
retinere

.2.6 Utilizarea stutului de refulare lateral

Daca doriti sa utilizati stutul de refulare lateral,
procedati dupa cum urmeaza:

1.

Scoateti supapa de retinere si adaptorul de pe
stutul de refulare superior.

Scoateti dopul lateral si insurubati-I in stutul de
refulare superior.

Montati adaptorul cot de 90 ° in stutul de refulare
lateral. Utilizati banda de etansare pentru filet
sau un material similar.

Montati supapa de retinere in partea verticala a
cotului de 90 °.

Racordati linia de refulare direct la stutul de
refulare.

Pozitionati supapa de retinere in partea
Ny » verticala a cotului de 90 °. Daca este

- = pozitionat in partea orizontala a cotului de

2

/> 90 °, supapa de retinere poate sa nu
= functioneze corect.

N

—

TMO06 0696 0714

Fig. 9  Pozitia corecta a supapei de retinere

06

2.2.7 Potrivirea lungimii cablului intrerupatorului
cu flotor

Pentru a asigura ca intrerupatorul cu flotor sa poata
porni si opri pompa, lungimea cablului liber trebuie
sa fie de min. 100 mm si max. 200 mm. Potriviti
nivelul de pornire si oprire prin modificarea lungimii
cablului liber intre manerul pompei si intrerupatorul
cu flotor.

* O lungime libera marita a cablului are drept
rezultat mai putine porniri si opriri, si o diferenta
mare de nivel.

* O lungime libera redusa a cablului are drept
rezultat mai multe porniri si opriri, si o diferenta
mica de nivel.

Pornire ;

Oprire

TMO3 0829 4209

Fig. 10 Nivelurile de pornire si oprire cu
intrerupatorul cu flotor la lungimi minime
si maxime ale cablurilor

Lungime cablu  Lungime cablu
(L) min. 100 mm (L) max. 200 mm

Tip pompa
Pornire Oprire Pornire Oprire
[mm]  [mm] [mm] [mm]
Unilift CC 5 350 115 400 55
Unilift CC 7 350 115 400 55
Unilift CC 9 385 150 435 90




2.2.8 Nivelurile de pornire si oprire cu brat de
parghie

— Pornire
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Fig. 11 Nivelurile de pornire si oprire cu brat de
parghie
Nivelurile de pornire si oprire cu
brat de parghie
Tip pompa
Pornire Oprire
[mm] [mm]
Unilift CC 5 211 89
Unilift CC 7 211 89
Unilift CC 9 247 125

2.3 Conexiunea electrica

Executati conexiunea electrica in
conformitate cu reglementarile locale.

PERICOL

Electrocutare

Deces sau accidentare grava

- Deconectati alimentarea de la retea
inainte de a incepe lucrul la produs.

Asigurati-va ca alimentarea de la retea
nu poate fi recuplata accidental.

» Verificati daca tensiunea si frecventa de
alimentare corespund valorilor indicate pe
placuta de identificare.

» Asigurati-va ca este posibila realizarea unei
conexiuni bune la pamant.

« Pompe cu stecher: conectati stecherul la priza
sursei de alimentare.

» Pompe fara stecher: conectati permanent pompa
la cablajul fix, dupa cum este descris mai jos.

PERICOL

Electrocutare

Deces sau accidentare grava

- Conectati pompele fara stechere la
cablajul fix printr-un intrerupator

principal extern cu o distanta contact de
minim 3 mm la toti polii.

PERICOL

Electrocutare

Deces sau accidentare grava

- Pompa trebuie legata la pamant.

- Impamantarea de protectie a prizei de
alimentare trebuie sa fie conectata la
fmpamantarea de protectie a pompei.
De aceea, stecherul trebuie sa aiba
acelasi sistem de conectare la
impamantarea de protectie ca si priza.
Daca nu, utilizati un adaptor adecvat.

PERICOL

Electrocutare

Deces sau accidentare grava
- Instalatia trebuie prevazuta cu un
dispozitiv de curent rezidual (RCD) cu

un curent de declansare mai mic de 30
mA.

PERICOL

Electrocutare

Deces sau accidentare grava

- Daca pompa este utilizata pentru
curatare sau lucrari de intretinere la
piscine, iazuri de gradina sau locuri
similare, asigurati-va cad pompa este
prevazuta cu un disjunctor pentru

curent rezidual, RCCB, cu un curent de
declansare de 30 mA.

3. Pornirea in functiune a produsului

AVERTIZARE

Material inflamabil

Deces sau accidentare grava

- Nu utilizati pompa pentru lichide
inflamabile, precum motorina, benzina
sau lichide similare.

PERICOL

Electrocutare

Deces sau accidentare grava

- Nu utilizati pompa in piscine, iazuri de
gradina sau locuri similare atunci cand
sunt oameni in apa.
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3.1 Aerisirea produsului

Pompa are autoaerisire. in manerul de ridicare este
incorporaté o supapa de aerisire. Supapa permite
iesirea aerului din pompa in cazul in care circulatia
libera a aerului prin conducta de refulare este
blocata. Dupa ce pompa este aerisita, supapa se
inchide normal.

Dacéa pompa trage aer sau apa cu continut ridicat de
aer, supapa poate elimina un amestec de aer si apa.
Aceasta nu este o defectiune, ci o consecinta
fireasca a deschiderii si inchiderii supapei.

TMO3 1121 1105

Fig. 12 Supapa de aerisire

3.2 Actionarea manuala

Porniti si opriti pompa print-un intrerupator extern.
Pentru a preveni functionarea fara lichid, verificati
regulat nivelul lichidului Tn timpul functionarii. Acest
lucru poate fi efectuat, de exemplu, cu ajutorul unui
controler de nivel extern.

Pentru ca pompa sa se poata autoamorsa cand este
pornitd, nivelul apei trebuie sa fie de cel putin 25
mm.

Cand pompa aspira apa, ea poate pompa incepand
de la un nivel de apa de 20 mm.

3.3 Actionarea automata cu intrerupator cu
flotor

Tn timpul functionérii automate, pompa cu
intrerupator cu flotor va porni si se va opri in functie
de nivelul apei si de lungimea cablului si pozitia
intrerupatorului cu flotor.

3.3.1 Functionarea fortata a pompei cu
intrerupator cu flotor

Daca pompa este utilizata pentru a drena apa sub

nivelul de oprire al intrerupatorului cu flotor,

intrerupatorul cu flotor poate fi tinut in pozitie mai

nalta prin fixarea de conducta de refulare.

Tn timpul functionarii fortate nivelul apei trebuie

verificat regulat pentru a preveni functionarea fara

lichid.

208

3.4 Pomparea la nivel redus de apa

Pompa poate pompa pana la 3 mm cand sorbul

aspiratiei este indepartat.

Trebuie indeplinite urmatoarele conditii:

» Trebuie demontat sorbul aspiratiei.

+ Pompa trebuie plasata pe o suprafata orizontala,
neteda.

* Apa nu trebuie sa contina particule care sa poata
bloca aspiratiei pompei.

* Nivelul apei trebuie sa fie de minim 5 mm la
pornirea pompei.
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Fig. 13 Nivel scazut de apa
Demontarea sorbului aspiratiei
Pentru a scoate sorbul aspiratiei, introduceti o
surubelnitd Tntre mansonul pompei si sorbul
aspiratiei si rotiti-o.
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Fig. 14 Demontarea sorbului aspiratiei

3.5 Protectia termica

Daca pompa functioneaza fara apa, sau daca este
suprasolicitata altfel, releul termic incorporat o va
opri.

Pompa va reporni automat cand s-a racit la
temperatura normala.



4. Prezentarea produsului

4.1 Descrierea produsului

4.1.1 Pompele Unilift CC 5,CC 7siCC 9
Pompele Grundfos Unilift CC 5, CC 7 si CC 9 sunt
pompe submersibile cu o singura treapta destinate
functionarii manuale sau automate. Pompele au
aerisire automata si incorporeaza o supapa de
aerisire.

Pompele Unilift CC sunt disponibile cu sau fara
intrerupator cu flotor. Daca este livrata cu brat de
parghie, pompa poate fi instalata intr-un bazin
ingust.

Pompa cu intrerupator cu flotor

» Pornire si oprire automata.

« Poate pompa la un nivel scazut al apei in timpul
functionarii fortate cand sorbul aspiratiei este
demontat.

Pompa fara intrerupator cu flotor

» Pornire si oprire externa manuala.

« Poate pompa la un nivel scazut al apei cand
sorbul aspiratiei este demontat.
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ra intrerupator cu flotor

Adaptor
Supapa de retinere
Maner de ridicare

Stut de refulare superior

Stut de refulare lateral si dop
Stutul de refulare lateral este astupat cu dop din
fabrica.

6. Sorbul aspiratiei
7. Bratara
8. Intrerupétor cu flotor.

ahwN=

4.2 Utilizare preconizata

Pompele Unilift CC 5, CC 7 si CC 9 sunt destinate

utilizarii stationare precum si portabile. Aplicatiile

tipice sunt pomparea apei de ploaie si a apelor

reziduale gri din surse precum urmatoarele:

* masini de spalat, bai, chiuvete, etc. de la partile
de jos ale cladirilor pana la nivelul instalatiei de
canalizare

* pivnite sau cladiri susceptibile la inundatii

* puturi de drenaj

* rezervoare pentru ape de suprafatd cu admisii
din jgheaburile acoperisurilor, fose, tuneluri, etc.

* piscine, iazuri sau fantani.

Unilift CC 5 este numai pentru utilizare in interior.

Unilift CC 7 si CC 9 sunt adecvate pentru utilizare in

interior precum si in exterior.

4.3 Lichide pompate

Pompele Grundfos Unilift CC 5, CC 7 si CC 9 sunt
destinate pomparii apei de ploaie si apelor reziduale
gri fara fibre.

Pompa nu este adecvata pentru urmatoarele lichide:

» lichide care contin fibre lungi
lichide inflamabile (ulei, benzina, etc.)
« lichide agresive.

4.4 ldentificarea

4.4.1 Placuta de identificare

1 23 6
5\ Type UNILIFT CC7-A1 \ DIN EN 12050-2
14 > Model 96280968 P61410 SN0000001-B 4 ¥
1 U1x220-240V~ 50Hz T max 40°C 7 @
P,380W  Q10mdh Humax 7m I1/11,8A:/ ©
11/CE Il & ean \insciF jpes N 7m : 3
& S
0197 5 ¢
96584492 Made in Italy) e Lol A 13 8
=
8910 l—

Fig. 16 Exemplu de placuta de identificare

Poz. Descriere

1 Tipul pompei

2 Frecventa

TMO3 1025 0714

3 Inaltimea maximé& de pompare

Temperatura maxima a lichidului in timpul
functionarii continue

H

Numar produs

Cod de fabricatie

Curent sarcina nominala

0| N[ |,

Debit maxim

9 Clasa de izolatie a motorului

10  Clasa de protectie a carcasei

1 Omologari

12 Putere intrare motor

13 Adancime maxima de instalare

14 Tensiune de alimentare
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5. Deservirea produsului

5.1 Intretinerea produsului
in conditii normale de functionare, pompa nu
necesita intretinere.

Daca pompa a fost utilizata pentru lichide altele
decat apa curata, imediat dupa utilizare, trebuie
spalata in temeinic cu de apa curata.

5.1.1 Procedura

PERICOL

Electrocutare

Deces sau accidentare grava

- Deconectati alimentarea de la retea
inainte de a incepe lucrul la produs.
Asigurati-va ca alimentarea de la retea
nu poate fi recuplata accidental.

PERICOL
Electrocutare

Deces sau accidentare grava
- Cand cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de

fabricant, agentul sau de service sau o
persoana cu calificare similara pentru
evitarea oricarui pericol.

Service-ul trebuie executat de persoane
de service calificate.

Curatarea sorbului aspiratiei
1. Decuplati alimentarea de la retea a pompei.
2. Drenati pompa.

3. Slabiti sorbul aspiratiei. Introduceti o surubelnita
intre mansonul pompei si sorbul aspiratiei si
rotiti-o.

4. Curatati si instalati la loc sorbul aspiratiei.

210

Curatarea rotorului
1. Decuplati alimentarea de la retea a pompei.

2. Slabiti sorbul aspiratiei. Introduceti o surubelnita
ntre mansonul pompei si sorbul aspiratiei si
rotiti-o.

3. Scoateti partea de fund.

TMO3 1112 1005

Fig. 17 Scoaterea partii de fund

&

Scoateti si curatai diafragma.

Spalati pompa cu apa curata pentru a indeparta
eventualele impuritati dintre motor si mansonul
pompei. Curatati rotorul.

6. Verificati daca rotorul se poate roti liber.
7. Asamblati pompa in ordinea inversa demontarii.

i

5.2 Truse de service

Se pot inlocui urmatoarele piese:

x . Numar piesa Numar piesa
Trusa de service P p

50 Hz 60 Hz
Rotor, CC5 96578967 97512794
Rotor, CC7 96578968 97512822
Rotor, CC9 96578969 97512824
Supapa de retinere 96578978
e et
Sorbul aspiratiei 96578990

Piesele care pot fi comandate de la furnizorul
pompei.

Daca alte componente ale pompei sunt deteriorate
sau defecte, contactati furnizorul pompei.

Cablul si intrerupator cu flotor trebuie
Tnlocuite de un atelier de service autorizat
de Grundfos.



6. Depanarea produsului

A-

PERICOL

Electrocutare

Deces sau accidentare grava
Deconectati alimentarea de la retea
Tnainte de a incepe lucrul la produs.

Asigurati-va ca alimentarea de la retea
nu poate fi recuplata accidental.

Defectiune

Cauza

Remediere

1.

Pompa nu
functioneaza.

a)

Alimentarea de la retea este
decuplata.

Cuplati alimentarea de la retea.

b) Sigurantele din instalatie s-au ars. Tnlocuiti sigurantele defecte.
c) S-adeclansat contactul termic al
pompei. Vezi sectiunea 3.5 Protectia Contactul termic reporneste pompa cand
termica. (Vezi de asemenea punctul  motorul s-a racit la temperatura normala.
2.)
2. Pompa se a) Temperatura lichidului pompat este
opreste dup& un mai mare decéat valoarea indicata in Poma porneste automat dupa ce s-a racit
scurt timp de sectiunea 7. Date tehnice. Motorul suficient.
functionare este supraincalzit.
(cont'actul b) Pompa este partial sau total blocata -
termic s-a ) o Curatati pompa.
de impuritati.
declansat). :
c) Nivelul apei este prea scazut la . - . . .
. X Mutati pompa intr-o pozitie cu nivel mai
pornirea pompei. Pompa nu se poate . .’ . o o A
. - ridicat al apei, sau adaugati apa pana
autoamorsa. Vezi sectiunea 7. Date A N = v
: ; cand pompa incepe séa aspire.
tehnice.
3. Pompa 3 a) _Pomp_ave_ste partial blocata de Curatati pompa.
functioneaza, impuritati.
Qar dleplteevzza b) Conducta sau furtunul de refulare Verificati si curatati supapa de retinere,
insuficienta . B i = o
203 este partial blocat de impuritati. dacéa este montata.
pa. Furtunul poate fi gatuit. Indreptati furtunul.
4. Pompa a) Pompa este blocata de impuritati. Curatati pompa.
;uncponeaza, b) Supapa de retinere din conducta sau
ar nu furtunul de reful te blocata i Verificati de refi
ompeaza ap3 urtunul de refulare este blocata in erlulcay supapa e refinere. 3
p ’ pozitia inchis sau blocata de Curétati sau inlocuiti supapa, dupa caz.
impuritati. Indreptati furtunul.
Furtunul poate fi gatuit.
c) Pompe cu intrerupatoare cu flotor:

Pompa nu se opreste deoarece
lungimea cablului liber al
intrerupatorului cu flotor este prea
mare.

Reduceti lungimea cablului liber.
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7. Date tehnice

7.1 Conditii de exploatare

7.1.4 Nivelul de aspiratie si adancimea de
instalare

7.1.1 Debit
Ti % Indltime de Debit max.
ip pompa pompare max. 3
[m>/h]
[m]
Unilift CC 5 5 6
Unilift CC 7 7 10
Unilift CC 9 9 14

1 " .
S~ Utilizarea refularii orizontale poate cauza o
,Q reducere cu 5 % a performantei.

S

7.1.2 Temperatura

Temperatura maxima a

mediului 40°C
Temperatura lichidului 0-40 °C
Temperatura de exploatare 0-40 °C

Temperatura de depozitare dela-101la +50 °C

Protectia termica

Protectia termica

Tip pompa Temperatura infasurarii pentru
intrerupere

Unilift CC 5 160 °C

Unilift CC 7 160 °C

Unilift CC 9 140 °C

La intervale de cel putin 30 de minute,
Ay pompa poate functiona la maximum 70 °C
_Q_ pentru perioade ce nu depasesc doud
b minute.

7

7.1.3 Cerinte fata de lichidul pompat:

Apa de ploaie si ape

Lichid pompat reziduale gri fara fibre lungi

interval de pH 4-9 pH

Dimensiune maxima

particule 210 mm

212

Nivelul minim
de aspiratie fara

Nivelul minim
de aspiratie cu

Tip pompa sorbul aspiratiei sorbul aspiratiei
[mm] [mm]
Unilift CC 5 20 3
Unilift CC 7 20 3
Unilift CC 9 20 3
Adancime .
L Lungime
. < maxima de
Tip pompa X cablu
instalare [m]
[m]
Unilift CC 5, 50 Hz 2 5
Unilift CC 7, 50 Hz 7 10

Unilift CC 9, 50 Hz

Unilift CC 5, 60 Hz
Unilift CC 7, 60 Hz 7 10
Unilift CC 9, 60 Hz

7.2 Date electrice

Tip pompa Tensiune de alimentare [V]
50 Hz 1 x 220-240 V, 50 Hz
1x115V, 60 Hz

60 Hz 1x 230V, 60 Hz

Unilift Unilift Unilift
50 Hz cC5 cC7  CC9
Tensiune [V] 220-240 220-240 220-240
Intensitate,
111 [A] 1,2 1,8 3,5
Putere, P1 [W] 250 380 780
Factor de 0,90 0,98 0,94
putere, cos ¢ 1/1

Unilift Unilift Unilift
60 Hz ccC5 cC7  CCo

Tensiune [V] 115 230 115 230 115 230

Intensitate,

111 [A] 26 12 34

1,6 6,7 3.1

Putere, P1 [W] 270 270 370 370 730 730

Factor de

0,95 0,97 0,95 0,98 0,92 0,95
putere, cos ¢ 1/1




Categoria

Tip pompa Tipul cablului de izolatie
CC 5, 50 Hz HO5RN-F F

CC 7,50 Hz 3G0.75

CC 9, 50 Hz HO7RN-F 3G1 B
CC5,60Hz, 230V HOSRNF F

3G0.75
CC7,60Hz 230V HO7RN-F 3G1
CC9,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC 5,60 Hz, 115V
CC7,60Hz, 115V HO7RN-F 3G1 B
CC9,60Hz, 115V

Condensator

Tip pompa

[uF] [Vel
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450
7.3 Date mecanice
Duratd maxima de mers in gol 1 minut

Zgomot aerian emis de pompa < 70 dB(A)

Clasa de protectie a carcasei P68

7.4 Dimensiuni si greutati
Vezi anexa.

8. Dezafectarea produsului

Acest produs sau parti din acest produs trebuie sa
fie scoase din uz, protejand mediul, in felul urmator:

1. Contactati societatile locale publice sau private
de colectare a deseurilor.

2. n cazul in care nu exista o astfel de societate,
sau se refuza primirea materialelor folosite in
produs, produsul sau eventualele materiale
daunatoare mediului inconjurator pot fi livrate la
cea mai apropiata societate sau la cel mai
apropiat punct de service Grundfos.

Simbolul de pubela intretaiata aflata pe

un produs denota faptul ca acesta

trebuie depus la deseuri separat de
]

gunoiul menajer. Cand un produs cu

acest simbol ajunge la sfarsitul duratei

de viata, acesta trebuie dus la un punct
de colectare desemnat de catre autoritatile locale de
administrare a deseurilor. Colectarea si reciclarea
separate ale acestor produse vor ajuta la protejarea
mediului inconjurator si a sanatatii umane.
Consultati de asemenea informatiile privind
scoaterea din uz la www.grundfos.com/products/
product-sustainability/product-recycling.
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Srpski (RS) Uputstvo za instalaciju i rad

Prevod originalne engleske verzije.

Ova uputstva za instalaciju i rad opisuju Grundfos
Unilift CC5, CC 7 i CC 9.

Poglavlja 1-3 daju informacije potrebne za bezbedno
raspakivanje, instalaciju i pustanje proizvoda u rad.
Poglavlja 4-8 daju vazne informacije o proizvodu,
kao i informacije o servisu, pronalazenju kvarova i
odlaganju proizvoda.
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Pre instalacije, proditajte ovaj dokument i
kratka uputstva. Instalacija i rad treba da
budu u skladu sa lokalnim propisima i
prihvaéenim pravilima prakse.

Ovaj uredaj mogu koristiti deca uzrasta od
8 godina pa navi$e, osobe sa smanjenim
fizickim, ¢ulnim ili mentalnim
sposobnostima, kao i osobe sa manjkom
znanja i iskustva, pod uslovom da se

nalaze pod nadzorom ili da im je
objasnjeno kako bezbedno koristiti
proizvod i pod uslovom da razumeju

uklju€ene opasnosti.

Deca se ne smeju igrati ovim proizvodom.
Cigéenje i korisni¢ko odrzavanje ne smeju
vrsiti deca bez nadzora.

1. Opste informacije

1.1 Simboli kori§éeni u ovom dokumentu

1.1.1 Upozorenja na opasnosti ukljuéuju rizik od
smrti ili telesne povrede

OPASNOST
Prikazuje opasnu situaciju koja ¢e, ako se

ne izbegne, dovesti do smrti ili ozbiljne
telesne povrede.

UPOZORENJE
Prikazuje opasnu situaciju koja, ako se ne
izbegne, moze dovesti do smrti ili ozbiljne
telesne povrede.

OPREZ

Prikazuje opasnu situaciju koja, ako se ne
izbegne, moze dovesti do lake ili umerene
telesne povrede.

Tekst koji sadrzi tri simbola opasnosti, OPASNOST,

UPOZORENJE i OPREZ ¢e biti struktuiran na
sledeci nacin:

SIGNALNA OZNAKA

Opis opasnosti
Posledica ignorisanja upozorenja.
- Postupak za izbegavanje opasnosti.

> B B

>

1.1.2 Druge vazne napomene

Plavi ili sivi krug sa belim grafi¢kim
simbolom ukazuje da se moraju preduzeti
mere kako bi se izbegla opasnost.

Ako se ova uputstva ne postuju, moze doci
do kvara ili o$te¢enja opreme.

_._g

[
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Saveti koji rad ¢ine lakSim.




2. Instalacija proizvoda

Pridrzavajte se lokalnih propisa o limitima
za ruéno dizanje ili rukovanje.

OPREZ
Nagnjecenje stopala
A Laka ili umerena telesna povreda
- Kada rukujete pumpom koristite
sigurnosne cipele.

pumpa nalazi konstruisan za maksimalan

' Postarajte se da je sistem u kome se
° pritisak pumpe.

' Pumpa je namenjena isklju¢ivo za vodu.
[

2.1 Lokacija

Pumpe Unilift CC 5, CC 7 i CC 9 su pogodne za
stacionarnu i prenosnu upotrebu.

Duzina

Tip pumpe Lokacija kabla
[m]

Unilift CC 5, 50 Hz U prostoriji 5
Unilift CC 7, 50 Hz U prostorijiina 10
Unilift CC 9, 50 Hz otvorenom
Unilift CC 5, 60 Hz U prostoriii i na
Unilift CC 7,60 Hz P y 10

Unilift CC 9, 60 Hz otvorenom

' Unilift CC 5 50 Hz je namenjena isklju¢ivo

za upotrebu u prostoriji
)

Vodite racuna da postoji najmanje 3 m
slobodnog kabla iznad nivoa te¢nosti. Ovo
ograni¢ava maksimalnu dubinu instalacije
na 7 m za pumpe sa 10 m kablaina2 m
za pumpe sa 5 m kabla.

Max. 40 ”C/Mm.Occm
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Max. @10mm 2=
Slika 1 Lokacja pumpe

2.1.1 Minimalni prostor

Pumpama koje su instalirane bez prekidaca na
plovak je potreban prostor koji odgovara fizickim
dimenzijama pumpe.

Minimalni prostor sa prekidacem na plovak
Pumpama koje su instalirane sa prekidaéem na
plovak je potrebno 5 cm slobodnog prostora izmedu

prekidaca na plovak i zida. Slobodan prostor
obezbeduje slobodno kretanje prekidac¢a na plovak.

=
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Slika 2 Minimalne dimenzije jame sa

prekidacem na plovak

Minimalne dimenzije jame sa prekidacem na plovak:

Visina (H) Visina (H)
[mm] [mm] .
Tip pumpe (gornji (boé€ni Sl;:ﬂ;%B)
izlazni izlazni
otvor) otvor)
Unilift CC 5
unititcc7 20 350 400
Unilift CC 9 570 400 500
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Minimalni prostor sa polugom

Ako poseduje polugu, pumpa Unilift CC se moze
instalirati u uskoj jami.

Minimalne dimenzije ove uske jame su 300 x 350
mm.

TMO06 0696 0714

1668888l
Slika 3 Unilift CC sa polugom
2.2 Mehanicka instalacija

2.2.1 Podloga

Postavite pumpu na plogu ili cigle tako da ulazno sito
bude oslobodeno mulja, blata i slic(nog materijala.

o
- T 0
. - o
¥ &)
866 AA8 -
e 3
>
g LA =
Slika 4 Pumpa postavljena na plo¢u

2.2.2 Dizanje proizvoda

Podignite pumpu za ru¢ku. Nikada nemojte podizati
pumpu za kabl napajanja. Umesto toga zavezite
konopac za ruc¢ku.

.ﬁ

Slika 5

TMO06 9521 2417

Dizanje pumpe
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2.2.3 Postavljanje proizvoda

Pumpa se moze postaviti u tri polozaja: vertikalnom,
pod nagibom ili horizontalnom. Izlazni otvor uvek
mora biti najviSa tacka pumpe. Tokom rada, ulazno
sito mora biti pokriveno pumpanom te¢no$¢u kako bi
se obezbedilo efikasno hladenje.

1ooaoo

100001
TMO03 1111 1005

Slika 6 Polozaji pumpe

2.2.4 Povezivanje izlazne cevi

Izlazna cev moze biti povezana na izlazni otvor
pumpe na gornjoj strani ili boéno pomoc¢u adaptera.
Za bocni izlazni otvor koristite adapter od 90 °.

TMO6 9523 2417

Slika 7

Povezivanje izlazne cevi

Adapter omogucuje povezivanje cevi ili creva koji
odgovaraju spoljnom navoju cevi (G) od 3/4", 1"

i1 1/4". Odsecite adapter tako da odgovara spoljnom
precniku cevi. Ako se izmedu izlazne cevi i adaptera
koristi zaptivka, odse¢eni adapter mora imati ravnu i
glatku povrsinu.

Odobrenje u skladu sa DIN EN 12056-4 predvida da
izlazna cev sa fiksne instalacije mora biti direktno
povezana na izlazni otvor pumpe. Ako ¢e se koristiti
adapter isporu¢en sa pumpom, odsecite adaptere od
3/4"i1".



2.2.7 PodeSavanje duzine kabla prekida¢a na
plovak
Da biste bili sigurni da prekida¢ na plovak moze

2.2.5 Priklju¢enje nepovratnog ventila

Kako bi se sprecio povratni tok kroz pumpu kada je
isklju¢ena, postavite isporu€eni nepovratni ventil u
adapter. Nepovratni ventil je pri¢vr§éen kada se

adapter postavi na gornji izlazni otvor pumpe. mora biti min. 100 mm i maks. 200 mm. Podesite

nivo uklju€enja i isklju¢enja menjaju¢i duzinu

slobodnog kabla izmedu prekida¢a na plovak i ru¢ke

za podizanje.

* Povecana duzina slobodnog kabla rezultuje
manje uklju€enja i isklju€enja i veliku razliku
nivoa.

* Smanjena duzina slobodnog kabla rezultuje vise
uklju¢enja i isklju¢enja i malu razliku nivoa.
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TMO3 0833 0505
TMO3 0834 0505

Slika 8 Pozicija adaptera i funkcija

nepovratnog ventila
UKlj. 7

2.2.6 Upotreba bo¢€nog izlaznog otvora

Ako Zelite da koristite bo¢ni izlazni otvor, postupite

na slede¢i nacin:

1. Skinite nepovratni ventil i adapter sa gornjeg Isklj.
izlaznog otvora.

2. Uklonite boé&ni €ep i zavrnite ga na gorniji izlazni
otvor.

3. Postavite adapter zakrivljen pod 90 ° na bo¢ni
izlazni otvor. Koristite zaptivnu traku za navoje ili
slican materijal.

4. Postavite nepovratni ventil u vertikalni deo krivine
0d 90 °. Duzinakabla (L) Duzinakabla (L)

TMO03 0829 4209

Slika 10  Nivoi uklju€enja i isklju¢enja uz
prekida¢ na plovak sa minimalnom i
maksimalnom duzinom kabla

Srpski (RS)

5. Povezite izlaznu liniju direktno na izlazni otvor. min. 100 mm maks. 200 mm
1 Postavite nepovratni ventil u vertikalni deo . o o, o o
_\ _ krivine od 90 °. Ako se postavi u Tip pumpe S H S H
horizontalni deo krivine od 90 °, nepovratni 0 Qo 0 °
7 ; . o e S—= 3= S = S=
=  ventil mozda nece ispravno funkcionisati. = £ TE = £ TE
SE wE S5E ©E
\
Unilift CC5 350 115 400 55

-
y
o
N
o
S
4]
o

Unilift CC 7 350

©
o

Unilift CC 9 385 150 435

—

TMO06 0696 0714

Slika 9 Ispravna pozicija nepovratnog ventila
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2.2.8 Nivoi uklju¢enja i isklju¢enja sa polugom

TMO3 0829 4209

OPASNOST

Strujni udar
Smrt ili teSka telesna povreda

A.

Pumpa mora biti uzemljena.

Zastitno uzemljenje uti¢nice napajanja
mora biti povezano sa zastitnim
uzemljenjem pumpe. Zbog toga utikac
mora imati isti PE sistem povezivanja
kao i uti€nica napajanja. U protivnom
upotrebite prikladni adapter.

OPASNOST

Strujni udar
6 Smrt ili teSka telesna povreda

Slika 11 Nivoi uklju€enja i iskljuenja sa
polugom
Nivoi ukljuéenja i iskljuéenja sa
polugom
Tip pumpe
Ukljucenje Iskljuéenje
[mm] [mm]
Unilift CC 5 211 89
Unilift CC 7 211 89
Unilift CC 9 247 125

2.3 Elektri€no povezivanje

A\

Elektriéno povezivanje izvedite u skladu sa

lokalnim propisima.

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna povreda

- Pre nego $to zapo€nete rad na
proizvodu, iskljucite napajanje strujom.
Mora se obezbediti da ne dode do
slu¢ajnog ukljucivanja napajanja
strujom.

« Proverite da li napon i frekvencija napajanja na
mestu instalacije odgovaraju vrednostima
navedenim na natpisnoj plocici.

« Proverite da li je moguée uspostaviti dobro
povezivanje na uzemljenje.

* Pumpe sa utikaCem: umetnite utika¢ u utiénicu
napajanja.

« Pumpe bez utikaca: trajno povezite pumpu za
fiksno ozienje kako je opisano ispod.

A\
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OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna povreda

- Prikljuc¢ite pumpe bez utikac¢a na fiksno
ozi¢enje preko spoljnog glavnog
prekidac¢a sa minimalnim kontaktnim
zazorom od 3 mm na svim polovima.

Instalacija mora imati zastitni uredaj
diferencijalne struje (RCD) kod koga je
struja aktiviranja manja od 30 mA.

OPASNOST

Strujni udar
Smrt ili teSka telesna povreda

Ako se pumpa koristi za ¢iSc¢enje ili
odrzavanje bazena, bastenskih jezeraili
slicnih mesta, postarajte se da se
pumpa napaja preko diferencijalne
strujne sklopke, RCCB, sa nominalnom
strujom aktiviranja od 30 mA.

3. Pustanje proizvoda u rad

UPOZORENJE

Zapaljivi materijal
Smrt ili teSka telesna povreda

Pumpe nemojte Koristiti za zapaljive
te€nosti, kao Sto su dizel gorivo, benzin
ili slicne te¢nosti.

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna povreda
- Nemojte koristiti pumpu u bazenu,

bastenskim jezerima i slicnim mestima,
kada ima nekoga u vodi.



3.1 Odzracivanje proizvoda

Pumpa je samoventiliraju¢a. Odzrac¢ni ventil je
ugraden u ru¢ku za podizanje. Ventil omogucuje da
vazduh izade iz pumpe u sluc¢aju da je blokiran
slobodan tok vazduha kroz izlaznu cev. Kada se
pumpa odzradi, ventil se normalno zatvara.

Ako pumpa usisava vazduh ili vodu sa visokim
sadrzajem vazduha, ventil mozda propusta
mes$avinu vazduha i vode. Ovo nije kvar ve¢ prirodna
posledica otvaranja i zatvaranja ventila.

TMO3 1121 1105

Odzracéni ventil

Slika 12

3.2 Manuelni rad

Uklju€enije i isklju¢enje pumpe uz pomo¢ spoljnog
prekidaca.

Kako biste eliminisali rizik od rada na suvo, potrebno
je redovno kontrolisati nivo vode tokom rada. Ovo se
na primer moze posti¢i spoljnim regulatorom nivoa.
Kako bi pumpa bila u moguénosti samonalivanja
prilikom uklju¢enja, nivo vode mora biti najmanje 25
mm.

Kada pumpa usisava vodu, pumpanje se moze
obaviti do nivoa vode od 20 mm.

3.3 Automatski rad sa prekidacem na
plovak

Tokom automatskog rada, pumpa ¢e se ukljucivati i
iskljucivati, u zavisnosti od nivoa vode, pozicije
prekida¢a na plovak i duzine kabla.

3.3.1 Prisilan rad pumpe sa prekidacem na
plovak

Ako se pumpa koristi za drenazu vode ispod nivoa

isklju€enja prekidaca na plovak, prekida¢ na plovak

se moze drzati u viSem polozaju tako $to ce se

priévrstiti za izlaznu cev.

Tokom prisilnog rada, nivo vode treba redovno

proveravati da bi se sprecio rad na suvo.

3.4 Pumpanje do niskog nivoa vode

Pumpa moZze pumpati sve do nivoa od 3 mm kada se

skine ulazno sito.

Moraju se ispuniti sledec¢i uslovi:

* Mora se skinuti ulazno sito.

« Pumpa se mora postaviti na ravnu, horizontalnu
povrsinu.

* Voda ne sme imati ¢estice koje mogu blokirati
ulaz pumpe.

* Nivo vode mora biti najmanje 5 mm kada se
pumpa ukljuéi.

3 mm

T \_.-—.M

Nizak nivo vode

TMO03 0832 0505

Slika 13

Skidanje ulaznog sita

Kako biste skinuli ulazno sito, umetnite odvija¢
izmedu rukavca pumpe i ulaznog sita i okrenite ga.

TMO03 0831 0505

Slika 14  Skidanje ulaznog sita

3.5 Termalna zastita

Ako pumpa radi bez vode ili se preoptereti na drugi
nacin, aktivira¢e se ugradeni termo prekidac.

Kada se motor ohladi na normalnu temperaturu,
automatski ¢e se restartovati.

219
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4. Predstavljanje proizvoda

4.1 Opis proizvoda

4.1.1 Pumpe Unilift CC5,CC7iCC9

Pumpe Grundfos CC 5, CC 7 i CC 9 su jednostepene
potapaju¢e pumpe konstruisane za manuelni ili
automatski rad. Pumpe su samoventiliraju¢e i sadrze
odzracni ventil.

Pumpe Unilift CC su dostupne sa ili bez prekidaca

na plovak. Ako se isporuci sa polugom, pumpa se

moze instalirati u uskoj jami.

Pumpa sa prekidacem na plovak

« Automatsko uklju€enje i isklju€enje.

« Tokom prinudnog rada, kada se skine ulazno sito,
moze pumpati do niskog nivoa vode.

Pumpa bez prekidac¢a na plovak

* Manuelno spoljno uklju€enje i isklju¢enje.

« Kada se skine ulazno sito, moze pumpati do
niskog nivoa vode.

TMO3 1102 4209
TMO3 1025 0714

Slika 15 Pumpa sa i bez prekida¢a na plovak

1. Adapter

2. Nepovratni ventil
3. Rucka za podizanje
4. Gornji izlazni otvor
5

Bo¢ni izlazni otvor i ¢ep
Bo¢hni izlazni otvor je fabri¢ki zatvoren ¢epom.

6. Ulazno sito
7. Spona
8. Prekida¢ na plovak.

4.2 Namena

Pumpe Grundfos Unilift CC 5, CC 7i CC 9 su

konstruisane za stacionarnu i prenosnu upotrebu.

Tipi€na primena je pumpanje kiSnice i sive otpadne

vode iz slededéih izvora:

« masina za pranje, kupatila, sudopera itd. iz donjih
delova zgrada do nivoa kanalizacije

* podruma ili zgrada sklonih plavljenju

« drenaznih bunara

* rezervoara za ki$nicu sa ulazom iz oluka, jama,
tunela itd.

« bazena, ribnjaka ili fontana.

220

Unilift CC 5 je isklju€ivo za upotrebu u prostoriji.
Unilift CC 7 i CC 9 su pogodne za upotrebu u
prostoriji i na otvorenom.

4.3 Pumpane te¢nosti

Pumpe Grundfos CC 5, CC 7 i CC 9 su konstruisane
za pumpanje kisnice i sive otpadne vode bez
vlakana.

Pumpa nije pogodna za sledece te€nosti:
« te€nosti koje sadrze dugacke niti

« zapaljive te¢nosti (dizel, benzin itd.)

« agresivne tecnosti.

4.4 Identifikacija

4.4.1 Natpisna plocica

23 6

5 Type UNILIFT CC7-A1 \ DIN EN 12050-2
14 Model 96280968 P61410 SN0000001-B 4 f_r
1 T U1x220-240v~  50HZ T max 40°C 7 @
P,380W Q10m3/h Hmax 7m I1/11,8A:/ ©
1 _CEM & ean \insciF jpes Y 7m : S
& o
$%4102 Madie in taly \ /Gmm“os“’\ 138
8910 =

Slika 16  Primer natpisne plocice

Poz. Opis

1 Tip pumpe

2 Frekvencija

3 Maksimalni napor

Maksimalna temperatura te¢nosti tokom

4 neprekidnog rada

5 Broj proizvoda

6 Proizvodna oznaka

7 Struja punog opterecenja
8 Maksimalni protok

9 Klasa izolacije motora

10 Klasa zastite

1 Odobrenja

12 Ulazna snaga motora

13 Maksimalna dubina instalacije

14 Napon




5. Servisiranje proizvoda

5.1 Odrzavanje proizvoda

Pod normalnim uslovima rada, pumpa ne zahteva
odrZavanje.

Ako je pumpa koriS¢ena za te€nosti koje nisu Cista
voda, treba je detaljno oprati ¢istom vodom
neposredno posle kori§éenja.

5.1.1 Postupak

OPASNOST
Strujni udar

Smrt ili teSka telesna povreda

- Pre nego $to zapo€nete rad na
proizvodu, iskljucite napajanje strujom.
Mora se obezbediti da ne dode do

slu¢ajnog ukljucivanja napajanja
strujom.

OPASNOST
Strujni udar

Smrt ili teSka telesna povreda
- Ako je kabl za napajanje oSte¢en, kako

bi se izbegla opasnost mora ga zameniti
proizvodac, njegov predstavnik ili osoba
sa sliénim kvalifikacijama.

Servis mora sprovoditi obu¢eno osoblje.

Ciséenje ulaznog sita

1. Iskljucite napajanje pumpe.
2. lzdrenirajte pumpu.

3.

Otpustite ulazno sito. Umetnite odvija¢ izmedu
rukavca pumpe i ulaznog sita i okrenite ga.

4. Ocistite i ponovo postavite ulazno sito.

Ciséenje radnog kola

1. Iskljucite napajanje pumpe.

2. Otpustite ulazno sito. Umetnite odvija¢ izmedu
rukavca pumpe i sita i okrenite ga.

3. Skinite donji deo.

X N
/@ o ]
O
% -
p o
- =
Slika 17  Skidanje donjeg dela

4. Skinite i oCistite membranu.

5. Isperite pumpu ¢istom vodom kako biste uklonili
moguce nedisto¢e izmedu motora i rukavca
pumpe. Ogistite radno kolo.

6. Proverite da li se radno kolo moze slobodno
okretati.

7. Sklopite pumpu suprotnim redosledom od
rasklapanja.

5.2 Servisni kompleti
Moguce je zameniti sledec¢e delove:

Servisni komplet BrS%j ﬂ:la B';:)j ﬂzla
Radno kolo, CC5 96578967 97512794
Radno kolo, CC7 96578968 97512822
Radno kolo, CC9 96578969 97512824
Nepovratni ventil 96578978
étc\ilec))p:ter za izlazni 06578979
Ulazno sito 96578990

Delove mozete naruditi od svog dobavlja¢a pumpe.

Ako su drugi delovi pumpe osteceni ili neispravni,
kontaktirajte svog dobavlja¢a pumpe.

Kabl i prekida¢ na plovak mora zameniti

ovlas¢ena Grundfos-ova servisna
radionica.
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6. Pronalazenje kvarova na proizvodu

A\

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna povreda

- Pre nego $to zapo¢nete rad na
proizvodu, iskljucite napajanje strujom.
Mora se obezbediti da ne dode do

slu¢ajnog ukljucivanja napajanja

strujom.
Kvar Uzrok Popravka
1. Pumpaneradi. a) Napajanje strujom je iskljuéeno. Ukljugite elektricno napajanje.
b) Pregoreli su osiguradi u instalaciji. Zamenite neispravne osigurace.
c) Aktivirao se termalni prekida¢ pumpe. Termalni prekida¢ restartuje pumpu
Pogledajte poglavlje 3.5 Termalna nakon $to se motor ohladio na normalnu
zastita. (pogledajte i tacku 2.) temperaturu.
2. Pumpa se a) Temperatura pumpane te¢nosti je
iskljuuje nakon vi§a od one navedene u poglavlju Pumpa se automatski ukljuCuje kada se
kratkog perioda 7. Tehni¢ki podaci. Motor je dovoljno ohladi.
rada (aktivirao pregrejan.
se termalni b) Pumpa je delimi¢no ili potpuno
prekidag). blokirana necisto¢ama. Ocistite pumpu.
c) Nivo vode je suviSe nizak prilikom ) - -
o M Pomerite pumpu na poziciju sa vi§im
uklju¢enja pumpe. Pumpa ne moze . o X
B I . nivoom vode ili dodajte vodu dok pumpa
izvrsiti samonalivanje. Pogledajte - :
N e N ne dobije usis.
poglavlje 7. Tehnicki podaci.
3. Pumparadi,ali a) Pumpa je delimiéno blokirana .
. o o Ocistite pumpu.
ne isporucuje necisto¢ama.
dovoljno vode. b) lzlazna cev ili crevo su delimi¢no Proverite i oCistite nepovratni ventil, ako
blokirani necistocama. je postavljen.
Crevo je ostro savijeno. Ispravite crevo.
4. Pumparadi,ali a) Pumpa je blokirana necisto¢ama. Ogistite pumpu.
ne Isporucuje b) Nepovratni ventil u izlaznoj cevi je Proverite nepovratni ventil.
vodu. . ] Sl OASR f h .
blokiran u zatvorenoj poziciji ili je Ocistite ili zamenite ventil, ako je
blokiran necisto¢ama. potrebno.
Crevo je ostro savijeno. Ispravite crevo.
c) Pumpe sa prekidacem na plovak:

Pumpa se ne isklju¢uje jer je
slobodna duzina kabla prekida¢a na
plovak suvise velika.

Smanjite duzinu slobodnog kabla.
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7. Tehnicki podaci

7.1 Radni uslovi

7.1.1 Protok

. Maks. napor Maks. protok
Tip pumpe [m] [m3/h]
Unilift CC 5 5 6
Unilift CC 7 7 10
Unilift CC 9 9 14

[ 2

7.1.2 Temperatura

Upotreba horizontalnog izlaza moze
prouzrokovati pad ucinka od 5 %.

7.1.4 Nivo ulaza i dubina instalacije

Minimalni nivo

Minimalni nivo

Maksimalna temperatura

Tio pumpe ulaza sa ulaza bez
P pump ulaznim sitom ulaznog sita
[mm] [mm]
Unilift CC 5 20 3
Unilift CC 7 20 3
Unilift CC 9 20 3
Maksimalna Dusi
X uzina
. dubina
Tip pumpe . L kabla
instalacije [m]
[m]
Unilift CC 5, 50 Hz 2 5
Unilift CC 7, 50 Hz 7 10
Unilift CC 9, 50 Hz
Unilift CC 5, 60 Hz
Unilift CC 7, 60 Hz 7 10

Unilift CC 9, 60 Hz

okruzenja 40°C
Temperatura te¢nosti 0-40 °C
Radna temperatura 0-40 °C
Temperatura skladista -10 do +50 °C

7.2 Elektriéni podaci

Termalna zastita

Termalna zastita

Tip pumpe Iskljuc¢enje usled temperature
namotaja

Unilift CC 5 160 °C

Unilift CC 7 160 °C

Unilift CC 9 140 °C

Pri intervalima rada od najmanje 30

0L
0

minuta, dozvoljeno je da pumpa radi pri
maksimalno 70 °C u periodima koji ne
prelaze dva minuta.

7.1.3 Uslovi u vezi pumpane tecnosti

Pumpana te¢nost

KiSnica ili siva otpadna
voda bez dugih vlakana

pH raspon

4-9 pH

Maksimalna veli¢ina
Cestica

10 mm

Tip pumpe Napon napajanja [V]
50 Hz 1 x 220-240 V, 50 Hz

1x 115V, 60 Hz
60 Hz 1x 230V, 60 hz

Unilift Unilift Unilift
50 Hz CC5 CC7  CC9O
Napon [V] 220-240 220-240 220-240
Struja, | 1/1 [A] 1,2 1,8 3,5
Snaga, P1[W] 250 380 780
Faktor snage, 0,90 0,98 0,94
cos @ 1/1

Unilift Unilift Unilift
60 Hz ccs cc7  cCo
Napon [V] 115 230 115 230 115 230

Struja, 1 1/1 [A]

26 12 34 16 6,7 31

Snaga, P1 [W]

270 270 370 370 730 730

Faktor snage,
cos ¢ 1/1

0,95 0,97 0,95 0,98 0,92 0,95
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Tip pumpe Tip kabla Klasa

izolacije
CC 5,50 Hz HO5RN-F F
CC 7,50 Hz 3G0.75
CC9, 50 Hz HO7RN-F 3G1 B
HO5RN-F
CC 5,60 Hz, 230 V 3G0.75 F

CC7,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC9,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC 5,60 Hz, 115V
CC7,60Hz, 115V HO7RN-F 3G1 B
CC9,60Hz, 115V

Kondenzator
Tip pumpe
[uF] [Vel
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450

7.3 Mehanicki podaci

Maksimalno vreme rada na suvo 1 minut

Buka emitovana od strane

Dumpe < 70 dB(A)

Klasa zastite P68

7.4 Dimenzije i tezina
Pogledajte dodatak.

8. Odlaganje proizvoda

Ovaj proizvod ili njegovi delovi moraju biti uklonjeni

na ekoloski ispravan nagin:

1. Koristiti lokalna javna ili privatna preduzeca za
odlaganje smeca.

2. Ako to nije moguce, kontaktirati najblizu
Grundfos kompaniju ili servisnu radionicu.

Precrtani simbol kante za smec¢e na

proizvodu znadi da se proizvod mora

odloziti odvojeno od kuénog otpada.
]

Kada proizvod oznacen tim simbolom

dostigne kraj zivotnog veka, odnesite ga

na mesto za prikupljanje koje odreduje
lokalna uprave za odlaganje otpada. Odvojeno
sakupljanje i reciklaza takvih proizvoda pomoci ¢e u
zastiti Zivotne sredine i zdravlja ljudi.
Pogledajte i informacije za kraj radnog veka na
www.grundfos.com/products/product-sustainability/
product-recycling.
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Svenska (SE) Monterings- och driftsinstruktion

Oversittning av den engelska originalversionen

Denna monterings- och driftsinstruktion beskriver
Grundfos Unilift CC 5, CC 7 och CC 9.

| avsnitten 1-3 ges den information som kravs for att
packa upp, montera och driftsatta produkten pa ett
sakert sétt.

| avsnitten 4-6 ges viktig information om produkten,
samt information om service, felsdkning och kasse-
ring av produkten.

INNEHALLSFORTECKNING
Sida
. Allmén information 225

1.1 Symboler som férekommer i denna

instruktion 225
2. Installation av produkten 226
2.1 Placering 226
2.2 Mekanisk installation 227
2.3 Elektrisk anslutning 229
3. Driftsdttning av produkten 229
3.1 Avluftning av produkten 230
3.2 Manuell drift 230
3.3 Automatisk drift med nivavippa 230
3.4 Pumpning till lag vatskeniva 230
3.5 Termiskt skydd 230
4. Produktintroduktion 231
4.1 Produktbeskrivning 231
4.2 Avsedd anvéandning 231
4.3 Pumpade vatskor 231
4.4 Identifiering 231
5. Service av produkten 232
5.1 Underhall av produkten 232
5.2 Servicesatser 232
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7. Tekniska data 234
7.1 Driftférhallanden 234
7.2 Elektriska data 234
7.3 Mekaniska data 235
7.4 Matt och vikt 235
8. Kassering av produkten 235

Lé&s detta dokument och snabbguiden fére

installationen. Installation och drift ska ske
enligt lokala bestammelser och gangse
praxis.
Denna produkt kan anvandas av barn fran
8 ar och uppat och personer med reduce-
rad fysisk, sensorisk eller mental kapacitet
samt personer som saknar erfarenhet och
kunskap om de évervakas eller har instru-
erats om saker anvandning av produkten
och forstar de risker det innebar.
Barn far inte leka med produkten. Rengo-
ring och anvandarunderhall far inte utféras
av barn utan dvervakning.

1. Allman information

1.1 Symboler som forekommer i denna
instruktion

1.1.1 Varningar for risker som kan medféra
dodsfall eller personskador

FARA

Anger en farlig situation som, om den inte
undviks, resulterar i dodsfall eller allvarliga
personskador.

VARNING

Anger en farlig situation som, om den inte
undviks, kan resultera i dodsfall eller all-
varliga personskador.

FORSIKTIGHET

Anger en farlig situation som, om den inte
undviks, kan resultera i smarre eller matt-
liga personskador.

> B> B

Texten som atféljer de tre risksymbolerna FARA,
VARNING och FORSIKTIGHET struktureras pa fol-
jande satt:

SIGNALORD

Beskrivning av risken
Konsekvenser om varningen ignoreras.
- Atgérd for att undvika risken.

>

1.1.2 Andra viktiga anmérkningar

En bla eller gra cirkel med en vit grafisk
symbol indikerar att en atgard maste utfo-
ras.

Om dessa anvisningar inte foljs finns det
risk for funktionsfel eller skador pa utrust-
ningen.

_._°

4

|
)
N

- Tips och rad som gor arbetet enklare.
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2. Installation av produkten

Folj lokala foreskrifter avseende

gransvarden for manuell lyftning och

hantering.
FORSIKTIGHET

Klamning av fotter
A Smarre eller mattliga personskador

Anvand skyddsskor nar pumpen hante-

' Kontrollera att det system som pumpen
ingar i ar avsett for max. pumptryck.
)

' Pumpen har endast utvarderats for

anvandning med vatten.
[

2.1 Placering

Unilift-pumpar CC 5, CC 7 och CC 9 ar lampliga for
bade stationar och barbar anvandning.

Pumptyp Placering Kabellangd
[m]

Unilift CC 5, 50 Hz Inomhus 5

Unilift CC 7, 50 Hz Inomhus och 10

Unilift CC 9, 50 Hz utomhus

Unilift CC 5, 60 Hz

Unilift CC 7, 60 Hz 'MOMNus och 10
utomhus

Unilift CC 9, 60 Hz

Unilift CC 5 50 Hz ar endast avsedd for
inomhusbruk
[

Se till att det finns minst 3 meter fri kabel
ovanfor vatskenivan. Detta begransar
installationsdjupet till 7 m fér pumpar med
10 m kabel och till 2 m fér pumpar med 5
m kabel.
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Fig. 1 Pumpens placering

2.1.1 Minsta utrymme

Pumpar installerade utan nivavippa kraver ett
utrymme som motsvarar pumpens fysiska dimensio-
ner.

Minsta utrymme med nivavippa

Pumpar installerade med nivavippa behdver 5 cm
fritt utrymme mellan nivavippan och vaggen. Det fria
utrymmet sakerstaller fri rorlighet for nivavippan.

100000

TMO3 1122 1105

Fig.2  Minsta dimension pa brunnen med niva-
vippa

Minsta dimension pa brunnen med nivavippa:

3 £
[«]
& &
Y Q
a a
Pumptyp _ & _ & g
£3 =3 I
SEE SES 3E
R2EDL RES® o £
Unilift CC 5
unititcc7 920 350 400
Uniliftcco 570 400 500




Minsta utrymme med vipparm

Om pumpen Unilift CC ar férsedd med en vipparm
kan den installeras i en trang brunn.

De minsta matten i en trdng brunn ar 300 x 350 mm.

TMO06 0696 0714

1688 8 848l

Fig. 3  Unilift CC med vipparm

2.2 Mekanisk installation

2.2.1 Fundament

Placera pumpen pa en platta eller pa tegelstenar sa
att sugsilen gar fri fran slam, gyttja och liknande
material.
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Fig.4 Pump monterad pa platta

2.2.2 Lyfta produkten

Lyft pumpen i lyftbygeln. Lyft aldrig pumpen i strém-
forsorjningskabeln. Knyt ett rep runt lyftbygeln istal-
let.

.ﬁ

Fig. 5

TMO06 9521 2417

Lyfta pumpen

2.2.3 Placering av produkten

Pumpen kan placeras i tre lagen: vertikal, lutad eller
horizontell. Utlopsporten maste alltid vara pumpens
hogsta punkt. Vid drift maste sugsilen tackas av den
pumpade vatskan for att sékerstalla effektiv kylning.

1oonnn

1000on

TMO3 1111 1005

iz

Fig. 6 Pumppositioner

2.2.4 Ansluta utloppsledningen

Utloppsledningen kan vara ansluten till pumput-
loppsporten 6verst eller pa sidan med hjalp av en
adapter. Anvand 90 °-adaptern fér sidoutloppspor-
ten.

TMO6 9523 2417

Fig. 7

Ansluta utloppsledningen

Adaptern tillater anslutning av ror eller slang for
utvandig rérganga (G) 3/4", 1" eller 1 1/4". Kapa
adaptern sa att den passar utloppsledningens dia-
meter. Om en systempackning anvands mellan
utloppsledningen och adaptern, maste den kapade
adapterns yta vara slat och jamn.

Godkannandet enligt DIN EN 12056-4 anger att
utloppsledningen fran den fasta installationen maste
anslutas direkt till pumpens utloppsport. Om adap-
tern som levereras med pumpen ska anvandas
maste anslutningarna 3/4" och 1" kapas av.
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2.2.5 Ansluta backventilen

Montera den medféljande backventilen i adaptern for
att forhindra bakstromning. Backventilen fixeras pa
plats nar adaptern monteras pa pumpens 6vre
utloppsport.
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Fig. 8  Adapterplacering och backventilens

funktion

2.2.6 Anvanda sidoutloppsporten

Gor sa har om du vill anvanda sidoutloppsporten:

1. Ta bort backventilen och adaptern fran den 6vre
utloppsporten.

2. Ta bort sidopluggen och skruva in den i den dvre
utloppsporten.

3. Montera 90 °-béjadaptern i sidoutloppsporten.
Anvand gangtape eller liknande material.

4. Montera backventilen i den vertikala delen av 90
°-boéjen.

5. Anslut utloppsledningen direkt till utloppsporten.

1 Placera backventilen i den vertikala delen

_\ ’_ av 90 °-bdjen. Om den placeras i den hori-

AA sontella delen av 90 °-bdjen, kanske back-
=  ventilen inte fungerar korrekt.

7

TMO06 0696 0714

Fig.9  Korrekt position fér backventilen
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2.2.7 Justera langden pa nivavippans kabel

Den fria kabellangden maste vara min. 100 och max.

200 mm for att sakerstalla att nivavippan ska kunna

starta och stoppa pumpen. Justera start- och stopp-

nivan genom att andra den fria kabellangden mellan

nivavippan och lyftbygeln.

« Langre fri kabellangd ger farre start och stopp
och stor nivaskillnad.

« Kortare fri kabellangd ger fler start och stopp och
liten nivaskillnad.

Start

Stopp

TMO03 0829 4209

Fig. 10 Start- och stoppnivaer med nivavippa vid
min. och max. kabellangd

Kabelldngd (L)
min. 100 mm

Kabelldngd (L)
max. 200 mm

Pumptyp
Start Stopp  Start Stopp
[mm] [mm] [mm] [mm]
Unilift CC 5 350 115 400 55
Unilift CC 7 350 115 400 55
Unilift CC 9 385 150 435 90




2.2.8 Start- och stoppnivaer for vipparm

TMO3 0829 4209

Fig. 11  Start- och stoppnivaer med vipparm
Start- och stoppnivaer med
vipparm
Pumptyp
Start Stopp
[mm] [mm]
Unilift CC 5 211 89
Unilift CC 7 211 89
Unilift CC 9 247 125

2.3 Elektrisk anslutning

Elanslutning ska utféras i enlighet med
gallande regler.

FARA

Elektriska stotar

Dodsfall eller allvarliga personskador

- Stang av stromférsérjningen innan
arbete pabdrjas pa produkten. Saker-

stall att stromforsorjningen inte kan
kopplas pa av misstag.

« Kontrollera att férsérjningsspanning och -frek-
vens Overensstammer med det som anges pa
typskylten.

« Se till att en bra jordanslutning kan uppnas.

« Pumpar med kontakt: anslut kontakten till elutta-
get.

* Pumpar utan kontakt: anslut pumpen permanent
till fast kabeldragning enligt beskrivning nedan.

FARA

Elektriska stotar

Dddsfall eller allvarliga personskador

- Anslut pumpar utan kontakt permanent
till den fasta kabeldragningen via en
extern huvudstrombrytare med ett

minsta kontaktavstand pa 3 mm mellan
alla poler.

FARA

Elektriska stotar

Daodsfall eller allvarliga personskador

- Pumpen maste vara jordad.

- Eluttagets skyddsjord maste anslutas till
pumpens skyddsjord. Kontakten maste
darfér ha samma PE-anslutningssystem

som eluttaget. | annat fall ska en 1amplig
adapter anvandas.

FARA
Risk for elektriska stotar

Risk for dodsfall eller allvarliga personska-
{CE dor
- Installationen maste vara férsedd med
en jordfelsbrytare (RCD, JFB) med en
utlésningsstrom mindre an 30 mA.

FARA

Elektriska stotar

Daodsfall eller allvarliga personskador

- Om pumpen anvands for rengoring eller
underhall av simbassanger, tradgards-
dammar eller liknande anlaggningar,
ska det sakerstallas att pumpen forsorjs

via en jordfelsbrytare, JFB, med utlés-
ningsstréom 30 mA.

3. Driftsattning av produkten

VARNING

Brandfarligt material

Dodsfall eller allvarliga personskador

- Anvand inte pumpen for brandfarliga
vatskor som dieselolja, bensin eller lik-
nande vatskor.

FARA

Elektriska stotar

Daodsfall eller allvarliga personskador

- Anvand inte pumpen i simbassanger,
tradgardsdammar eller liknande om
nagon vistas i vattnet.
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3.1 Avluftning av produkten

Pumpen éar sjalvavluftande. En avluftningsventil ar
inbyggd i lyftbygeln. Ventilen later luft komma ut ur
pumpen i handelse av att det fria luftflddet genom
utloppsledningen ar blockerat. Nar pumpen avluftats,
sluts normalt ventilen.

Om pumpen suger luft, eller vatten med mycket luft i,
kan ventilen lacka luftblandat vatten. Detta &r inte ett
fel, utan beror pa att ventilen kontinuerligt ppnas
och stangs.

TMO3 1121 1105

Fig. 12 Avluftningsventil

3.2 Manuell drift

Starta och stoppa pumpen via en extern brytare.
Kontrollera vatskenivan regelbundet under drift for
att undvika torrkoérning. Detta kan till exempel géras
med hjalp av en extern nivastyrenhet.

Vatskenivan maste vara minst 25 mm fér att pumpen
ska kunna sjalvavluftas vid igangkdrning.

N&r pumpen suger vatten, kan den pumpa ned till 20
mm vatskeniva.

3.3 Automatisk drift med nivavippa

Vid automatisk drift startas och stoppas pumpen
beroende pa vatskenivan och nivavippans position
och kabellangd.

3.3.1 Tvingad pumpdrift med nivavippa

Om pumpen anvands for att dranera vatten under
nivavippans stoppniva, kan nivavippan fastas vid
utloppsledningen for att hallas vid en hogre niva.
Kontrollera vatskenivan regelbundet vid tvingad drift
for att undvika torrkorning.

230

3.4 Pumpning till lag vatskeniva

Pumpen kan pumpa ned till 3 mm nar sugsilen ar
borttagen.

Féljande forutsattningar maste vara uppfyllda:

» Sugsilen maste vara borttagen.

* Pumpen ska vara placerad pa en plan, horisontell
yta.

« Vatskan far inte innehalla partiklar som kan satta
igen pumpinloppet.

* Vattennivan maste vara minst 5 mm nar pumpen
startas.
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Fig. 13 Lag vatskeniva
Borttagning av sugsilen
Ta bort sugsilen genom att féra in en skruvmejsel
mellan pumphylsan och sugsilen och vrida den.
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Fig. 14 Borttagning av sugsil

3.5 Termiskt skydd

Om pumpen arbetat utan vatska, eller éverbelastas
pa annat satt, I6ser den inbyggda termiska brytaren
ut.

Motorn startas om automatiskt nar den svalnat till
normal temperatur.



4. Produktintroduktion

4.1 Produktbeskrivning

4.1.1 Unilift-pumpar CC 5, CC 7 och CC 9

Grundfos Unilift-pumpar CC 5, CC 7 och CC 9 ar
enstegs drankbara pumpar avsedda for manuell eller
automatisk drift. Pumparna ar sjalvavluftande och ar
forsedda med en avluftningsventil.

Unilift CC-pumpar kan fas med eller utan en niva-
vippa. Om pumpen ar forsedd med en vipparm kan
den installeras i en trang brunn.

Pump med nivavippa
< Automatiskt start och stopp.

« Kan pumpa till lag vattenniva under tvingad drift
nar sugsilen ar borttagen.

Pump utan nivavippa
« Manuell extern start och stopp.

* Kan pumpa till lag vattenniva nar sugsilen ar
borttagen.

TMO3 1102 4209
TMO3 1025 0714

Fig. 15 Pumpar med och utan nivavippa

1. Adapter

2. Backventil

3. Lyftbygel

4. Ovre utloppsport
5

. Sidoutloppsport och plugg
Sidoutloppsporten &r pluggad fran fabriken.

6. Sugsil
7. Kldmma
8. Nivavippa

4.2 Avsedd anvandning

Grundfos Unilift-pumpar CC 5, CC 7 och CC 9 ar
avsedda for bade stationar och barbar anvandning.
Typiska tillampningar ar pumpning av regnvatten och
gravatten fran kallor liknande foljande:

« tvattmaskiner, badkar, tvattstall etc. i lagt belagna
delar av byggnader upp till avloppssystemets
niva

« kallare eller byggnader som &r benagna att éver-
svammas

« avloppsbrunnar

» dagvattenbrunnar med inlopp fran takrannor,
brunnar, tunnlar etc.

* simbassanger, dammar och fonténer

Unilift CC 5 ar endast avsedd for inomhusbruk. Unilift
CC 7 och CC 9 ar lampliga fér anvandning bade
inomhus och utomhus.

4.3 Pumpade vatskor

Grundfos Unilift-pumpar CC 5, CC 7 och CC 9 ar
avsedda fér pumpning av regnvatten och gravatten
utan fibrer.

Pumpen ar inte lamplig for féljande vatskor:
« vatskor med langa fibrer

* brannbara vatskor (olja, bensin etc.)

* aggressiva vatskor

4.4 Identifiering
4.4.1 Typskylt

1 23 6
5__" Type UNILIFT CC7-A1 \ DIN EN 12050-2
14 Model 96280968 P61410 SN0000001-B 4
U1x220-240V~ 50Hz T max 40°C

7
P;380W  Q10m¥h Hmax 7m hi1,8A

11/CE Al & LeAn ks.cuf/upsa Y 7m

Pr71an

Grunbros X

Seot 4402 Made in Italy)

TMO6 0896 1314

8910
Fig. 16 Exempel pa typskylt

Pos. Beskrivning

1 Pumptyp

2 Frekvens

3 Max. lyfthojd

Max. vatsketemperatur vid kontinuerlig
drift

N

Produkthummer

Tillverkningskod

Fullaststrém

[Nl |,

Max. flode

9 Motorns isolationsklass

10 Kapslingsklass

11 Godkannanden

12 Motoreffekt in

13 Max. installationsdjup

14 Férsorjningsspanning
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5. Service av produkten

5.1 Underhall av produkten
Under normala driftsférhallanden &r pumpen under-
hallsfri.

Om pumpen anvants for andra vatskor &n rent vatten
ska den spolas noggrant med rent vatten omedelbart
efter anvandning.

5.1.1 Forfarande

FARA
Elektriska stotar

Dédsfall eller allvarliga personskador

- Stang av stromforsorjningen innan
arbete paborjas pa produkten. Saker-
stall att stromférsorjningen inte kan

kopplas pa av misstag.

FARA

Elektriska stotar

Dédsfall eller allvarliga personskador

- Om stromférsorjningskabeln &r skadad
ska den bytas ut av tillverkaren, tillver-
karens representant eller annan likvar-
digt kvalificerad person for att undvika
risker.

Service ska utféras av utbildad serviceper-
sonal.

Rengora sugsilen
1. Stang av stromforsorjningen till pumpen.
2. Tém pumpen.

3. Lossa sugsilen. For in en skruvmejsel mellan
pumphylsan och sugsilen och vrid skruvmejseln.

4. Rengo6r och montera tillbaka sugsilen.
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Rengdring av pumphjul
1. Stang av stromférsorjningen till pumpen.

2. Lossa sugsilen. For in en skruvmejsel mellan
pumphylsan och sugsilen och vrid skruvmejseln.

3. Ta bort den undre delen.

TMO3 1112 1005

Fig. 17 Borttagning av den undre delen

&

Avlagsna och rengér membranet.

5. Spola pumpen med rent vatten for att avidgsna
eventuella féroreningar mellan motor och pump-
hylsa. Rengér pumphjulet.

6. Kontrollera att pumphjulet obehindrat kan dras
runt.

7. Montera pumpen i omvand ordning mot demonte-
ring.

5.2 Servicesatser
Delarna nedan kan bytas ut.

Servicekit Artikelnr  Artikelnummer
50 Hz 60 Hz

Pumphjul, CC5 96578967 97512794
Pumphjul, CC7 96578968 97512822
Pumphijul, CC9 96578969 97512824
Backventil 96578978

Q;isrpt)ter for utlopp- 06578979

Sugsil 96578990

Du kan bestélla delarna fran pumpleverantoren.

Om andra pumpkomponenter ar skadade eller
defekta kontaktar du pumpleverantéren.

Kabel och nivavippa maste bytas av en
auktoriserad Grundfos-serviceverkstad.



6. Felsokning av produkten

FARA

Elektriska stotar

Dddsfall eller allvarliga personskador

- Stang av stromférsorjningen innan
arbete paborjas pa produkten. Saker-

stall att strémférsorjningen inte kan
kopplas pa av misstag.

Fel Orsak

Atgird

1. Pumpen gar a) Stromforsorjningen ar avstéangd.

Koppla pa stromforsérjningen.

inte. b) Sakringarna i installationen har 16st

ut.

Byt ut utldsta sékringar.

c) Pumpens termiska brytare har 16st ut.
Se avsnitt 3.5 Termiskt skydd. (Se
aven punkt 2.)

Den termiska brytaren startar om pumpen
nar motorn svalnat till normal temperatur.

2. Pumpen stan- a) Den pumpade vatskans temperatur ar
nar efter en kort hdégre an vad som anges i avsnitt
stunds drift (den 7. Tekniska data. Motorn ar éverhet-
termiska bryta- tad.

Pumpen startar automatiskt igen nar den
svalnat tillrackligt.

ren I6ser ut). b) Pumpen ar delvis eller helt blockerad

av fororeningar.

Rengér pumpen.

c) Vattennivan ar alltfér lag nér pumpen
startas. Pumpen avluftas inte auto-
matiskt. Se avsnitt 7. Tekniska data.

Flytta pumpen till en position med en
hogre vattenniva eller tillfor vatten tills
pumpen bdrjar suga in.

3. Pumpen arbe- a) Pumpen ar delvis blockerad av féro-
tar men ger for reningar.

Rengér pumpen.

lite vatska. b) Utloppsledningen eller slangen ar

delvis igensatt av féroreningar.
Slang kan vara vikt.

Kontrollera och rengér eventuell
backventil.
Rata ut slangen.

4. Pumpen gar a) Pumpen &r blockerad av féroreningar.

Rengdér pumpen.

men ger inget

vatten. b) Backventilen i utloppsledningen ar

blockerad i stangt lage eller igensatt
av féroreningar.
Slang kan vara vikt.

Kontrollera backventilen.

Rengor eller byt ut ventilen, om sa
behdvs.

Rata ut slangen.

c) Pumpar med nivavippa: Pumpen
stoppas inte eftersom nivavippans
fria kabellangd ar for lang.

Minska den fria kabellangden.
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7. Tekniska data

7.1.4 Inloppsniva och installationsdjup

7.1 Driftforhallanden Minsta Minsta
inloppsniva inloppsniva
7.1.1 Flode Pumptyp med sugsil utan sugsil
[mm] [mm]
Max. Max. flsde Unilift CC 5 20 3
Pumptyp uppfordringshéjd [n';slh] ni
[m] Unilift CC 7 20 3
Unilift CC 5 5 6 Unilift CC 9 20 3
Unilift CC 7 7 10
Unilift CC 9 9 14 Max. installa- Kabellingd
Pumptyp tionsdjup
[m] [m]
Y 1 Y Om det horisqntella utloppet anvands kan Unilift CC 5, 50 Hz 2 5
A A prestandan minska med 5 %.
S Unilift CC 7, 50 Hz 7 10

7.1.2 Temperatur

Unilift CC 9, 50 Hz

Unilift CC 5, 60 Hz

Max. omgivningstemperatur 40 °C Unilift CC 7, 60 Hz 7 10
Vatsketemperatur 0-40 °C Unilift CC 9, 60 Hz
Driftstemperatur 0-40 °C 7.2 Elektriska data
Férvaringstemperatur ;104 +50
9 p °C Pumptyp Forsorjningsspanning [V]
Termiskt skydd 50 Hz 1 x 220-240 V, 50 Hz
60 Hz 1x 115V, 60 Hz
Pumpt Termiskt skydd 1x230V, 60 hz
ptyp Stopptemperatur i lindning
Unilift CC 5 160 °C 50 Hz Unilift Unilift Unilift
Unilift CC 7 160 °C ccs cc7 cco
Unilift CC 9 140 °C Spénning [V] 220-240 220-240 220-240
1, Medintervall pa4 min. 30 minuter kan pum- Strom, 11/1 [A] 1.2 1.8 3.5
_Q_ Egn dock tillatas ga med max. 70 °C under Effekt, P1 [W] 250 380 780
= o6gst tva minuter.
2 u Effektfaktor,
7.1.3 Krav pa pumpad vatska cos @ 1/1 0,90 0,98 0,94
Pumpad vétska Regn\{atten'och gratvatten
utan langa fibrer . N N
- 60 Hz Unilift Unilift Unilift
pH-omrade pH 4-9 cc5 cc7 ccH
Max. storlek fasta 210 mm

partiklar

Spanning [V]

115 230 115 230 115 230
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Strém, 1 1/1 [A]

26 12 34 16 6,7 31

Effekt, P1 [W]

270 270 370 370 730 730

Effektfaktor,
cos ¢ 1/1

0,95 0,97 0,95 0,98 0,92 0,95




Isolations-

Pumptyp Kabeltyp Klass

CC 5,50 Hz HO5RN-F F

CC 7,50 Hz 3G0.75

CC 9, 50 Hz HO7RN-F 3G1 B
HO5RN-F

CC 5, 60 Hz, 230 V 3G0.75 F

CC7,60Hz 230V HO7RN-F 3G1
CC9,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC 5,60 Hz, 115V
CC 7,60 Hz, 115V HO7RN-F 3G1 B
CC9,60Hz, 115V

Kondensator

Pumptyp

[uF] [Vel
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450
7.3 Mekaniska data
Max. torrkdrningstid 1 minut

Av pumpen avgivet luftburet buller <70 dB(A)

Kapslingsklass 1P68

7.4 Matt och vikt
Se bilaga.

8. Kassering av produkten

Destruktion av denna produkt eller delar harav ska

ske pa ett miljovanligt vis:

1. Anvand offentliga eller privata atervinnings-
stationer.

2. Om detta inte ar mojligt, kontakta narmaste
Grundfosbolag eller Grundfos auktoriserade
servicepartners.

Symbolen med en 6verkorsad soptunna

pa en produkt betyder att den inte far

kasseras som hushallsavfall. Nar en
]

produkt markt med denna symbol nar

slutet pa sin livslangd ska den inlamnas

enligt anvisningar fran lokala avfallshan-
teringsmyndigheter. Separat insamling och atervin-
ning av sadana produkter hjalper till att skydda mil-
jon och manniskors halsa.

Se aven kasseringsinformationen pa
www.grundfos.se.
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Slovensko (Sl) Navodila za montazo in obratovanje

Prevod originalnega angleskega izvoda

Ta navodila za montazo in obratovanje opisujejo
Grundfos Unilift CC 5, CC 7 in CC 9.

Poglavja 1-3 vsebujejo informacije za odstranitev
izdelka iz embalaze, namestitev ter varen zagon
izdelka.

Poglavja 4-8 vsebujejo pomembne informacije o
izdelku, med drugim tudi podatke o servisiranju,
odkrivanju okvar ter odstranjevanju odsluzenega
izdelka.

VSEBINA

Stran
1. Splosne informacije 236
1.1 Simboli, uporabljeni v tem dokumentu 236
2. Montaza naprave 237
2.1 Lokacija 237
2.2 Mehanska instalacija 238
2.3 Elektriéna prikljucitev 240
3. Zagon naprave 240
3.1 Prezracevanje naprave 241
3.2 Roc¢no krmiljenje 241

3.3 Samodejno delovanje s potopnim
stikalom 241
3.4 Crpanje do nizkega nivoja vode 241
3.5 Toplotna zascita 241
4. Predstavitev naprave 242
4.1 Opis naprave 242
4.2 Predvidena uporaba 242
4.3 Crpane tekogine 242
4.4 Identifikacija 242
5. Servisiranje izdelka 243
5.1 VzdrzZevanje izdelka 243
5.2 Servisni kompleti 243
6. Iskanje napak na napravi 244
7. Tehniéni podatki 245
7.1 Delovni pogoji 245
7.2  Elektri¢ni podatki 245
7.3 Mehanski podatki 246
7.4 Dimenzije in teze 246
8. Odstranjevanje odsluzene naprave 246

Pred namestitvijo preberite ta dokument in
hitri priro€nik. Namestitev in delovanje
morata biti skladna s krajevnimi predpisi
ter pravili dobre prakse.
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To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8
let in ve€, osebe z zmanj$animi telesnimi,
€utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ter
osebe brez izku$enj in znanja, vendar le,
Ce jih nadzira ustrezno usposobljena
oseba, oziroma znajo to napravo varno
uporabljati in poznajo morebitne
nevarnosti, povezane z njeno uporabo.
Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci
ne smejo Gistiti in vzdrzevati naprave brez
nadzora odraslih.

1. Splosne informacije

1.1 Simboli, uporabljeni v tem dokumentu

1.1.1 Opozorila glede nevarnosti, ki vklju¢ujejo
tveganje za smrt ali telesno poskodbo

NEVARNOST

Oznacuje nevarno situacijo, ki bo, ¢e se ji
ne izognete, povzrocila smrt ali resno
telesno poskodbo.

OPOZORILO

Oznacuje nevarno situacijo, ki bo, ¢e se ji
ne izognete, povzrocila smrt ali resno
telesno poskodbo.

POZOR

Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko, ¢e se
ji ne izognete, povzro¢i manj$o ali zmerno
telesno poskodbo.

Besedilo ob simbolih za NEVARNOST, OPOZORILO
in POZOR bo strukturirano na slede¢ nagin:

SIGNALNA BESEDA

Opis nevarnosti
Posledice neupostevanja opozorila.
- Ukrepi za preprecevanje nevarnosti.

> B> b

>

1.1.2 Druga pomembna opozorila

Moder ali siv krog z belim grafi¢nim
simbolom nakazuje, da je treba sprejeti
ukrepe za izogib nevarnosti.

Neupostevanje teh navodil lahko povzroci
okvaro ali poskodbo opreme.

_._Q

N
e
/I\

Namigi in nasveti za preprostejSe delo.



2. Montaza naprave

Upostevajte lokalne predpise glede
omejitev za ro¢no dvigovanje in
premeséanje.

POZOR

Nevarnost poSkodbe nog
Manj$a ali zmerna telesna poskodba

- Pridelu s ¢rpalko nosite zas¢itne Cevlje.

¢rpalka vgrajena, zmozen prenesti

' Prepri¢ajte se, da je sistem, v katerem je
° maksimalni tlak ¢rpalke.

Ta ¢rpalka je bila ocenjena samo za
delovanje z vodo

2.1 Lokacija

Crpalke Unilift CC 5, CC 7 in CC 9 so primerne tako
za stacionarno kot prenosno uporabo.

Dolzina

Tip ¢rpalke Lokacija kabla

[m]
Unilift CC 5, 50 Hz  Zaprt prostor 5
Unilift CC 7, 50 Hz  Zaprt prostor 10
Unilift CC 9, 50 Hz  ali na prostem
Unilift CC 5, 60 Hz
Unilift CC 7, 60 Hz 2Pt prostor 10

Unilift CC 9, 60 Hz 2 n@ prostem

' Unilift CC 5 50 Hz je namenjen samo za
notranjo uporabo
[

Prepri¢ajte se, da je nad nivojem tekocine
' vsaj 3 m prostega kabla. To omeji globino

namestitve na 7 m za ¢rpalke z 10 m kabla
° in na 2 m za &rpalke s 5 m kabla.

Max. 40 ”C/Mm.Occm

> On 4 [
T +—Min.3m—}

.
.
TMO06 9522 2417

Max. @10mm

Slika 1 Lokacija ¢rpalke

2.1.1 Minimalen prostor

Crpalke s potopnim stikalom potrebujejo prostor, ki
ustreza fizi€nim dimenzijam ¢&rpalke.

Minimalen prostor s potopnim stikalom

Crpalke s potopnim stikalom morajo imeti vsaj 5 cm
prostega prostora med potopnim stikalom in steno.
Ta prostor je potreben za prosto gibanje stikala.

J T X
- —— g
- - N
- HIUD[I.I].I] _ ﬁ
o
B z
Slika2  Minimalna velikost jaSka s potopnim
stikalom
Minimalna velikost jaSka s potopnim stikalom:
Visina (H) Visina (H)
_— [mm] [mm] Sirina (B)
Tip érpalke (zgornji (stranski [mm]
izhod) izhod)
Unilift CC 5
unititcc7 20 350 400
Unilift CC 9 570 400 500
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Minimalni prostor z rocico

Ce je &rpalka Unilift CC dobavljena z rogico, jo lahko
namestite v ozek jasek.

Minimalne dimenzije za ozek jasek so 300 x 350
mm.

<
5
3
8
8
1668888l =
Slika 3 Unilift CC z rocico
2.2 Mehanska instalacija
2.2.1 Betonska osnova
Namestite ¢rpalko na plosco ali opeko, da da bo
notranje sito brez mulja, blata in podobnih
materialov.
%
_ = g
Smeeee ¥ Q
BEEHAR -
e 3
=
=

Slika4  Crpalka, name$&ena na plo$¢o

2.2.2 Dvigovanje naprave
Crpalko dvignite s pomog&jo dviznih rogajev. Crpalke
nikoli ne dvigujte za napajalni kabel. Vrv raje

namestite na dvizno rocico.

.ﬁ

Slika 5

TMO6 9521 2417

Dviganje ¢rpalke
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2.2.3 Names¢éanje izdelka

Crpalko lahko namestite v tri poloZaje: vertikalno,
nagnjeno ali horizontalno. Izhod mora vedno biti
najvisji del ¢rpalke. Med delovanjem mora biti
sesalno sito prekrito s érpano teko¢ino, da se
zagotovi zadostno hlajenje.

1ooaoo

100001
TMO03 1111 1005

Slika 6 Polozaji érpalke

2.2.4 Prikljucitev izhodne cevi

Tlaéno ocevje lahko prikljucite na stranski ali zgorniji
izhod ¢rpalke s pomocjo adapterja. Za stranski izhod
uporabite 90 ° adapter.

TMO6 9523 2417

Slika 7

Prikljucitev izhodne cevi

Adapter omogoc¢a prikljucitev cevi z zunanjim
navojem 3/4", 1" ali 1 1/4" (G). Adapter odrezite, da
se ujema s premerom izhodne cevi. Ce je med
izhodno cevjo in adapterjem sistemsko tesnilo, mora
biti povr$ina odrezanega adapterja gladka in
enakomerna.

Odobritev v skladu z DIN EN 12056-4 navaja, da
mora biti izhodna cev s fiksne montaze priklju¢ena
neposredno na izhod &rpalke. Ce je uporabljen
adapter, prilozen Erpalki, odrezite 3/4" in 1" vti¢nici.



2.2.5 Prikljuéitev nepovratnega ventila.
Namestite nepovratni ventil, dobavljen v adapterju,
in tako preprecite povratni pretok skozi ¢rpalko.
Nepovratni ventil je namescen, ko je adapter
namescen v zgornji izhod ¢Erpalke.

N
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2%

e =

)

S

1
\

S

AN

7

d

|
|
TMO3 0833 0505

Slika 8  Polozaj adapterja in funkcija
nepovratnega ventila

2.2.6 Uporaba stranskega izhoda

TMO3 0834 0505

Za uporabo stranskega izhoda postopajte, kot sledi:

1. Odstranite nepovratni ventil in adapter z
zgornjega izhoda.

2. Odstranite stranski vti¢ in ga privijte v zgorniji
izhod.

3. Namestite adapter z 90 ° kotom v stranski izhod.

Uporabite tesnilni trak za navoj ali podoben
material.

4. Namestite nepovratni ventil v vertikalni del 90 °

zavoja.
5. Izhodno cev prikljucite neposredno na izhod.

Nepovratni ventil namestite v vertikalni del

namescen v horizontalni del 90 ° zavoja,

1
_\O_ 90 ° zavoja. Ce je nepovratni ventil
,= N morda ne bo pravilno deloval.

m

—

TMO06 0696 0714

Slika 9 Pravilen poloZaj nepovratnega ventila

2.2.7 Prilagoditev dolzine kable potopnega
stikala

Da lahko potopno stikalo vklopi in izklopi ¢rpalko,

mora biti dolZina prostega kabla min. 100 mm in

maks. 200 mm. Vklopni in izklopni nivo prilagodite s

prilagoditvijo dolzine prostega kabla med potopnim

stikalom in dviznim roCajem.

» Daljsi prosti kabel pomeni manj vklop in izklopov
ter vecjo razliko v nivoju.

» Krajsi prosti kabel pomeni ve¢ vklopov in izklopov
ter manjSo razliko v nivoju.

Vklop

I1zklop

TMO3 0829 4209

Slika 10  Nivoja vklopa in izklopa s potopnim
stikalom pri minimalni in maksimaini
dolzini kabla

Dol3ina kabla DoIzir(]E)kabIa
(L) min. 100 mm maks. 200 mm

Tip €érpalke
Vklop lIzklop Vklop Izklop
[mm] [mm] [mm] [mm]
Unilift CC 5 350 115 400 55
Unilift CC 7 350 115 400 55
Unilift CC 9 385 150 435 90
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2.2.8 Nivoja vklopa in izklopa roéice

— Vklop

5

Izklop

TMO3 0829 4209

Slika 11 Nivoja vklopa in izklopa z ro€ico
Nivoja vklopa in izklopa z ro¢ico
Tip rpalke Vklop Izklop
[mm] [mm]
Unilift CC 5 211 89
Unilift CC 7 211 89
Unilift CC 9 247 125

2.3 Elektriéna prikljucitev

Elektriéno prikljucitev je treba izvesti
skladno z lokalnimi predpisi.

NEVARNOST

Elektri¢ni udar

Smrt ali resna telesna poSkodba

- Pred pricetkom del na napravi izklopite
elektriéno napajanje. Potrebno je
prepreciti moznost nenamernega vklopa
elektricnega napajanja.

* Preverite, ali napajalna napetost in frekvenca
mesta montaze ustrezata vrednostim na tipski
plos¢ici.

* Prepri¢ajte se, da je mozna dobra ozemljitev.

»  Crpalke z vti¢em: prikljugite vti& v napajalno
vtiénico.

«  Crpalke brez vti¢a: &rpalko trajno prikljugite na
stalno ozigenje, kot je opisano spodaj.

NEVARNOST

Elektriéni udar

Smirt ali resna telesna poskodba

- Crpalke brez vti¢a trajno prikljucite na

stalno ozi¢enje prek zunanjega
glavnega stikala tako, da je med vsemi
poli najmanj 3 mm sti¢ne odprtine.
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NEVARNOST

Elektriéni udar

Smrt ali resna telesna poskodba

- Crpalko je potrebno ozemljiti.

- Zascitna ozemljitev napajalne vti¢nice
mora biti povezana z zascitno
ozemljitvijo ¢rpalke. Vti¢ mora zato imeti
isti prikljucitveni sistem PE kot
napajalna vti¢nica. Ce temu ni tako,
uporabite primeren adapter.

NEVARNOST
Elektriéni udar

Smrt ali resna telesna poskodba

- Montaza mora biti izvedena z
ozemljenim Fl-stikalom (ELCB) s
preklopnim tokom manj kot 30 mA.

NEVARNOST

Elektri€ni udar

Smrt ali resna telesna poskodba

- Ce é&rpalko uporabljate za gis&enje ali
drugo vzdrzevanje bazenov, ribnikov ali
podobnega, se prepricajte, da je
napajanje do ¢rpalke speljano skozi
odklopnik na diferen¢ni tok (RCCB) z

nazivnim preostalim delovnim tokom 30
mA.

3. Zagon naprave

OPOZORILO

Gorljiv material

Smrt ali resna telesna poskodba

- Crpalke ne uporabljajte za preérpavanje
vnetljivih tekog€in, kot je dizel, bencin ali
druge podobne tekocine.

NEVARNOST

Elektriéni udar

Smrt ali resna telesna poskodba

- Crpalke ne uporabljajte v bazenih,
ribnikih ali na podobnih mestih, ¢e so v
vodi ljudje.



3.1 Prezracevanje naprave

Crpalka je samoodzradevalna. V dvizni roéaj je
vgrajen odzracevalni ventil. Ventil omogoca izhod
zraka iz ¢rpalke, ¢e je prosti pretok zraka skozi
izhodno cev onemogocen. Ko je ¢rpalka odzracena,
se ventil normalno zapre.

Ce ¢rpalka sesa zrak ali vodo z visoko vsebnostjo
zraka, lahko ventil za¢ne pusc¢ati meSanico vode in
zraka. To ni okvara, temve¢ naravna posledica
odpiranja in zapiranja ventila.

TMO3 1121 1105

Slika 12 Odzracevalni ventil

3.2 Roéno krmiljenje

Crpalka je se vklopi in izklopi z zunanjim stikalom.
Da se izognete tveganju suhega teka, med
delovanjem redno pregledujte nivo vode. To je na
primer mozno s pomo¢jo zunanjega krmilnika nivoja.
Crpalka se lahko ob zagonu sama napolni samo, &e
je nivo vode visok vsaj 25 mm.

Ko ¢rpalka sesa vodo, lahko €rpa do nivoja vode 20
mm.

3.3 Samodejno delovanje s potopnim
stikalom

Med samodejnim delovanjem se bo ¢rpalka vklopila
in izklopila glede na nivo vode in poloZaj ter dolZino
kabla potopnega stikala.

3.3.1 Prisiljeno delovanje ¢rpalke s potopnim
stikalom

Ce é&rpalko potrebujete za &rpanje vode pod

zaustavitvenim nivojem potopnega stikala, lahko

potopno stikalo dvignete na visji nivo in ga pritrdite

na tla¢ni cevovod.

Med prisiljenim delovanjem je treba nivo vode redno

preverjati, da preprecite suhi tek.

3.4 Crpanje do nizkega nivoja vode

Ce odstranite sesalno sito, lahko &rpate vodo do

nivoja 3 mm.

I1zpolnjeni morajo biti naslednji pogoji:

» Sesalno sito mora biti odstranjeno.

+ Crpalka mora biti postavljena na enakomerno in
ravno povrsino.

* Voda ne sme vsebovati delcev, ki lahko zamasijo
vhod ¢&rpalke.

* Ob zagonu ¢rpalke mora biti nivo vode visji od 5
mm.

3 mm

T \_.-—.M

Slika 13  Nizek nivo vode

TMO03 0832 0505

Odstranjevanje sesalnega sita

Ce Zelite odstraniti sesalno sito, med rokav &rpalke
in sesalno sito vstavite izvija€ in ga obrnite.

TMO03 0831 0505

Slika 14 Odstranitev sesalnega sita.

3.5 Toplotna zascita

Ce &rpalka deluje brez vode ali &e je drugace
preobremenjena, bo vgrajeno toplotno stikalo
prekinilo delovanje.

Crpalka se samodejno ponovo zaZene, ko se ohladi
na normalno temperaturo.
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4. Predstavitev naprave

4.1 Opis naprave

4.1.1 Crpalke Unilift CC 5,CC 7in CC 9

Grundfos ¢rpalke Unilift CC 5, CC 7 in CC 9 so
enostopenjske potopne ¢rpalke, zasnovane za ro€¢no
ali samodejno delovanje. Crpalke so
samoodzracevalne in vsebujejo odzradevalni ventil.

Crpalke Unilift CC so na voljo z ali brez potopnega
stikala. Ce je ¢rpalka dobavljena z rogico, jo lahko
namestite v ozek jasek.

Crpalka s potopnim stikalom

* Samodejni vklop in izklop.

+ Ce je odstranjeno sesalno sito, lahko &rpalka
med vsiljenim delovanjem ¢&rpa do nizkega nivoja
vode.

Crpalka brez potopnega stikala

* Roc¢ni zunanji vklop in izklop.

+ Ce je odstranjeno sesalno sito, lahko &rpa do
nizkega nivoja vode.

TMO3 1102 4209
TMO3 1025 0714

Slika 15 Crpalka z ali brez potopnega stikala

1. Adapter
2. Nepovratni ventil
3. Dvizni ro¢aj
4. Zgornji izhod
5. Stranski izhod in vti¢
Stranski izhod je tovarni$ko priklju¢en.
6. Sesalno sito
7. Objemka
8. Potopno stikalo.

4.2 Predvidena uporaba

Grundfos ¢rpalke Unilift CC 5, CC 7 in CC 9 so

zasnovane tako za stacionarno kot prenosno

uporabo. Obi¢ajno se uporabljajo za ¢rpanje

deZevnice in sive odpadne vode iz naslednjih virov:

« pralnih strojev, banj, odtokov, itd. iz nizje leze¢ih
delov stavb vse do nivoja kanalizacije

« kleti ali zgradb, kjer pogosto poplavlja

« odto¢nih vodnjakov
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* rezevoarjev za povrsinske vode z dotoki iz
Zlebov, jaskov, tunelov itd.

* bazenoy, ribnikov in fontan.
Unilift CC 5 je namenjena izklju€no za notranjo

uporabo. Unilift CC 7 in CC 9 sta primerni tako za

notranjo kot zunanjo uporabo.

4.3 Crpane tekoéine
Grundfos ¢rpalke Unilift CC 5, CC 7 in CC 9 so

zasnovane za ¢rpanje dezevnice in sive odpadne

vode brez vlaken.

Crpalke niso primerne za &rpanje teh tekogin:
« tekocin, ki vsebujejo dolga vlakna,

« vnetljivih tekogin (olja, bencina itd.) ali

* agresivnih tekocin.

4.4 Identifikacija

4.4.1 Tipska ploscica

1 23 6
5\ Type UNILIFT CC7-A1 \ DIN EN 12050-2
14 > Model 96280968 P61410 SN0000001-B 4
U1x220-240V~ 50Hz T max 40°C 7
TSP,380W  Q10mYh Hmax 7m hi1,8A

11/C€ Il & ean  \inscif pes X7 7m
9497 402 Made in Italy \ /mun.,mﬁ% 1

Pr71an

DK - 8850 Bjerring

8910

Slika 16  Primer tipske ploscice

TMO6 0896 1314

Pol. Opis
1 Tip ¢rpalke
2 Frekvenca
3 Maksimalna tla¢na visina
4 Maksjmalna temperatura tekoc¢ine med
stalnim delovanjem
5  Stevilka izdelka
6 Koda izdelave
7 Tok pri polni obremenitvi
8 Maksimalen pretok
9 |zolacijski razred motorja
10 Razred zascite
11 Odobritve
12 Vhodna mo¢ motorja
13 Maksimalna vgradna globina
14 Napajalna napetost




5. Servisiranje izdelka

5.1 Vzdrzevanje izdelka
Pod normalnimi pogoji ¢rpalka ne potrebuje
vzdrZevanja.

Ce je bila &rpalka uporabljena za druge tekogine in
ne za Gisto vodo, jo je potrebno neposredno po
uporabi sprati s €isto vodo.

5.1.1 Postopek

NEVARNOST
Elektri¢ni udar

Smrt ali resna telesna poSkodba
- Pred pri¢etkom del na izdelku izklopite
elektriéno napajanje. Potrebno je

prepreciti moznost nenamernega vklopa
elektricnega napajanja.

NEVARNOST
Elektri¢ni udar

Smirt ali resna telesna poskodba
- Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga
mora zamenjati proizvajalec, njegov

serviser ali za to usposobljena oseba,
da se izognete nevarnosti.

Servis naj opravi le usposobljeno servisno
osebje.

Ciséenje sesalnega sita

1. lzklopite elektricno napajanje ¢rpalke.
2. Spraznite ¢rpalko.

3.

Zrahljajte sesalno sito. Med rokav ¢rpalke in
sesalno sito vstavite izvija¢ in ga obrnite.

4. Ocistite in ponovno namestite sesalno sito.

Ciséenje tekaca

1. lzklopite elektricno napajanje ¢rpalke.

2. Zrahljajte sesalno sito. Med rokav ¢rpalke in
sesalno sito vstavite izvija¢ in ga obrnite.

3. Odstranite spodnji del.

TMO3 1112 1005

Slika 17  Odstranite spodniji del

4. Odstranite in o€istite membrano.

5. lIzperite notranjost ¢rpalke ter s tem odstranite
mozne umazanije med motorjem in rokavom
¢rpalke. Ocistite tekac.

6. Preverite ali se tekac¢ lahko prosto vrti.

7. Sestavite ¢rpalko v nasprotnem vrstnem redu,
kot je bila razstavljena.

5.2 Servisni kompleti
Zamenjate lahko naslednje dele:

Stevilka Stevilka
Servisni komplet dela dela
50 Hz 60 Hz
Teka¢, CC5 96578967 97512794
Teka¢, CC7 96578968 97512822
Teka¢, CC9 96578969 97512824
Nepovratni ventil 96578978
Adapter za izhod 96578979
Sesalno sito 96578990

Dele lahko narocite pri svojem dobavitelju ¢rpalk.

Ce so ostale komponente &rpalke v okvari ali
poskodovane, prosimo kontaktirajte dobavitelja.

Kable in potopno stikalo mora zamenjati
Grundfosov pooblaséen servis.
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6. Iskanje napak na napravi

NEVARNOST
Elektriéni udar

Smrt ali resna telesna poskodba
- Pred pricetkom del na izdelku izklopite

elektricno napajanje. Potrebno je

(1S) oysuanols

prepreciti moznost nenamernega vklopa
elektricnega napajanja.

Napaka Vzrok Resitev
1. Crpalka ne a) Napajanje je izklju¢eno. Vkljugite elektricno napajanje.
deluje. b) Varovalke v instalaciji so pregorele. Zamenijajte pregorele varovalke.
c) Topl(v)tno stlka!o na crpa‘Ikl Je Toplotno stikalo ponovno zazene ¢rpalko,
sprozeno. Glejte poglavje !
. ) ko se motor ohladi na normalno
3.5 Toplotna zascita. (Glejte tudi
< temperaturo.
tocko 2.)
2. Crpalka se po a) Temperatura Crpanih tekoCin je visja
kratkotrajnem od vrednosti, navedenih v poglavju Crpalka se zaZzene avtomatsko po
delovanju 7. Tehniéni podatki. Motor se zadostnem hlajenju.
zaustavi pregreva.
(sprozeno - :
toplotno b) Crpallfa Je delnglah povsem Ocistite ¢rpalko.
! zamasena z necistoGami.
stikalo).
c) Ob zagony Erpalke je nivo vode Crpalko premaknite na poloZaj z vi§jim
prenizek. Crpalka se ne more sama R, X X .
" ) : ... nivojem vode ali dodajte vodo, da ¢rpalka
napolniti. Glejte poglavje 7. Tehni¢ni Y )
. zacne sesati.
podatki.
3. Crpallka d(—::IuJe, a) CrpV)'aIkaVJe Qelno zamasena z Oistite &rpalko.
vendar ne ¢rpa necistoCami.
dovolj vode. b) Izhodna cev je deloma zamasena z Preverite in po potrebi ocistite nepovratne
necistoCami. ventile, ¢e so namesceni.
Cev je morda prepognjena. Zravnajte cev.
4. Crpalka deluje, a) Crpalka je zama$ena z negistotami.  Ogistite &rpalko.
vendar ne R R R K o
M b) Nepovratni ventil na izhodni cevi je ) . )
precrpava vode. o . Preverite nepovratni ventil.
ostal v zaprtem polozaju ali je R . . .
< e e Po potrebi odistite ali zamenjajte ventil.
zamas$en z necistoc¢ami. .
- X Zravnajte cev.
Cev je morda prepognjena.
c) Crpalke s potopnim stikalom: Crpalka

se ne zaustavi, ker je prosti kabel
potopnega stikala predolg.

Skraj$ajte kabel.
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7. Tehniéni podatki

7.1 Delovni pogoji

7.1.4 Sesalni nivo in vgradna globina

Minimalni

Minimalni P
sesalni nivo

sesalni nivo s

7.1.1 Pretok
Najv. tlaéna .
Tip érpalke C{gina. Maks. hltrgst
[m] : pretoka [m°/h]
Unilift CC 5 5 6
Unilift CC 7 7 10
Unilift CC 9 9 14

vA¢ Ob uporabi horizontalnega izhoda se
_,Q_ zmogljivost lahko zmanjsa za 5 %.
S

7.1.2 Temperatura

Tip €rpalke sesalnim sitom brez se_salnega
[mm] sita
[mm]
Unilift CC 5 20 3
Unilift CC 7 20 3
Unilift CC 9 20 3
Maksimalna Dolzi
- vgradna olzina
Tip €érpalke . kabla
globina [m]
[m]
Unilift CC 5, 50 Hz 2 5
Unilift CC 7, 50 Hz 7 10

Unilift CC 9, 50 Hz

Maksimalna temperatura okolja 40 °C —

Temperatura tekocine 0-40 °C 82:::2 88 ? gg :z 7 10
Obratovalna temperatura 0-40 °C Unilift CC 9, 60 Hz

Temperatura skladi$¢enja -10 do +50 °C

Toplotna zasc¢ita

7.2 Elektriéni podatki

Tip €érpalke Napajalna napetost [V]
L Toplotna zasc¢ita
Tip ¢rpalke Izklopna temperatura navitja 50 Hz 1 x220-240 V, 50 Hz
— 1x 115V, 60 Hz
Unilift CC 5 160 °C 60 Hz 1% 230V, 60 hz
Unilift CC 7 160 °C
Unilift CC 9 140 °C 50 Hz Unilift Unilift Unilift
CC5 cc7 cc9
1, Ovsaj30-minutnih intervalih lahko ¢rpalka Napetost [V] 220-240 220-240 220-240
—O— deluje pri najve¢ 70 °C, a ne ve¢ kot dve P
N minuti.
S Tok, 1 1/1 [A] 1,2 1,8 3,5
7.1.3 Zahteve glede ¢rpane tekocine Mog, P1 [W] 250 380 780
Crpana DeZevnica in siva odpadna voda Fakt -
tekocina brez vlaken aktor moci, 0,90 0,98 0,94
cos ¢ 1/1
pH razpon 4-9 pH
Maksimaina 10 mm Unilift  Unilift  Unilift
velikost delcev nifi nift nitt
60 Hz cc5 cC7  CC9

Napetost [V] 115 230 115 230 115 230

Tok, 11/1 [A] 26 12 34 16 6,7 31

Mog, P1 [W] 270 270 370 370 730 730
Faktormodi, 95 497 0,95 0,98 0,92 0,95
cos ¢ 1/1
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Izolacijski

Tip ¢rpalke Tip kabla razred
CC 5, 50 Hz HO5RN-F F
CC 7,50 Hz 3G0.75

CC 9, 50 Hz HO7RN-F 3G1 B
CC5,60Hz 230y OSRN-F F

3G0.75

CC7,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC9,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC 5,60 Hz, 115V
CC7,60Hz, 115V HO7RN-F 3G1 B
CC9,60Hz, 115V

Kondenzator
Tip ¢rpalke
[uF] [Vel
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450
7.3 Mehanski podatki
Maksimalni ¢as suhega teka 1 minuta
Nivo hrupa ¢rpalke < 70 dB(A)
Razred zascite P68

7.4 Dimenzije in teze
Glejte prilogo.

8. Odstranjevanje odsluzene naprave

Proizvod in njegovi deli morajo biti odstranjeni na

okolju prijazen nagin:

1. Uporabite javna ali zasebna podjetja za odvoz
odpadkov.

2. Ce to ni mogoge, stopite v stik z najblizjo
Grundfosovo izpostavo ali servisno delavnico.

Simbol precrtanega smetnjaka na

izdelku oznaduje, da morate izdelek

zavreci lo¢eno od gospodinjskih
|

odpadkov. Ko izdelek, ki je oznacen s

tem simbolom, doseze konec Zivljenjske

dobe, ga odnesite na zbirno mesto, ki ga
dologijo lokalni organi za odstranjevanje odpadkov. Z
lo¢enim zbiranjem in recikliranjem teh izdelkov
pomagate opri varovanju okolja in zdravju ljudi.
Glejte tudi informacije o Zivljenjski dobi na
www.grundfos.com/products/product-sustainability/
product-recycling.
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Slovencéina (SK) Navod na montaz a prevadzku

Preklad povodnej anglickej verzie

Tieto montaze a prevadzkové pokyny popisuju
Grundfos Unilift CC 5, CC 7 a CC 9.

Casti 1-3 poskytuju informacie nevyhnutné pre
rozbalenie, montaz a spustenie produktu bezpe¢nym
spdsobom.

Casti 4-8 poskytuju dolezité informacie o produkte,
ako aj informacie o servise, rieSeni problémov

a likvidacii produktu.

OBSAH
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3.2 Manualna prevadzka 252

3.3 Automaticka prevadzka s plavakovym
spinacom 252
3.4 Cerpanie velmi nizkej hladiny vody 252
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Pred instalaciou si precitajte tento
dokument a rychly navod. Montaz a
prevadzka musia byt v sulade s miestnymi
nariadeniami a predpismi bezpecnosti
prace.

Tento produkt mézu pouzivat deti od

8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami, alebo bez skiusenosti

a znalosti, iba ak st pod dohladom alebo
dostali inStrukcie o bezpeénom pouzivani
produktu a rozumeju pripadnym rizikam.
Deti sa s produktom nesmu hrat. Deti
nesmu produkt Cistit' a vykonavat jeho
uzivatelskd udrzbu bez dozoru.

1. VSeobecné informacie

1.1 Symboly pouzité v tomto navode

1.1.1 Varovanie pred nebezpecéenstvami, ktoré
zahfiaju riziko umrtia alebo trazu

NEBEZPECENSTVO

Upozoriiuje na nebezpeénu situaciu, ktora
sposobi smrt alebo vazne zranenie, pokial
sa jej nezabrani.

VAROVANIE

Upozoriiuje na nebezpecénu situaciu, ktora
moze spdsobit smrt alebo vazne zranenie,
pokial sa jej nezabrani.

POZOR

Upozoriiuje na nebezpeénu situaciu, ktora
modze sposobit lahké alebo stredne tazké
zranenie, pokial sa jej nezabrani.

> B> B

Text priradeny k trom symbolom nebezpecenstva
NEBEZPECENSTVO, VAROVANIE a POZOR bude
Struktarovany tymto spésobom:

VYSTRAZNE SLOVO

Popis nebezpecenstva

Nasledky ignorovania varovania.

- Opatrenie pre zabranenie
nebezpedenstvu.

>

1.1.2 DalSie délezité poznamky

Modry alebo Sedy kruzok s bielym
grafickym symbolom upozorhuje, Ze je
nutné prijat opatrenie pre zabranenie
nebezpecenstvu.

Nedodrzanie tychto pokynov méze
sposobit’ poruchy alebo poskodit’
zariadenie.

Tipy a rady, ktoré Vam ulah¢ia pracu.

N~
05
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2. Instalacia produktu

Prestudujte si miestne predpisy, tykajlce
sa obmedzeni pre ru¢né zdvihanie
a manipulaciu.

POZOR

Rozdrvenie néh
A Lahky alebo stredne tazky uraz

Pri manipulacii s ¢erpadlom pouzivajte
ochrannu obuv.

zaclenené, je konstruovana na maximainy

' Uistite sa, Ze sustava, v ktorej je ¢erpadlo
° tlak ¢erpadla.

Cerpadlo sa smie pouzivat iba na derpanie
vody.

2.1 Umiestnenie

Cerpadlé Unilift CC 5, CC 7 a CC 9 su vhodné na
stacionarne, aj na prenosné pouzitie.

Dizka
Typ €erpadla Umiestnenie kabla
[m]
Unilift CC 5, 50 Hz V interiéri 5
Unilift CC 7, 50 Hz V interiéri 10
Unilift CC 9, 50 Hz i exteriéri
Unilift CC 5, 60 Hz V interiéri
Unilift CC 7, 60 Hz ; o 10
i exteriéri

Unilift CC 9, 60 Hz

' Unilift CC 5, 50 Hz je urené iba na
pouzitie v interiéri
)

Uistite sa, Ze nad hladinou kvapaliny su
aspofl 3 m volného kabla. Maximalna
in§talaénéa hibka je tak obmedzena na
7 m pri Cerpadlach s 10 m kablom a na
2 m pri €erpadlach s 5 m kablom.
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Obr. 1 Umiestnenie ¢erpadla

2.1.1 Minimalny priestor

Cerpadla instalované bez plavakového spinaéa
vyZaduju priestor, ktory koreSponduje s fyzickymi
rozmermi ¢erpadla.

Minimalny priestor s plavakovym spinacom
Cerpadla s plavakovym spinaéom musia mat 5 cm
volného priestoru medzi plavakovym spinacom

a stenou. Volny priestor zaistuje volnu pohyblivost’
plavakového spinaca.

TMO06 9522 2417
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Obr. 2 Minimalny priestor nadrze
s plavakovym spinacom
Minimalny priestor nadrze s plavakovym spinaéom:
Vyska (H) Vyska (H)
[mm] [mm] .
Typ (horny (boény Sirka (B)
Cerpadla PN % [mm]
vytlaény vytlaény
otvor) otvor)
Unilift CC 5
unititcc7 20 350 400
Unilift CC 9 570 400 500




Minimalny priestor s pakovym ramenom

Ak je ¢erpadlo Unilift CC dodavané so Specialnym
pakovym ramenom, moéze sa nainstalovat aj v Uzkej
nadrzi.

Minimalne rozmery Uzkej nadrze st 300 x 350 mm.

TMO06 0696 0714
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Obr. 3 Unilift CC s pakovym ramenom

2.2 Mechanicka instalacia

2.2.1 Podklad

Umiestnite ¢erpadlo na podklad alebo na tehly a to
tak, aby nasavaci ké$ bol zbaveny bahna, usadenin
alebo podobnych materialov.

pEEHAN

TMO3 1123 1105

Obr. 4 Cerpadlo namontované na doske

2.2.2 Zdvihanie produktu

Cerpadlo zdvihajte pomocou zdvihacej rukovéte.
Nikdy €erpadlo nezdvihajte za napajaci elektricky
kabel. Namiesto toho uviazte k zdvihacej rukovati
lano.

TMO06 9521 2417
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Obr. 5

Zdvihanie ¢erpadla

2.2.3 Umiestnenie produktu

Cerpadlo mdZe byt umiestnené do troch pozicii:
zvisle, Sikmo alebo vodorovne. Vytlaény otvor musi
byt vZdy najvy$si bod €erpadla. PoCas prevadzky
musi byt nasavacie sito ponorené v ¢erpanej
kvapaline za u¢elom zaistenia efektivneho
chladenia.

10000nn

100000

TMO3 1111 1005

Obr. 6 Polohy ¢erpadla

2.2.4 Pripojenie vytlaéného potrubia

Vytlaéné potrubie mdze byt pripojené k vytlacnému
hrdlu na vrchu alebo na boku ¢erpadla pomocou
pripojky. Pre boéné vytlaéné hrdlo pouzite 90 °
adaptér.

TMO06 9523 2417

Obr. 7 Pripojenie vytla¢ného potrubia
Zavitova pripojka umozfiuje pripojenie trubic¢ky alebo
hadice s vonkaj$im trubkovym zavitom (G) 3/4", 1"
a 1 1/4". Odrezte vytlaénu pripojku tak, aby
odpovedal priemeru vytlaéného potrubia. Ak je

v sustave pouzité medzi vytlaénym hrdlom

a pripojkou tesnenie, rez pripojky musi mat rovny

a hladky povrch.

Schvélenie podla DIN EN 12056-4 si vyhradzuje, Ze
vytlaéné potrubie pri pevnej instalacii musi byt
pripojené priamo k vytlaénému hrdlu ¢erpadla. Ak je
pouzita pripojka, dodana s ¢erpadlom, hrdla 3/4" a 1"
musia byt odrezané.
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2.2.5 Pripojenie spatnej klapky

K pripojke pripevnite spatnu klapku, kde bude sluzit
na zamedzenie spatného prudenia kvapaliny
¢erpadlom po jeho vypnuti. Spatna klapka je
fixovana, ked je pripojka namontovana na vrchné
vytlaéné hrdlo ¢erpadla.

Yrorrrra

\\\\\\'

I

|
TMO03 0833 0505
TMO03 0834 0505

Obr. 8 Umiestnenie pripojky a funkcia spatne;j

klapky

2.2.6 Pouzitie bo¢ného vytlaéného hrdla

Ak chcete pouzivat boéné vytlaéné hrdlo, postupujte

nasledovne:

1. Snimte spéatnu klapku a pripojku z vrchného
vytlaéného hrdla.

2. Snimte boénu zatku a priskrutkujte ju k vrchnému
vytlaénému hrdlu.

3. 90 ° kolenovy adaptér nasadte na bo€né vytlacné
hrdlo. Pouzite zavitovu lepiacu pasku alebo
podobny material.

4. Nasadte spatnu klapku do vertikalnej ¢asti 90 °
kolena.

5. Vypustacie potrubie pripojte priamo na
vypustacie hrdlo.

1 Umiestnite spatnu klapku do vertikalnej
Y~ casti 90 ° kolena. Ak spatnu klapku
-O- umiestnite do horizontalnej ¢asti 90 °
kolena, nemusi fungovat spravne.

m

/

—

TMO06 0696 0714

Obr. 9 Spravna pozicia spatnej klapky
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2.2.7 Nastavenie dizky kabla plavakového
spinaca

Aby plavakovy spina¢ mohol zapinat a vypinat

gerpadlo, volna dizka kabla musi byt min. 100 mm

a max. 200 mm. Rozdiel hladin medzi zapnutim

a vypnutim nastavte zmenou volnej dizky kabla

medzi zdvihacou rukovéatou a plavakovym

spinacom.

+  Predizena volna dizka kébla bude mat za
nasledok niz§i pocet zapnuti a vypnuti ¢erpadla
a vacsi rozdiel medzi zapinacou a vypinacou
hladinou.

+  Skratena volna dizka kabla bude mat za
nasledok vyssi pocet zapnuti a vypnuti ¢erpadla
a mensi rozdiel medzi zapinacou a vypinacou
hladinou.

Spustenie ;

Zastavenie

TMO03 0829 4209

Obr. 10 Hladiny spustenia a zastavenia
s plavakovym spinaéom u minimalnej
a maximalnej diZky kabla
Dizka kabla (L)  Dizka kabla (L)
min. 100 mm max. 200 mm
:I,-yp (] (] (] [
cerpadla = E=] = =
2 — H — H — 2 —
SE SE SE SE
NnE $E JE 2E
Unilift CC5 350 115 400 55
UniliftCC7 350 115 400 55
Unilift CC9 385 150 435 90




2.2.8 Urovne spustenia a zastavenia pakového
ramena

— Spustenie

5

Zastavenie

TMO03 0829 4209

Obr. 11 Urovne spustenia a zastavenia
pomocou pakového ramena
Urovne spustenia a zastavenia
Typ pomocou pakového ramena
Cerpadia Spustenie Zastavenie
[mm] [mm]
Unilift CC 5 211 89
Unilift CC 7 211 89
Unilift CC 9 247 125

2.3 Elektrické zapojenie

Vykonaijte elektrické pripojenie podla
miestnych predpisov.

NEBEZPECENSTVO
Uraz elektrickym pridom

Smrt alebo vazny uraz
- Pred zac¢atim akejkolvek prace na
vyrobku vypnite napajacie napatie. Musi

byt zaistené, Ze napajacie napatie
nemoze byt nahodne zapnuté.

« Skontrolujte, ¢i napajacie napatie a frekvencia
v mieste inStalacie zodpovedaju hodnotam
uvedenym na typovom S§titku.

« Uistite sa, Ze je mozné vykonat dobré
uzemnenie.

+ Cerpadla so zastr&kou: pripojte zastréku do
napajacej zasuvky.

+ Cerpadla bez zastr&ky: erpadlo pripojte na
pevno k fixnej elektrickej instalacii, ako je to
popisané nizsie.

NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym pridom

Smrt alebo vazny draz

- Cerpadla pripojte bez zastréky nastalo
k trvalému elektrickému rozvodu cez
externy sietovy vypina¢ s minimalnou

medzerou na kontaktoch 3 mm vo
v§etkych poloch.

NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym pridom

Smrt alebo vazny uraz

- Cerpadlo musi byt uzemnené.

- Ochranné uzemnenie zasuvky musi byt
pripojené k ochrannému uzemneniu
Cerpadla. Zastrcka musi mat rovnaky

systém zapojenia PE, ako méa zasuvka.
Ak to tak nie je, pouzite vhodny adaptér.

NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym pridom

Smrt alebo vazny draz

-V instalacii musi byt namontovany aj
prudovy chrani¢ (RCD) s vybavovacim
prudom < 30 mA.

NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym pradom

Smrt alebo vazny uraz

- Ak sa ¢erpadlo vyuZiva na Cistenie
alebo int udrzbu bazénov, zahradnych
jazierok a pod., uistite sa, Ze ¢erpadlo je
napojené cez ochranny isti¢ zvySkového
pradu RCCB s menovitym rozdielovym
prevadzkovym prudom 30 mA.

3. Spustenie produktu

VAROVANIE

Horfavy material

Smrt alebo vazny draz

- Cerpadlo nepouZzivajte na horlavé
kvapaliny, ako je nafta, benzin
a podobné kvapaliny.

NEBEZPECENSTVO
Uraz elektrickym pridom

Smrt alebo vazny draz
- Cerpadlo sa nesmie pouzivat
v bazénoch, zahradnych jazierkach

a podobnych miestach, kde sa kipu
fudia.
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3.1 Odvzdusnenie produktu

Cerpadlo ma automaticky systém odvzdusnenia.
Odvzdusnovaci ventil je zabudovany do zdvihacej
rukovate. Ventil umoznujte, aby vzduch unikal

z erpadla v pripade, Ze je zablokované volné
prudenie vzduchu cez vytlaéné hrdlo. Hned ako je
¢erpadlo odvzdu$nené, ventil sa normalne zatvori.
Ak Cerpadlo nasava vzduch alebo vodu s va¢sim
obsahom vzduchu, ventil umozni Unik zmesi
vzduchu a vody. Toto nie je Ziadna porucha, ale
prirodzeny nasledok otvorenia a zavretia ventilu.

s =

TMO3 1121 1105
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Obr. 12 Odvzdusnovaci ventil

3.2 Manualna prevadzka

Spustenie a zastavenie ¢erpadla prostrednictvom
externého spinaca.

Pre eliminaciu rizika chodu nasucho pocas
prevadzky pravidelne kontroluje hladinu vody. To je
mozné vykonavat napriklad pomocou externého
meraca hladiny.

Aby sa €erpadlo mohlo pri zapnuti samo zavodnit,
vodna hladina musi byt najmenej 25 mm.

Ak Cerpadlo uz nasava vodu, je mozné Cerpat’

z hladiny 20 mm.

3.3 Automaticka prevadzka s plavakovym
spinacom
Poc¢as automatickej prevadzky sa ¢erpadlo zapina

a vypina v zavislosti na vodnej hladine, polohe
plavakového spinaca a dizke kabla.

3.3.1 Nudzova prevadzka cerpadla s plavakovym
spinacéom

Ak je Cerpadlo pouzité na od€erpavanie vodnej

hladiny pod droviiou vypinacej hladiny plavakového

spina¢a, mdze sa plavakovy spinac¢ zafixovat

v najvy$Sej polohe k vytlaénému potrubiu.

Behom nudzovej prevadzky sa musi vodna hladina

pravidelne kontrolovat, aby sa vylucila prevadzka

¢erpadla nasucho.
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3.4 Cerpanie velmi nizkej hladiny vody

V pripade, Ze je odstranené sacie sito ¢erpadla,

mdze Cerpadlo Cerpat az do vysky hladiny 3 mm.

Musia byt splnené tieto podmienky:

» Sacie sito musi byt vybraté.

«  Cerpadlo musi byt umiestnené na rovnom,
horizontalnom povrchu.

* Voda nesmie obsahovat Castice, ktoré by mohli
zablokovat nasavanie ¢erpadla.

« Minimalna vodna hladina, ked €erpadlo zapina,
musi byt 5 mm.
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Obr. 13  Nizka hladina vody
Odstranenie sacieho sita
Saci k6§ odstranite vlozenim skrutkova¢a medzi
plast erpadla a saci k6$ a otocite skrutkovacom.
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Obr. 14 Odstranenie sacieho sita

3.5 Tepelna ochrana

Ak ¢erpadlo bezi bez vody alebo je inym spésobom
pretazené, zabudovany teplotny spina¢ ¢erpadlo
vypne.

Po ochladeni motora na normalnu teplotu sa
Cerpadlo spusti automaticky.



4. Predstavenie produktu

4.1 Popis vyrobku

4.1.1 Cerpadla Unilift CC 5,CC7aCC9

Cerpadla Grundfos Unilift CC 5, CC 7 a CC 9 su

jednostupriové ponorné Cerpadla, navrhnuté pre

manualnu alebo automaticku obsluhu. Cerpadla su

samoodvetravacie a obsahuju vetraci ventil.

Cerpadla Unilift CC su k dispozicii s alebo bez

plavakového spinaca. Ak je ¢erpadlo dodavané so

Specialnym pakovym ramenom, mdze sa

nainstalovat aj v Uzkej nadrzi.

Cerpadlo s plavakovym spinaéom

« Automatické spustenie a zastavenie.

e Mbze Cerpat nizku hladinu vody po¢as nutene;j
prevadzky, ked sa vybera sacie sito.

Cerpadlo bez plavakového spinaéa
« Manualne externé spustenie a zastavenie.

* Mobze Cerpat nizku hladinu vody, ked sa vybera
sacie sito.

TMO3 1102 4209
TMO3 1025 0714

Obr. 15 Cerpadlo s plavakovym spinagom
a bez plavakového spinaca

1. Adaptér

2. Spatny ventil

3. Zdvihacia rukovat

4. Horny vytlaény otvor

5. Boc¢né vytlaéné hrdlo a zatka
Boéné vytlaéné hrdlo je zapchaté z vyroby.

6. Sacie sito

7. Fixa¢na objimka

8. Plavakovy spina¢.

4.2 Ugel pouzitia

Cerpadla Grundfos Unilift CC 5, CC 7 a CC 9 su

vhodné na stacionarne, aj na prenosné pouzitie.

Typické aplikacie su ¢erpanie dazdovej vody a sivej

odpadovej vody zo zdrojov, ako napriklad:

« zpraciek, kupelni, kuchynskych dresov a pod.
nachéadzajucich sa v nizko leziacich ¢astiach
budov pod uroviou kanalizacie

* zpivnic alebo budov vystavenych
nebezpecenstvu zaplav

* z odpadovych Sacht

* z nadrzi povrchovej vody akumulujicich vodu zo
streSnych odkvapov, zo zbernych jamiek
presakovanej vody, z tunelov a pod.

+ z plaveckych bazénov, rybnikov &i fontan.
Unilift CC 5 je uréené iba na pouzitie v interiéri.
Cerpadla Unilift CC 7 a CC 9 st vhodné ako pre
interiérové, tak aj pre exteriérové pouzitie.

4.3 Cerpané kvapaliny

Cerpadla Grundfos Unilift CC 5, CC 7 a CC 9 su
navrhnuté pre éerpanie dazdovej vody a sivej
odpadovej vody bez vlakien.

Cerpadlo nie je vhodné na &erpanie tychto kvapalin:
« kvapalin obsahujucich vlaknité zlozky

* horlavych kvapalin (olej, benzin a pod.)

« agresivnych latok.

4.4 ldentifikacia
4.4.1 Typovy stitok

23 6

5\ Type UNILIFT CC7-A1 \ DIN EN 12050-2
14 Model 96280968 P61410 SN0000001-B 4 f_r
1 ™~ U1x220-240V~ 50Hz T max 40°C Q
P,380W Q10m3/h Hmax 7m I1/11,8A:/ ©
11/(6 Il & 1eAn  \Ins.CLF IP68 Ym 23
& o
$4%hu452 Madee in Italy \ /Gmm“os“’ 138
s
8910 =

Obr. 16  Priklad typového Stitka

Pol. Popis

1 Typ Cerpadla

2 Frekvencia

3 Maximalna dopravna vyska

Maximalna teplota kvapaliny po¢as

4 nepretrzitej prevadzky

5  Cislo produktu

6 Vyrobny kod

7 Prud pri plnom zatazeni

8 Maximalna prietokova rychlost

9 Trieda izolacie motora

10  Trieda krytia

1 Schvalenia

12 Prikon motora

13 Maximalna in$tala&na hibka

14 Napajacie napatie
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5. Servis produktu

5.1 Udrzba produktu
Pri normalnych prevadzkovych podmienkach je
¢erpadlo bezudrzbové.

Ak sa Cerpadlo nepouzilo na ¢erpanie Cistej vody, je
nutné ho po pouziti okamzite preplachnut istou
vodou.

5.1.1 Postup

NEBEZPECENSTVO
Uraz elektrickym pridom

Smrt alebo vazny uraz
- Pred zac¢atim akejkolvek prace na
vyrobku vypnite napajacie napatie. Musi

byt zaistené, Ze napajacie napatie
nemdze byt nahodne zapnuté.

NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym pridom

Smrt alebo vazny uraz

- Ak je poSkodeny privodny kabel, musi
byt vymeneny vyrobcom,
autorizovanym servisnym partnerom

alebo podobne kvalifikovanou osobou
z dévodu prevencie rizika.

Servis méze vykonavat len vySkoleny
servisny personal.

Vycistite sacie sito.
1. Vypnite elektrické napajanie erpadla.
2. Vypustite ¢erpadlo.

3. Uvolnite sacie sito. Skrutkova¢ zasurite medzi
plast ¢erpadla a sito a skrutkovacom otocte.

4. Vycistite a znovu nasadte sacie sito.

254

Vycistenie obezného kolesa
1. Vypnite elektrické napajanie ¢erpadla.

2. Uvolnite sacie sito. Skrutkova¢ zasurite medzi
plast cerpadla a sito a skrutkovacom otocte.

3. Odstrarite spodnu cast.

X -
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Obr. 17  Odstranenie spodnej ¢asti
4. Odstrarte a vycistite membranu.
5. Preplachnite ¢erpadlo ¢istou vodou na
odstranenie moznych necistdt medzi motorom
a plastom Eerpadla. Vycistite obezné koleso.
6. Skontrolujte, ¢i sa obezné koleso dokaze volne
otacat.
7. Cerpadlo zmontujte v opaénom poradi ako je
demontaz.
5.2 Montazne sady
Je mozné vymenit tieto Casti:
Servisna stiprava Cislo dielu  Cislo dielu
P 50 Hz 60 Hz
Obezné koleso, CC5 96578967 97512794
Obezné koleso, CC7 96578968 97512822
Obezné koleso, CC9 96578969 97512824
Spatny ventil 96578978
Adaptér pre vytlacny 06578979
otvor
Sacie sito 96578990

Komponenty mézete objednat u vasho dodavatela
Cerpadla.

Ak su poskodené alebo chybné iné komponenty
Cerpadla, kontaktujte vasho dodavatela ¢erpadla.

Kabel a plavakovy spina¢ méze byt
vymeneny len v autorizovanom servise
Grundfos.



6. Zist'ovanie poruchy produktu

NEBEZPECENSTVO
Uraz elektrickym pridom

Smrt alebo vazny uraz
- Pred zacéatim akejkolvek prace na
vyrobku vypnite napajacie napatie. Musi

byt zaistené, Ze napajacie napatie
nemoéze byt ndhodne zapnuté.

Porucha Pri¢ina Naprava
1. Cerpgglo a) Privod papaja0|eho napatia je Zapnite napajaci zdroj.
nebezi. vypnuty.

b) Poistky v inStalacii vyhoreli.

Chybné poistky vymerite.

c) Tepelna ochrana ¢erpadla sa vypla.
Vid ¢ast' 3.5 Tepelna ochrana. (vid
taktiez bod 2.)

Termospinac restartuje ¢erpadlo po
ochladeni motora na normainu teplotu.

2. Cerpadlo sa
zastavi po
kratkej dobe
prevadzky
(termospinacé
vypol).

a) Teplota Cerpanej kvapaliny je vy$Sia,
ako je uvedené v Casti 7. Technické
udaje. Motor je prehriaty.

Cerpadlo sa zapina automaticky po
dostatoénom ochladeni.

b) Cerpadlo je ¢iastoéne alebo uplne
zablokované nedistotami.

Vycistite ¢erpadlo.

c) Ked sa ¢erpadlo zapina, hladina vody
je prili§ nizka. Cerpadlo sa neméze
samo zavodnit. Vid ¢ast 7. Technické
udaje.

Premiestnite ¢erpadlo do polohy s vy$$ou
hladinou vody do tej doby, nez ¢erpadlo
zacne nasavat kvapalinu.

3. Cerpadlo bezi,
ale nedava
dostato¢né

mnozstvo vody.

a) Cerpadlo je giastoéne zablokované
mechanickymi necistotami.

Vyd¢istite ¢erpadlo.

b) Vytlaéné potrubie alebo hadica je
Ciasto¢né upchana necistotami.
Hadica méze byt ostro ohnuta.

Skontrolujte a vycistite spatnu klapku, ak
je namontovana.
Narovnajte hadicu.

4. Cerpadlo bezi,
ale nedava
Ziadnu vodu.

a) Cerpadlo je zablokované
mechanickymi negistotami.

Vydcistite ¢erpadlo.

b) Spatna klapka vo vytlaénom potrubi
alebo hadici je zablokovana
v uzavretej polohe alebo je
zablokovana necistotami.
Hadica méze byt ostro ohnuta.

Skontrolujte spatnu klapku.

Vycgistite alebo vymerite spatnu klapku, ak
je potrebné.

Narovnajte hadicu.

c) Cerpadla s plavakovym spinadom:
Cerpadlo nevypina, pretoze volna
dizka plavakového spinaéa je prilis
diha.

Skratte volnu dizku kabla.
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7. Technické udaje

7.1 Prevadzkové podmienky

7.1.4 Sacia hladina a instalaéna hibka

Minimalnasacia Minimalnasacia

o T hladina hladina bez
7.1.1 Menovity prietok yp s hasavacim nasavacieho
cerpadla N h
sitom sita
Maximalna [mm] [mm]
. dopravna Maximalny —
Typ Cerpadia vyska prietok [m3/h] Unilift CC 5 20 8
[m] Unilift CC 7 20 3
Unilift CC 5 5 6 Unilift CC 9 20 3
Unilift CC 7 7 10
Unilift CC 9 9 14 Maximalna L
Tvo cerpadla instalaéna Dizka kabla
yp cerp hibka [m]
sA¢  Poutitie horizontalneho vypustania moze [m]
-Q- SpéSObif 5 % stratu VkanU. Unilift CC 5, 50 Hz 2 5
Unilift CC 7, 50 Hz
7.1.2 Teplota Unilift CC 9, 50 Hz ! 0
Maximalna teplota okolia 40 °C Un!l!ft CC 5,60 Hz
Teplota kvapaliny 0-40 °C 82:::2 8g ; gg :i 7 10
Prevadzkova teplota 0-40 °C L
Teplota pri skladovani -10 to +50 °C 7.2 Elektrické udaje
Tepelna ochrana Typ ¢éerpadla Napajacie napatie [V]
Typ Tepelna ochrana 50 Hz 1 x220-240 V, 50 Hz
Cerpadla Vypinacia teplota vinutia 60 Hz 1x 115V, 60 Hz
" 1x230V, 60 Hz
Unilift CC 5 160 °C
Unilift CC 7 160 °C o - o
— 50 Hz Unilift Unilift Unilift
Unilift CC 9 140 °C CC5 CC7 CCo
1, Priintervaloch minimaline 30 minut méze Napatie [V] 220-240  220-240  220-240
=( )= cerpadlo bezat maximalne na teplota 70 .
Q °C po dobu, nepresahujucu 2 minuty. Prad, 111 [A] 1.2 1.8 35
7.1.3 Poziadavky na €erpanu kvapalinu: Vykon, P1[W] 250 380 780
Cerpana Dazdova voda a $eda odpadova Faktor1\;1ykonu, 0,90 0,98 0,94
kvapalina voda bez dlhych vlakien cos ¢
Rozsah pH 4-9 pH
- Unilift Unilift Unilift
Maximalna 60 Hz
velkost Castic 210 mm cCs ccr cco
Napatie [V] 115 230 115 230 115 230
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Prad, | 1/1 [A]

26 12 34 16 6,7 31

Vykon, P1 [W]

270 270 370 370 730 730

Faktor vykonu,
cos ¢ 1/1

0,95 0,97 0,95 0,98 0,92 0,95




Izolaéna

Typ cerpadla Typ kabla trieda

CC 5,50 Hz HO5RN-F F

CC 7,50 Hz 3G0.75

CC 9, 50 Hz HO7RN-F 3G1 B
HO5RN-F

CC 5,60 Hz, 230V 3G0.75 F

CC7,60Hz 230V HO7RN-F 3G1
CC9,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC 5,60 Hz, 115V
CC7,60Hz, 115V HO7RN-F 3G1 B
CC9,60Hz, 115V

Kondenzator
Typ €erpadla
[MF] [Ve]
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450

7.3 Mechanické udaje

Maximalny ¢as chodu nasucho 1 minuta

Hluk od ¢erpadla prenasany
vzduchom

Trieda krytia P68

< 70 dB(A)

7.4 Rozmery a hmotnosti
Vid prilohu.

8. Likvidacia produktu

Likvidacia vyrobku alebo jeho su¢asti musi byt
vykonana v sulade s nasledujdcimi pokynmi a so
zretelom na ochrana zivotného prostredia:

1. Vyuzite sluzby miestnej verejnej alebo sukromnej
firmy zaoberajucej sa zberom a spracovavanim
odpadu.

2. Ak to nie je mozné, kontaktujte najblizSiu
pobocku spolo¢nosti Grundfos alebo jeho
servisnych partnerov.

Preskrtnuty symbol odpadkovej nadoby
na produkte znamena, Ze produkt musi
byt zlikvidovany oddelene od bezného
domového odpadu. Ak produkt,
I oznaceny tymto symbolom, dosiahne
koniec svojej zivotnosti, odneste ho na
zberné miesto, uréené miestnymi organmi pre
likvidaciu odpadu. Samostatny zber a recyklacia
takychto produktov poméze chranit zivotné
prostredie a fudské zdravie.

Pozrite si taktiez informacie o likvidacii produktov na
www.grundfos.com/products/product-sustainability/
product-recycling.
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Tiirkge (TR) Montaj ve kullanim kilavuzu

ingilizce orijinal metnin gevirisi

Bu kurulum ve kullanim talimatlarinda, Grundfos
Unilift CC 5, CC 7 ve CC 9 aciklanmaktadir.

Bolim 1-3'te Grind gvenli bir sekilde ambalajindan
¢ikarmak, montajini yapmak ve ¢alistirmak igin
gerekli bilgiler verilmektedir.

Boélim 4-8'de Urlin hakkinda 6nemli bilgiler ile birlikte
servis, ariza bulma ve Urinin bertarafi konularinda
da bilgi verilmektedir.

iCINDEKILER
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Kurulumdan énce bu metni ve hizli rehberi
okuyunuz. Kurulum ve kullanim, yerel
dizenlemelere ve kabul edilen dogru
uygulama kurallarina uygun olmalidir.

Bu cihaz, 8 yas ve lizeri ¢ocuklar ile
fiziksel, duyusal veya algisal agidan
sorunlar yasayan ya da deneyimi veya
bilgisi yeterli olmayan kisiler tarafindan
sadece gozetim altinda olduklari veya
cihazin nasil kullanilacagi hakkinda
bilgilendirildikleri ve ilgili riskleri anladiklari
takdirde kullanilabilir.

Cocuklar bu cihazla oynamamalidir.
Cocuklar tarafindan gézetimsiz olarak
Urindn temizlik ve bakimi yapiimamalidir.
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1. Genel bilgiler

1.1 Bu dokiimanda kullanilan semboller

1.1.1 Oliim veya yaralanma riski igeren
tehlikelere karsi uyarilar
TEHLIKE

Kacinilmamasi halinde 6lim veya ciddi
yaralanma ile sonuclanacak tehlikeli bir
durumu belirtir.

UYARI

Kacginilmamasi halinde 6lim veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilecek tehlikeli bir
durumu belirtir.

DIKKAT

Kaginilmamasi halinde hafif veya orta
dereceli yaralanma ile sonuglanabilecek
tehlikeli bir durumu belirtir.

TEHLIKE, UYARI VE DIKKAT tehlike sembolleri ile
belirtilen metin, asagidaki sekilde yapilandirilacaktir:

UYARI KELIMESI

Tehlike agiklamasi
Uyarinin gézardi edilmesinin sonucu.
- Tehlikeden kaginmak igin yapilimasi

gereken.

> B B

1.1.2 Diger 6nemli notlar

Beyaz grafik sembollii bir mavi veya gri
halka, tehlikeyi énlemek amaciyla bir
eylemde bulunulmasi gerektigini belirtir.

Bu talimatlarin dikkate alinmamasi,
cihazlarin arizalanmasina veya hasar
gormesine neden olabilir.

Isinizi kolaylastiracak ipuglari ve
tavsiyeler.




2. Uriiniin kurulumu

Elle kaldirma ve tagima sinirlarini
belirleyen yerel yénetmeliklere uygun
hareket edin.
DIKKAT
Ayaklarin ezilmesi
A Hafif veya orta dereceli yaralanma
- Pompayi tasirken glivenlik ayakkabilar
kullanin.

maksimum pompa basinci igin

' Pompanin icinde yer aldigi sistemin
° tasarlandigindan emin olun.

Bu pompa sadece suyla kullanim icin
Uretilmigtir.

2.1 Kurulum yeri

Unilift CC 5, CC 7 ve CC 9 pompalari hem sabit hem
de tasinabilir kullanim i¢in uygundur.

Max. 40 ”C/Mm.Occm

/O
L 10 :
\\\On’,/\ [t
T +—Min.3m—}
! '
L s
3
- N
e I
- Yo}
(o2}
-~ ©
D E=}
Max. @10mm 2=
Sekil 1 Pompa kurulum yeri

2.1.1 Minimum alan

Samandirali saltersiz monte edilen pompalar igin
pompanin fiziksel boyutlari kadar bir alana ihtiyag
vardir.

Samandirali salterli pompalar igin minimum alan
Samandirali salterli pompalar igin samandirali salter

Kablo ve duvar arasinda 5 cm'lik bog alana ihtiyag vardir.
Pompa tipi Kurulum yeri  uzunlugu Bu bos alan, samandirali saltere serbest hareket
[m] edebilme imkani saglar.
- Kapali
Unilift CC 5, 50 Hz mekanlar 5
=
Unilift CC 7, 50 Hz mellfaar'?glrl ve 10 o
Unilift CC 9, 50 Hz &
dis mekanlar
Unilift CC 5, 60 Hz Kapali T ?
Unilift CC 7, 60 Hz mekanlar ve 10 = : el
Unilift CC 9, 60 Hz  dis mekanlar = = T by
= = 100000 N
[}
' Unilift CC 5 50 Hz, sadece kapali mekanda B g
kullanim igin tasarlanmistir. =
® Sekil 2 Samandirali salterli pompalar igin

Sivi seviyesinin Uzerinde en az 3 m
serbest kablo bulundugundan emin olun.
Bu islem, maksimum kurulum derinligini;
10 m'lik kabloya sahip pompalar igin 7 m
olarak, 5 m'lik kabloya sahip pompalar i¢in
2 m olarak sinirlar.

minimum gukur boyutu

Samandirali salterli pompalar igin minimum gukur
boyutu:

N R
— - 2
T © T : —_
z o < s 3
Pompa tipi = % = 5 <
i 82 3 8 2
XEp XEG S E
2Es  EPE> 6E
Unilift CC 5
unititcc7 920 350 400
Unilift CC 9 570 400 500
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Kaldirma kollu pompalar i¢cin minimum alan
Unilift CC, bir kaldirma koluyla birlikte tedarik
edildiyse dar bir gukura monte edilebilir.

Dar bir gukur i¢in minimum boyutlar 300 x 350
mm'dir.

<
5
3
8
8
1668888l =
Sekil 3 Kaldirma kollu Unilift CC
2.2 Mekanik kurulum
2.2.1 Kaide
Emis slizgecinin kum, gamur veya benzeri
malzemelerle kapanmamasi igin pompay! bir
plakanin ya da tuglalarin (izerine yerlestirin.
%
_ = g
Smeeee ¥ Q
[TEEET] -
e 3
=
=

[

Sekil 4 Bir plaka tizerine monte edilmis pomp

2.2.2 Uriiniin kaldiriimasi

Pompayi kaldirma kolunu kullanarak kaldirin.
Pompayi asla gu¢ kablosundan kaldirmayin. Bunun
yerine kaldirma koluna bir ip baglayin.

e

Sekil 5

TMO6 9521 2417

’ L.

Pompanin kaldiriimasi

260

2.2.3 Uriiniin yerlestirilmesi

Pompa ¢ farkli konumda yerlestirilebilir: dikey, egik
veya yatay. Basma agzi her zaman pompanin en ust
noktasinda olmalidir. Calisma sirasinda etkili
sogutma saglanabilmesi i¢in emis slizgeci transfer
sivisi ile kaplanmahdir.

1ooaoo

100001
TMO03 1111 1005

Sekil 6 Pompa konumlari

2.2.4 Basma borusunun baglanmasi

Basma borusu, bir adaptér vasitasiyla pompanin
Ustlindeki veya yanindaki basma agzina baglanabilir.
Yandaki basma agzina baglamak igin 90 °'lik adaptor
kullanin.

TMO06 9523 2417

Sekil 7 Basma borusunun baglanmasi

Adaptor; 3/4", 1" ve 1 1/4" dlglsiindeki dis boru
disine (G) uyumlu bir boru veya hortum baglantisi
saglar. Basma borusu ¢apina uygun sekilde
adaptori kesin. Basma borusu ile adaptér arasinda
bir sistem contasi kullanilirsa, kesilen adaptor diiz ve
plrtzsuz bir ylizeye sahip olmalidir.

DIN EN 12056-4 onayi, sabit kurulum borusunun
dogrudan pompa basma agzina baglanmasini
gerektirir. Pompa ile birlikte verilen adaptor
kullanilacaksa 3/4" ve 1" 6lglsiindeki soketleri kesin.



2.2.5 Cek valfin baglanmasi 2.2.7 $amandiral salter kablo uzunlugunun

Pompa durdugunda pompadan geri akisi 6nlemek ayarlanmasi

icin, temin edilen gek valfi adaptore takin. Adaptor Samandirali salterin pompay! baslatabildiginden ve
pompanin Ust basma agzina takildiginda gek valf durdurabildiginden emin olmak icin serbest kablo
sabitlenir. uzunlugu min. 100 mm ve maks. 200 mm olmalidir.

Samandirali salter ve kaldirma kolu arasindaki
serbest kablo uzunlugunu degistirerek baglatma ve
durdurma seviyesini ayarlayin.

2
7z

§"§ + Kablo uzunlugunun fazla olmasi daha az
"8’ o B § baslatma/durdurma islemine ve biiyiik bir seviye
o §ll§ o farkina neden olur.
™0 Yy Ny <
— 2 §;- -;§ 2 + Kablo uzunlugunun az olmasi daha fazla
S N N P bagslatma/durdurma iglemine ve kiigik bir seviye
¥ g ¥ | 3
ve s Q/ﬁ /] s farkina neden olur.
Sekil 8 Adaptor konumu ve gek valf islevi
2.2.6 Yan basma agzinin kullanilmasi
Yan basma agzini kullanmak isterseniz asagidakileri Baglatma ,
uygulayin: o
1. Cek valfi ve adaptérl Ust basma agzindan I
cikarin. hy
2. Yan tapayi ¢ikarin ve st basma agzina Durdurma g
vidalayin. 9
3. 90 °'lik dirsek adaptoriini yan basma agzina E
takin. Teflon bant veya benzer bir malzeme i . .
kullanin. Sekil 10  Minimum ve maksimum kablo
4. Cek valfi, 90 ° dirsegin dikey kismina takin. E:ggfr'r‘]f;'gddauf:ﬁggd;f\::yiﬁgﬁ”'
5. Basma hattini dogrudan basma agzina baglayin.
1 Cek valfi, 90 ° dirsegin dikey kismina N Kablo uzunlugu
N yerlestirin. Cek valf 90 “lik dirsegin yatay 'f_"‘b".’ ”21”0':)'“9“ (L) maks. 200
AA kismina yerlestirilirse, dogru bir sekilde (L) min. mm mm
= calismayabilir.

Pompa tipi

7
Unilift CC 5
Unilift CC7 350

( El UniliftCC9 385 150 435 90

T

Sekil 9 Cek valfin dogru konumu

Baslatma
[mm]
Durdurma
[mm]
Baslatma
[mm]
Durdurma
[mm]

w
a
=]
N
=
o
N
o
S
o
o

N
y
3
N
o
S
o
o

TMO06 0696 0714
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2.2.8 Kaldirma kolu baglatma ve durdurma
seviyeleri

Durdurma

5

TMO03 0829 4209

Sekil 11 Kaldirma kollu baslatma ve durdurma
seviyeleri
Kaldirma kollu baglatma ve
durdurma seviyeleri
Pompa tipi
Baslatma Durdurma
[mm] [mm]
Unilift CC 5 21 89
Unilift CC 7 21 89
Unilift CC 9 247 125

2.3 Elektrik baglantisi

Elektrik baglantisini yerel ydnetmeliklere
uygun olarak gergeklestirin.

TEHLIKE
Elektrik carpmasi

Olil_m veya ciddi yaralanma
- Uriin Gzerinde herhangi bir calismaya

baslamadan 6nce gui¢ kaynagini
kapatin. Elektrik beslemesinin kazara
acilmayacagindan emin olun.

* Kurulum sahasindaki besleme voltaji ile
frekansin, etiket Gzerinde belirtilen degerlere
uygun olup olmadigini kontrol edin.

« lyi bir toprak baglantisi kurmanin miimkiin
oldugundan emin olun.

« Fisli pompalar: fisi elektrik prizine takin.
« Figsiz pompalar: pompayi asagida belirtildigi gibi
kalici olarak sabit kablolara baglayin.

TEHLIKE

Elektrik carpmasi

Oliim veya ciddi yaralanma

- Fissiz pompalari tim kutuplarinda

minimum 3 mm kontak araligi bulunan
harici bir ana salterle sabit kablolara
kalici olarak baglayin.
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TEHLIKE

Elektrik garpmasi

Olim veya ciddi yaralanma

- Pompa topraklanmalidir.

- Elektrik prizinin koruyucu topraklamasi
pompanin koruyucu topraklamasina
baglanmalidir. Bu nedenle fis, elektrik
prizi ile ayni PE baglanti sistemine

sahip olmalidir. Sahip degilse, uygun bir
adaptor kullanin.

TEHLIKE

Elektrik garpmasi
Oliim veya ciddi yaralanma
- Kurulum, 30 mA'dan dustuk bir kagak

akim rélesi (RCD) ile yapiimalidir.

TEHLIKE

Elektrik garpmasi

Oliim veya ciddi yaralanma

- Pompanin ylizme havuzlarinin,
goletlerin veya diger benzer yerlerin
temizlenmesi veya bakim isgleri igin
kullaniimasi halinde, pompanin 30 mA
nominal kagak ¢alisma akimina sahip
bir kagak akim rélesinden (RCCB)
beslendiginden emin olun.

3. Uriiniin galigtiriimasi

UYARI

Yanici madde

Oliim veya ciddi yaralanma

- Pompayi dizel, petrol veya benzeri
sivilar gibi yanici sivilarin transferi igin
kullanmayin.

TEHLIKE

Elektrik garpmasi

Olim veya ciddi yaralanma

- Yuzme havuzlarinda, gbletlerde vb.

yerlerde suda insanlar varsa pompayi
kullanmayin.



3.1 Uriiniin havasinin alinmasi

Pompa kendinden havalandirmalidir. Kaldirma
kolunda bir havalandirma vanasi bulunur. Basma
borusundaki serbest hava dolasiminin engellendigi
durumda, bu vana havanin pompadan kagmasini
saglar. Pompanin havasi alindiktan sonra vana
normal olarak kapanir.

Pompa, hava veya ylksek hava icerigine sahip su
emerse vanadan hava ve su karisimi sizintisi
olusabilir. Bu bir ariza degildir ancak vananin agilip
kapanmasinin dogal bir sonucudur.

s =

TMO3 1121 1105

Y

i

/o e
/Z////{ T,

Sekil 12 Havalandirma vanasi

3.2 Elle galigstirma

Pompa, harici bir salterle baslatilir/durdurulur.

Kuru calisma riskini ortadan kaldirmak igin galisma
sirasinda su seviyesini duzenli olarak kontrol edin.
Ornegin bu islem, harici bir seviye kontrol6ri
vasitasiyla yapilabilir.

Calistirildigi zaman pompanin kendinden emis
yapabilmesi icin su seviyesi en az 25 mm olmalidir.
Pompa su emdiginde, 20 mm su seviyesine kadar
pompalayabilir.

3.3 Samandirali salterli otomatik ¢alisma

Otomatik galisma sirasinda su seviyesine ve
samandirali salterin konumu ile kablo uzunluguna
bagli olarak pompa baslar ve durur.

3.3.1 Samandirali salterli pompanin cebri
calismasi

Pompa, samandiral salterin durdurma seviyesinin

altindaki sivi drenaji i¢in kullaniliyorsa samandirali

salter basma borusuna baglanarak daha yuksek bir

konumda tutulabilir.

Cebri galisma sirasinda kuru gcalismayi dnlemek igin
su seviyesi diizenli olarak kontrol edilmelidir.

3.4 Diisiik su seviyesine transfer

Emis slizgeci ¢ikarildiginda pompa 3 mm'ye kadar

transfer yapabilir.

Bu iglem i¢in asagidaki kosullarin yerine getiriimesi

gerekir:

« Emis slizgeci gikariimis olmalidir.

* Pompa, diiz ve yatay bir ylizeye yerlestiriimelidir.

+ Suda, pompa girisini tikayabilecek parcaciklar
bulunmamalidir.

* Pompa calistiginda su seviyesi en az 5 mm
olmalidir.

3 mm

T \_.-—.M

Dusik su seviyesi

TMO03 0832 0505

Sekil 13

Emis siizgecinin ¢ikarilmasi

Emis slizgecini ¢gikarmak icin pompa mansonu ile
emis slizgeci arasina bir tornavida gegirin ve
tornavidayi gevirin.

TMO03 0831 0505

Sekil 14  Emis slizgecinin g¢ikariimasi

3.5 Termik koruma

Pompa su olmadan ¢alisiyorsa veya baska bir
sekilde asir yiklenmisse, dahili termik salter
devreden cikar.

Motor normal sicakliga sogudugunda otomatik
olarak yeniden galisir.
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4. Uriin tanitimi

4.1 Uriin agiklamasi

4.1.1 Unilift CC 5, CC 7 ve CC 9 pompalar
Grundfos Unilift CC 5, CC 7 ve CC 9 pompalari elle
veya otomatik calisma icin tasarlanmis tek kademeli
dalgi¢ pompalardir. Pompalar kendinden
havalandirmalidir ve bir hava bosaltma vanasi igerir.

Unilift CC pompalari samandirali salterli ya da

saltersiz olarak mevcuttur. Pompa ile birlikte bir

kaldirma kolu verildiyse, pompa dar bir gukura monte

edilebilir.

Samandiral salterli pompa

« Otomatik baslatma ve durdurma 6zelligindedir.

« Emis suizgeci ¢cikarildiginda cebri calisma
modundayken disuk su seviyesine transfer
yapabilir.

Samandiral saltersiz pompa

« Elle harici baglatma ve durdurma 6zelligindedir.

« Emis stzgeci ¢cikarildiginda disik su seviyesine
transfer yapabilir.

TMO3 1102 4209
TMO03 1025 0714

© o

Sekil 15  Samandirall salterli ve saltersiz pompa
1. Adaptor

2. Cekvalf

3. Kaldirma kolu
4. Ust basma agz
5

. Yan basma agzi ve tapasi
Yan basma agzi fabrikadan tipalidir.

6. Emis stzgeci
7. Kelepge
8. Samandirali salter.

4.2 Kullanim amaci

Grundfos Unilift CC 5, CC 7 ve CC 9 pompalari hem
sabit hem de tasinabilir kullanim igin tasarlanmigtir.
Yagmur suyunun ve gri atik suyun kaynagindan
transfer edilmesi tipik uygulamalar olup, bu
kaynaklardan bazilari sunlardir:

* binalarin dugik seviyedeki bélimlerinden
kanalizasyon seviyesine kadar olan yerlerdeki
camasir makineleri, banyolar, lavabolar vb.

« su taskinlarindan etkilenebilecek depolar veya
binalar

« drenaj kuyular
264

« yagmur oluklari, gukurlar, tiineller gibi yerlerden
gelen ylzey sulari icin olusturulan tanklar

« ylzme havuzlari, géletler veya fiskiyeler.

Unilift CC 5 sadece kapali mekanda kullanim igin
tasarlanmistir. Unilift CC 7 ve CC 9 pompalari hem
kapali mekan hem de dis mekan kullanimi igin
uygundur.

4.3 Transfer edilen sivilar

Grundfos Unilift CC 5, CC 7 ve CC 9 pompalari elyaf
icermeyen yagmur sulari ile gri atik sularin transfer
edilmesi igin tasarlanmigtir.

Pompanin asagidaki sivilarin transferi igin
kullaniimasi uygun degildir:

« uzun lifler iceren sivilar
+ yanici sivilar (yag, petrol vs.)
« asindirici sivilar.

4.4 Tanimlama

4.4.1 Etiket
23 6
5\ Type UNILIFT CC7-A1 \ DIN EN 12050-2
14 Model 96280968 P61410 SN0000001-B 4 3
U1x220-240V~ 50Hz T max 40°C 7 ‘Q
TP, 380W Q10m?h Hmax 7m 1 8A— ©
LGAD  \Ins.CLF /IP68 Ym : 2
—CEH @ 2
St3aas02 Made in Italy gruneros 3t 13 8
8910 =
Sekil 16  Etiket 6rnegi
Konum Agciklama
1 Pompa tipi
2 Frekans

Maksimum basma yiiksekligi

Sirekli galisma sirasinda maksimum
sivi sicakligi

Uriin numarasi

Tam yik akimi

5
6 Uretim kodu
7
8

Maksimum debi

9 Motor izolasyon sinifi

10 Koruma sinifi

11 Onaylar

12 Motor giris glicu

13 Maksimum kurulum derinligi
14 Besleme voltaji




5. Uriin servisi

5.1 Uriiniin bakimi

Normal calistirma sartlari altinda, pompa bakim
gerektirmez.

Pompa, temiz su digindaki sivilar igin kullanildiysa,
kullanimdan hemen sonra temiz su ile yikanmalidir.

5.1.1 Prosediir

TEHLIKE
Elektrik carpmasi

Olim veya ciddi yaralanma
- Uriin Gzerinde herhangi bir calismaya

baslamadan 6nce gii¢ kaynagini
kapatin. Elektrik beslemesinin kazara
agllimayacagindan emin olun.

TEHLIKE
Elektrik garpmasi

Olim veya ciddi yaralanma
- Elektrik kablosu hasar gérirse tehlikeli

durumlari 6nlemek amaciyla uretici,
yetkili servisi veya benzer nitelikli bir kisi
tarafindan degistirilmelidir.

Servis, egitimli servis personeli tarafindan
yapiimalidir.

Emig silizgecinin temizlenmesi
1. Pompanin gii¢ beslemesini kapatin.
2. Pompayi bosaltin.

3. Emis slizgecini gevsetin. Pompa mansonu ile
slizge¢ arasina bir tornavida sokun ve
tornavidayi gevirin.

4. Emis slizgecini temizleyin ve tekrar takin.

Garkin temizlenmesi
1. Pompanin gii¢ beslemesini kapatin.

2. Emis slizgecini gevsetin. Pompa mansonu ile
slizgeg arasina bir tornavida sokun ve
tornavidayi gevirin.

3. Alt pargayi sokun.

o)
& 3
O :
e ¢ -
o
e =
Sekil 17 Alt parcanin soklimesi

4. Diyaframi soékiin ve temizleyin.

5. Motor ile pompa mansonu arasindaki olasi
pislikleri temizlemek igin pompayi temiz suyla
yikayin. Carki temizleyin.

6. Carkin serbestge déniip dénemedigini kontrol
edin.

7. Pompayi s6kme isleminin ters sirasina goére
monte edin.

5.2 Servis kitleri
Asagidaki pargalarin degistirilmesi mimkuindur:

Parga Parga
Servis kiti numarasi numarasi

50 Hz 60 Hz
Cark, CC5 96578967 97512794
Cark, CC7 96578968 97512822
Cark, CC9 96578969 97512824
Cek valf 96578978
Basma agzi adaptoéri 96578979
Emis slizgeci 96578990

Bu pargalar pompa tedarikginizden siparis edilebilir.
Diger pompa pargalari hasar gérmus veya arizali
ise, pompa tedarikginizle irtibat kurun.

Kablo ve samandirali salter mutlaka yetkili
bir Grundfos servisi tarafindan

degistirilmelidir.
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6. Uriinde ariza tespiti

A\

TEHLIKE

Elektrik carpmasi

Olim veya ciddi yaralanma
- Uriin Gzerinde herhangi bir calismaya
baslamadan 6nce gii¢ kaynagini

kapatin. Elektrik beslemesinin kazara
agllmayacagindan emin olun.

Ariza Neden Gozim
1. Pompa a) Elektrik beslemesi kapalidir. Elektrik beslemesini agin.
galismiyor. b) Tesisattaki sigortalar atmistir. Arizali sigortalari degistirin.
c) Pompanin termik salteri atmistir. Bkz. N N N
) bi)'li]r‘r)‘l 3.5 Termik$koruma. (Asynca 2. Motqr normal sicakliga sogudugunda,
maddeye bakiniz.) termik salter pompayi yeniden baslatir.
2. Pompa kisa bir a) Transfer sivisinin sicakligi 7. Teknik Yeterince soguduktan sonra pompa
slre galistiktan bilgiler béliminde belirtilenden daha . 9 . pomp
. X otomatik olarak yeniden galigir.
sonra duruyor ylksektir. Motor agiri isinmigtir.
(termik salter b) Pompa kirden kismen veya tamamen ) .
atiyor). tikanmigtir Pompayi temizleyin.
c) Pompa galistirildiginda su seviyesi
¢ok diuslktir. Pompa kendi havasini  Pompayi su seviyesi daha yuksek bir
bosaltamiyordur/calismaya konuma getirin veya pompa emisi
baslamiyordur. Bkz. bolim 7. Teknik baslayana kadar su ekleyin.
bilgiler.
3. Pompagalisiyor a) Pompa kirden kismen tikanmistir. Pompayi temizleyin.
af?cak yeterli b) Basma borusu veya hortumu kirden
miktarda su k tikanmist Takil Kk valfi kontrol edip temizleyi
basmiyor 1smen tikanmistir. _ akiliysa gek valfi kontrol edip temizleyin.
: Hortum keskin sekilde bukulmus Hortumu duzlestirin.
olabilir.
4. Pompacalisiyor a) Pompa kirden tikanmistir. Pompayi temizleyin.
Laaksararlgrsu b) Basma borusundaki veya hortumdaki
yor. cek valf kapali konumda sikismistir Cek valfi kontrol edin.
veya kirden tikanmigtir. Valfi temizleyin ve gerekirse degistirin.
Hortum keskin sekilde bukiimis Hortumu dlzlestirin.
olabilir.
c) Samandirali salterli pompalar:

Samandirali salter serbest kablo
uzunlugu cok fazla oldugundan
pompa durmuyordur.

Serbest kablo uzunlugunu kisaltin.

266



7. Teknik bilgiler

7.1.4 Emis seviyesi ve kurulum derinligi

7.1 Calisma kosullari Emis siizgecli  Emis siizgegsiz
Pompa tipi minimum emig  minimum emis
7.1.1 Debi patip seviyesi seviyesi
[mm] [mm]
Maks. basma . —
Pompa tipi yiiksekligi M‘[“;i}sda‘;b' Unilift CC 5 20 3
[m] Unilift CC 7 20 3
Unilift CC 5 5 6 Unilift CC 9 20 3
Unilift CC 7 7 10
Unilift CC 9 9 14 Mkaksilmum Kablo
- urulum -
Pompa tipi derinligi uzu[r;:;xgu
Y ! _ Yatay basma kullanilmasi % 5 performans [m]
,Q dislsiine neden olabilir. Unilift CC 5, 50 Hz 2 5
S
7.1.2 Sicaklik 82:::2 85 7 ooHe 7 10
Maksimum ortam sicakhigi 40 °C Un!l!ft CC 5,60 Hz
Sivi sicakligi 0-40 °C 82:::2 88 ; gg :z 7 10
Calisma sicakhgi 0-40 °C

Depolama sicakhgi

-10 ile +50 °C arasi

7.2 Elektrik bilgileri

Termik koruma

Termik koruma

Pompa tipi Devre kesici bobin sicakligi
Unilift CC 5 160 °C
Unilift CC 7 160 °C
Unilift CC 9 140 °C
1, Enaz30dakikalk araliklarla, pompanin iki
—O— dakikayl agsmayan sirelerde maksimum 70
7Y™ °C'de galismasina izin verilir.

7.1.3 Transfer sivisi gereksinimleri

Transfer sivisi

Uzun elyaf icermeyen yagmur

suyu ve gri atik su

pH arahgi 4-9 pH
Maksimum

pargcacik @10 mm
boyutu

Pompa tipi Besleme voltaji [V]
50 Hz 1 x 220-240 V, 50 Hz
1x 115V, 60 Hz

60 Hz 1x 230 V, 60 hz

Unilift  Unilift  Unilift
50 Hz cc5 cc7 cCo
Voltaj [V] 220-240 220-240 220-240
Akim, 11/1 [A] 1,2 1,8 3,5
Giig, P1 [W] 250 380 780
Giig faktoril, 0,90 098 0,94
cos @ 1/1

Unilift  Unilift  Unilift
60 Hz CC5 cC7  CC9
Voltaj [V] 115 230 115 230 115 230
Akim, I111[A] 26 1,2 34 16 67 3,1
Giig, P1 [W] 270 270 370 370 730 730
Gug faktori, 0,95 0,97 0,95 0,98 0,92 0,95
cos ¢ 1/1
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- - izolasyon
Pompa tipi Kablo tipi sinifi
CC 5,50 Hz HO5RN-F F
CC 7,50 Hz 3G0.75
CC 9, 50 Hz HO7RN-F 3G1 B
HO5RN-F
CC 5,60 Hz, 230 V 3G0.75 F

CC7,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC9,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC 5,60 Hz, 115V
CC7,60Hz, 115V HO7RN-F 3G1 B
CC9,60Hz, 115V

Kondansator
Pompa tipi
[uF] [Ve]
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450

7.3 Mekanik bilgiler

Maksimum kuru galistirma siresi 1 dakika

Pompadan gevreye yayilan

giiriltii < 70 dB(A)

Koruma sinifi IP68

7.4 Boyutlar ve agirliklar
Eke bakiniz.

8. Uriiniin bertarafi

Bu Urliniin ve pargalarinin hurdaya gikartiimasinda
asagidaki kurallara dikkat edilmelidir:

1. Yerel veya 6zel atik toplama servisini kullanin.

2. Eger bu mumkin degilse, en yakin Grundfos
sirketi veya servisini arayin.

Bir Grlin Gzerindeki garpi isaretli ¢cop

kutusu sembold, Griinlin evsel atiklardan

ayri imha edilmesi gerektigini belirtir. Bu
|

sembolle isaretlenmis bir Griin dmrinin

sonuna ulastiginda yerel atik imha

yetkilileri tarafindan belirlenen bir
toplama noktasina gétirtin. Bu Griinerin ayri
toplanmasi ve geri donlsturilmesi, gevreyi ve insan
sagligini korumaya yardimci olacaktir.

Ayrica, www.grundfos.com/products/product-
sustainability/product-recycling adresindeki kullanim
6mri sonu bilgilerine bakiniz.

268



YETKILI GRUNDFOS SERVISLERI

Firma

Adres

Telefon
Cep telefonu
Faks

ilgili Kisi
Eposta

GRUNDFOS POMPA
KOCAELI

Gebze Organize Sanayi Bélgesi Ihsan
Dede Cad 2 Yol 200 Sokak No: 204 Gebze
/ Kocaeli

026267979 79
0530 402 84 86
0262 679 79 05

ALPER BASARAN
abasaran@grundfos.com

SUNPO ELEKTRIK
ADANA

Yesiloba Mah 46003 Sok Arslandami is
Merk C Blok No: 6/2 Seyhan / Adana

0322 428 50 14
0533 461 71 14
0322 428 48 49

LEVENT BAKIRKOL
sunpo-elektrik@hotmail.com

0312 385 98 93

ARDA POMPA 26 Nolu is Merkezi 1120 Sokak No: 5/1 0541 805 89 44 METIN ENGIN CANBAZ
ANKARA Ostim / Ankara 0312 385 89 04 arda@ardapompa.com.tr
UGUR SU ! . i 0312 394 37 52 < -
e[St conmcaane s | SRESHE | vounversoon
ANKARA 0312 394 37 19 qury gmatl.
BAHADIR Yiikselis Mah 2123 Sokak No: 8/123 0242 345 54 15 MUSTAFA BAHADIR
MUHENDISLIK Bahadir Apt Kepez / Antalya 0532 711 79 66 inffo@bahadirmuhendislik.com
ANTALYA ptrep Y 0242 335 18 25 :
GROSER A.S Safak Mah 5041 Sokak Sanayi 28 C Blok | 02422214343 DOGAN YUCEL
ANTALYA No: 29 Kepez / Antalya 0532793 89 74 servis@groseras.com
: 0242 221 43 42 :

KOGYIGITLER
ELEKTRIK ) ) 0242722 48 46 BILAL KOGYIiGiT

; Orta Mah Serik Cad No 116 Serik / Antalya | 0532 523 29 34 I, o -
BOBINAJ kocyigitler@kocyigitlerbobinaj.com
ANTALYA 0242 722 48 46

TEKNIK BOBINAJ
BURSA

Alaaddin Bey Mh 624 Sk Mese 5 Is Merkezi
No: 26 D: 10 Niliifer / Bursa

0224 443 78 83
0507 311 19 08
0224 443 78 95

GULDEN MUGEOGLU
teknik@tbobinaj.com.tr

ASIN TEKNOLOJI

Mucahitler Mah 54 Nolu Sokak Glineydogu

0342 321 69 66
0532 698 69 66

MEHMET DUMAN

GAZIANTEP Is Merkezi No: 10/A Sehitkamil / Gaziantep 0342 321 69 61 servis@asinteknoloji.com.tr
Orhanli Mescit Mah Demokrasi Cd Birmes 0216 394 21 67 i

'IASR"I'IAI\IGCB)LER Sanayi Sitesi A-3 Blok No: 9 Tuzla / 0542 416 44 50 eminariE@'\glr’i\‘mﬁ't:{olr com.ir
Istanbul 0216 394 23 39 . .

SERI MEKANIK Seyitnizam Mah Demirciler Sit 7 Yol No: 6 gggg ?Zg ‘:’g (2)2 TAMER ERUNSAL

ISTANBUL Zeytinburnu / istanbul servis@serimekanik.com

0212 41561 98

DAMLA POMPA
1ZMIR

1203/4 Sokak No: 2/E Yenigehir / izmir

0232 449 02 48
0552 551 76 45
0232 459 43 05

NEVZAT KIYAK
info@damlapompa.com

CAGRI ELEKTRIK
KAYSERI

Eski Sanayi Bolgesi 3 Cadde No: 3-B
Kocasinan / Kayseri

0352 320 19 64
0532 326 23 25
0352 330 37 36

ADEM CAKICI
kayseri.cagrielektrik@gmail.com

MAKSOM i . 0362 256 23 56

OTOMASYON /12 Mayis Mah 642 Sokak No: 23 Tekkekdy 0532 646 61 42 . l\{IUSTAFA SﬁRtI ;
SAMSUN amsun - makKksomo! omasyon@ otmail.com
DETAY Zafer Mah Sehit Ylzbasi Yucel Kenter Cad 0282 673 51 33 EROL KARTOGLU
MUHENDISLIK 06/A Blok No: 5-6 Corlu / Tekirdag 0549 668 68 68 servis@detay-muhendislik.com
TEKIRDAG : 9 0282 673 51 35 Y :
ROT/}TEK ) Zafer Mah Sehit Ylzbasi Yucel Kenter Cad | 0282 654 51 99 OZCAN AKBAS
ENDUSTRIYEL Yeni Sanayi Sitesi 08-A Blok No: 14 Corlu/ | 0532 788 11 39 ozcan@rotaendustriyel.com
TEKIRDAG Tekirdag 0282 654 51 81 vel.
ILDEM TEKNIK Serefiye Mah Ordu Cad Aras Ap No: 75 0432 216 20 83 BURHAN DEMIREKI
ISITMA Ipekyolu / Van 0532 237 54 59 il-dem-teknik@hotmail.com
VAN pexy 0432 216 20 83 :

BARIS BOBINAJ
KK.T.C.

Larnaka Yolu Uzeri Papatya Apt No: 3-4
Gazimagusa / KKTC

0542 884 06 62
0539 252 33 33
0533 884 06 62

BARIS KIZILKILING
barisbobinaj@hotmail.com
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YkpaiHcbka (UA) IHCTpyKUii 3 MOHTaxy Ta ekcnnyaTauii

Mepeknap opuriHanbHOT aHrNincbLKoi Bepcii

Lis iHCTpyKUiA 3 MOHTaXy Ta ekcnnyaTtauii MicTuTb
onuc Hacocie Grundfos Unilift CC 5, CC 7 ta CC 9.

Y posginax 1-3 HagaHo iHdopMmauito, HeobxigHy Ans

6e3neyHoro po3snakyBaHHsl, MOHTaXy Ta 3anycky
BMPOOGY.

Y posginax 4-8 HagaHo BaxnuBy iHpopmalLiito npo
BMPIib, a Takox Npo noro o6cnyroByBaHHs, NOLYK Ta

YCYHEHHS HecnpaBHOCTEeN i yTunisaduito.

3MICT

CTtopiHka
1. 3aranbHi BigomocTi 270
1.1 3HayeHHs cCMMBONIB Ta HanuciB 270
2. MoHTax BUpoby 271
2.1 Micue MOHTaxy 271
2.2 MoHTax MexaHi4Hoi YacTuHU 272
2.3 EnekTpuyHe MiaKMIOYEeHHS 274
3. 3anyck Bupoby 274
3.1 BwupaneHHs nositpsa 3 BUpPoOOYy 275
3.2 Pob6ota Bpy4Hy 275
3.3 ABTOMaTM4Ha poboTa 3 nonnaBkOBMM
BUMUKaYEM 275
3.4 [epekavyBaHHA 4O HU3bKOTO piBHSA BOoAN 275
3.5 Tepmosaxuct 275
4. 3aranbHa iHcdopmauis npo BUpi6 276
4.1 Onuc Bupoby 276
4.2 TpusHaveHHs 276
4.3 PiguHun, Wwo nepekavyoTbes 276
4.4 |peHTudikauis 276
5. O6cnyroByBaHHsi BUPOOY 277
5.1 TexHiyne obcnyroByBaHHS BUPOOY 277
5.2 KomnnekTu ans obcnyroByBaHHs 277
6. TlMowyk Ta ycyHeHHA HecnpaBHoOCTeN
BUpPOOBY 278
7. TexHiuHi paHi 279
7.1 Poboui ymoBu 279
7.2 EneKTpuyYHi xapaKkTepucTuku 279
7.3 MexaHi4Hi xapakTepucTuKm 280
7.4 TabapuTHi po3mipu Ta Bara 280
8. YTunisauis Bupoby 280

[Mepen novyaTkoOM MOHTaXy npovnTanTe
Lei AOKYMEHT Ta CTUCIY iHCTPYKLito.
MoHTax Ta ekcnnyarauis NOBUHHI
BWKOHYBaTWCb BiANOBIAHO A0 MiCLEBUX
HOPM Ta 3aranbHOMPUAHATAX NpaBuI.

270

Lle npucTpiii Moxxe BMKOPUCTOBYBaTUCS
OiTbMKM BikOM BiZ 8 pokiB i cTapLue, a Takox
ocobamu 3 o6MexeHnMn isndHUMH,
CEHCOPHMMU abo pPOo3yMOBKMMU
3pni6HocTAMM abo 6e3 fgocsiagy poboTtu Ta
3HaHHA 3a YMOBMW, O Taki ocobu
3HaxXoAATbCA Nig Harnssigom abo Nponwwnu
iHCTpyKTax 3 6e3ne4HOro BUKOPUCTaHHS
LibOro NPUCTPOIO Ta PO3YMilOTb PU3UKM, LLIO
3 HUM MOB’A3aHi.

Litam 3a60poHAETLCA rpaTUCs 3 UUM
npucTpoem. 3aGOPOHSAETLCS OYULLEHHS Ta
TexHi4yHe obCnyroByBaHHs NpUCTPOLO
niTbMu 6e3 Harnsay.

1. 3aranbHi BigomocTi

1.1 3Ha4YeHHA CUMBOJIB Ta HanuciB

1.1.1 NMonepepxeHHA wWoao dakTopiB He6e3nekw,
WO CTAHOBNATb PU3UK CMepTi abo
TpaBMyBaHHSs

HEBE3MNEYHO

Bkasye Ha HebBe3neyHy cuTyalito, sika,
AKLO i1 HEMOXINNBO YHWUKHYTW, Npu3Beae
0o cmepTi abo ceprno3HOT TpaBMu.

NONEPEOXEHHA

Bkasye Ha HebGe3neuHy cuTyadito, sika,
AKLLO 1T HEMOXITMBO YHUKHYTU, MOXe
npu3BecTn Jo cMepTi abo cepro3Hoi
TpaBmu.

YBATA

Bkasye Ha Hebe3neyHy cuTyadito, sika,
AKLLO 1T HEMOXINBO YHUKHYTU, MOXe
npv3BecTn A0 He3HayHoi TpaBMu abo
TpaBMW CepefHbOro CTYMeHs TSKKOCTI.

TekcT, WO HaBoAUTLCA MOPYY 3 LMK TpboMma
cumBonamu Hebesnekn HEBE3IMEYHO,
OBEPEXHO Tta YBATA, 6yae cTpykTypoBaHo
HaCTYNMHUM YUHOM:

CNnoBO-CUIHAN

Onuc HebGe3nekun
Hacnigok y pasi HegoTpumaHHs
nonepemkeHHs.

- 3axig i3 3anobiraHHa HeGe3neku.

1.1.2 |HWi BaXNUBI NPUMITKN
CviHe abo cipe kono 3 6inum rpadivyHnm
CMMBOJIOM BKa3ye Ha Te, Lo HeobXiAHO
BXMWTU 3axig ans 3anobiraHHs Hebe3nekn.

[ ]

HepoTpumaHHSA uMxX iHCTPYKLUiA MOXe
cTaT¥ NPUYMHOLO HecnpaBHOCTI abo
NOLUKOAXKEHHSA 0BnagHaHHS.



N\, 1 7
—O— PekomeHpgadii, wo cnpouyyoTs poboTy.
FAW A

S

2. MoHTax Bupoby

Cnig potpuMyBaTuUCa MiCLLEBUX HOPM Ta
npasun Woao obmexeHb Ans pyvyHoOro
nigHiMaHHs abo nepemilleHHs.

YBATA

TpaBMyBaHHS Hir

HesHayHa TpaBma abo TpaBmMa
cepeaHbOro CTYNeHs TSXKOCTI

- Mig vac nepemilweHHs Hacoca

BUKOPUCTOBYNTE 3aXUCHE B3YTTH.

Hacoc, mae 6yTM po3paxoBaHa Ha

' Cuctema, B AIKill BCTAHOBIIOETLCS Liein
° MakcumarnbHUiA TUCK Hacoca.

' Hacoc npusHayYeHuii BUKIOYHO Ans
po6oTu 3 BOZOM.

2.1 Micue MOHTaxy

Hacocu Unilift CC 5, CC 7 ta CC 9 nigxoaaTb Sk Ans

cTauioHapHOro, Tak i Afs MOPTaTUBHOMO
BUKOPUCTAHHS.

Micue JoBXuHa
Tun Hacoca u kabento
MOHTaxXy
[m]
Unilift CC 5, 50 'y B npumiweHHi 5

B npumiweHHi
Ta 3a Mexamu 10
NPUMIiLLEHHSA

Unilift CC 7, 50 I'y
Unilift CC 9, 50 I'y

Unilift CC 5, 60 I'y
Unilift CC 7, 60 'y
Unilift CC 9, 60 I'y

B npumiweHHi
Ta 3a Mexamu 10
NPUMILLEHHS

' Unilift CC 5 50 Ny npu3HayYeHun Tinbkun
ANSA BUKOPUCTAHHA B NPUMILLEHHI

[MepekoHawiTecs B TOMY, WO Haf piBHEM

piAvHM € AK MiHiMyM 3 M BinbHOro kabento.

Lle ob6Mexye MOHTaxHy rnmnMbuHy o 7 m
ans HacociB 3 10-meTpoBum kabenem Ta
[0 2 M Ans HacociB 3 5-MeTpoBUM
kabenem.

Puc. 1

Max. 40 ”C/Mm.Occm

.
.
TMO06 9522 2417

Max. @10mm

Micue MoHTaxy Hacoca

2.1.1 MiHimanbHu# npocTip

[ns HacociB 6e3 NonnaBkoOBOro BUMMKaya noTpiceH
npocTip, Wo BignoBiaae isn4yHNM po3mipam Hacoca.

MiHimanbHu npocTip ANA HacociB 3

nonnaBKoOBU

M BUMUKa4YeM

[ns HacociB 3 NonnaBkoBMM BUMUKaYeM NoTpibHo 5
CM BifTbHOrO NPOCTOPY Mi>X NOMNaBKOBUM BUMMUKAYEM
Ta cTiHot. BinbHuiA npocTip 3abe3nevye BinbHY
PYXNUBICTb NOMMABKOBOro BUMUKaya.

_ f
[ - ~&= = 3
T = N
- ﬂ.IIID[IIII.ﬂ g
' 2
B z
Puc. 2 MiHiManbHU po3mip NpusIMKY Ans
HacociB 3 NMOMNNaBKkOBUM BYMUKaYeEM
MiHiManbHUI po3mip NPUAMKY ANs Hacocis 3
NonnaBkoOBUM BUMUKAYEM:
Bucora Bucorta
(H) (H)
Tun [Mm] [Mm] Ll.lvzgl;ma
Hacoca (BepxHin (GEETY [MM]
BUXiAHUA  BUXigHUK
naTpy6ok) naTpy6ok)
Unilift CC 5
unilitcc7 920 350 400
Unilift CC 9 570 400 500
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MiHimManbHUI NnpocTip ANS HacoCiB 3 pyYHUM
Baxenem

Mpu komnnekTauii 3 py4yHum Baxenem Hacoc Unilift
CC MOXHa BCTaHOBUTU Y BY3bKUIA NMPUSIMOK.

MiHiManbHi po3mipun By3bKOro NpUAMKY CTaHOBMATb
300 x 350 mm.

TMO6 0696 0714

1688 8 818l

Puc. 3 Hacocw Unilift CC 3 py4yHum Baxkenem

2.2 MOHTaX MeXaHi4YHOI YaCTUHU

2.2.1 dyHpameHT

PosTawyite Hacoc Ha nnuTi abo Ha uerni Takum
YMHOM, W06 BCMOKTYBamnbHWUIA CiTYacTuin inbTp He
maB ocagy, 6pyay abo nogibHux maTepianis.

A
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Puc. 4 Hacoc, po3miweHunin Ha nnuTi

2.2.2 NigHimaHHA BUpOGY

MigHimanTe Hacoc 3a niginmManbHy AYXKy.
3abopoHAETLCS NigHIMaTK Hacoc 3a AOMOMOroK
kabento XMBNeHHs. 3aMiCTb LibOro NpuB'saXiTb kaHaT
A0 NiginmanbHOi AYXKN.

-i

Puc. 5

TMO06 9521 2417

MigHimaHHsa Hacoca
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2.2.3 Po3miweHHss BUpooy

Hacoc moxe 6yTu po3talloBaHuin B TpbOX
NOMNOXEHHSX: BepPTUKanbHOMY, HaxuneHomy abo
ropusoHTanbHoMmy. BuxigHuin natpybok 3aBxau
noBuHeH 6yT HaMBMLLOI TOYKOK Hacoca. ig vac
po60TN BCMOKTYBasbHUI CiTYacTUiA inbTp NOBUHEH
NOKPUBATUCh PiANHOLO, L0 NepeKkavyeTbes, Ans
3abe3neyeHHs epeKTMBHOTO OXONOMKEHHS.

1oonnn

1000on

TMO3 1111 1005

iz

Puc. 6 lMonoxeHHs Hacoca

2.2.4 Nip’'eaHaHHA BUNYCKHOT TpyouH

BunyckHy Tpyby MoxHa nig'eqHaT 4O BUXIQHOTO
natpy6ka Hacoca 3Bepxy abo 360Ky 3a ONOMOrow
nepexigHuka. BukopucrtoByiite nepexigHuk Ha 90 °
ans 6iyHoro BuxigHoro naTpy6ka.

L

TMO6 9523 2417

Puc. 7 Mia'eaHanHa BUNYCKHOT TPy
MepexiaHvk go3sonsie nig'egHatn Tpyby abo pykas 3
po3MipaMu 30BHILLHLOI TPY6HOT pi3bbu 3/4 arorima, 1
atonm Ta 1 1/4 proima (G). BigpixTte nepexiaHuk nig
AiameTp BUMNYCKHOT Tpy6U. AKLLO MiXK BNYCKHOK
Tpyboto Ta nepexigHMKOM BUKOPUCTOBYETLCS
npoknagka cucteMu, BigpizaHuin nepexigHuk
NOBWHEH MaTW PiBHY i rMaaKy NOBEPXHIO.

3aTBepaxeHHs BignosigHo go ctaHgapty DIN EN
12056-4 nepenbayae, LWo BuxigHa Tpyba Big micus
KpinneHHs noBnHHa 6yTu nig'egHaHa 6eanocepeHbO
Ao BuxigHoro natpybka Hacoca. SKwo HeobxiaHO
BUKOPWUCTOBYBATMN NePEeXifHUK, Lo NOCTa4aeTbCcs 3
HacocoMm, BigpixTe MmydTn 3/4 alorima Ta 1 gronm.



2.2.5 Nip'eaHaHHA 3BOPOTHOrO KnanaHa 2.2.7 PerynioBaHHs AOBXWHM Kabento

LLlo6 3ano6irt 3B0POTHOMY NOTOKY Yepes Hacoc npu nonnaskoBoro BumMukaia

MNOro 3ynuHLi, BCTAHOBITb 3BOPOTHUI KnanaH, Lo [ns Toro, wo6 nonnaBKoOBWI BUMUKAY Mir 3anyckaTtu
nocTavyaeTbCs B KOMMNMNEKTi 3 NepexiaHMKOM. Ta 3ynuHsATU poboTy Hacoca, MiHiManbHa BinbHa
3BOPOTHMI KNanaH BCTAHOBIIOETLCA Y (hikCOBaHe [OBXMWHa kabento noBnHHa 6yTn 100 MM, a
NOMNOXEHHS, KONW NepexiaHuK npunagHaHun oo MakcumarsnbHa goexuHa - 200 mm. PiBeHb Mix
BEPXHbLOrO BUXiAHOro natpybka Hacoca. NyCKOM Ta 3YNWHKOI MOXHa Bigperyniosatn

3MiHIOK4M BifbHY JOBXMWHY Kabento mix

nonnaBKoOBUM BUMUKaYeM Ta NigiiManbHOK AY>KKOH.

« 3b6inblweHa BinbHa JOBXWHA kabento Npu3BoaANTb
[0 MEHLLOI KifbKOCTi 3anyckiB i 3ynuHOK i
3Ha4yHOro nepenagy pisHs.

* 3MeHLleHa BinbHa AoBXWHa Kabento Npu3BoAnTb
[0 6inbLIOT KiNbKOCTI 3anycKiB i 3yMUHOK i
He3Ha4yHoro nepenaay piBHS.

Y

TMO3 0833 0505
TMO03 0834 0505

Puc. 8 MonoxeHHs nepexigHvka Ta dyHKUisA
3BOPOTHOrO KnanaHa

. . 3anyck ;

2.2.6 BukopuctaHHsa 6i4Horo BuxigHoro natpy6ka

[nsa BukopucTaHHsa BiuHoro BuxigHoro natpy6bka §

BWKOHaNTE HaCTYNHI Aiji: ;

1. 3HiMiTb 3BOPOTHWMIA kKNanaH i nepexigHuk 3 3ynuHka S
BEPXHbOrO BMUXiAHOro naTpybka. 2

2. 3HiMiTb BiYHy 3arnyLiKy Ta 3arBuHTITb il Ha =
BEPXHil BUXigHWUIA naTpy6okK.

3. BcrasTe KoniHo 90 ° y GiUHWI BUXiOHMI Puc. 10  PiBHi 3anycky i 3ynnHKK 3 nonnaBkoBUM
naTpy6ok. BukopucToByiTe cTpiuky ans BUMUKAYESM NpY MIHIMANLHIW Ta
YLWiNbHEHHA pi3abbu abo aHanoriyHWii Martepian. MaKcuUManbHil JOBXMHI kaGenio

4. BCTaHOBITb 3BOPOTHMWI KNanaH y BepTUKanbHy
yacTuHy koniHa 90 °. OoBxuHa JoBXuHa

5. Mig'egHanTe BUNyckHUn Tpy6onposiag kab6ento (L) miH. kabento (L)
6esnocepenHbO A0 BUXiAHOrO naTpybka. 100 mm makc. 200 mm

BcTaHOoBITb 3BOPOTHUI KnanaH y Tun —_ s —_ s

\, 1 » BepTuUKanbHy YacTuHy koniHa 90 °. Akwo Hacoca E = E =
- = BCTAQHOBMWTW Y FOPU3OHTanNbHIA YacTuHi — © — ©
H o ~ x x x =

/N «koniHa 90 °, 3BOPOTHMII KNanaH Moxe g § g §
= npautoBaTu HenpasuIbHO. c c £ E
o > © >

™ ) (] Q)

(1 Unilift CC 5 350 115 400 55

Unilift CC 7 350 115 400 55

L UniliftCC9 385 150 435 90

TMO06 0696 0714

Puc. 9 lMpaBnnbHe NOMNOXEHHSA 3BOPOTHOIO
KnanaHa

273

YkpaiHcbka (UA)



(vn) exasHiedg

2.2.8 PiBHi 3anycky Ta 3ynWHKU 3 PpyYHUM
Baxenem

— 3anyck
(2}
o
N
<
[}
3ynunka &
o
(a2}
o
=
[=

Puc. 11 PiBHi 3anycky Ta 3ynuHku 3 py4HUM

Baxenem

PiBHi 3anycky Ta 3ynuHku 3
PYYHUM Baxenem

Tun Hacoca

3anyck 3ynuHka
[Mm] [Mm]
Unilift CC 5 211 89
Unilift CC 7 211 89
Unilift CC 9 247 125

2.3 EnekTpuy4He nigKnioYeHHs

BukoHaiTe enekTpuyHe NigKknioYeHHs
3rigHO 3 MiCLLeBMMU HOpMaMM Ta
npasunamu.

HEBE3MNEYHO

Yaap enekTpu4HMM CTPYMOM

CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- Mepep noyatkom Byab-siKMX POBIT 3
BMPOBOM BUMKHITb €MEeKTPOXMUBIIEHHS.
MepekoHaiiTecs B TOMY, LLO
€NeKTPOXMUBIIEHHS He MoXe ByTun
BUNaZKOBO BBIMKHEHE.

« [lepesipTe, W06 Hanpyra XWBMNEHHs Ta YacToTa
MiCUsi MOHTaXy BiAnoBiganu 3Ha4eHHsM,
BKa3aHWM Ha 3aBOACbKi/ Tabnunuui.

« [lepekoHanTecsi B TOMY, O MOXITMBO
BCTAHOBUTU HanexHe 3a3eMIeHHs.

* Hacocu 3i WiTekepoMm: NigKMoYiTh WTEKep A0
PO3ETKN eNeKTPOXKNBIEHHS.

* Hacocu 6e3 wrekepa: NigknoyiTb Hacoc
NOCTINHO A0 CTauioHapHOT NPOBOAKU, K ONMCaHo
HUXYe.

HEBE3MNEYHO

Yaap eneKTpUYHUM CTPYMOM

CwmepTb abo cepiios3Ha TpaBma

- MigkntoyiTb Hacocu 6e3 WwTekepa
NOCTIHO A0 CTauioHapHOT NPOBOAKM
Yepes 30BHILHIN MepexHUin BUMMKay 3
MiHiManbHUM 3a30pOM MiX KOHTaKTamu
3 MM A5 KOXXHOTro 3 MosntociB.
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HEBE3MNEYHO

Yaap enekTpMYHUM CTPyMOM

CmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- Hacoc noBuHeH 6yTu 3azemneHun.

- 3axucHe 3a3eMJIEHHS pPO3eTKN
€NneKTPOXUBIIEHHS MOBUHHO ByTW
nigKknoYeHe [0 3aXUCHOTO 3a3eMIEHHs
Hacoca. ToMmy LWTekep NOBUHEH MaTh
TaKy X cUcTeMy NiAKIMOYEHHS
3aXMCHOTO 3a3eMJIEHHS, WO 1 po3eTka
€nNeKTPOXMBREHHS. FKLLO Le He Tak,
cKopucTanTecs BiANOBIAHUM
nepexiaHUKoM.

HEBE3MNEYHO

Ypap enekTpU4HUM CTPYMOM

CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- YcTaHoBKa NOBWHHa OCHalLlyBaTUCA
NPUCTPOEM 3aXUCHOTO BUMUKAHHS
(RCD) 3i cTpymMOM BiaKNIOYEHHA MeHLIe
30 MA.

HEBE3MNEYHO

Ynap eneKTpUYHUM CTPYMOM

CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- Y pasi BUkopucTaHHs Hacoca Ans
OYULLIEHHSA aB0 IHWOro TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHS NnaBanbHUX 6acenHis,
cafoBuUX CTaBkiB abo aHanoriYyHMX micub
nepekoHamTecs B TOMY, LLO Hacoc
OCHaLLeHO NPUCTPOEM 3aXMCHOTO
BuMukaHHsi (RCCB) 3 HOMiHanbHUM
3anuwkoBuM pobounm ctpymom 30 MA.

3. 3anyck Bupoby
NMONEPEOXEHHA

3anmucTui matepian

Cmepr abo cepiiosHa TpaBma
3ab0poHSAETLCA BUKOPUCTOBYBATH
Hacoc Ans nepekadyBaHHs
BOrHeHe6e3neyHnx piavH, Takux sk
avsensHe nanueo, 6eH3nH abo
aHanoriyHi pignHu.

HEBE3MNEYHO

Yaap enekTpMYHUM CTPYMOM

CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- 3abopoHSETLCS BUKOPUCTOBYBATH
Hacoc y nnasarnbHux bacenHax,
cafoBuX cTaBkax abo aHanoriyHnx
MicUSX, AKWO Y BOAiI 3HAXOAATLCA Moaun.



3.1 BupaneHHs noBiTps 3 BUpoOy

Hacoc obnagHaHo aBTOMaTUYHOK CUCTEMOLO
BMAAnNeHHA NoBiTpsA. Y niginmanbHin gyxui
BMOHTOBaHU BEHTUNALIHMIA knanaH. KnanaH
[03BOJISAE€ MOBITPIO BUXOAMTM 3 HAcoca y BUNaAKYy,
KOMW BiNbHUI NOBITPAHWUI NOTIK Yepes3 BUNYCKHY
Tpyby 6nokyeTbcs. Konu noBiTps 6yae Buganexe 3
Hacoca, knanaH 3akpuBaeTbCs.

Ak Hacoc BCMOKTY€E NoBiTpsi abo Boay 3 BUCOKMM
BMICTOM MOBITPA, KNanaH MoXe nponyckaTu CymiLl
noBiTps Ta Boau. Lle He € HecnpaBHicTIo, a
NPUPOAHUM HACNIAKOM BiAKPUTTA Ta 3aKpUTTS
Knanasa.

PR
/Illll/l///llI!l|/III

TMO3 1121 1105

Puc. 12 BeHTUNAUinHUIK KnanaH

3.2 Pob6oTa Bpy4HY

3anyck Ta 3ynuHka Hacoca BUKOHYIOTbCS 3a
[0MOMOrOi0 30BHILLHBOIO BUMMKAYa.

[na yHUKHEHHSI pU3NKY cyxoro xody nif Yac poboTtu
perynspHo nepesipsinTe piBeHb Boan. Lie moxe
BMKOHYBaTWUCS, Hanpuknag, 3a 4OonoMOrot
30BHILWHLOrO perynaTopa piBHSA.

[ins 3abe3neyeHHs MOXIMBOCTI CamMO3anuBaHHs
Hacoca nif Yac 3anycky piBeHb BOAW Mae CTaHOBUTU
LOoHalMeHLle 25 MM.

Konu Hacoc BCMOKTYe BoAy, BiH MOXe npauBaTu
npw piBHi Bogun o 20 mm.

3.3 ABTOMaTu4yHa po6oTa 3 nonnaBKOBUM
BUMUKaYEM

Mig yac aBTOMaTU4HOi Ppo6OTM HACOC 3anyckaeTbCs
Ta 3YyNUHSAETLCA 3anexHo Bif PiBHA BOAM,
MONOXEHHs NONNaBKOBOro BUMMKaya Ta AOBXUHM
kabento.

3.3.1 Pexxum npumycoBoi po6oTu Hacoca 3
nonnaBKoOBUM BUMUKaueM

AKLLO HacoC BUKOPUCTOBYETLCA AMNSA BigkayyBaHHS

BOAM HUX4e PiBHA 3yNMHKM NONNaBKOBOro BUMMUKaYa,

NOMMaBKOBWIA BUMMKAY MOXHA 3anuwwnTn y

BEPXHbOMY MOMOXEHHI, MPUKPINMBLUK NOro 40

BUMYCKHOT Tpy6u.

[iNs yHUKHEHHS CyXOro xoAy y peXvmi NpumycoBoi

po6oTN HEOBXiAHO perynsipHo NepeBipsATH piBeHb

BOAM.

3.4 MNepekayyBaHHS A0 HU3bLKOIO PiBHA
Boaun

Hacoc moxe BukavyBaTyh pignHy [0 PiBHA B 3 MM npu

3HATOMY BCMOKTYBaNbHOMY CiTYacToOMy (inbTpi.

[Ons uboro Heo6XiAHO BMKOHATK TaKi yMOBMU:

*  3HSTU BCMOKTYBanbHWUIA ciT4acTuUin inbTp.

* BcTaHOBUTK HacocC Ha PiBHIN, FOPU3OHTANbHIN
NMOBEPXHi.

+ Bopa He NOBUHHA MICTUTN YaCTUHOK, SIKi MOXYTb
3abnokyBaTu BNyCcKHWI OTBIp Hacoca.

« [lpwu 3anycky Hacoca piBeHb BOAWN NOBUHEH
CTaHOBUTMN HE MeHLle 5 MM.

3 mm

T \

Puc. 13 Husbkuin piBeHb BoAK

TMO3 0832 0505

3HiMaHHA BCMOKTYyBanbHoro cityactoro ginbTpa
LLlo6 3HSTH BCMOKTYBanbHWUIA ciT4acTuin dinetp,
HeobXiAHO BCTaBUTU BUKPYTKY MiX MydTol Hacoca
Ta BCMOKTYBasnbHWUM CiT4acTUM inbTpoM Ta
NOBEPHYTH ii.

TMO03 0831 0505

Puc. 14 3HiMaHHSA BCMOKTYBanbHOrO CiT4acTOro
dinbTpa

3.5 TepmosaxucTt

Akwo Hacoc npautoe 6e3 Boan abo sKLWo noro
SIKUMOCb iHLUMM YMHOM MepeBaHTaXeHo, crpaLoe
BbynoBaHe Tepmopene.

Konwu enekTpoaBuryH oxornoHe 4o HopmarnbHoT
TemnepaTypu, BiH 3HOBY 3anyCTUTbCSt aBTOMATUYHO.
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4. 3aranbHa iHdopmauia npo BUpi6

4.1 Onuc Bupoby

4.1.1 Hacocum Unilift CC 5,CC 7TtaCC 9

Hacocu Grundfos Unilift CC 5, CC 7 ta CC 9 - ue
ofHOCTyniHYacTi 3arnubHi Hacocw, NpusHayeHi ans
py4Hoi abo aBTOMaTU4HOi po6oTu. Hacocu
obnaaHaHi aBTOMaTUYHOIO CUCTEMOIO BUAAMEHHS
NoBITPS Ta MalOTb BMOHTOBAHWUIA BEHTUNALIAHUIA
Knana.

Hacocwu Unilift CC moxyTb 6yTu ik 3 MONNaBKoOBUM
BMMMKaYyeM, Tak i 6e3 Hboro. [pu OCHaLLEHHI pyYHUM
BaXkerieM Hacoc Moxe 6yTn BCTaHOBNEHWUIA y BY3bKUI
NPUSMOK.

Hacoc 3 nonnaBkoBMM BMMUKayeMm
¢ ABTOMaTWMYHMI 3anyckK i 3ynuHka.

* B pexwumi npumycoBoi po6oTu Hacoc moxe
BMKa4vyBaTn BOAY A0 PiBHA HU3bKOi BOAW Npw
3HATOMY BCMOKTYBalbHOMY CiT4acToMy (inbTpi.

Hacoc 6e3 nonnaBkoBOro BUMnkava
*  30BHILLHIl 3anyck Ta 3yMnyHKa BPYYHY.

* Hacoc moxe BukavyBaTu Bogy 40 PiBHA HU3bKOT
BOAM NPY 3HATOMY BCMOKTYBarnbHOMY CiT4acToMy
DinbTpi.

TMO3 1102 4209
TMO03 1025 0714

Puc. 15 Hacoc 3 nonnaeskoBum BUMMKa4em Ta
6e3 Hboro

MepexigHuk

3BOPOTHMI KNanaH

MiginmansHa ayxka

BepxHi BuxigHuii natpy6ok

gk wN=

BiyHui BUXigHMI naTpybokK Ta 3arnyLuka
Biunnii BuxigHuin natpy6ok 3arBuHYeHnin
3arnyLKolo Ha 3aBOpAi-BUPOBHUKY.

6. BcMoKTyBanbHUiA ciT4acTuin inbtp
7. Xomyt
8. [llonnasKkoBui BUMUMKAY

4.2 MpusHayvyeHHA

Hacocu Unilift CC 5, CC 7 ta CC 9 npusHayeHi sk
AN cTauioHapHOro, Tak i 4na nopTaTUBHOIO
BMKOPWUCTAHHS. TUMOBMMU peXMMaMM 3aCTOCYBaHHSA
€ BiAkavyBaHHS OOLOBOI BOAM Ta roCnoAapcbKo-
noByToBMX CTIYHMX BOA i3 AXKepen, Takux sK:
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* npanbHi MallWHKW, BaHHW, YHiTa3n TOLLO, BOAK
KaHani3auiHMX CTOKIB, siKi 3HaxoaAaTbCs HUXYe
piBHS KaHani3auiiHOro KonekTopy;

» nigBanu a6o 6yaiBni, CXMNbHi 4O 3aTONNEHHS;
*  [peHaxHi CBEpASIOBUHY;

* pesepByapu A5nsi NOBEPXHEBUX BOA, LUIO
nocTynarTb 3 BOAOCTIYHMX xonobiB gaxis,
KonopanAsis, APEHaXHNX TyHeniB TOLO;

* BaceiHu, pesepByapu abo poHTaHu.

Hacoc Unilift CC 5 npusHayeHun Tinbku ans
BMKOpUCTaHHS B NpumileHHi. Hacocu Unilift CC 7 Ta
CC 9 niaxoaaTb ANs BUKOPUCTAHHS SIK B NPUMILLIEHHI,
TakK i 3@ Mexamu NpUMILLEHHS.

4.3 PiguHn, Wo nepekavyyroTbcs

Hacocu Grundfos Unilift CC 5, CC 7 ta CC 9
npu3HayeHi Ans BiAkavyBaHHSA AOLOBOI BOAM Ta
no6yToBMX CTiYHUX BOg 6€3 BONMOKHUCTUX BKITHOYEHb.

Hacoc He nepep6ayeHo ans po6oTu 3 Takumm
piavHamu:

*  pianHK, AKi MICTATb BONOKHUCTi CTOPOHHI
BKITIOYEHHS;

*  nerko3ammucTi pignHn (HadTa, 6eH3NH ToLLO);
* arpecuBHi piaunHwu.
4.4 |peHTndikauia

4.4.1 3aBoacbKka Tabnuuka

23 6

1
5§ Type UNILIFT CC7-A1\ \

DIN EN 12050-2

14 Model 96280968 P61410 sNoooooo1-B 4 ¥
U1x220-240V~ 50Hz T max 40°C 7 @
TSP,380W  Q10mdh Humax 7m I1/11,8A:/ ©
11/(5 Al & LGAn  \Ins.CLF IP68 Ym i 2
& o

0197 : N\
96584492 Made in Italy' \ /ﬁ"ﬂﬂ'ﬁfv?ﬁ@‘ 13 8
=
8910 =

Puc. 16 [Mpuknap 3aBoacbkoi Tabnuyku

Mo3. Onuc

1 Twn Hacoca

2 YacrtoTa

3 MakcumanbHa BUCOTa HarHiTaHHA

MakcumanbHa TemnepaTypa piauHu nig

4 yac 6esnepepBHoi po6oTn

5 Homep Bupoby

6 Mpomucnosun koa

7 CTpyM Npu NOBHOMY HaBaHTaXEHHi
8 MakcumanbHa BuTpaTta

9 Knac isonsuii enektpoasuryHa

10 Knac 3axucTty kopnycy

1 CepTudikatu

12 BxigHa NOTYXHiCTb enekTpoaBuryHa

13 MakcmmanbHa rnmbrHa 3aHypeHHs

14 Hanpyra xuBneHHs




5. O6cnyroByBaHHs BUPOGY

5.1 TexHiyHe o6cnyroByBaHHsi BUpOOy

Hacoc He noTpebye TexHi4Horo o6cnyroByBaHHs 3a
HOpMarnbHMUX YMOB eKkcnnyaraduii.

AKLLO HacoC BUKOPUCTOBYBABCS ANS NepekadyBaHHs
He YMCTOI BOAM, a iHLIKUX PiAMH, TO MOro NoTpPiGHO
NPOMUTU YUCTO BOAOI ofpasy X nicns
BUKOPUCTaHHS.

5.1.1 Nopspok Ain
HEBE3MNEYHO

Yaap enekKTpUYHUM CTPyMOM

CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- Mepep noyatkom Byab-Akmx pobiT 3
BMPOGOM BUMKHITb €MEeKTPOXUBIIEHHS.
lMepekoHawTecsa B TOMY, WO

€MNeKTPOXMBIIEHHS HE MOXe ByTn
BUNaAKOBO BBIMKHEHE.

HEBE3MNEYHO

Yaap enekKTpU4HUM CTPyMOM

CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- Akwo kabenb XMUBMEHHS NOLIKOOXEHO, 3
meToto 3anobiraHHst Hebeaneku BiH mae
6yTV 3aMiHEHUI BUPOBHUKOM,
daxiBLeM cepBiCHOI cnyx6u BupobHuka
abo iHWKuM kBanicdikoBaHUM
cneuianictom.

O6cnyroByBaHHS NOBUHEH BUKOHYBaTH
KkBanicikoBaHui nepcoHan.

OumieHHA BCMOKTYBarNbHOro ciT4yacToro

dinbTpa.

1. BUMKHITb enekTpOoXMBMEHHS Hacoca.

2. BipkavanTe Boay 3 Hacoca.

3. BiaBepHiTb BCMOKTYBanbHWI CiTYacTUi inbTp.
BcTaBTe BUKPYTKY Mix MydTOI Hacoca Ta
BCMOKTYBanbHUM ciT4acTuUm insTpom Ta
NOBEPHITb BUKPYTKY.

4. OYMCTIiTb | 3aMiHiTb BCMOKTYBanbHWUI CiT4acTuin
dinbTp.

OumnileHHA po6oyoro Koneca
1. BWMKHITb enekTpoXMBNEHHS Hacoca.

2. BigBepHiTb BCMOKTYBanbHWUi cit4acTuin inbTp.
BcTaBTe BUKpYTKY Mk MydTOl Hacoca Ta
BCMOKTYBarnbHWM ciT4acTUM pinsTpom Ta
NOBEPHITb BUKPYTKY.

BHIMITb HWXHIO YaCTUHY.

Puc. 17  3HiMaHHA HWXHBOT YaCTUHM

4. 3HiMiTb Ta o4mMCTiTb diacparmy.

5. TpomuiiTe HacoC YUCTOK BOAOHD, W06 3MUTK
MNMOBIpPHi 3a6pyAHEHHS MiX enekTpoaBUryHOM Ta
MydTot Hacoca. OuncTiTb poboye Koneco.

6. MepekoHanTecs, Wo poboye koneco
o6epTaeTbea BiNbHO.

7. 36upaHHsi Hacoca BUKOHYHOTb Y 3BOPOTHOMY
nopsiaky A0 nNpoueaypu po3bupaHHs.

5.2 Komnnektn gna o6¢cnyroByBaHHsA
BkasaHi H/xx4Ye YacTMHU MOXHa 3aMiHUTU:

TMO3 1112 1005

Homep Homep
Komnnekr ansa
oBcnyroByBaHHs YacTUHU YacTUHMU
50Ny 60 Ny
Po6ouye koneco, CC5 96578967 97512794
Po6oue koneco, CC7 96578968 97512822
Po6oue koneco, CC9 96578969 97512824
3BOPOTHMI kKNnanaH 96578978
HepexinHMK ans 96578979
BUXigHOro naTpybka
BcMokTyBanbHumn 96578990

ciT4acTui inbTp

Lli yacTMHM MOXHa 3aMOBUTH y NocTayanbHUKa
HacociB.

AKLWOo NOLKOAXKEHO iHWi feTani Hacoca, byab-nacka
3BEpHITbCS [0 BaLIOro nocradyanbHWKa HacociB.

3amiHy kabento Ta NonNnaBKoOBOro
BMMUKaya HeOoOXiAHO BUKOHYBaTH B
aBTOPM30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI
komnaHii Grundfos.
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6. Mowyk Ta ycyHeHHs HecnpaBHOCTeN

BUpPOOGY

HEBE3MNEYHO

Yaap enekKTpUYHUM CTPyMOM

CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- Mepep noyatkom Byab-skux pobiT 3
BUPOBOM BUMKHITb €MEKTPOXUBIIEHHS.
lMepekoHawTecsa B TOMY, WO
€NeKTPOXUBIIEHHS HEe MOXe ByTun
BUMNafKOBO BBIMKHEHe.

HecnpagBHicTb

MpuuunHa

Cnoci6 ycyHeHHs

1. Hacoc He a) EnekTpoxuBneHHs BUMKHEHO. BBiMKHITb €MeKTPOXUBNEHHS.
npauoe. : -
pau b) TMnaB.ki 3anobixHUKK B . ) .
) . 3aMiHiTb HecnpaBHi 3aN0GIXHUKN.
enekTpoobnagHaHHi neperopinu.
c) CnpautoBano TepMopene Hacoca. Tepmopene nepesanycTuTb Hacoc, Konu
[ue. po3gin 3.5 Tepmosaxucm. (OnB. €NeKTPOABUIYH OXONOHE [0 HOPManbHOi
TaKoX NYHKT 2.) Temnepartypu.
2. Hacoc a) Temnepatypa piguHu, Wwo
3YMUHSETHCS nepekavyeTbCsl, BULLA, HiX Hacoc aBTomMaTnyHO 3anyckaeTbes nicns
nicns 3a3HayeHo y po3dini 7. TexHiyHi 0aHi. [OCTaTHLOrO OXONMOMKEHHS.
HeTpuBanoi TNeKTPOABUIYH N rpiecs.
e ano Enextpo eperpisc!
060Tn X
p b) Hacoc 4yacTkoBo abo NoBHiCTIO .
(cnpautoBano MpouncTith Hacoc.
3abnokoBaHo 3abpyAHEHHAMU.
Tepmopene).
c) PiBeHb BoaM 3aHaATO HU3bKUIA NpU MepeMicTiTb HacoC y NONOXeHHs 3
3anycky Hacoca. Hacoc He moxe BULWMM piBHEM Boau abo goaasaniTe
BMKOHYBaTU camo3anmBaHHs. [uB. BOZY, IOKM HACOC He MoYHe
po3gin 7. TexHi4Hi OaHi. BCMOKTYBaHHS.
3. Hacoc npautwe, a) Hacoc yacTkoBo 3abnokoBaHO .
MpoumncTiTb Hacoc.
ane nogaya 3abpyaHeHHsMU.
BOAM - =
A b) BwunyckHa Tpyba abo wnaHr YyactkoBo [epeBipUTU Ta NOYUCTUTN 3BOPOTHUIA
HefJocTaTHs. ) M
3abnokoBaHo GpyaoMm. KnanaH, sIKLOo BiH BCTAHOBNEHUN.
LLnaHr moxe 6yTu 3aHaATOo 3iIrHyTUM.  BunpsamiTe wnaxr.
. acoc npaute, a acoc 3abnokoBaHo [OM. OYUCTITb HacocC.
4. H H 6 6 n

ane Hemae
nogadi Boau.

b) 3BOpOTHWUI knanaH y BUNYCKHi Tpybi
abo wnaHry 3abnokosaHo B
3aKpUTOMY NONOXeHHi abo
3abnokoBaHO 3abpyAHEHHAMU.
LWnaHr moxe 6yTu 3aHaATO 3irHYTUM.

MepeBipTe 3BOPOTHMI KNanaH.
MouuncTiTb abo 3amiHiTb knanaH 3a
HeobXiAHOCTI.

Bunpamite wnaHr.

c) Hacocu 3 nonnaBkoBMM BUMMKAYEM:
Hacoc He 3ynuHAeTbCA, OCKiNbKu
BiNbHWI kKabenb NONNaBKOBOro
BMMMKaya 3aHaATO [OBrUNA.

3MeHLWiTb AOBXUHY BinbHOro kabento.
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7. TexHiuHi pgaHi

7.1 Po6o4i ymoBu

7.1.1 Butparta

. MakcumanbHa
T Makc. Hanip
un Hacoca ™l BUTpaTa
[m%/ron]
Unilift CC 5 5 6
Unilift CC 7 7 10
Unilift CC 9 9 14

1, BuKopuCTaHHs ropMaoHTansLHoro
—O— BUXigHOro natpybka Moxe NpU3BeCTU 40
Y™ 3HMKEHHA NPoaYKTMBHOCTI Ha 5 %.

7.1.2 Temnepartypa

MakcumanbsHa Temnepatypa

40 °C

HaBKOMMLLHLOTO CepefoBuLLa

TemnepaTtypa piavHu 0-40 °C
Po6oya Temnepatypa 0-40 °C
Temnepatypa 36epiraHHs 2?0-38 Ao
Tepmo3saxuct

Tepmo3axucTt
Tun Hacoca TepMopene TemnepaTtypu
o6moToK

Unilift CC 5 160 °C

Unilift CC 7 160 °C

Unilift CC 9 140 °C

3 iHTepBanamu woHanmeHwe 30 XBUMWH,
1, Hacoc nosuHeH npauoBaTy npu
-O- MakcumanbHin Temnepatypi 70 ° C
/Y™ npotarom nepiogis, Wo He NepesuLLyoTh
[OBOX XBUMUH.

7.1.3 Bumoru go pianHu, Wo nepekavyyeTbCa:

[owoa Boaa Ta nobyToBi

PignH A
AVHE, Wo CTiyHi Boau 6e3
nepekayyetbcs »
BOJSIOKHUCTOT Macu
piBeHb pH 4-9 pH
MakcmmanbHui

X 10 mm
pPO3Mip YacTUHOK

7.1.4 PiBeHb Ha Bxogi i rMMOGUHa MOHTaxXy
s 2
Ow®
— O
Gsg Bk
giz g8s
Tun SEce $3p®
Hacoca - I =0
a ) o 0 okt
EI>S TSSO
sabh sa00b5
STO0® — 2SIo®,
Tgzfs TaglsE
S5803 S300 2
Unilift CC 5 20 3
Unilift CC 7 20 3
Unilift CC 9 20 3
MakcumanbHa
OoBXuHa
rnm6uHa
Tun Hacoca kabento
MOHTaXy
[M] [m]
Unilift CC 5, 50 'y, 2 5
Unilift CC 7, 50 'y, 7 10
Unilift CC 9, 50 'y,
Unilift CC 5, 60 'y,
Unilift CC 7, 60 'y 7 10

Unilift CC 9, 60 'y

7.2 EneKkTpUYHi XapaKTepuCcTUKKN

Tun Hacoca Hanpyra xuBneHHs [B]

50 'y 1x220-240B, 50 I'y

1x115B,60 'y

60Ty 1x 230 B, 60 My
Unilift  Unilift  Unilift
50Ty CC5 CC7 CC9

Hanpyra [B]

220-240 220-240 220-240

Ctpym, | 1/1 [A] 1,2 1,8 3,5
NoTyxHicTe, P4[BT] 250 380 780
KoedpiuieHT

NOTYXHOCTIi, COS @ 0,90 0,98 0,94

171
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Unilift
CC5

Unilift
CcCc7

Unilift

60Ty cco

Hanpyra [B] 115 230 115 230 115 230

Ctpym, 111 [A] 2,6 1,2 34 16 67 31

MoTtyxHicTb, P1

270 270 370 370 730 730
[BT]

KoedpiuieHT
noTtyxHocTi,cos 0,95 0,97 0,95 0,98 0,92 0,95
@11

Tun Hacoca Tun kabento . Knac
isonAuii

CC5,50 Ty HO5RN-F F
CC7,50TIy 3G0.75

CC9,50TIy HO7RN-F 3G1 B

HO5RN-F

CC 5,600, 230B 3G0.75 F
CC 7,600y, 230B HO7RN-F 3G1

CC 9,600, 230B HO7RN-F 3G1
CC5,60mu,115B

CC7,60mu,15B HO7RN-F 3G1 B
CC9,60mu, 115B

KoHpeHcaTop
Tun Hacoca
[MKkD] [Vc]

Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450
7.3 MexaHi4Hi xapaKTepuCcTUKK
MakcumarnbHuit Yac cyxoro xody 1 xBuUnuHa
MoBiTPsHUIA WyMm, WO < 70 aB(A)

BMPOBNSIETHCA HACOCOM

Knac 3axucty kopnycy P68

7.4 Ta6apuTHi po3mipu Ta Bara
[uBiTbCcA goaaTok.
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8. YTunisauis Bupo6y

[aHuii BUpi6, a Takox By3nu i AgeTarni NOBUHHI
3buparucs i BuganaTucs BianoBiAHO A0 BUMOT
eKonorii:

1. BukopwucToByiTe AepxaBHi abo npuBaTHi cnyxoun
360py CMiTTS.

2. fAkwo Taki opraHisauii abo dipmu BioCyTHI,
3B’AXITbCA 3 HaWbnwx4yoto dinieto abo
CepsicHum ueHTpom Grundfos.

EEE SKOMY € Takuii cumson, aobirae KiHus
CTPOKy cnyx6wu, noro cnig BiaBe3T! Ao

NyHKTY 360py CMITTS, BU3HAYEHOro MicLeBUM

ynpaeniHHSAM 3 BUganeHHs Bigxodis. Okpema

yTunizauis Takmx Bupo6iB JOMOMOXe 3aXUCTUTKN

[OBKINMs Ta 300poB's nogen.

Takox AvB. iHbopmaLito NpPo 3aKiHYeHHS TEPMiHY

cnyx6u Ha www.grundfos.com/products/product-
sustainability/product-recycling.

CVMBON NEPEKPECNEHOro CMITTEBOMO
KOHTeWHepa Ha BMpobi o3Havae, LWo BiH
NOBUHEH YTUNi3yBaTUCS OKPEMO Bif
nobyTtoBux Biaxoais. Konu Bupi6, Ha



A3 (CN) 22 = AfE A 1 B3+

BRRK MR
AT R MR IE BB IEIR T Grundfos Unilift CC 5.
CC 7#ICC 9,
ET1-3NATULENFTRFTE. ZREHBIATR
FTRHIE B
ETASNATHERTRNEEEE., URBXRS.
ﬂhéﬁﬂﬁmkﬁmm_
B %

n
1. BR 281
1.1 AXEFAARKS 281
2. REFH 282
21 fuE 282
2.2 HWEE 283
2.3 BEEE 284
3. By 285
31 WEmES 285
3.2 Fohgk 285
3.3 ®WEFFx. AIAFETT 285
3.4 HERRKRA 285
3.5 BRI 285
4. FRNA 286
4.1 Rk 286
4.2 RITA® 286
43 RIENR 286
44 RS 286
5. &R 287
51 @4 287
52 BREEMHF 287
6. WEESZ 288
7. BARSHK 289
7.1 I{ETRE 289
7.2 BRHE 289
7.3 WEE 290
74 RYME=S 290
8. FmAE 290

ZRA, RS SRERRE, TENR
(PR SBERE A AUN R
2T

WTF8L RIA LMY LEAR S fF, REE Hs
EFERIERRZ A RFAIDE KA, W0
R THEE 2T, RERBRAREH
weEMIE HTRmE R, A
ERARIRE,
TRILEFAREENGA, TEEAR
BOLENRREHITIEENER,

1. R
1.1 AXBF TR/ S
111 HREHASGERRGES

ek

SnfelafEi, MR R, A
(ENAFIE.

SET

anp
[\
4o

%ﬁ

TERER, MR E, [
FENAFHE.

SET

anp
[\
4o

P |
53 ]F

2w b
ook

ff&%ﬁ IR R
HREHAFHE.
i el . TEET M RS
FIXFRAI T

ARESHEE

999

=MERTS

N
ﬂS

BRiE

a3
FENEEHNER.
- BRERMEE.

1.1.2 A EEFM

9

THERFASHNEEHKERBRRLM
RETTHHAB R KRR,

>

SIERKIS RIMESKIRE

Sk
5
e
&k
IIE
y
iy
K|
|
anp
[\ay

_._@

8 TR ZARA R R

\ 4
<
3 AN

281

13X (CN)



(NO) Xtk

N

CREFm

H

“s"gan

ﬁ J:T:{’ﬁﬂﬂl
HBEXTENAFHE

- WERE MBI

o BT T AT RELBE R EIE.

FTELLE,

' BRRAENREEBARZZERXKREN.
°

2.1 8

Z3E, ZRARE

Sk—Em

Unilift CC 5. CC 7HICC 9RiEMA TEE MEHE XA

°

FRIR

Unilift CC 5, 50 Hz

Unilift CC 7, 50 Hz
Unilift CC 9, 50 Hz

Unilift CC 5, 60 Hz
Unilift CC 7, 60 Hz
Unilift CC 9, 60 Hz

BEKE
e [m]
= 5
ERMEHN 10
ERMEI 10

' Unilift CC 5 50 HzWE A T =R R A

' WRBALA LB EDIKMBLE, TF10K

BLHHIR, tﬁmﬁﬁﬁ%ﬂﬁﬁr,

° BHR, BF

B 1 TREZ

282

/ﬂ(rBE%UﬁZ/\Q

Max. 40 °C /Min. 0 °C ﬂ

Max. @10mm

HNTFEKEB

TMO06 9522 2417

2.1.1 J/PhEE
TIESEHZFHAORFTZENROMIERTHEE,
R FIFXAS NS
BEEZTFHROREELEZHITAMEERE 2 BB HBS
EREEIR, RIRERTIZFHx] BB,

B = 3
= =l 8
B :
K2 HFFIT R RANTUR T
FF IR B NIRRT

=2E H) = (H) RnE
e [mm] [mm] (B)

(mBPLE)  WELEE)  [mm]

Unilift CC 5
Unilift CC 7 520 350 400
Unilift CC 9 570 400 500

AT ER A R/INEE

MRFAITE, Unilift CCRAIAREERENI
Gi

EH &R T H300 x 350 mm,

18888 8810
B3 WAL B H9Unilift CC

TMO6 0696 0714



2.2 MR

2.2.1 Eut
BIKRE T FReiigir £ BURIERA FE Mz &R
PENIVEE A ES L)

Je—

86BHOBE

TM03 1123 1105

4 B TR EHIKER

2.2.2 BEM
REREFREKR, TMEERIERAREFKR. BEF
PERF L.

TMO06 9521 2417

S EBER

2.2.3 BN~

KRAINE=MLZERER: EH., MP=KE, £0O
WAL FKRM TS S, EiTdiEFR. ADSE
RN RERERAER, UHRENERL .,

10ogonn

000o0oo

TM03 1111 1005

6 RERETLRA

2.2.4 EEHKE
HEK B I8 A Fe i Sk ST sk M A9 7K R H O 48
. X TFME LS O ER0 ke,

TMO06 9523 2417

m7 ERHKE,

BIEL T KR EAEAOR R4, 1" K1 1/4" B
FRIESEED (G) R/KESEERTIERE . AJBY
PR FLR LR LR B IR H K EBR T, B
HKEESHRELZAFEARERE, KPR
A0 IR A ) R R B 2L B AR B A LD I

DIN EN 12056-4 #l7E. [EE % B3| M HKEEMUM
HEEEZAREA, ZEAKRINTGHERE:SL
FIBR3MA" ]2 1" LR,

2.2.5 EiEEEE

R KR E IE TR RSB ARE R, FUEH
T A T R A SR Sk, BB LR T
RMIBE A, NRERE TR LRE,

Tva

I
TMO03 0833 0505
TMO03 0834 0505

B8 Himp kU B S EREMEE

2.2.6 ERAMELE D

MESERMEL D, BB TS ERAE

1. MIREBE O T & i A g L,

2. EREI A SRR ERSBEO L,

3. 590 TAFMBAREEMAH A L, FHRELK
BB SR SR

4. BEHEEELTELI TBLNEELS.

5. BHEEEEEERRO,

S BEREEKRETD TAMELLH, MR

=( )= BET90 “TLHKFHY, LRBATEELE
SN EETHE
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TMO06 0696 0714

9 B ()1 ) IE AL B

22.7 BIWEFFHFXRBERE

NTEZFFHREBESBHNEIEKR, BHLL

KE&/NRH100 mm, &AAH200 mm, A BAE

HEEFFARERFZEAEASLNKEXRBREY

ME IERAL,

« ENMEBSLKESSHEHIELREERE DR
—PMARE IR ZEE,

c BLEHSEAKESCSHEIFILIMNIES R —
MNIBRIERAZE(E,

TMO03 0829 4209

10 SO MERBLHEREEBEFITRAE
eI i

BAKE L) &)\ BEKE QL &KX
100 mm 200 mm

e
)=k =ik =k =ik
[mm] [mm] [mm] [mm]
Unilift CC 5 350 115 400 55
Unilift CC 7 350 115 400 55
Unilift CC 9 385 150 435 90

284

2.2.8 AT B ILRAL

TMO03 0829 4209

16688 B 6840

11 ERATENNRHNE LR

B AT B aY B B SRS LR L

B ) L
[mm] [mm]

Unilift CC 5 211 89
Unilift CC 7 211 89
Unilift CC 9 247 125
23 BSERE
0 FATBREER, HERLMEN,

fak

B

UK TEMAFGE

- EXFRETEFZE, BaxiEER,

PRBIR T2 W BIMER,
BRI AN BIREERMELST SHE L5
R EEE— 3,
HIRAT AT R T BV B
L EKER: BREKLEED B IRERE,
THREKER: BRKRAOEERIEFES, 0T
Firik,
ek
BE
TR TENAFHE
- BIAELEVKREE — NN TR K AE
BEETFEYL, HBREnEaERs i
3 mm,

ek
B

TR B AL
A .

- SRR MY BRI L TR B B R MY B
Rip, B, WAUMAE SLRMEER
FMPEEZ RS, BN, NMEMAEN
ERCES.
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4. F=ENA

4.1 FERiER

4.1.1 Unilift CC 5, CC 75CC 9kR

B=ZUnilift CC5. CC7MCCORRENFHHBT

EATMRITR S REKR, XEARHNEHESA

i BwHHSE,

Unilift CCRAJEFEH AT E T TR, MREEITT

B, XFUKRAILZEEHRENRA,

REZFHX

- BIBHIEL.

o YHAMEMEE A, fERGLEITHIR AT ARIEE
{R7KAZ,

REEZZFIFRHKER

. FNEBHAERL,

o BADEMWETRE, AJLAREENRKAL,

TMO3 1025 0714

Hoimpr ek

B

=¥

TEE A

M O AR Sk

M A E & BRI,

6. AAJEM

7. R

8. FFFFK

4.2 &itHE#

&= Z Unilift CC 5. CC 7MCC 9OREM TEEMEE
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o MEBRUEELHEEESKEE, flanExi. A
&, K¥E
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g e
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KA A E. BEEEELERAI,
BEFE . BHENE,
c) E&FFITAREKR: ATIFFITRD
BmEsiR, AEKR T2 REEHSHHKE,

To
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7. EARSH 7.1.4 AARALNRZERE
7.1 TERIR HALERGHR FHAREMNA
e B BADRE  SEACRE
711 (RE) [mm] [mm]
me BAER BARE Unilift CC 5 20 3
[m] [m3/h] Unilift CC 7 20 3
Unilift CC 5 5 6 Unilift CC 9 20 3
Unilift CC 7 7 10
Unilift CC 9 9 14 me BARRERE HYeEKE
[m] [m]
L, Unilift CC 5, 50 Hz 2 5
() (ERKFH AR SRR TS %, Unilift CC 7. 50 Hz 7 .
g Unilift CC 9, 50 Hz
7128% Unilift CC 5, 60 Hz
Unilift CC 7, 60 Hz 7 10
BENERE 40 °C Unilift CC 9, 60 Hz
75 N=N:=3 )
BB E 0-40 °C 7.0 B
EITRE 0-40 °C
15 aE -10E50 °C B HEBBE[V]
MR 50 Hz 1 x 220-240 V, 50 Hz
1x 115V, 60 Hz
me AR 60 Hz 1x 230V, 60 hz
= SRR ST IE
Unilift CC 5 160 °C 50 Hz Unilift Unilift Unilift
Unilift CC 7 160 °C CC5 Ccc7 CC9
Unilift CC 9 140 °C BE [V] 220-240 220-240 220-240
L, FEBUELS05HNNEAR, R BRI 12 18 35
-()- 70°C
. s WX, P1 250 380 780
M mrETEITREFS . W%, P1IWI
s ERRERHK.
7.1.3 BRRAEER cos @ 1/1 0.90 0.98 0.94
RIE R TEKAHERRKFIFRK
pHESEE 4-9 pH 60 Hz Unilift Unilift Unilift
FAPRRT @10 mm CC5 cc7 cco
BE [V] 115 230 115 230 115 230
B, 111[A] 26 1.2 34 16 6.7 3.1
&K, P1[W] 270 270 370 370 730 730
ThREH,
c0s @ 1/1 0.95 0.97 0.95 0.98 0.92 0.95
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(NO) Xtk

RS BT R BEER
88 ? 28 :; HO5RN-F 3G0.75 F
CC 9, 50 Hz HO7RN-F 3G1 B
CC 5, 60 Hz, 230 V. HO5RN-F 3G0.75 F
CC 7,60 Hz, 230V HO7RN-F 3G1 F
CC 9,60 Hz, 230V HO7RN-F 3G1 B
CC 5, 60 Hz, 115V
CC 7,60 Hz, 115V  HO7RN-F 3G1 B
CC 9, 60 Hz, 115V
BE

ne

[uF] [ve]
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450
7.3 WU RIE
AT 40 (8] 157
KEFHER (AIEESEE) BE < 70dB(A)
R IP68
74 RSTHEE
U
8. FmitE
WA AR5 2 i 89 75 =0 2R 7= dn B S R SRR 1T 1)
Wab 32,
1. (AN SFLL & fn B AR 55 1% HE
2. éz;?;é%i%iﬂﬁ&ﬂ. SHiTrE 2 E N a5k RS uh

A

o T XA RBFTSHEREE MM
SRENFEH TR, YHEHFSH~
SIRBFEAFEN, BEEEELMED
AN EBAADTE T MU SR sr. SR SR AN (B U
XL G B TR INE R A S R,

2 i52 @www.grundfos.com/products/

product-sustainability/product-recycling £ 7= 5 4

A HER.
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Bosanski (BS) Montazne i pogonske upute

Prijevod originalne engleske verzije

Ove upute za instalaciju i rad opisuju pumpe
Grundfos Unilift CC 5, CC 7 i CC 9.

Poglavlja 1-3 daju informacije neophodne za sigurno
raspakivanje, montazu i pustanje u pogon.
Poglavlja 4-8 daju vazne informacije o proizvodu,
kao i informacije o servisu, pronalazenju kvarova i
odlaganju proizvoda.

SADRZAJ
Stranica
1. Opce informacije 291
1.1 Simboli kori$teni u ovom dokumentu 291
2. Instaliranje proizvoda 292
2.1 Lokacija 292
2.2 Mehanicka instalacija 293
2.3 Elektro povezivanje 295
3. Pustanje proizvoda u pogon 295
3.1 Odzradivanje proizvoda 296
3.2 Manuelni rad 296
3.3 Automatski rad sa plovhom sklopkom 296
3.4 Crpljenje do niskog nivoa vode 296
3.5 Termalna zastita 296
4. Predstavljanje proizvoda 297
4.1 Opis proizvoda 297
4.2 Namjena 297
4.3 Dizane tekucine 297
4.4 Oznacavanje 297
5. Servisiranje proizvoda 298
5.1 Odrzavanje proizvoda 298
5.2 Servisni kompleti 298
6. Pronalazenje kvarova na proizvodu 299
7. Tehnicki podaci 300
7.1 Radni uvjeti 300
7.2 Elektricki podaci 300
7.3 Tehnicke karakteristike 301
7.4 Dimenzije i mase 301
8. Odlaganje proizvoda 301

Prije instalacije, procitajte ovaj dokument i
kratke upute. Instalacija i pogon moraju biti
u skladu sa lokalnim propisima i
prihvaéenim pravilima profesionalne
prakse.

Ovaj proizvod mogu koristiti djeca starija
od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
pomanjkanjem iskustva ako su pod
nazdorom ili su poucene o upotrebi
proizvoda na siguran nacin i ako razumiju
uklju€ene opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati proizvodom. Djeca
bez nadzora ne smiju vrsiti ¢iS¢enje ili
odrzavanje proizvoda bez nadzora.

1. Opce informacije

1.1 Simboli koristeni u ovom dokumentu

1.1.1 Upozorenja na opasnosti ukljuéuju rizik od
smrti ili tielesne ozljede

OPASNOST

Pokazuje opasnu situaciju koja ¢e, ako se
ne izbjegne, rezultirati smrcu ili teSkom
tielesnom ozljedom.

UPOZORENJE
Pokazuje opasnu situaciju koja moze, ako

se ne izbjegne, rezultirati smréu ili teSkom
tjelesnom ozljedom.

OPREZ

Pokazuje opasnu situaciju koja moze, ako
se ne izbjegne, rezultirati lakom ili
umjerenom tjelesnom ozljedom.

Tekst koji sadrzi tri simbola opasnosti, OPASNOST,
UPOZORENJE i OPREZ ¢e biti struktuiran na
sljededi nacin:

SIGNALNA OZNAKA

Opis opasnosti
Posljedica ignoriranja upozorenja.
- Postupak za izbjegavanje opasnosti.

> B B

>

1.1.2 Druge vazne napomene

Plavi ili sivi krug sa bijelim grafickim
simbolom ukazuje da se moraju poduzeti
mjere kako bi se izbjegla opasnost.

Ako se ove upute ne postuju, to moze
rezultirati kvarom ili oSte¢enjem opreme.

_._g

[
ke
A

Napomene ili upute koje olak$avaju posao
i osiguravaju siguran rad.
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2. Instaliranje proizvoda
Pridrzavajte se lokalnih propisa koji se ti¢u
limita za ru¢no podizanje ili rukovanje.

OPREZ

Povreda nogu
A Laka ili umjerena tjelesna ozljeda
- Kada rukujete pumpom koristite zastitne

cipele.

nalazi dizajniran za maksimalni pritisak

' Osigurajte da je sistem u kome se pumpa
° pumpe.

' Pumpa je namijenjena isklju¢ivo za vodu
°

2.1 Lokacija

Pumpe Unilift CC 5, CC 7 i CC 9 su pogodne za
stacionarnu i prijenosnu upotrebu.

Duzina kabla

Tip pumpe Lokacija

[m]
Unilift CC 5, 50 Hz Unutra 5
Unilift CC 7, 50 Hz U prostoriji i 10
Unilift CC 9, 50 Hz vani
Unilift CC 5, 60 Hz .
Unilift CC 7,60 Hz  J Prostoriti 10

Unilift CC 9, 60 Hz

' Unilift CC 5 50 Hz je namijenjena iskljucivo
za kori$tenje u prostoriji
[}

Osigurajte da ima najmanje 3 m slobodnog
kabla iznad nivoa tekuc¢ine. To ograni¢ava
dubinu montaze na 7 m za pumpe s
kablom od deset metara, a na 2 m za
pumpe s kablom od pet metara.

292

Max. 40 ”C/Mm.Occm

> On 4 [
T +—Min.3m—}

.
.
TMO06 9522 2417

Max. @10mm
SI. 1 Lokacija pumpe

2.1.1 Minimalni prostor

Pumpama instaliranim bez plovne sklopke potreban
je prostor koji odgovara fizickim dimenzijama pumpe.
Minimalni prostor sa plovhom sklopkom

Pumpama sa plovnom sklopkom potrebno je 5 cm
prostora izmedu plovne sklopke i zida. Slobodan
prostor pruza slobodno kretanje plovne sklopke.

J T X
| = 8
= = 200000§ S
s
B =
Sl. 2 Minimalne dimenzije jame sa plovnom
sklopkom
Minimalne dimenzije jame sa plovnom sklopkom:
Visina (H) Visina (H)
[mm] [mm] &: o
. " P Sirina (B)
Tip pumpe (gornj_l gbocm_ [mm]
izlazni izlazni
otvor) otvor)
Unilift CC 5
Unilift CC 7 520 350 400
Unilift CC 9 570 400 500




Minimalni prostor sa polugom

Ako posjeduje polugu, pumpa Unilift CC se moze
instalirati u uskoj jami.

Minimalne dimenzije uske jame su 300 x 350 mm.

TMO06 0696 0714

1688 8 848l

SI. 3 Unilift CC sa polugom

2.2 Mehanicka instalacija

2.2.1 Osnova

Postavite pumpu na plo€u ili cigle tako da ulazno sito
bude slobodno od mulja, blata i sliénog materijala.

.
- _— 0
- - 2
a9 2
[TEEET] -
T 3
o3
ety [
Sl. 4 Pumpa montirana na plo¢u
2.2.2 Dizanje proizvoda
Pumpu dizite za ru¢ku. Nikad ne dizite pumpu za
napojni kabl. Umjesto toga uze zavezite za rucku.
.ﬁ é il '\
o
N
N
Yol
()
©
i =]
. =

SL. 5 Dizanje pumpe

2.2.3 Postavljanje proizvoda

Pumpa se moze postaviti u tri polozaja: vertikalnom,
nagibnom ili horizontalnom. Izlazni otvor mora uvijek
biti najviSa tacka pumpe. Tokom rada, ulazno sito
mora biti pokriveno dizanom teku¢inom kako bi se
osiguralo efikasno hladenje.

1ooaoo

100001
TMO03 1111 1005

SI. 6 Polozaji pumpe

2.2.4 Prikljuéenje izlazne cijevi

Izlazna cijev se moze prikljugiti na izlazni otvor
pumpe na gornjoj strani ili boéno uz pomo¢ adaptera.
Za bocni izlazni otvor koristite adapter od 90 °.

TMO6 9523 2417

SI.7

Priklju¢enje izlazne cijevi

Adapter omogucuje prikljucenje cijevi ili crijeva koji
odgovaraju vanjskom navoju cijevi (G) od 3/4", 1"
i1 1/4". Odrezite adapter tako da odgovara
vanjskom precniku cijevi. Ako se izmedu izlazne
cijevi i adaptera koristi brtva, odrezani adapter mora
imati ravnu i glatku povrsinu.

Odobrenje u skladu sa DIN EN 12056-4 predvida da
izlazna cijev sa fiksne instalacije mora biti direktno
priklju€ena na izlazni otvor pumpe. Ako se koristi
adapter isporu¢en sa pumpom, odrezite adaptere od
3/4"i1".
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2.2.5 Priklju¢enje nepovratnog ventila

Kako bi se sprije€io povratni tok kroz pumpu kada je
isklju¢ena, postavite isporu€eni nepovratni ventil u
adapter. Nepovratni ventil je fiksiran kada se adapter
postavi na gornji izlazni otvor pumpe.

2
7z

I H i 0
8 q 3 %
i N
o %sllﬂ 3
S ¥ N S
N/ N

o W N o

[ =] >/ ’z/\ o
= 7 Y =

g A4 F/ 2

SI. 8 Polozaj adaptera i funkcija nepovratnog

ventila

2.2.6 Upotreba bo¢€nog izlaznog otvora

Ako Zelite koristiti bo¢ni izlazni otvor, postupite na

sljedeci nacin:

1. Uklonite nepovratni ventil i adapter sa gornjeg
izlaznog otvora.

2. Uklonite boé&ni €ep i zavrnite ga na gorniji izlazni
otvor.

3. Postavite adapter zakrivljen pod 90 ° na bo¢ni
izlazni otvor. Koristite brtvenu traku za navoje ili
slican materijal.

4. Postavite nepovratni ventil u vertikalni dio krivine
od 90 °.

5. Prikljucite izlaznu liniju direktno na izlazni otvor.

1 Postavite nepovratni ventil u vertikalni dio

_\ _ krivine od 90 °. Ako se postavi u
horizontalni dio krivine od 90 °, nepovratni

&  ventil mozda nece ispravno funkcionisati.
\
( o
‘ 1
<
~
o
©
(23
©
o
©
o
=
=
SL.9 Pravilna pozicija nepovratnog ventila
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2.2.7 Podesavanje duzine kabla plovne sklopke

Kako biste osigurali da plovna sklopka moze ukljuiti
i isklju¢iti pumpu, duzina slobodnog kabla mora biti

min. 100 mm i maks. 200 mm. Podesite nivo

uklju€enja i iskljuenja mijenjaju¢i duzinu slobodnog
kabla izmedu plovne sklopke i ru¢ke za podizanje.
Povec¢ana duzina slobodnog kabla daje manje
uklju€enja i isklju¢enja i veliku razliku nivoa.
Umanjena duzina slobodnog kabla daje vise

uklju¢enja i isklju¢enja i malu razliku nivoa.

UKl

Isklj.

TMO03 0829 4209

SI. 10 Nivoi uklju€enja i isklju€enja sa plovhom
sklopkom uz minimalnu i maksimalnu

duzinu kabla

Duzina kabla (L)

min. 100 mm

Duzina kabla (L)
maks. 200 mm

Tip pumpe -°:—’- '% -“E’ 'q:—,'
Q (3 O [
Q 0 Q0 i)
5= S — S = S —
E ¥ EFE SE
SE vk SE v £
Unilift CC 5 350 115 400 55
Unilift CC 7 350 115 400 55
Unilift CC 9 385 150 435 90




2.2.8 Nivoi uklju¢enja i isklju¢enja sa polugom

SI. 11 Nivoi uklju¢enja i iskljuéenja sa polugo

TMO3 0829 4209

m

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka tjelesna ozljeda

- Pumpa mora biti uzemljena.

- Uzemljenje uti¢nice napajanja mora biti
povezano sa uzemljenjem pumpe.
Stoga utika¢ mora imati isti PE sistem
povezivanja kao i uti¢nica napajanja. U
protivnom Koristite prikladni adapter.

OPASNOST

Strujni udar
Smrt ili teSka tjelesna ozljeda
5 - Instalacija mora biti opremljena sa

Nivoi uklju€enja i iskljuéenja sa

polugom
Tip pumpe
Ukljuéenje Iskljuéenje
[mm] [mm]
Unilift CC 5 211 89
Unilift CC 7 211 89
Unilift CC 9 247 125

2.3 Elektro povezivanje

Elektriéni priklju¢ak mora se izvesti u
skladu sa lokalnim propisima.

OPASNOST
Strujni udar

Smrt ili teSka tjelesna ozljeda
- Prije nego zapoc¢nete raditi na
proizvodu, iskljucite elektricno

napajanje. Osigurajte da elektri¢no
napajanje ne moze biti slu¢ajno
ukljuéeno.
Provjerite da li napon i frekvencija napajanja na
mjestu instalacije odgovaraju vrijednostima
navedenim na natpisnoj plocici.
Provjerite da li je mogucée uspostaviti dobro
uzemljenje.
Pumpe sa utikac¢em: prikljucite utika¢ u uti¢nicu
napajanja.
Pumpe bez utikaca: trajno prikljucite pumpu za
fiksno ozi€enje kao $to je opisano u nastavku.

OPASNOST
Strujni udar
Smrt ili teSka tjelesna ozljeda
- Pumpu bez utikaca prikljucite trajno na
fiksno ozi¢enje preko vanjskog glavnog
prekidaca sa minimalnim razmakom

izmedu kontakata od 3 mm na svim
polovima.

zastitnom strujnom sklopkom (RCD) sa
strujom aktiviranja manjom od 30 mA.

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka tjelesna ozljeda

- Ako se pumpa koristi za ¢iscenje ili
odrzavanje bazena, umjetnih jezera ili
sli¢nih mjesta, osigurajte da se pumpa

napaja preko zastitne strujne sklopke,
RCCB, sa strujom aktiviranja od 30 mA.

3. Pustanje proizvoda u pogon

UPOZORENJE

Zapaljivi materijal

Smrt ili teSka tjelesna ozljeda

- Pumpe nemoijte koristiti za dizanje
zapaljivih tekuéina, kao $to su dizel
gorivo, benzin ili slicne tekucine.

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka tjelesna ozljeda

- Nemojte koristiti pumpu u bazenu,
umjetnim jezerima ili sli¢nim mjestima
kada ima nekoga u vodi.
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3.1 Odzracivanje proizvoda

Pumpa je samoodzra¢na. Odzra¢ni ventil je ugraden
u rucku za podizanje. Ventil omogucuje da zrak izide
iz pumpe u sluéaju da je blokiran slobodan tok zraka
kroz izlaznu cijev. Kada je pumpa odzrac¢ena, ventil
se normalno zatvara.

Ako pumpa usisava zrak ili vodu sa visokim
sadrzajem zraka, ventil mozda propusta mjeSavinu
zraka i vode. Ovo nije kvar ve¢ prirodna posljedica
otvaranja i zatvaranja ventila.

TMO3 1121 1105

Sl. 12

Odzraéni ventil

3.2 Manuelni rad

Uklju€ivanje i iskljugivanje pumpe vanjskim
prekidacem.

Kako biste eliminisali rizik od rada na suho, nivo
vode treba redovito provjeravati tokom rada. To se
na primjer moze posti¢i vanjskim kontrolerom nivoa.
Kako bi pumpa bila u moguénosti samopunjenja
prilikom uklju¢enja, nivo vode mora biti najmanje 25
mm.

Kada pumpa usisava vodu, crpljenje se moze obaviti
do nivoa vode od 20 mm.

3.3 Automatski rad sa plovhom sklopkom
Tokom automatskog rada, pumpa ¢e se ukljucivati i

iskljucivati, ovisno od nivoa vode, pozicije plovne
sklopke i duzine kabla.

3.3.1 Prisilan rad pumpe sa plovhom sklopkom

Ako se pumpa koristi za odvod vode ispod nivoa
isklju€enja plovne sklopke, ona se moze drzati u
visem polozaju tako $to ¢e se pri€vrstiti za izlaznu
cijev.

Tokom prisilnog rada, nivo vode treba redovito
provjeravati kako biste sprijecili rad na suho.

296

3.4 Crpljenje do niskog nivoa vode

Pumpa moze crpiti do nivoa od 3 mm kada se ukloni

ulazno sito.

Moraju se ispuniti sljedeéi uvjeti:

* Ulazno sito se mora ukloniti.

« Pumpa se mora postaviti na ravnu, vodoravnu
povrsinu.

* Voda ne smije sadrzavati Cestice koje mogu
blokirati ulaz pumpe.

* Nivo vode mora biti najmanje 5 mm kada se
pumpa ukljuéi.

3 mm

T \_.-—.M

Nizak nivo vode

TMO03 0832 0505

SI. 13

Uklanjanje ulaznog sita

Kako biste skinuli ulazno sito, umetnite odvija¢
izmedu rukavca pumpe i ulaznog sita i okrenite ga.

TMO03 0831 0505

Sl. 14  Uklanjanje ulaznog sita

3.5 Termalna zastita
Ako pumpa radi bez vode ili je preoptere¢ena na
drugi nacin, aktivirat ¢e se ugradeni termo prekidac.

Kada se motor ohladi na normalnu temperaturu,
automatski se restartuje.



4. Predstavljanje proizvoda

4.1 Opis proizvoda

4.1.1 Pumpe Unilift CC5,CC7iCC9

Pumpe Grundfos CC 5, CC 7 i CC 9 su jednostepene
potapaju¢e pumpe dizajnirane za manuelni ili
automatski rad. Pumpe su samoodzracdujucée i sadrze
odzracni ventil.

Pumpe Unilift CC su dostupne sa ili bez plovne

sklopke. Ako se isporuci s polugom, pumpa se moze

instalirati u uskoj jami.

Pumpa sa plovhom sklopkom

« Automatsko uklju€enje i isklju€enje.

« Tokom prisilnog rada, kada se skine ulazno sito,
moze pumpati do niskog nivoa vode.

Pumpa bez plovne sklopke

« Manuelno vanjsko uklju¢enje i iskljuenje.

¢ Moze pumpati do niskog nivoa vode kada se
skine ulazno sito.

TMO3 1102 4209
TMO3 1025 0714

SI.15  Pumpa sa i bez plovne sklopke

1. Adapter
2. Nepovratni ventil
3. Rucka za podizanje
4. Gornji izlazni otvor
5. Bocni izlazni otvor i ¢ep
Bo¢hni izlazni otvor je tvornicki zatvoren ¢epom.
6. Ulazno sito
7. Spojnica
8. Plovna sklopka.

4.2 Namjena

Pumpe Unilift CC 5, CC 7 i CC 9 su dizajnirane za

stacionarnu i prijenosnu upotrebu. Tipi¢éna namjena

je pumpanije kiSnice i sive otpadne vode iz sljedecih

izvora:

* masina za pranje ves$a, kupaonica, sudopera itd.
iz donjih dijelova zgrade do nivoa kanalizacije

* podruma ili zgrada sklonih plavljenju

« odvodnih bunara

* rezervoara za ki$nicu sa ulazom iz oluka, jama,
tunela itd.

« bazena, ribnjaka ili fontana.

Unilift CC 5 je iskljucivo za koriStenje u prostoriji.
Unilift CC 7 i CC 9 su pogodne za koriStenju u
prostoriji i vani.

4.3 Dizane tekucine

Pumpe Grundfos CC 5, CC 7 i CC 9 su dizajnirane
za pumpanje kisnice i sive otpadne vode bez
vlakana.

Pumpa nije pogodna za sljedece tekucéine:
» tekucine koje sadrze duga vlakna

« zapaljive tekucine (dizel, benzin, itd.)

* agresivne tekucine.

4.4 Oznacavanje

4.4.1 Natpisna plocica

23 6
5 Type UNILIFT CC7-A1 \ DIN EN 12050-2
14 Model 96280968 P61410 SN0000001-B 4 f_"
1 > U1x220-240~ 50Hz T max 40°C 7 @
P,380W Q10m3/h Hmax 7m I1/11,8A:/ ©
1 _CEM & ean \insciF jpes Y 7m : S
& o
8881402 Made i Italy /G“"~°=°s“’ 13 8
8910 E
SI. 16 Primjer natpisne plocice
Poz. Opis

1 Tip pumpe

2 Frekvencija

3 Maksimalni napor

Maksimalna temperatura teku¢ine tokom

4 kontinuiranog rada

5 Proizvodni broj

6 Proizvodni kod

7 Struja punog opterecenja
8 Maksimalni protok

9 Klasa izolacije motora

10 Klasa zastite

1 Odobrenja

12 Ulazna snaga motora

13 Maksimalna dubina instalacije

14 Napon
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5. Servisiranje proizvoda

5.1 Odrzavanje proizvoda
Pod normalnim radnim uvjetima, pumpu nije
potrebno odrzavati.

Ako je pumpa koriStena za tekuc¢ine koje nisu Cista
voda, treba je detaljno oprati ¢istom vodom
neposredno nakon upotrebe.

5.1.1 Postupak

OPASNOST
Strujni udar

Smrt ili teSka tjelesna ozljeda

- Prije nego zapoc¢nete raditi na
proizvodu, iskljugite elektricno
napajanje. Osigurajte da elektri¢no

napajanje ne moze biti slu¢ajno
ukljuéeno.

OPASNOST
Strujni udar

Smrt ili teSka tjelesna ozljeda

- Ako je kabl za napajanje oSte¢en, kako
bi se izbjegla opasnost mora ga
zamijeniti proizvodag, njegov
predstavnik ili osoba sa sli¢nim
kvalifikacijama.

Servis mora obaviti obu¢eno servisno
osoblje.

Ciséenje ulaznog sita

1. Iskljucite napajanje pumpe.
2. lzdrenirajte pumpu.

3.

Otpustite ulazno sito. Umetnite odvija¢ izmedu
rukavca pumpe i ulaznog sita i okrenite ga.

4. Ocistite i vratite ulazno sito.
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Ciséenje radnog kola

1. Iskljucite napajanje pumpe.

2. Otpustite ulazno sito. Umetnite odvija¢ izmedu
rukavca pumpe i ulaznog sita i okrenite ga.

3. Uklonite doniji dio.

) o
/@ o ]
O
- % =
p o
- =
SI.17  Uklanjanje donjeg dijela

4. Uklonite i oCistite membranu.

5. Isperite pumpu ¢istom vodom kako biste uklonili
moguce nedisto¢e izmedu motora i rukavca
pumpe. Ogistite radno kolo.

6. Provjerite da li se radno kolo slobodno okreée.

7. Sklopite pumpu suprotnim redoslijedom od
rasklapanja.

5.2 Servisni kompleti
Moguce je zamijeniti sljedec¢e dijelove:

Servisni komplet Brg{)c::jzela Brg%c:_iljzela
Radno kolo, CC5 96578967 97512794
Radno kolo, CC7 96578968 97512822
Radno kolo, CC9 96578969 97512824
Nepovratni ventil 96578978
gtc\ilecz)pr)ter za izlazni 96578979
Ulazno sito 96578990

Dijelove mozete naruciti od svog dobavljac¢a pumpe.
Ako su drugi dijelovi pumpe o$teceni ili neispravni,
kontaktirajte svog dobavlja¢a pumpe.

Kabl i plovnu sklopku mora zamijeniti
ovlastena Grundfos servisna radionica.



6. Pronalazenje kvarova na proizvodu

OPASNOST
Strujni udar

Smrt ili teSka tjelesna ozljeda
- Prije nego zapoc¢nete raditi na
proizvodu, iskljucite elektricno

napajanje. Osigurajte da elektri¢éno
napajanje ne moze biti slu¢ajno
ukljuéeno.

Kvar Uzrok

Rjesenje

1. Pumpaneradi. a) Napajanje strujom je iskljuéeno.

Ukljucite napajanje.

b) Pregorjeli su osiguraci u instalaciji.

Izmijenite defektne osigurace.

c) Aktivirao se termo prekida¢ pumpe.
Pogledajte poglavlje 3.5 Termalna
zastita. (pogledajte i tacku 2.)

Termo prekida¢ restartuje pumpu nakon
$to se motor ohladio na normalnu
temperaturu.

2. Pumpa se a) Temperatura dizane tekucine je visa
iskljuuje nakon od one navedene u poglavlju
kratkog perioda 7. Tehni¢ki podaci. Motor je pregrijan.

Pumpa se automatski uklju¢uje kada se
dovoljno ohladila.

rada (aktivirao
se termo
prekidag).

b) Pumpa je djelimi¢no ili potpuno
blokirana necistoéama.

Ocistite pumpu.

c) Nivo vode je suviSe nizak prilikom
uklju¢enja pumpe. Pumpa ne moze
izvrsiti samopunjenje. Pogledajte
poglavlje 7. Tehnicki podaci.

Premjestite pumpu na poziciju sa vi§im
nivoom vode ili dodajte vodu dok pumpa
ne zapoc¢ne usisavanje.

3. Pumparadi, ali a) Pumpa je djelimi¢no blokirana
ne daje necisto¢ama.

Ocistite pumpu.

dovoljnu

v b) Izlazna cijev ili crijevo su djelimiéno
koli¢inu vode.

blokirani necisto¢ama.
Crijevo je ostro savijeno.

Provjerite i o€istite nepovratni ventil, ako
je postavljen.
Ispravite crijevo.

4. Pumparadi, ali a) Pumpa je blokirana necisto¢ama.

QOcistite pumpu.

ne daje vodu. b) Nepovratni ventil u izlaznoj cijevi je

blokiran u zatvorenom polozaju ili je
blokiran necisto¢ama.
Crijevo je ostro savijeno.

Provjerite nepovratni ventil.
Ocistite ili zamjenite ventil, ako je
potrebno.

Ispravite crijevo.

c) Pumpe sa plovhom sklopkom: Pumpa
se ne iskljuCuje jer je slobodna duzina
kabla plovne sklopke suviSe velika.

Smanjite duzinu slobodnog kabla.
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7. Tehnicki podaci

7.1 Radni uvjeti

7.1.4 Nivo ulaza i dubina instalacije

Minimalni nivo

Minimalni nivo

Tio pumpe ulaza sa ulaza bez
7.1.1 Protok P pump ulaznim sitom ulaznog sita
[mm] [mm]
. Maks. napor Maks. protok —
Tip pumpe [m] [m3/h] Unilift CC 5 20 3
Unilift CC 7 20 3
Unilift CC 5 5 6 nn
Unilift CC 9 20 3
Unilift cC 7 7 10 il
Unilift CC 9 9 14
Maksimalna Dusi
. uzina
. dubina
1 Tip pumpe instalacije kabla
Y Y_ Upotreba horizontalnog izlaza moze ) [m]
,Q izazvati pad performansi od 5 %. [m]
= Unilift CC 5, 50 Hz 2 5
7.1.2 Temperatura Unilift CC 7, 50 Hz ; 10
Maksimalna temperatura okoline 40 °C Unilift CC 9, 50 Hz
- N Unilift CC 5, 60 Hz
Temperatura tekucine 0-40 °C Unilift CC 7, 60 Hz 7 10
Radna temperatura 0-40 °C Unilift CC 9, 60 Hz
Temperatura skladistenja -10 do +50 °C

Termalna zastita

7.2 Elektri¢ki podaci

Termalna zastita

Tip pumpe Iskljuéenje zbog temperature
namotaja

Unilift CC 5 160 °C

Unilift CC 7 160 °C

Unilift CC 9 140 °C

Pri intervalima rada od najmanje 30

[ 2
X
g

minuta, dozvoljeno je da pumpa radi pri
maksimalno 70 °C u periodima koji nisu
duzi dvije minute.

7.1.3 Uvjeti u vezi dizane tekucine

Dizana Ki$nica i siva otpadna voda bez
tekucina vlakana

pH raspon 4-9 pH

Maksimalna 210 mm

veli¢ina Cestica
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Tip pumpe Napon napajanja [V]
50 Hz 1 x 220-240 V, 50 Hz
1x 115V, 60 Hz

60 Hz 1x 230V, 60 hz

Unilift Unilift Unilift
50 Hz CC5 CC7  CC9O
Napon [V] 220-240 220-240 220-240
Struja, | 1/1 [A] 1,2 1,8 3,5
Snaga, P1[W] 250 380 780
Faktor snage, 0,90 0,98 0,94
cos @ 1/1

Unilift Unilift Unilift
60 Hz ccs cc7  cCo
Napon [V] 115 230 115 230 115 230

Struja, 1 1/1 [A]

26 12 34 16 6,7 31

Snaga, P1 [W]

270 270 370 370 730 730

Faktor snage,
cos ¢ 1/1

0,95 0,97 0,95 0,98 0,92 0,95




Klasa

Tip pumpe Tip kabla izolacije
88 ?: 28 ne HO5RN-F 3G0.75 F
CC 9, 50 Hz HO7RN-F 3G1 B
CC 5,60 Hz, 230 V. HO5RN-F 3G0.75 F
CC7,60Hz 230V  HO7RN-F 3G1 F
CC9,60Hz 230V  HO7RN-F 3G1 B

CC 5,60 Hz, 115V
CC7,60Hz, 115V  HO7RN-F 3G1 B
CC 9,60 Hz, 115V

Kondenzator
Tip pumpe
[uF] [Ve]
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450

7.3 Tehni¢ke karakteristike

Maksimalno vrijeme rada na suho 1 minut

Buka koju pumpa emituje < 70 dB(A)

Klasa zastite IP68

7.4 Dimenzije i mase
Pogledajte dodatak.

8. Odlaganje proizvoda

Ovaj proizvod ili njegovi dijelovi moraju se zbrinuti na

ekoloski prihvatljiv nagin:

1. U tu svrhu Koristite lokalne javne ili privatne
tvrtke za zbrinjavanje otpada.

2. Ukoliko to nije moguée, kontaktirajte najblize
Grundfos predstavnistvo ili servis.

Precrtani simbol kante za smece na

proizvodu znadi da se proizvod mora

odloziti odvojeno od kuénog otpada.
|

Kada proizvod oznacen tim simbolom

dostigne kraj radnog vijeka, odnesite ga

na mjesto za prikupljanje koje odreduje
lokalna uprava za odlaganje otpada. Odvojeno
sakupljanje i recikliranje takvih proizvoda pomoci ée
u zastiti Zivotne sredine i zdravlja ljudi.
Pogledajte i informacije za kraj radnog vijeka na
www.grundfos.com/products/product-sustainability/
product-recycling.
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Bahasa Indonesia (ID) Petunjuk pengoperasian dan pemasangan

Terjemahan dari versi asli bahasa Inggris
Petunjuk pemasangan dan pengoperasian ini
menjelaskan Grundfos Unilift CC 5, CC 7 dan CC 9.
Bagian 1-3 berisi informasi penting untuk membuka
kemasan, memasang dan menyiapkan produk
dengan cara yang aman.

Bagian 4-8 berisi informasi tentang produk ini, serta
informasi tentang servis, pencarian masalah dan
pembuangan produk.

DAFTAR ISI

Halaman
. Informasi umum 302

1.1 Simbol yang digunakan dalam dokumen
ini 302
2. Memasang produk 303
2.1 Lokasi 303
2.2 Pemasangan mekanis 304
2.3 Sambungan listrik 306
3. Menghidupkan produk 306
3.1 Mengeluarkan udara dari produk 307
3.2 Operasi manual 307
3.3 Operasi otomatis dengan sakelar apung 307
3.4 Memompa hingga tingkat air rendah 307
3.5 Perlindungan dari panas 307
4. Pengenalan produk 308
4.1 Keterangan produk 308
4.2 Kegunaan 308
4.3 Cairan yang dipompa 308
4.4 Identifikasi 308
5. Menyervis produk 309
5.1 Perawatan produk. 309
5.2 Perkakas perbaikan 309
6. Pencarian masalah produk 310
7. Data teknis 311
7.1 Kondisi pengoperasian 311
7.2 Data kelistrikan 311
7.3 Data mekanis 312
7.4 Dimensi dan berat 312
8. Membuang produk 312

Sebelum pemasangan, bacalah dokumen
ini dan panduan ringkas. Pemasangan dan
pengoperasian harus sesuai dengan
regulasi setempat serta pedoman
penggunaan yang benar.
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Mesin ini dapat digunakan oleh anak
berusia 8 tahun atau lebih dan orang
dengan gangguan fisik, sensor atau
mental atau kurang pengalaman atau
pengetahuan jika mereka di bawah
pengawasan atau diberi tahu cara
menggunakan perangkat yang aman serta
memahami bahayanya.

Anak-anak dilarang mempermainkan
perangkat ini. Pembersihan dan
pemeliharaan perangkat ini tidak boleh
dilakukan oleh anak-anak tanpa
pengawasan.

1. Informasi umum

1.1 Simbol yang digunakan dalam
dokumen ini

1.1.1 Peringatan terhadap bahaya mencakup
risiko kematian atau luka.

BAHAYA

Menunjukkan situasi berbahaya yang, jika
tidak dihindari, akan mengakibatkan
kematian atau luka serius.

PERINGATAN

Menunjukkan situasi berbahaya yang, jika
tidak dihindari, dapat mengakibatkan
kematian atau luka serius.

HATI-HATI

Menunjukkan situasi berbahaya yang, jika
tidak dihindari, dapat mengakibatkan luka
ringan atau sedang.

> B> B

Teks yang melengkapi ketiga simbol bahaya
BAHAYA, PERINGATAN dan HATI-HATI akan dibuat
dengan cara berikut:

KATA PERINGATAN

Penjelasan bahaya

Konsekuensi dari mengabaikan
peringatan.

- Tindakan untuk mencegah bahaya.

>

1.1.2 Catatan penting lainnya

Lingkaran warna biru atau abu-abu
dengan simbol grafis putih menunjukkan
bahwa tindakan harus diambil untuk
menghindari bahaya.

Jika semua petunjuk ini tidak diperhatikan,
dapat mengakibatkan alat tidak berfungsi
atau rusak.

- ®



1, Catatan atau petunjuk yang dapat
—O— mempermudah pekerjaan dan memastikan
™ keselamatan dalam mengoperasikan.

2. Memasang produk

Patuhi peraturan setempat tentang
pengangkatan atau penanganan secara
manual.
HATI-HATI
Bahaya tertimpa kaki
A Luka ringan atau sedang
- Kenakan sepatu pengaman ketika
menangani pompa.

dimasukkan harus dirancang untuk

' Pastikan sistem di mana pompa
° tekanan pompa maksimum.

Pompa ini telah dievaluasi hanya untuk
digunakan dengan air.

2.1 Lokasi

Pompa Unilift CC 5, CC 7 dan CC 9 cocok untuk
pemakaian stasioner ataupun portabel.

Panjang

Tipe pompa Lokasi kabel

[m]
Unilift CC 5, 50 Hz Dalam ruangan 5
Unilift CC 7, 50 Hz Dalamdan luar 10
Unilift CC 9, 50 Hz ruangan
Unilift CC 5, 60 Hz Dalam dan luar
Unilift CC 7, 60 Hz u 10

Unilift CC 9, 60 Hz ruangan

' Unilift CC 5 50 Hz hanya digunakan dalam

ruangan
[ ]

Pastikan untuk memperpanjang kabel
minimal 3 m di atas permukaan air. Ini
membatasi kedalaman instalasi maksimal
menjadi 7 m untuk pompa dengan kabel
10 m dan 2 m untuk pompa dengan kabel
5m.

Max. 40 ”C/Mm.Occm

/O
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\on 4 -
" i=—Min.3m—
! !
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J
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=]
Max. @10mm 2=
Gbr. 1  Lokasi pompa

2.1.1 Ruang minimum

Pompa yang terpasang tanpa sakelar apung
memerlukan ruang yang sesuai dengan dimensi fisik
pompa.

Ruang minimum dengan sakelar apung

Pompa yang terpasang sakelar apung memerlukan 5
cm ruang bebas antara sakelar apung dan dinding.

Ruang bebas memberikan pergerakan bebas bagi
sakelar apung.

=
T ?
: 1o}
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- 100000 N
R st
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Gbr. 2  Dimensi sumur minimum dengan

sakelar apung

Dimensi sumur minimum dengan sakelar apung:

o c
] ©
1] 7]
] ©
Qo Qo
Tipe — % —_ % .
pompa I o I o9 o
5. S 5 S g_ =
oES® OESE SE
EEEE FEEf  i:
Unilift CC 5
unititcc7 20 350 400
Unilift CC 9 570 400 500
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Ruang minimum dengan lengan pengungkit
Jika dilengkapi lengan pengungkit, pompa Unilift CC
dapat diinstal dalam sumur yang sempit.

Dimensi minimum untuk sumur sempit adalah 300 x
350 mm.

TMO06 0696 0714

1688 8 88l

Gbr. 3  Unilift CC dengan lengan pengungkit

2.2 Pemasangan mekanis

2.2.1 Fondasi

Tempatkan pompa di atas pelat atau batu bata yang
memungkinkan filter hisap bebas dari endapan,
lumpur atau material sejenis.

~ = 8
Smeeee ¥ g
BEEHAR -
T 3
=
po [
Gbr.4 Pompa dipasang di atas pelat
2.2.2 Mengangkat produk
Angkat pompa dengan menggunakan pegangan
pengangkat. Jangan angkat pompa dengan
menggunakan kabel daya. Sebaliknya ikatkan tali
pada pegangan pengangkat.
~
%
S
Yol
()
: 8
B =

Gbr. 5

Mengangkat pompa
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2.2.3 Penempatan produk

Pompa dapat diletakkan dengan tiga posisi: vertikal,
miring atu horizontal. Muara pelepasan harus selalu
menjadi titik tertinggi pompa. Selama beroperasi,
filter hisap harus tertutup cairan yang dipompa untuk
memastikan pendinginan yang efisien.

1ooaoo

100001
TMO03 1111 1005

Gbr. 6  Posisi pompa

2.2.4 Penyambungan pipa pelepasan

Pipa pelepasan dapat disambungkan ke muara
pelepasan atas atau samping pompa atau dengan
menggunakan adaptor. gunakan adaptor 90 ° untuk
muara pelepasan samping.

TMO06 9523 2417

Gbr. 7  Penyambungan pipa pelepasan
Adaptor memungkinkan penyambungan pipa atau
selang yang cocok thread pipa eksternal 3/4", 1" dan
1 1/4" (G). Sambungkan adaptor sehingga cocok
dengan diameter pipa pelepasan. Jika gasket sistem
digunakan antara pipa pelepasan dan adaptor,
adaptor sambungan harus memiliki permukaan yang
rata dan halus.

Persetujuan menurut DIN EN 12056-4 menetapkan
bahwa pipa pelepasan dari instalasi terpasang harus
disambungkan langsung ke muara pelepasan
pompa. Jika akan menggunakan adaptor denga
pompa yang tersedia, maka soket 3/4" dan 1" harus
dipotong.



2.2.5 Menyambungkan katup satu arah

Untuk mencegah aliran balik melalui pompa ketika
dimatikan, pasangkan katup satu arah yang
disediakan dalam adaptor. Katup satu arah dipasang
bila adaptor dipasang ke muara pelepasan atas
pompa.

Yrorrrra

22

I

|
TMO03 0833 0505
TMO03 0834 0505

Gbr. 8 Posisi adaptor dan fungsi katu psatu

arah

2.2.6 Menggunakan muara pelepasan samping

Jika akan menggunakan muara pelepasan samping,

lakukan sebagai berikut:

1. Lepaskan katup satu arah dan adaptor dari
muara pelepasan atas.

2. Lepaskan sumbat samping lalu pasang di muara
pelepasan atas.

3. Pasang belokan 90 ° di muara pelepasan
samping. Gunakan siltip atau yang serupa.

4. Pasang katup satu arah di bagian vertikal pada
belokan 90 ° tersebut.

5. Sambungkan saluran pelepasan langsung ke
muara pelepasan.

Tempatkan katup satu arah di bagian
s vertikal pada belokan 90 ° tersebut. Jikad
- = itempatkan di bagian belokan horizontal 90
/N °, katup satu arah mungkin tidak akan
= berfungsi dengan baik.

m

—

TMO06 0696 0714

Gbr. 9  Perbaiki posisi katup satu arah

2.2.7 Sesuaikan panjang kabel sakelar apung
Pastikan sakelar apung dapat menghidupkan dan
mematikan pompa, kabel bebasnya minimal 100 mm
dan maksimal 200 m. Sesuaikan tingkat hidup dan
matinya pompa dengan mengubah panjang kabel
bebas antara sakelar apung dan pegangan
pengangkat.

« Semakin panjang kabel bebas akan berakibat
semakin jarang hidup dan matinya pompa dan
perbedaan tingkat menjadi besar.

« Semakin pendek kabel bebas akan berakibat
semakin sering hidup dan matinya pompa dan
perbedaan tingkat menjadi kecil.

Hidup +———~

Mati

TMO03 0829 4209

Gbr. 10 Tingkat hidup dan matinya dengan
sakelar apung pada panjang kabel
minimal dan maksimal

Panjang kabel Panjang kabel
(L) min. 100 mm (L) min. 200 mm

Tipe

pompa Hidup Mati Hidup  Mati
[mm] [mm] [mm] [mm]

Unilift CC 5 350 115 400 55

Unilift CC 7 350 115 400 55

Unilift CC 9 385 150 435 90
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2.2.8 Lengan pengungkit tingkat hidup dan mati.

— Hidup
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Gbr. 11 Tingkat hidup dan mati dengan lengan
pengungkit.
Tingkat hidup dan mati dengan
lengan pengungkit.
Tipe pompa
Hidup Mati
[mm] [mm]
Unilift CC 5 211 89
Unilift CC 7 211 89
Unilift CC 9 247 125

2.3 Sambungan listrik

Lakukan penyambungan ke listrik sesuai
dengan regulasi setempat.

BAHAYA
Kejutan listrik

Kematian atau luka serius
- Matikan pasokan listrik sebelum
menangani produk ini. Pastikan

pasokan listrik tidak akan hidup tanpa
disengaja.

« Pastikan tegangan listrik dan frekuensi tempat
pemasangannya sama dengan angka yang
tertera pada pelat nama.

« Pastikan untuk melakukan sambungan
pengardean (ground) yang baik.

* Pompa dengan steker: sambungkan steker ke
soket daya listrik.

* Pompa tanpa steker: Sambungkan pompa secara
permanen ke saluran kabel tetap seperti
dijelaskan di bawabh ini.

BAHAYA
Kejutan listrik

Kematian atau luka serius
- Sambungkan pompa tanpa steker
secara permanen ke saluran kabel tetap

melalui sakelar listrik eksternal dengan
jarak di antara kedua kutubnya minimal
3 mm.
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BAHAYA

Kejutan listrik

Kematian atau luka serius

- Pompa harus dihubungkan dengan
konduktor ke tanah (ground).

- Arde pengaman pada soket daya listrik
harus dihubungkan ke arde pengaman
pada pompa. Oleh karenanya steker
harus memiliki sistem koneksi PE yang
sama dengan soket daya listrik. Jika
tidak sama, gunakanlah adaptor yang
sesuai.

BAHAYA

Kejutan listrik
Kematian atau luka serius
- Pemasangan harus dilakukan dengan

alat pemutus arus sisa (RCD) dengan
arus kerja kurang dari 30 mA.

BAHAYA

Kejutan listrik

Kematian atau luka serius

- Jika pompa digunakan untuk
membersihkan atau melakukan
perawatan di kolam renang, kolam
taman atau tempat serupa, pastikan
pompa dilengkapi RCCB atau pemutus

sirkuit arus sisa, dengan arus kerja 30
mA.

3. Menghidupkan produk

PERINGATAN

Barang mudah terbakar

Kematian atau luka serius

- Jangan gunakan pompa untuk cairan
yang mudah terbakar, seperti minyak
diesel, bensin atau cairan sejenis.

BAHAYA
Kejutan listrik

Kematian atau luka serius
- Jangan gunakan pompa di kolam
renang, kolam taman, atau tempat

serupa jika masih ada orang di dalam
air.



3.1 Mengeluarkan udara dari produk

Pompa dapat mengeluarkan udara secara otomatis.
Katup udara terpasang dalam pegangan
pengangkat. Katup memungkinkan udara keluar dari
pompa jika udara bebas yang mengalir dari pipa
pelepasan tersumbat. Setelah udara keluar dari
pompa, katup akan menutup dengan baik.

Jika pompa menghisap udara atau air yang banyak
mengandung udara, katup akan mengeluarkan
campuran udara dan air. Ini bukanlah masalah tetapi
biasanya akibat dari pembukaan dan penutupan
katup.

TMO03 1121 1105

Gbr. 12 Katup udara

3.2 Operasi manual

Hidupkan dan matikan pompa melalui sakelar
eksternal.

Untuk mencegah risiko pompa bekerja tanpa cairan,
periksa permukaan air secara teratur selama
operasi. Ini dapat dilakukan misalnya dengan
menggunakan pengatur tuas eksternal.

Agar pompa dapat memancing ketika dihidupkan,
tingkat air harus minimal 25 mm.

Ketika menghisap air, pompa dapat menghisap
hingga tingkat air 20 mm.

3.3 Operasi otomatis dengan sakelar
apung
Selama operasi otomatis, pompa akan hidup dan

mati, tergantung pada tingkat air dan panjang dan
posisi kabel sakelar apung.

3.3.1 Operasi turbo pompa dengan sakelar apung
Jika pompa digunakan untuk menguras air di bawah
tingkat pompa mati pada sakelar apung, maka
sakelar apung dapat disimpan dalam posisi yang
lebih tinggi dengan menempelkannya ke pipa
pelepasan.

Selama operasi turbo, permukaan air harus
diperiksa secara teratur untuk mencegah pompa
bekerja tanpa cairan.

3.4 Memompa hingga tingkat air rendah

Pompa dapat memompa hingga 3 mm bila filter

hisap telah dilepas.

Persyaratan ini harus terpenuhi:

« Filter hisap harus dilepas.

« Pompa harus ditempatkan pada permukaan
horizontal dan rata.

« Air tidak boleh mengandung partikel yang dapat
menyumbat saluran masuk pompa.

« Tingkat air minimum harus 5 mm ketika pompa
dihidupkan.
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Gbr. 13 Tingkat air rendah
Melepas filter hisap
Untuk melepaskan filter hisap, masukkan obeng
antara lengan pompa dan filter hisap lalu
memutarnya.
]
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Gbr. 14 Melepas filter hisapan

3.5 Perlindungan dari panas

Jika pompa bekerja tanpa air, atau sebaliknya jika air
kepenuhan, sakelar panas bawaan akan memutus
arus.

Setelah motor dingin sampai suhu normal, motor
secara otomatis akan hidup kembali.
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4. Pengenalan produk

4.1 Keterangan produk

4.1.1 Pompa Unilift CC 5, CC 7 dan CC 9

Pompa Grundfos Unilift CC 5, CC 7 dan CC 9 adalah

pompa submersible satu tingkat yang dirancang

untuk operasi manual atau otomatis. Pompa dapat

mengeluarkan udara sendiri dan dilengkapi satu

katup udara.

Pompa Unilift CC tersedia dengan atau tanpa

sakelar apung. Jika dilengkapi lengan pengungkit,

pompa dapat diinstal dalam sumur yang sempit.

Pompa dengan sakelar apung

« Otomatis hidup dan mati.

« Dapat memompa hingga tingkat air rendah
selama operasi turbo saat filter hisap dilepas.

Pompa tanpa sakelar apung

< Eksternal manual hidup dan mati.

« Dapat memompa hingga tingkat air rendah saat
filter hisap dilepas.

TMO3 1102 4209
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Gbr. 15 Pompa dengan dan tanpa sakelar apung

1. Adaptor

2. Katup satu arah

3. Pegangan pengangkat
4. Muara pelepasan atas
5

Muara pelepasan samping dan sumbat
Muara pelepasan samping dipasang dari pabrik.

6. Filter hisap
7. Klem
8. Sakelar apung.

4.2 Kegunaan

Grundfos Unilift CC 5, CC 7 dan CC 9 dirancang
untuk pemakaian stasioner dan portabel. Pemakaian
umumnya memompa air hujan dan limbah rumah
tangga dari sumber-sumber berikut:

* mesin cuci, bak mandi, bak cuci, dsb dari
bangunan tingkat rendah hingga air selokan.

« gudang bawah tanah atau gedung yang rawan
banjir

* sumur drainase
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* Tangki untuk air permukaan dengan lubang dari
talang atap, sumur, terowongan, dll.

* kolam renang, kolam atau air mancur.

Unilift CC 5 hanya digunakan dalam ruangan. Unilift
CC 7 dan CC 9 cocok untuk pemakaian dalam dan
luar ruangan.

4.3 Cairan yang dipompa

Pompa Grundfos Unilift CC 5, CC 7 dan CC 9
merupakan pompa yang dirancang untuk memompa
air hujan dan air limbah rumah tangga tanpa serat.

Pompa ini tidak cocok untuk cairan berikut:

« cairan yang mengandung serat berukuran
panjang

« cairan yang mudah terbakar (minyak, bensin, dll)

« cairan agresif.

4.4 Identifikasi
4.4.1 Pelat label

23 6
5\ Type UNILIFT CC7-A1 \ DIN EN 12050-2

14 > Model 96280968 P61410 SN0000001-B 4 ¥
1 " U1x220-240V~ 50Hz T max 40°C ®
P,380W  Q10mdh Humax 7m I1/11,8A:/ ©
11/CE Il & ean \insciF jpes N 7m : S
g S

0197 5 ¢
96584492 Made in Italy) \ /?ﬂ%';'ﬂiﬂfé? 13 8
=
8910 l—

Gbr. 16 Contoh pelat label

Pos. Keterangan

1 Tipe pompa

2 Frekuensi

3 Head maksimum

Suhu cairan maksimum selama
pengoperasian terus menerus

H

Nomor produk

Kode produksi

Arus beban penuh

0| N[ |,

Laju aliran maksimum

Insulation class (tingkat perlindungan
9 isolator listrik terhadap suhu ruangan)
motor

10 Kelasa isolasi

1" Persetujuan

12 Daya input motor

13 Kedalaman instalasi maksimum

14  Tegangan pasokan




5. Menyervis produk

5.1 Perawatan produk.
Pada pengoperasian normal, pompa tidak
memerlukan perawatan.

Jika pompa telah digunakan untuk cairan selain air
bersih, pompa harus dikuras habis dengan air bersih
segera setelah digunakan.

5.1.1 Prosedur

BAHAYA
Kejutan listrik

Kematian atau luka serius
- Matikan pasokan listrik sebelum
menangani produk ini. Pastikan

pasokan listrik tidak akan hidup tanpa
disengaja.

BAHAYA
Kejutan listrik

Kematian atau luka serius
- Kabel pasokan listrik yang rusak harus
diganti oleh pihak produsennya, agen

servis dari produsen atau orang yang
ahli agar tidak timbul bahaya.

Servis harus dilakukan oleh petugas yang
terlatih.

Membersihkan filter hisap.
1. Matikan pasokan listrik ke pompa.
2. Kuras pompa.

3. Longgarkan filter hisap. Masukkan obeng antara
lengan pompa dan filter hisap lalu putar obeng.

4. Bersihkan dan pasang kembali filter hisap.

Membersihkan impeller
1. Matikan pasokan listrik ke pompa.

2. Longgarkan filter hisap. Masukkan obeng antara
lengan pompa dan filter hisap lalu putar obeng.

3. Lepaskan bagian bawah.

TMO3 1112 1005

Gbr. 17 Melepaskan bagian bawah.

4. Lepas dan bersihkan diafragma.

5. Siram pompa dengan air bersih untuk
menghilangkan kotoran yang ada antara motor
dan lengan pompa. Bersihkan impeller.

6. Pastikan impeller dapat berputar dengan lancar.
7. Rakit pompa dalam urutan terbalik dari

pembongkaran.
5.2 Perkakas perbaikan

Dapat juga dengan mengganti komponen-komponen
ini:

Nomor Nomor

Perkakas

erbaikan komponen komponen
P 50 Hz 60 Hz
Impeller, CC5 96578967 97512794
Impeller, CC7 96578968 97512822
Impeller, CC9 96578969 97512824
Katup satu arah 96578978
Adaptor untuk 96578979
muara pelepasan
Filter hisap 96578990

Komponen dapat dipesan dari pemasok pompa
Anda.

Jika komponen pompa lain rusak atau bermasalah,
hubungi pemasok pompa Anda.

Kabel dan sakelar apung harus diganti
oleh bengkel servis resmi Grundfos.
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6. Pencarian masalah produk

A-

BAHAYA

Kejutan listrik

Kematian atau luka serius
Matikan pasokan listrik sebelum
menangani produk ini. Pastikan

pasokan listrik tidak akan hidup tanpa

disengaja.
Masalah Sebab Solusi
1. Pompa tidak a) Pasokan listrik dimatikan. Nyalakan pasokan listrik.
bekerja. - K -
b) Sekering pada pada instalasi Gantilah sekring yang rusak.
terbakar.
c) Sakelar termal pompa telah putus. Sakelar termal menghidupkan kembali
Lihat bagian 3.5 Perlindungan dari pompa setelah motor dingin sampai suhu
panas. (Lihat juga poin 2.) normal.
2. Pompa _akan a) S_uhu‘ cairan yang d|pompa Ieplh Pompa secara otomatis akan hidup
berhenti tak tinggi dari yang tertera di bagian setelah cukup dingin
lama setelah 7. Data teknis. Motor kepanasan. p dingin.
beroperasi b) Pompa sebagian atau seluruhnya
(sakelar termal Bersihkan pompa.
) ] tersumbat oleh kotoran.
tidak berfungsi).
c) Tingkat air ketika pompa dihidupkan . .
terlalu rendah. Pompa tidak dapat Fflndahkgn pompa ke. posisi dengan .
: s tingkat air lebih tinggi, atau tambahkan air
memancing secara otomatis. Lihat sampai pompa mulai menghisa
bagian 7. Data teknis. pai pomp 9 P:
3. Pompa lbekerja, a) Pompa sebagian tersumbat oleh Bersihkan pompa.
tetapi air yang kotoran.
Elallrkan b) Pipa hisap atau selang sebagian Periksa dan bersihkan katup satu arah,
urang. - :
tersumbat oleh kotoran. jika dipasang.
Selang mungkin terlalu ditekuk. Luruskan selang.
4. Pompa bekerja, a) Pompa tersumbat oleh kotoran. Bersihkan pompa.
namun tidak -
mengalirkan air. b) Katup satu arah pada pipa atau .
’ selang pelepasan tersumbat dalam Periksa katup satu arah.
posisi tertutup atau tersumbat oleh Bersihkan atau ganti katup, bila perlu.
kotoran. Luruskan selang.
Selang mungkin terlalu ditekuk.
c) Pompa dengan sakelar apung:

Pompa tidak mati karena panjang
kabel bebas pada sakelar apung
terlalu panjang.

Kurangi panjang kabel bebas.
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7. Data teknis

7.1 Kondisi pengoperasian

7.1.4 Tingkat hisap dan kedalaman pemasangan

Tingkat hisap Tingkat hisap

Tipe minimaldengan  minimal tanpa
7.1.1 Laju aliran pompa filter hisap filter hisap
[mm] [mm]
Kepala/ . .
Tipe pompa Hea?ip:Iaaks Laju aliran Unilift CC 5 20 3
* maks. [m%hn] —
[m] Unilift CC 7 20 3
Unilift CC 5 5 6 Unilift CC 9 20 3
Unilift CC 7 7 10
Unilift CC 9 9 14 Kedalaman Panjang
. instalasi
Tipe pompa . kabel
maksimum [m]
Ay Menggunakan pelepasan horizontal dapat [m]
_,Q_ menyebabkan penurunan kinerja 5 %. Unilift CC 5, 50 Hz 2 5
-
Unilift CC 7, 50 Hz
7.1.2 Suhu Unilift CC 9, 50 Hz 7 10
Suhu maksimum lingkungan 40 °C Unilift CC 5, 60 Hz
- S Unilift CC 7, 60 Hz 7 10
Suhu cairan 0-40 °C Unilift CC 9, 60 Hz
Suhu pengoperasian 0-40 °C .
Suhu penyimpanan -10 to +50 °C 7.2 Data kelistrikan

Perlindungan dari panas

Perlindungan dari panas

Tipe pompa Mati saat suhu berubah-ubah
Unilift CC 5 160 °C
Unilift CC 7 160 °C
Unilift CC 9 140 °C

Pada interval minimal 30 menit, pompa
Ay dapat bekerja pada suhu maksimal 70 °C
_,Q_ untuk waktu yang tidak melebihi dua
b menit.

7.1.3 Persyaratan cairan yang dipompa

Ciaran yang Air hujan dan air limbah rumah
dipompa tangga tanpa serat panjang.
Kisaran ph 4-9 pH

Ukuran partikel 210 mm

maksimum

Tipe pompa Tegangan pasokan listrik [V]
50 Hz 1 x 220-240 V, 50 Hz
1x 115V, 60 Hz

60 Hz 1x 230V, 60 hz

Unilift Unilift Unilift
50 Hz CC5 CC7  CC9
Tegangan (V) 220-240 220-240 220-240
Arus, 1 1/1 [A] 1.2 1.8 3.5
Daya, P1[W] 250 380 780
Faktor daya, 0.90 0.98 0.94
cos @ 1/1

Unilift Unilift Unilift
60 Hz ccs cc7  cCo

Tegangan (V) 115 230 115 230 115 230

Arus, 11/1 [A] 26 12 34 16 6.7 31

Daya, P1 [W] 270 270 370 370 730 730
Faktor daya, 0.95 0.97 0.95 0.98 0.92 0.95
cos ¢ 1/1
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Tipe pompa Jenis kabel

Insulation class
(tingkat
perlindungan
isolator listrik
terhadap suhu

ruangan)
CC 5, 50 Hz HO5RN-F E
CC 7,50 Hz 3G0.75
CC9,50Hz HO7RN-F 3G1 B
CC 5, 60 Hz, HO5RN-F F
230V 3G0.75
CC 7, 60 Hz,
230 V HO7RN-F 3G1 F
CC9, 60 Hz,
230V HO7RN-F 3G1 B
CC 5, 60 Hz,
115V
CC 7,60 Hz,
115V HO7RN-F 3G1 B
CC 9, 60 Hz,
115V
Kapasitor
Tipe pompa
[MF] [Vel
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450
7.3 Data mekanis
Lama pompa bekerja tanpa 1 menit
cairan maksimum
Suara bising yang dikeluarkan < 70 dB(A)
pompa -
Kelas isolasi P68

7.4 Dimensi dan berat
Lihat Apendiks.
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8. Membuang produk

Produk ini beserta komponennya harus dibuang
dengan cara yang ramah lingkungan:

1. Gunakan layanan pengumpul sampah
pemerintah atau pun swasta.

2. Jika ini tidak memungkinkan, hubungi pusat
servis atau perusahaan Grundfos terdekat.

Simbol keranjang sampah disilang pada

produk berarti produk harus dibuang

secara terpisah dari limbah rumah
|

tangga. Produk dengan simbol ini berarti

masa pakainya sudah berakhir, bawalah

ke pusat pengumpulan yang ditunjuk
oleh otoritas pembuangan limbah setempat.
Pengumpulan dan daur ulang yang terpisah dari
produk tersebut akan membantu melindungi
kesehatan lingkungan dan manusia.
Lihat dokumentasi akhir masa pakai di
www.grundfos.com/products/product-sustainability/
product-recycling.



Kasakwa (KZ) OpHaTty xeHe nanganaHy HyckaymnblKTapbl

AFbINwWbIH TYNHYCKanbIK AaHacbiHbIH ayAapMachl
Byn opHaTy xeHe nanpanaHy XeHiHgeri Hyckaynap
Grundfos Unilift CC 5, CC 7 »xaHe CC 9
KypbInfblnapbiH cunaTTanabi.

1-3 apanbifbiHparbl 6enimaepae eHimai 6ymanaH
LUbIFApy, OpHAaTY XoHe OHbI Kayincia pexumae icke
KOCy Typanbl aknapaT KepCeTinreH.

4-8 apanbifbiHgarbl 6enimaepae eHiMre KaTbiCTbl
aknapar, COHbIMEH KaTap, eHiMre KbiI3MeT KepceTy,
akaynblKTapblH Taby xaHe KoKbiCka Tactay Typansl
aknapar GepinreH.

MA3M¥HbI

Berti
1. Xannbl manimeTTep 313
1.1 Tanbanap MeH xasynapablH MafbiHacel 313
2. ©Himpi opHaTty 314
2.1 OpHanacTbipy 314
2.2 MexaHukanblk opHaTy 315
2.3 3OnekTp KOCbINbIM 317
3. OHimai icke Kocy 317
3.1 ©Himai xenpety 318
3.2 KonmeH backapy 318

3.3 KankbiManbl KOCKbILLNEH aBTOMATTbI
backapy 318
3.4 CyablH TeMeH feHreliHe feltiH copy 318
3.5 XKbinynblk KOpFaHbIiC 318
4. OHim Kipicneci 319
4.1 ©Him cunatTamachbl 319
4.2 MakcaTtTbl nanganany 319
4.3 Copfbl CyMbIKTbIKTaphbI 319
4.4 benrinenyi 319
5. OHimre KbI3aMeT KepceTy 320
5.1 ©HiMAai TexHUKanblK XXeHaeyaAeH eTkidy 320
5.2 KbI3MeT KepceTy XuHakTapbl 320
6. ©OHim akaynbIKTapblH Taby 321
7. TexHuKanbiK aepekrep 322
7.1 NanpanaHy wapTtTapbl 322
7.2 3nekTp xabablkTapbl oepekTepi 322
7.3 MexaHukanblk gepekrep 323
7.4 ©nwewmpaepi XaHe canvarbl 323
8. ©OHimai KoKbicka TacTay 323

OpHaryra Kipicnec 6ypblH, OCbl KYXaTTbl
XoHe KbiCKalla HycKaymnbIKTbl OKbIM
WhIfbIHBI3. OpHaTY MeH nainganaHy
opeKeTi XKeprinikTi epexenep MeH XyMbIC
XYPpridy TexipnbeciHiH kabblngaHraH
3aHAapblHa COMKeC OpblHAANYbl KaXerT.

Byn KypbInfFbIHbI 8 Xacka TonFaH xaHe
ofaH ackaH 6ananap, duavkanblk He
akpln-on kabineTi wekTeyni agamaap
HeMece KypbINFbiHbl NanganaHy
Taxipubeci MmeH Ginimi xxok agamaap
Kayincisgik TexHuKachl XeHiHaeri
HyckaynapMeH xaHe KongaHy 6apbicbiHaa
MYMKiH 6onatblH 3usiH-3apaabbiMeH
TaHbICKaH Xafganaa faHa nanganaHa
anagbl.

Bananap KypbinfbiIMeH OliHamaybl Kepek.
Bananap KypbinfbiHbl Tasanayabl xaHe
naviganaHyLwblnblK TEXHUKANbIK KbI3MeT
KepceTyai epecek adaMHbIH
KagaranayblHCbI3 OpblHAaMaybl KaXeT.

1. XXannbl manimettep

1.1 TaH6anap meH xasynapablH MaFblHacbl

1.1.1 ©nimre Hemece geHe XXapakaTbiHa anblin
KeneTiH Kayin-kaTep Typanbl eckepTtynep

KAYINTI

Erep opblH anfaH xarganga, enivre
HeMece ayblp AieHe XapakaTbliHa anbin
KeneTiH kayin-katepai 6ingipeai.

HA3AP AYOAPbIHbI3

Erep opblH anfaH xarfganga, enimre
HeMece ayblp [ieHe XapakaTblHa anbin
Kenyi MyMKiH kayin-katepai 6ingipegi.

CAKTAH

Erep opblH anfaH xarganga, XeHin
HeMece opTalla [eHe xapakaTbiHa anbin
Kenyi MyMKiH Kayin-katepgi 6ingipeai.
Yw kayinTinik 6enriciH - KAYINTI, HA3AP
AYOAPbIHbI3 xxeHe CAKTAH, KaMTUTbIH MaTiH
Keneci agicneH KypacTbipbinagbl:

CUrHAn ceasli

KayinTinik cunatramacsli
EckepTyai enemeyaiH canpapsl.
- Kayin-katepre xon 6epmey wapanapbl.

> B B

>

1.1.2 Backa Aa MaHbI3abl eckepTnenep

Ak rpacukanbik TaHbackl 6ap kek Hemece
cyp weHbep kayin-katepai 6onabipmay
YLWiH Wwapa konaaHy Kkepek aereHai
6ingipeai.

Erep ocbl Hyckaynap kapgafanan6aca, 6yn
abablKTblH AYPbIC EMEC XKYMbIC iCTeyiHe
He 6y3blnyblHa aKenyi MyMKiH.

(L
i )- e
/I\

OHall XyMbIC icTeyai xaHe kayincia
naviganaHyabl KamMTamachl3 eTeTiH
ecKkepTnenep MeH Hyckaynap.
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2. ©Himpai opHaTty

KonmeH keTepy Hemece KonpaHy YLUiH
opHaTy LUeKTEePiHiH XeprinikTi peTTeynepiH

KapaHbl3.

CAKTAH

AsiK XapakaTbli

YKeHin Hemece opTalla [eHe xapakaTbl

- CopfbIMeH XyMbicC icTey bapbicbiHAa
apHalibl KOpFaHbILL asiK KMiMiH
nanganaHbiHpI3.

COpPfbl KbiICbIMblHa apHanfaHablfblHa Ke3

' Copfbl OpHaTbINFaH XYAEHIH eH XoFapFbl
° KETKI3iHi3.

' Copfbl TEK CyMeH nanpanaHyfa faHa

ecentenreH
[ ]

2.1 OpHanacTtbipy

Unilift CC 5, CC 7 xeHe CC 9 copfbinapsbl 6ip
opblHAA TypakTbl NanganaHy ywiH ae, xaHe
XKbIKbIMarbl KONAaHbICKa Aa XapaMabl.

KabenbaiH
Copfbl TYpi OpHanacTbIpy Y3bIHAbIFbI
[m]
Unilift CC 5, 50 Ny lwinge 5
Unilift CC 7,50 Ny lwinge xoHe 10
Unilift CC 9,50 Ny CblpTbiHAA
Unilift CC 5, 60 Ny .
Unilift CC 7, 60y 'WiHAG XoHe 10
CbIpTbIHAA

Unilift CC 9, 60 I'y

Unilift CC 5 50 Ny 6onatbiH COpFbl TEK
' fUMapaTTbIH iWiHAe FaHa nanganaHyra
° apHanfaH

KabenbAaiH cyMbIKTbIK AEHTrerhiHeH XofFapbl
eH keMmi 3 meTpaen 6oc xaTkaHblHa ke3
XKeTKi3iHi3. byn opHaTyAbIH eH Xofapbl
TepeHairiH 10 meTpnik kabeni 6ap
CcopfFbINap YLWiH 7 meTpre xoHe 5 MeTpnik
kabeni 6ap coprbinap yLiH 2 meTpre
LekTenai.
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Max. 40 ”C/Mm.Occm
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.
.
TMO06 9522 2417

N
Max. @10mm

1.cyp. CopfblHbIH OpPHbI

2.1.1 EH a3 60c apanbik

KankbiManbl KOCKbILLCbI3 OpHaTbIfIFaH CopFbinap
COpFbIHbIH U3MKanblK enwemaepiHe cankec keneTiH
60C apanbIKTbl KaXeT eTeqi.

Kankbimanbl KocKbineH eH a3 60c apanbik

Kankbimarnb! KOCKbILUMEH OpHaTbIfFaH copfbinap
KankbiMarbl KOCKbIL MeH kabblipFa apacbiHaa 5 cm-
Nik 60C KeHICTIKTI KaxeT eTeai. Boc KeHicTik
KanKbiMarbl KOCKbILUTbIH €pKiH KO3FanyblH
KamTamachl3 eTeai.

A .

100000

x

B
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LLIYHKbIpAbIH, KankbiManbl KOCKbILINEH
€H Kiwi enwemi

2. cyp.

LLIYHKbIpABIH, KankbiMarnbl KOCKbILUMNEH eH Killi
enwemi:

T =

- S 'S

T ;8 T @
Copruitypi - k2 <t EZ

EF—m®® [eg—— [+ Jy—

25 Z=zi:s :E

5223 5263 =
Unilift CC 5
Unilift CC 7 520 350 400
Unilift CC 9 570 400 500




TyTKbIWNEH eH Kiwi 60c apanbIk

Erep TyTKbIWNEH XabablkTanfaH 6onca, oHaa Unilift
CC copfbICblH Tap LUYHKbIpAa opHaTyFa 6onaabl.

Tap LWYHKbIP YLWiH eH kiwi enwemaep - 300 x 350 mm.

1688 8 848l

TyTKbIWwbl 6ap Unilift CC coprbickl

TMO06 0696 0714

3. cyp.
2.2 MexaHuKanbIK OpHaTy

2.2.1 ®dyHpameHT

CopfbIHbI Kipic cy3riwi epiTiHAai, 6anwblk Hemece
ykcac matepvangapaaH 6oc 6onatbiHgan etin
TakTara Hemece KipniliKe KOMbIHbI3.
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TMO3 1123 1105

4. cyp. Takrara opHaTbIfFaH Copfbl

2.2.2 OHimai keTepy

CopfblHbI TYTKACbIH KOTEPY apKblibl KOTEPIHI3.
CopfblHbl eLlKallaH KyaT kabenimeH KeTepmeHi3.
OHbIH OpHbIHA apkaHAbl KeTepy TyTKacbiHa
GannaHbI3.

-i

5. cyp.

TMO6 9521 2417

CopfblHbl kKeTepy

2.2.3 ©Himai opHanacTbipy

CopfblHbl YL Typri kKanbinTa Kkotofa 6onagbl: TiK,
kenbey Hemece kenfeHeH. LLbirapy Teciri apkaluiaH
COPFbIHbIH €H XOFapfbl HyKTeci 6onybl kaxeT. XKymblc
GapbiCblHAA Kipic CY3rilliH TMiIMAI CybITY YLiH COpFbI
CYMbIKTbIFBIMEH KAMTaMachl3 eTy kepek.

1ooaoo

100001
TMO03 1111 1005

6. cyp. CopfblHblH KanbinTapbl

2.2.4 Weifbic KYObIPbIH Xanfay

LWbiFapy KyObipblH COPFbIHbIH LbIFAPy TeCiriHe
XKOFapfbl XaKTaH He >KaHblHaH Xanfafbill 6enLekTiH
KemerimeH Kocyfa 6onaabl. Bynipnik welFapy Teciri
ywiH 90 °-TbIK xanfafbiw 6enwekTi naganaHbiHbI3.

TMO06 9523 2417

L

7.cyp. LWbifbic KyGbIPBIH Xanfay

XKanrarbiw 6enwek 3/4", 1" xaHe 1 1/4" cbIpTKbI
KyObipnblk 6ypanaara (G) cavikec keneTiH Ky6bipabl
HeMece LUNaHrTi )anfayra MyMKiHaik 6epeai.
XKanfarbilw 6enwekTi WwhiFapy KyObIpbIHbIH,
AvaMeTpiHe ColKkec KeneTiHAewn eTin KblpKbIHbI3. Erep
WwbiFapy Kybbipbl MeH xanfarbiw 6enwekTiH
apacblHAa Xynernik HblFbl3garblll NaganaHblinca,
OHAa KblpKbINFaH XanfFafblw 6enwekTid 6eTi Teric api
XKyMcak 6onybl KaxerT.

DIN EN 12056-4 ctanaapTbiHa calikec bekiTy
OopHaTbINFaH xabablkTaH WbIFaTblH KY6Gbip COPFbIHbIH
LiblFapy TeciriHe Tikenen KoCblNybl KaXeT eKeHiH
eckepTegi. Erep copfbimeH Bipre xabablkTanfaH
Xanfafblll GenwekTi nanganaHy kaxet 6onca, oHaa
3/4" xoaHe 1" poseTkanapblH KeCiHi3.
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2.2.5 Kepi knanaHabl xanfay

TokTan TypfaH ke3fie COpfbl apKbifbl apTka kapan
afyabl 6onabipmay YLiH, xanfarbilw 6enwekte
xabablkTanfaH kepi knanaHabl opHaTbiHbI3. Kepi
KnanaH anfafblLl 6enwek CopFbliHbIH XOFapfbl
LblFapy Tecirine opHaTbinFaH kesge bekitineai.
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8. cyp. Xanrafbiw GenwekTiH Kannbl xxaHe

Kepi KnanaHHbIH KbI3MeTi

2.2.6 bBywnipnik wbiFapy TeciriH nainaanaHy

Erep 6ynipnik welFapy TeciriH nanganaHfbiHbI3

Kence, oHaa Keneci keneci apekeTTepai opbiHAAHbI3:

1. Kepi knanaH MeH xanfafrbllw 6enLwekTi )XoFapfbl
LWbIFAPY TECIriHeH anbin TacTaHbI3.

2. bywipnik wrencenbai WhiFapbin anbin, OHbI
XOFapfbl LWbIFapy Teciriie 6GypaHaanaHbi3.

3. 90 °-TblK gofanbl xanfarbiw 6enwekTi 6Gynipnik
WwbiFapy TeciriHe BekiTiHi3. BypaHaansi
ThIfbl3Aafblll NEHTaHbl HEMECE COfaH yKcac
maTtepuanabl nanganaHbiHpl3.

4. Kepi knanaHgbl 90 °-TblK AOFaHbIH Tik BeniriHe
OEeKiTiH|3.

5. WeirapatbiH KyObIpXONAb! WhiFapy TeciriHe
TiKenew xanfaHpl3.

Kepi knanangbl 90 °-TblK AOFaHbIH Tik
N 1 » Genirinae opHanacTbipbiHbI3. 90 °-TbIK
—O— [ofaHblH KengeHeH GeniriHoe
Z\_/\ opHanacTblpblNfaH xafganaa, kepi knanan
= [yYpbIC XYMbIC iCTEMEYi MYMKIH.

7

TMO06 0696 0714

9. cyp. Kepi knanaHHbIH KannblH gypbicTay
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2.2.7 KankbiManbl KOCKbILW KaGeniHiH y3bIHAbIFbIH
petTtey

Kankbimarnbl KOCKbILUTbIH COpPFbIHbI iCke Koca
anaTtblHblHa X8He TOoKTaTa anaTbliHblHa K3 XeTKidy
YLWiH, 60c xaTkaH kabenbAiH y3biHAbIFbI €H a3bl 100
MM XaHe eH keb6i 200 mm Gonybl kaxeT. Kanksimanbi
KOCKbILL MeH KeTepril TyTkaHblH apacbiHaarbl 60c
kabenbAiH y3bIHAbIFbIH ©3repTy apKbifbl iCke Kocy
XKOHe TOKTaTy AeHreniH peTTeHis.

* boc xaTkaH kabenbaiH ke6enTinreH y3bliHAbIFbI
icKke KOCy MeH TOKTaTy apeKeTTepiHiH a3blpak
6onyblHa XaHe AeHrenae ynkeH anbipMallbinblk
TyblHOAyblHA 9Kenepa,.

* bBoc xaTkaH kabenbAiH asanTbinFaH y3blHAbIFbI
icke KOCYy MeH TOKTaTy apeKkeTTepiHiH kebipek
6onybliHa XaHe AeHrenae Kiwi anbipmallbliblk
TyblHAAyblHA 9Keneai.

Icke Kocy 5

TokTaty

TMO3 0829 4209

10. cyp. KankbiManbl KOCKbILINEH €H Yy3blH XaHe
€H Kbicka kabenb y3blHAbIKTapbliHAA
icke KoCy XaHe ToKTaTy AeHrennepi

Kabenbain
y3bIHAbIFbI (L) -
eH Kbickacbl 100

Kabenbaiy
y3biHAbIFbI (L) -
€H y3blHbl 200

MM MM

Copfbl Typi
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85 QL3 33 Qi
Unilift CC5 350 115 400 55
Unilift CC7 350 115 400 55
UniliftcCC9 385 150 435 90




2.2.8 TyTKbIWTBI iCKe KOCY XdHe ToKTaTy
AeHrennepi

— Icke Kocy
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11. cyp. TyTKbILWNEH iCKEe KOCY XaHe ToKTaTy
nexrennepi
TyTKbILWMNEH iCKe KOCY XaHe
TOKTaTy AeHreinepi
Copfbl TYpi
Icke Kocy TokraTy
[Mm] [Mm]
Unilift CC 5 21 89
Unilift CC 7 211 89
Unilift CC 9 247 125

2.3 3neKkTp KOCbINbIM

OnekTp xabablfblH KOCYAbI XeprinikTi
epexenepre Calkec Xypridy Kepek.

KAYINTI

OneKkTp TorbIMeH 3aKbiMaaHy

©nim Kayni Hemece aybIp AeHe xapakaTbl

- ©OHiMae ke3 kenreH XymblcTbl 6acTamac
OypblIH, KyaT ke3iH eLwipiHi3. KyaT ke3iHiH

6arikaycblaga KOCbIfbIN KanManTbiHbIHA
K3 XKeTKi3iHi3.

« OpHarty OpHblHAaFbl KyaT Ke3iHiH kepHeyi MeH
XWiniri 3aybITTbIK TakTanlwana KkepceTinreH
MaHAepre carikec KenyiH TekcepiHia.

* Kepre HbiKkTan opHaTyfa 6onaTbiHbIHA kO3
XKETKIi3iHi3.

« lrencenb aiblpbl 6ap copfbinap: wWrencenb
anbIpbIH KyaT Ke3iHiH po3eTKacblHa XanfaHbl3.

« LlTencenb aiblpbl )XOK COPFbinap: COPFbIHbI
BekiTinreH anekTp CbiMbiHa TOMeHAe
cunaTTanfaHgen etin Gipxxona KoCblHbI3.

KAYINTI

OnekTp TorbIMeH 3aKbiMaaHy

©nim Kayni Hemece aybIp AeHe xapakaTbl

- Awachkl XOK COpfbinapabl KOHTaKT
apacblHaafbl eH a3 apanblk caHbinaybl
Gapnblk pasaga 3 MM 6onatbiH CbIPTKbI

axblpaTKbILW apKblnbl GeKiTinreH anexkTp
cbiMAap XyWeciHe KoCy KaxeT.

KAYINTI

AneKkTp TorbiMeH 3aKbiMAaHy

©nim Kkayni Hemece ayblp AeHe )apakaTbl

- CopfblHbI XXepre opHaTy Kepek.

- OnekTp po3eTKacblHblH KOPFAHbILLTHIK
Xepre TyMblKTayblH COPFbIHbIH
KOPFaHbILTBIK XXepre TyiblKTayblHa KOCy
kaxeT. CoHAbIKTaH, Wwrencenbaik
awaHblH PE KocbInbIM Xyreci anekTpnik
po3seTkaHikiMeH Bipaei 6onybl Kaxer.
Bonmaca, xapamabl agantepai
nanganaHbiHbi3.

KAYINTI

OneKTp TOrbiMeH 3aKkbiMAaHy

©nim Kayni Hemece ayblp AeHe XapakaTbl

- OpHaty 30 MA-gaH KeM axblpaTy Tofbl
6ap KOpFaHbICTbIK axbipaTy

KypbinFbicbiMeH (KAX) xababikTanybl
Kepek.

KAYINTI

AneKkTp TorbIMeH 3aKbiMAaHy

©nim kayni Hemece ayblp AeHe XapakaTbl

- Erep copfbl xy3y baccenHaepiH, 6ay-
6akwa ToFraHaapblH HeMece ocblnapfa
yKcac xepriepai Tazanay Hemece backa
[a KbI3MeT TyprepiH kepceTy
MakcaTblHAa nanaanaHeinca, oHaa
COPFbIHbIH Kanablk TOKTbI
aXblpaTKbILLNEH, KOPFaHbILWTbIK eLwipy
KYPbINFbICbIMEH xaHe 30 mA-nbIK eLipy
TOFbIMEH xabablkTanfaHbiHa ke3
KETKI3iHi3.

A\

3. ©Himpi icke Kocy

HA3AP AYOAPbIHbI3

©pT Kayni 6ap matepman

©nim kayni Hemece ayblp AeHe XapakaTbl

- CopfblHbl An3enbaik OTbiH, 6€H3MH
HeMece ocblnapfa yKcac CyMbIKTbIKTap

CUSIKTbI OHaW XaHfbll CYMbIKTbIKTAp
YWiH navganaHbaHpi3.

KAYINTI

AnekTp TorbiMeH 3aKbiMAaHy

Onim Kkayni Hemece ayblp AeHe XapakaTbl

- Erep cyablH iwinae agamaap 6ap
6onca, oHAa COPFbIHbI XY3y
6accenHaepiHae, 6ay-6akwa
ToFaHAapblHAA HEMeCe OocbiNapFa ykcac
Xepnepge nanganaH6aHbi3.

Kasakuwa (KZ)
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3.1 ©Himai xenpety

Copfbla aBTOMaTThl aya LUblFapy Xyneci
KongaHblinagbl. XKengeTkilw knanaH KeTepriw TyTkafa
opHaTbinFaH. KnanaH weiFapy Teciri apkpinbl 60c
ayaHblH afblHbl 6iTenin kanfaH xafaanaa ayaHblH
copfblAaH WbIfybiHa MMYKiHAiK 6epeai. CopFblaaH
aya LblfapbifiFaHHaH KeliH, knanaH KanbinTbl
Xafganga xabbinagbl.

Erep copfbl ayaHbl Hemece ayachbl kebipek cyabl
COpfaH xaraaiga, knanaH aya MeH cyblH KocnacblH
afbI3ybl MyMKiH. Byn akay emec, kepiciHwe
KnanaHHbIH albinybl MeH XabblnybIHbIH 8Aenki
canpapsl.

TMO3 1121 1105

12. cyp. KenpgeTkiw knanaH

3.2 KonmeH 6ackapy

CopfblHbl CbIPTKbI @ybICTbIPbIN-KOCKbILL apKbifbl icke
KOCbIHbI3 XX8HEe TOKTaTbIHbI3.

Kyprak icke kocy KayniH a3anTy YLUiH XYMbIC
bapbICbiHAA Cy AeHreriH YHeMi Tekcepin TypbiHbI3.
Meicanbl, 6yHbl CbIPTKbl AeHrenai peTTeril apKbibl
opblHAayFfa 6onaabl.

CopfblHbl KOCKaH Ke3ae e3airiHeH TONTbIPbINybl YLLiH
cy AeHreni kemiHae 25 MM 6onybl KaxerT.

Copfbl cyabl copraH kesae, on 20 MMm-re fewiHri cy
OeHreniH angan weiFapa anagsl.

3.3 KankbiManbl KOCKbILWNEH aBTOMAaTThbl
6ackapy

ABTOMaTThbl 6ackapy kesiHae COpfbl CyablH
[eHreiiiHe, KankbiMarbl KOCKbILITbIH, KanmnbiHa XaHe
kabenbAiH y3blHAbIFbIHA GanaHbICThI icke Kocaabl
KeHe TokTaTaabl.

3.3.1 BaTtbipManbl KOCKbiWbl 6ap COpFbiHbI
Kywren icke Kocy

Erep copfbl cy AeHrennepiH kankbiManbl KOCKbILITbIH,

TOKTaTy AeHreliHeH TeMeH Teryre naganatbinca,

KankbiManbl KOCKbILWThbI LLUbIFbIC KyGbipblHa BekiTymeH

XOFapbl OpblHAA cakTa anachi3.

KywwiTen icke KocbinFaH )yMbic 6apbiCbiHAA KypFak
icke Kocbinyfa xon 6epmey MakcaTblHAA Cy AeHrelniH
YHEeMi Tekcepin Typy Kaxer.
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3.4 CyablH TeMeH AeHreniHe geniH copy

Kipic cy3riwi anblHbIN TacTanfaH keaae copfbl 3 MM-

re geniH copa anagpl.

Keneci wapTtTapabl cakray Kaxert:

« Kipic cy3riwiH anbin Tactay Kaxer.

* Copfrbl Teric api kenaeHeH beTke
OpHanNacTbIPbIybl KaXeT.

» CyablH KypaMblHAA COPFbIHbIH Kipic TeciriH 6ekiTyi
MYMKiH 6enwektep 6onmaybl kepek.

+ Copfbl icke KOCbINFaH kesae CyablH AeHrewi e
kemi 5 Mm 6onybl KaxeT.

3 mm

T \_.-—.M

13. cyp. CyabliH TemMeH AeHreni

TMO03 0832 0505

Kipic cy3riwin anbin Tactay

Kipic cy3riwiH anbin Tactay yLwiH, 6ypaybIluTbl COpPFb
TernkKeci MeH Kipic Cy3riliHiH apacbiHa canbin, OHbI
6GypaHbI3.

TMO03 0831 0505

14. cyp. Kipic cy3riwiH anbin Tactay

3.5 XbinynbiK KOpFaHbIC

Erep copfbl CyCbI3 icke KOCbINCa Hemece apTblk
XYKTence, KipiCTipinreH TepMmUsinbIK KOCKbILL anbiHbIMN
Tactanagbl.

MoTop KaneInTbl TEMNepaTtypara casnkbiHaaraH
Kesae, on aBToMaTThl TYPAE KanTagaH icke
Kocblnaapl.



4. OHim kipicneci

4.1 ©OHim cunaTTamacsl

4.1.1 Unilift CC 5, CC 7 xaHe CC 9 copfbinapbl
Grundfos Unilift CC 5, CC 7 xaHe CC 9 copfbinapbl
KONIMEH HEMeCe aBTOMaTTbl TYPAE KYMbIC icTeyre
apHanfaH Gip caTbinbl Cy acTbl COpFbINapsl.
Copfbinap e3iH-e3i xengereai xaHe xenaeTkil
KrnamnaHMeH xababikTanfaH.

Unilift CC copfbinapbl kankbiManbl KOCKbILLINEH He
KOCKbILICBI3 KorkeTimai. Erep TyTKblwneH
)abablkTanfaH 6orca, oHAa CoOpfbiHbl Tap LUYHKbIPFa
opHatyra 6onaapl.

Kankbimanb! KOocKbiwbl 6ap copfbl

* ABTOMaTTbl TYPAE iCKE KOCY XaHe ToKTaTy.

« Kipic cya3riwi anbIHbIN TacTanfaH keaage KywTen
XKYMbIC iCTey Ke3iHAe CyAbl TOMEHTi AeHreiire
feWiH copybl MYMKIH.

KankbiManb! KOCKbILW bl XKOK COPFbl

* KornmeH cbIpTKbl icke KOCy XaHe TokTaTy.

« Kipic cyasriwi anblHbIN TacTanfaH kesae cyapl
TOMeHT i fieHrenre aeniH copybl MYMKiH.

TMO3 1102 4209
TMO3 1025 0714

15. cyp. Kankbimanbl KOCKbILLbl 6ap aHe oK
copfbl

>Kanrafbiw 6enwek

Kepi knanaH

KeTepriw TyTka

YKofapfbl WbIFapy Teciri

Bynipnik welFapy Teciri »xeHe wTencenb anbipbl
Byiipnik weirapy Teciri 3ayblTTaH 6ekiTinin
Gepineni.

6. Kipic cyariwi

7. KbliCKbiL

8. KankbiManbl KOCKbILL.

a0

4.2 MakcaTtTbl nanganaHy

Grundfos Unilift CC 5, CC 7 xeaHe CC 9 copfbinapbl
Oip opblHAA TypakTbl NanpanaHyfFa aa xoeHe
XKblMKbIManbl KONAaHbICka Aa apHanfFaH. 9aenki
KonpaHelcTap 6yn kenecinep CUsKTbl OpblHAapAaH
XaHObIp CybIH XoHe LapyaLlblnblK-TYPMbICTbIK aFblH
cynappbl copy 6onbin Tabbinagbl:

*  Kip XyFbll MallMHanapaaH, BaHHanapaaH,
LYHFbINWanapaaH xaHe T1.6. fumapaTtTapablt,
TeMeHri kabaTTapblHaH Kapi3gik AeHrevire aewin
copy

* XepTenenep HeMece Cy TackblHblHaH 3apaan
LUEeKKeH FumaparTap

* Hecep CyblH XWHaFbILLITap

* WwaTbipnbl aynanapaat, WyHkelpnapaax,
TyHHenbaepaeH xaHe T.6. kipic Teciktepi 6ap xep
YCTi cynapblHa apHanfaH pesepByapnap.

« bBaccenHgep, ToraHaap Hemece oHTaHaap.

Unilift CC 5 copfbiCbl TEK FUMapaTTbIH ilWiHAe FaHa
nanpanaHyra apHanfaH. Unilift CC 7 xaHe CC 9
copfblnapbl fUMapaTThiH iWiHAe Ae, CbipTbiHAa Aa
nanganany yLiH xapamabl.

4.3 Copfbl CYyMbIKTbIKTapbl

Grundfos Unilift CC 5, CC 7 xaHe CC 9 copfbinapsl
XaHObIP CybIH XaHe TanlblKTapChl3 TYPMbICTbIK-
Lapyallblfiblk afblH CyAbl COpPYFa apHanfaH.

Copfbl Keneci CyMbIKTbIKTap yLWiH t )xapamMchbI3:
*  y3blH TanwbIKTapbl 6ap CyMbIKTbIKTap

e TYTaHFfbILW CYMbIKTbIKTAp (MyHamn, 6EH3UH XaHe
1.6.)

*  arpeccuBTi CyMbIKTbIKTaPp.
4.4 BenrineHyi

4.4.1 3aybITTbIK TaKkTanwa

23 6
5\ Type UNILIFT CC7-A1 \ DIN EN 12050-2
14 > Model 96280968 P61410 SN0000001-B 4 I
U1x220-240V~ 50Hz T max 40°C 7 @
12— P(380W  Q10m3h Hmax 7m 1n1,8A ©
11/CE Al & LeAan  \ins.cLF 1P6s Ym i 2
& o
197 ' ™~
95384492 Made i Italy| T e 13 8
=
8910 =

16. cyp. 3aybITTblK TakTaunwa ynrici

OpHbl CunaTTamachl

1 Copfbl Typi

2 XKuinik

3 EH, xoFapfbl KbICbIM

4 Ya,EliKcia XKYMBbIC icTey kesiHaeri
CYMbIKTLIKTbIH €H XOFapfbl KbICbIMbI

5 OHiM HeMmipi

6 ©Haipic koabl

7 TonbIK XyKTEeMe Torbl

8 Makcumangbl afbiH Xblngamabifbl

9 KosFanTKbILWTbIH OKWaynay knachbl

10 KopfaHbic Aapexeci

1 CepTtudukarrap

12 Ko3ranTKbILWTbIH KipiC KyaTbl

13 Makcnmangbl opHaTy TepeHrairi

14 Keninik kepHey
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5. OHiMre KbI3meT KepceTy

5.1 ©OHiMAi TexHUKanbIK XXOHAEeyAeH oTKi3y
KaJ'II:nInTbI mar,qaﬁ,qa COpPfbl TEXHUKANbIK KbI3MEeT
KepceTyai KaxeT eTnenai.

Erep copfbl Tasa cygaH 6acka cyiblKTbiIKTapFa
naipanaHblnca, oHga CopfbiHbl NaiganaHbin
6onfaHHaH keWiH BipaeH Tasa cymeH BipaeH wato
Kaxer.

5.1.1 OpekeTTep TOpPTIOI
KAYINTI

OneKTp TorbiMeH 3aKbiMAaHy

©nim Kayni Hemece ayblp AeHe xapakaTbl

- ©HimMae ke3 kenreH XymblCcTbl 6acTamac
BypblIH, KyaT Ke3iH ewWipiHi3. KyaT ke3iHiH

6avikaycbi3aa KOCbinbin KarnManTbiHbIHA
KO3 XKETKI3iHi3.

KAYINTI

OnekTp TorbiMeH 3aKkbiMaaHy

©nim Kayni Hemece aybIp AeHe xapakaTbl

- Erep kyat kabeni 3akpimganfaH 6onca,
KayinTi xarganabliH angblH any yuwid
OHbl ©HAIPYLLi, OHbIH CEPBUCTIK
KbI3METiHIH MaMaHbl HeMece con
cuaKTbl BinikTi agamaap aybICTbIpybl
Kepek.

Kbi3meT kepceTy 6inikTi MamMaHMeH faHa
opblHAanybl KaxeT.

Kipic cy3riwin Tasanay
1. Copfblfa KOCbINFaH KyaT Ke3iH eLUipiHi3.
2. CopfblaaH CYMbIKTbIKTbI aFbl3biM TacTaHbl3.

3. Kipic cyariwiH 6ocaTbiHbI3. BypaybIWwThl COpFbl
TenkKeci MeH Cya3rilWTiH apacbiHa canbim,
6ypaybIWwThl 6GypaHbI3.

4. Kipic cy3riwiH Tazanan, kantagaH canbliHbI3.
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Copfbl AOHFanarbIH Tasanay
1. Copfbifa KOCbINFaH KyaT Ke3iH eLipiHi3.

2. Kipic cyariwiH 6ocaTbiHbI3. BypaybIlTbl COpFbI
TenKeci MeH Cy3rilwTiH apacblHa canbin,
6ypaybiWwThl 6ypaHbI3.

3. TemeHri 6enwekTi anbin TacTaHbI3.

TMO3 1112 1005

17. cyp. TemeHri 6enwekTi anbin Tactay

IS

. AvadpparmaHbl anbin TacTan, TasanaHbi3.

MoTop MeH copfbl TONKECIHIH apacbiHaa 6onybl

MYMKiH KOKbICTapAbl anbin Tactay YLiH COpFfbiHbI

Tasa CyMeH WwalbliHbl3. Copfbl OHFanarbiH

TasanaHbi3.

6. YKyMmbic JoHFanafbl epkiH aHanaTbiHbIH
TEKCEpIiHi3.

7. CopfblHbl GenwekTeyaiH kepi peTiMeH

KYPacTbIpbIHbI3.

o

5.2 KbI3aMeT KepceTy XXUHaKTapbl
Keneci 6enwekTtepai aybicTbipyFa 6onaabi:

Benuwek Benuwek
Kbi3meT kepceTy . L
KUHAFBI HeMipi HeMipi

50 Ny 60 Ny

Copfbl goHFanafbl, CC5 96578967 97512794
Coprbl goHFanafbl, CC7 96578968 97512822
Coprbl goHFanafbl, CC9 96578969 97512824
Kepi knanaH 96578978
LWbiFapy TeciriHe
apHanfaH xanfarbiLl 96578979
Benwek
Kipic cyarii 96578990

BenwekTepai copfbl XeTKi3yLUiCiHeH TancbipbiC
6epyre 6onaabl.

Erep coprbiHbiH 6acka kypampacTapbl Oy3binfaH
HeMmece 3akbiMaanfaH 6onca, oHda copfbl
XeTKidyLwiciHe xabapnacbiHbl3.

Kabenb MeH Kankbimansl Kockbilw Grundfos
apkbinbl ekineTTik 6epinreH KblameT
KepceTy opTanbifbiHAA aybICThIPbINYbI
KaxerT.



6. ©OHiM aKaynbiKTapblH Taby

KAYINTI

OnekTp TorbiMeH 3aKkbiMAaHy

©nim Kayni Hemece ayblp AeHe XapakaTbl

- ©OHimMae ke3 kenreH xymbicTbl 6actamac
6ypblH, KyaT Ke3iH eLuipiHi3. KyaT kesiHiH

barikaycblaga KOCbIbIN KanManTbiHbIHA
KO3 XKETKI3iHi3.

Kasakuwa (KZ)

Akay CebGen Axayabl XxeHaey

1. Copfbl XXyMbIC
ictemengi.

a)

KyaT kesi ewwipyni.

KyaT ke3iH KOCbIHbI3.

b) KoHAablpfFbiaaFbl cakTaHabIpFbilLTap 3akbiMaanfaH cakTaHAbIpFbllLTapabl
KYMin KeTKeH. aybICTbIPbIHbI3.
c) CopfblHbIH TEPMUSITbIK KOCKbILLbI
bl KosranTkbllw KanbiNTbl TemMnepaTypara
euwlipingi. 3.5 XKbinynblk KopraHbic =
S OeWiH cyblFaH Ke3ie TEpMUAIbIK KOCKbILL
6enimiH kapaHbl3. (CoHbIMEH KaTap, M
KanTa icke kocbinagbl.
2-TapMakTbl KapaHbi3.)
2. Copfbl XyMbIC a) Copfbl CYMbIKTbIFbIHBIH,
icten 6onfaH TemnepaTtypacsl 7. TexHuKarsbIK Copfbl XeTKinNikTi AeHrenge
COH a3 faHa depekmep GenimiHae Manimaenrex CybITbIIFAHHaH KeniH aBTomMatTbl Typae
yaKbITTaH KewiH TemnepaTypagaH Xofapbl. icke Kocblnagpl.
TOKTangpl KosfanTkplw Kbl3bIM KeTTi.
TepMUAnbI -
(rep K b) Coprbl xapTblnan Hemece
KOCKbILL ) CopfblHbl Ta3anaHpl3.
A TONbIfbIMEH BiTenrex.
ewlipinai).
c) Coprbl icke KoCbinFaH kesgeri cy -
o b CopfblHbl Cy leHreli xofapbl OpblHFa
nexreni ete TemeH. Copfbl e3airiHeH
z XKbIMMKbITbIHbI3 HEMECe COpfbl copa
Tona anmanabl. 7. TexHukanblK
s BGacTaFaHLua Cy KOCbIHbI3.
depekmep GeniMiH KapaHbl3.
3. Coprbl icke a) Coprbl xxapTbinan 6itenrex. CopfblHbl Ta3anaHpl3.
Kocblnagpl, by W 6 N - .
6ipak GepeTiH ) bIFbIC KYOBID HEMECE LinaHr KantapbinmanTeiH knanaH 6ekiTinreH
¢y Menwepi KOKbICTApMEH XapTeinan 6'Tef!re"'- Xafrpanaa OHbl TeKCepin TasdanaHbia.
RETKINIKCIS. LWnaHr GipaeH MaibiCybl MYMKiH. LUnaHrTi TY3€TiHi3.
4. Coprbl icke a) Coprbl KOKbICTapMeH biTenreH. CopfblHbl Ta3anaHpl3.
ocblnagbl,
KC A b) LWeifbic KyBbipaarbl Hemece . .,
Gipak cy A = Kepi knanaHabl TEKCEPIHi3.
M _ LnaHrTeri kKanTapbIManTbiH kKnanaH
anpganmangbl. o KaxeT 6onfaHaa knanaHabl TazanaHbl3
XabblK Kyire KynelintanraH Hemece
. Hemece aybICTbIPbIHbI3.
KOKblICTapMeH biTenreH. . .
X . . LLnaHrTi Ty3eTiHi3.
LWnaHr GipaeH MaibiCybl MYMKIH.
c) Kankeimanbl Kockbilbl 6ap copfbinap:

Copfbl ToKTamangbl, ce6eobi
KankbiManbl KOCKbILWTLIH 6oc kabesnb
Y3bIHAbIFbl 6TE Y3bIH.

Boc kabenb y3bIHAbIFbIH KbICKapThIHbI3.
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(2)1) emsecey

7. TexHUKanbIK AepeKkTep

7.1 NanpanaHy wapTrapbl

7.1.4 EHri3y peHreni xxaHe opHaTy TepeHAiri

Kiprisy
Ccy3riwiMmeH eH

Kiprisy
CY3rilwiHCi3 eH

7.1.1 AfbIH XbINAaMAbIFbI Copfbl TYpi TOMEHTi eHri3y  TOMEeHT i eHrisy
AeHreni AeHreni
EH Makcumangbi [mm] [mm]
. XKOFapFbl arblH -
Coprel Typi KbICbIM XbINAaMAbIFbI Unilift CC 5 20 8
[m] [m3/car] Unilift CC 7 20 3
Unilift CC 5 5 6 Unilift CC 9 20 3
Unilift CC 7 7 10
Unilit cC 9 9 14 Makcumanger oo
Copfbl Typi ophary Y3bIHAbIFbI
TepeHAiri [m]
1, KenpeHeH wwbifapy onbifblH Nanaanaqy [™]
-O- XKYMbIC BHIMAINIriHiH 5 %-fa TemeHaeyiHe
AL okenyi MyMKiH. Unilift CC 5, 50 'y, 2 5
7.1.2 Temnepartypa Unilift CC 7, 50 'y 7 10

Unilift CC 9, 50 'y

Makcumangpl KopLwiafaH opTa

Unilift CC 5, 60 'y

Temnepartypacsl 40°C Unilift CC 7, 60 'y, 7 10
CyMbIKTbIK TemnepaTypach! 0-40 °C Unilift CC 9, 60 'y
YKyMbICTbIK TEMMepaTypacsl 0-40 °C 7.2 JnekTp XabablKTapbl AepeKTepi
c -10-HaH +50
akTay Temneparypacel °C-re geniu Copfbl Typi Xeninik kepHey [B]
KbInynbIK KOPFaHbIC 50 'y 1x220-240B, 50 'y
60 T 1x115B, 60 'y
XKbinynblKk KOpFaHbIC u 1x230B,60ru
Copfbl Typi Opama TeMmnepaTypachbiHbIH
KOpFaFblllbl
50 I Unilift Unilift Unilift
Unilift CC 5 160 °C u CC5 cc7 CCo
Unilift CC 7 160 °C
Kephey [B] 220-240 220-240 220-240
Unilift CC 9 140 °C
ﬁﬂ”‘"ﬂa”"’ 1,2 1,8 35
Kem pgerenge 30 MUHYTTbIK MHTepBanaa, [A]
1 COpfblfa €Ki MUHYTTaH acnanTblH yaKbIT
-\O’- Golibl eH oFapFbl 70 °C-ThiK Kyar, P1[B1] 250 380 780
/N TemnepaTypapa XKyMbIC icTEN TypyblHA
= pykcart eTinegi Kyar
’ KoappuumeHTi, 0,90 0,98 0,94
7.1.3 Copfbl CYMbIKTbIFbIHbIH Tanantapbl cos ¢ 1/1
YKaHbbIp Ccybl XaHe y3blH
o TanuwbIKTapcbl3 Unilift Unilift Unilift
Coprl CybIKTLIFb LuapyalblnblK-TYPMbICTbIK 60 Ty CC5 cCc7 cCcH
afblH cynap
pH Ananazons! 4-9 pH KepHey [B] 115 230 115 230 115 230
BenwekTepaiH eH ArbIMparbl,
yAKeH lpiniri 210 MM 111 [A] 26 12 34 16 6,7 31
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Kyar, P1 [BT] 270 270 370 370 730 730

Kyat
koadcduumenTi, 0,95 0,97 0,95 0,98 0,92 0,95
cos ¢ 1/1




U3onaumanbik

MaTepuanpapa
Copfbl Typi Ka6enb Typi blH XbINyFa
Te3imainik
papexeci
CC5,50 Iy
CC7.50 Iy HO5RN-F 3G0.75 F
CC9,50Ty HO7RN-F 3G1 B
CC5,60Tu,
230 B HO5RN-F 3G0.75 F
CC7,60ru,
230 B HO7RN-F 3G1 F
CC9,60Twu,
230 B HO7RN-F 3G1 B
CC5,60Tu,
115 B
CC7,60Tu,
15B HO7RN-F 3G1 B
CC9,60Tu,
115 B
KonpeHcaTop
Copfbl Typi
[MKkD] [BT]
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450
7.3 MexaHuKanbIK aepeKktep
.CopF!:III-ibIH KypfFak Kyiae XyMbIC 1 MuHyT
icTeyiHiH eH Ken yakblTbl
;)oprbl apKbinbl WbIFATbIH < 70 1B(A)
yagarbl Ly
KopfaHbic gapexeci IP68

7.4 ©nwempepi xaHe canmarbl

KocbiMwaHbl kapaHbia.

8. ©HimMAai KoKbICKa TacTay
Byn GyibiM, coHpain-ak, Topantap MeH GenwekTtep
9Konorns TananTapbiHa CaNKeC XOMbINybl THIC!

1. KofamMablKk Hemece xeke KOKbIC XuHay
KbI3METTEepiH NnaaanaHblHbI3.

2. Erep myHOawm ynbimgap Hemece upmanap
xabapnacbiHbl3.
OHimAe CbI3bINFaH XblHKbIMarnbl KOKbIC
K JKOLWIri OHbIH TYPMbICTbIK KanablkTapaaH
EEE GenrineHreH eHiMHiH nanganany mep3imi
asiKTanfaH Kesge OHbl XeprinikTi
yibIMMeH BekiTinreH 3anancoi3gaHablpy OpHbiHa
aflaMHblIH ileHcaynbIFbIH CaKTayFa keMeKTecesi.
CoHbIMEH KaTap, KongaHblny Mep3imMiHiH asgkTanybl
Typanbl aknapatTel www.grundfos.com/products/

6onmaca, )akblH opHanackaH dunuanveH
Hemece Grundfos cepBuc opTanbifbiMeH
6Genek 3anancbi3gaHablpbinybl Kepek
ekeHiH b6ingipeai. Ocbl 6enrimeH
XKeTKI3iHi3. KanablkTbl 6enekTen )uHay xaHe kenbip
eHiMaepai kaTa eHaey KopluaraH opTta MeH
product-sustainability/product-recycling caitTbiHaH
KapaHbi3.

323

Kasakuwa (KZ)



(MIN) mioHoTaMEe

MakepnoHcku (MK) YnaTcTBa 3a MOHTUpPahEe U pakyBahe

NMpeBoa Ha M3BOpHaTa Bep3unja Ha aHIMUCKM ja3nuk
Bo oBa ynatcTBO 3a MOHTUpPake u ynotpeba e faaeH
onuc Ha Grundfos Unilift CC 5, CC 7 n CC 9.

Bo penosute op 1 oo 3 ce gapeHy nHdopmMaLum WTo
BW ce NnoTpebHu 3a Aa moxeTte 6e3benHo aa ro
oTnakyBaTe, MOHTMpPAaTe U akTMBMpaTe NPOM3BOAOT.
Bo genosute og 4 o 8 ce gageHu BaxHu
MHopMaunn 3a NPoOM3BOAOT, Kako 1 nncpopmaumm
3a cepBUCHparE, Nnoumparbe Ha AedekTn
OTCTpaHyBake Ha NPON3BOAOT BO OTNAA.

COLPXHUHA

CTpaHuua
. OnwTun nucdopmaumm 324
1.1 Cumbonu wTo ce KopuctaT BO OBOj
OOKYMEHT 324
2. MoHTUpake Ha Npon3BoAoT 325
2.1 Tokauuja 325
2.2 MalumHcka nHctanauuja 326
2.3 TloBp3yBatbe CO eneKkTpuyHaTa Mpexa 328
3. BknyuyBawe Ha npou3BoAoOT 328
3.1 BeHTunupame Ha nponssoaoT 329
3.2 PayHo paboTene 329
3.3 AsTtomaTtcko paboTere CO NnoBeH
npeknHyBay 329
3.4 Tlymnawe 40 HMCKO HMBO Ha BoAa 329
3.5 TepmanHa 3awTnTa 329
4. lpeTcTaByBake Ha NPoOoU3BOAOT 330
4.1 Onuc Ha npon3BogoT 330
4.2 TpumeHa 330
4.3 MVcnymnaHu Te4HOCTH 330
4.4 WpeHntndukaumja 330
5. CepBucupame Ha NPon3BOAOT 331
5.1 OppxyBame Ha Npoun3BoaoT 331
5.2 CepsucHa onpema 331
6. Haorawe Ha pecekT Ha npoussonoT 332
7. TexHu4ku nopaToumn 333
7.1 Pa6oTHu ycnosm 333
7.2 EneKkTpuUYHM KapaKTepucTuku 333
7.3 MauwwuHckm nogaToun 334
7.4 [VMeH3nn n TexuHa 334

8. OTtcTpaHyBahe Ha NPOU3BOAOT BO
oTnaa 334

Mpen MOHTMpameTo, NpoYMTajTe ro 0BOj
[OKYMEHT M KpaTKMOT NpUpayHuK.
MoHTVpateTo 1 pakyBaweTo Mopa Aa
6uaaT Bo COrnacHOCT CO NMoKanHuTe
perynatueu un npudaTeHnTe KOAEKCH 3a
nobpa npakTuka.
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OBoj ypen Moxe Aa ro ynotpebysaat geua
Haj ocymroaviliHa Bo3pacT 1 nvua co
HamaneHu OusnYKu, CEH30PHU UNn
MEHTarnHN CrnocoBHOCTU UMW HEAOCTATOK
Ha NCKYCTBO 1 3HaeHe ako ce Noj Haa3op
1nu ako nmaart fgobueHo ynartcTea 3a
6e3benHa ynotpeba Ha ypenoT v v
cdakaaT noTeHuujanHuTe pusnLm.
[euaTta He cmMeaT Aa cu urpaart co ypeaor.
[eua He cmeart Aa ro yucTat u ogpxysaat
ypenot 6e3 Haa3op.

1. OnwTn nHdopmauumn

1.1 Cumbonu wWTO Ce KOpUCTAT BO OBOj
AOKYMEHT

1.1.1 NMpepynpeayBawaTa NPOTUB ONMAacCHOCTHU
ondakaaT pU3uK o4 CMPT UMK TenecHa
nospeaa

OMACHOCT

O3sHauyBa onacHa cuTyauuja koja, ako He
ce n3berHe, ke peayntupa co CMpT Unu
Tellka TeriecHa nospeaa.

NPEAYNPEOYBAHE

OsHauyBa onacHa cuTyaumja koja, ako He
ce n3berHe, Moxe ga peayntupa co cMpT
Unu Telka TenecHa nospeaa.

OMNMOMEHA

O3sHauyBa onacHa cuTyauuja koja, ako He
ce n3berHe, Moxe a pesyntupa co necHa
UKW ymepeHa TenecHa rnospepa.

> B> B

MpnapyXHMOT TEKCT Ha TpuTe cMMB0ONK 3a onacHoCT
OMACHOCT, NPEAYMNMPEOYBAHE n ONMTOMEHA ke
6uae CTpyKTypupaH Ha CNeaHNOB HauuH:

CUIrHANEH 3B60P

Onuc Ha onacHocTa

Mocneauua o HenounTyBake Ha

npeaynpenyBameTo.

- AKTUBHOCT 3a usberHyBare Ha
onacHocTa.

>

1.1.2 Opyru BaxxHu 3abeneLuku

CviH unu cuB kpyr co 6en rpaduyku
cumbon o3HavyBa geka Mopa aa ce
npeseme akTMBHOCT 3a fa ce usberHe
OnacHoCT.

HenpuapiyBareTo KOH OBMe ynaTcTsa
MoOXe Aa foBefe A0 AedeKT unu
oLITETYBak€ Ha onpemMara.

- @



1, 3abenewku nnu ynatctea wro ja
—O— onecHyBaaT paboTaTa n 0BO3MOXyBaaT
/™ 6esbenHo pakysare.

2. MoHTUpawe Ha NpousBoAoT

CnepeTe rv nokanHuTe perynatvusm 3a
nocTaByBatb€ OrpaHuyyBama 3a pa4yHo
NnoAurHyBawe Unu ynpasyBatse.
OMNOMEHA
MoBpean Ha Ho3eTe
A JlecHa unu ymepeHa TenecHa nospeaa
- Kopuctete 3awtuTHM 06yBKU KOra
pakyBaTe co nymnarTa.

BrpagyBsa nymnara ga 6uae npoektupaH

' MorpuxeTe ce cMCTEMOT BO KOjLUTO Ce
° 3a MakcumaneH NpMTUCOK Ha nymnara.

Osaa nymna e npoueHeTa camo 3a
KOPUCTEHE CO BOAA

2.1 lNNokauwmja

MymnumTe Unilift CC 5, CC 7 n CC 9 ce cooaBeTHM 1
3a cTaTM4Ha W 3a npeHocHa ynotpeba.

DomxuHa
Tun va nymna Nokauuja Ha ka6en
[m]
Unilift CC 5, 50 Hz 50 38TBopera 5

npocTopuja

Bo 3aTBOpeHa
npocrtopuja u 10
Ha OTBOPEHO

Unilift CC 7, 50 Hz
Unilift CC 9, 50 Hz

Unilift CC 5, 60 Hz
Unilift CC 7, 60 Hz
Unilift CC 9, 60 Hz

Bo 3aTBOpeHa
npocrtopuja n 10
Ha OTBOPeHO

' Unilift CC 5 50 Hz e HameHeTa 3a
ynotpeba camo Bo 3aTBopeHa npocTtopuja

MorpuxeTe ce ga uma Hajmanky 3 meTpu
cnobopgeH kaben Hag HUBOTO Ha TEYHOCTA.
Baka ce orpaHuuyBa MakcumanHata
anaboyvHa 3a nHcTanauuvja Ha 7 meTpu 3a
nymnu co gecetmeTapcku kaben u Ha 2
MeTpu 3a NymMnu co neTtmertapcku kaben.

Max. 40 ”C/Mm.Occm

.
.
TMO06 9522 2417

Max. @10mm
Cnuka 1 Jlokauuja Ha nymnata

2.1.1 MnHumaneH npocTop 3a MOHTaxa

3a nymnute uHcTanmpaxu 6e3 NnoBeH NpekMHyBay e
noTpeGeH NpocTop LITO OAroBapa Ha hUanukuTe
AVMEeH3UW Ha nymnarta.

MuHUManeH npocTop co NMOBEH NPeKMHyBaY

Ha nymnuTe co nnoBeH NpekuHyBay UM e noTpebeH
cno6ogeH npoctop oA 5 cm nomery NAOBHUOT
npekuMHyBay u sugot. CnoboaHMoOT npocTop
OBO3MOXYBa CNoGOAHO ABMXKEHE Ha MIOBHUOT

npekuHyBay.

N j

100000

x

B

TMO3 1122 1105

Cnuka 2 MyHUManHu gUMeH3un Ha jamaTa co
NNoBeH NpekMHyBay

MWHUManHW AUMEH3NUU Ha jamaTa Cco NIoBeH
npekuHyBay:

I
Q
=}
o
; :
Tun Ha g ° —_
—_ o —_ I m
nymna T o £ ¢ =2
S 25 § ¥ %
—_ o —_ Q S =
3E38 3ES8 SF
nEEES mEel 3E
Unilift CC 5
uniliftcc7 920 350 400
Unilift CC 9 570 400 500
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MakegoHcku (MK)



(MIN) wioHoaxNe

MuHUManeH NnpocTop co Kpak Ha nonyra

AKo ce ucnopauyyBa CO kpak co nosnyra, nymnara
Unilift CC moxe ga ce uHcTanvpa Bo TecHa jama.
MuHumanHuTe auMeH3nn 3a TecHa jama ce 300 x
350 mm.

TMO06 0696 0714

1668888l
Cnuka 3 Unilift CC co kpak co nonyra
2.2 MawuHcKa MHcTanauuja

2.2.1 OcHoBa

lMocTaBeTe ja nymnaTa Ha nno4ya Unu Ha Lurny Taka
LUTO BO AOBOAHWOT (OUNTEP HEMA MUII, Kan unu
CMUYHK MaTepujanu.

po—

pEEHAN

TMO3 1123 1105

Cnuka 4 lNymna noctaBeHa Ha nnoya

2.2.2 NogurHyBawe Ha Npou3BOAOT

MopurHeTe ja nymnata co paykarta 3a NOAUrHyBake.
Hukoraws memojte aa ja kpesaTte nymnaTta 3a
kabenot 3a HanojyBake CO enekTpuyHa eHepruja.
HamecTo Toa, Bp3eTe jaxe Ha paykaTa 3a
noaurHyBate.

-i

Cnuka 5 KpeBawe Ha nymnaTta

TMO06 9521 2417

326

2.2.3 No3nunoHnpawe Ha Npon3BoAoOT

MymnaTa Moxe Aa ce NOCTaBu BO TPU NMO3NLIMK:
BepTMKanHa, HaBaneHa UM XopuM3oHTanHa.
OpBoAHMOT OTBOP MoOpa cekorall aa buae
HajBMcokaTta To4yka Ha nymnata. Mpu paboTteme,
[oBoAHaTa uedanka mopa Aa 6uge nokpueHa co
ncnymnaHaTta TeYHOCT 3a fa ce obesbean edukacHo
napese.

1oonnn

1000on

TMO3 1111 1005

iz

Cnuka 6 Mosuumun Ha nymnata

2.2.4 NoBp3yBawe Ha ogBoAHAaTa LeBKa

OpnBogHaTa LeBka MoXe Aa ce NoBp3e CO OABOAHNOT
OTBOpP Ha MymnaTa Ha roOpHUOT AEN UK CTPaHUYHO
co apantep. Kopuctete ro agantepot og 90 ° 3a
CTPaHUYHUOT OABOAEH OTBOP.

TMO6 9523 2417

Cnuka 7 lMNoBp3yBake Ha 0ABOAHaTa LieBKa

ApanTtepoT 0BO3MOXYBa NOBp3yBake Ha LieBka U
upeBo WTO ofroeapa Ha 3/4", 1" n 1 1/4"
HafBopelleH LeBeH HaBoj (G). MpeceyeTe ro
afanTepoT Taka LWTo ke ogrosapa Ha AnjameTtapoT
Ha oABoAHaTa LieBka. AKO ce KOPUCTU CUCTEMCKU
OVXTUHT NOMery oABOAHAaTa LeBKa U aaanTepor,
npeceyeHVoT aganTep Mopa Aa MMa paMHa 1 MasHa
nospLuMHa.

Co opo6peHueto crnopeg DIN EN 12056-4 ce
yTBpAyBa Aeka oABoAHaTa LueBka of dukcHaTa
WHCTanauuja Mmopa Aa 6uae AMpPeKTHO nNoBp3aHa co
0ABOJHMOT OTBOP Ha nymnaTa. Ako Tpeba aa ce
KOPWCTW aganTepoT nucnopayaH co nymnaTa,
oTceveTe rn npuknyyvoumTe o 3/4" n 1".



2.2.5 NoBp3yBake Ha HEMOBPAaTHUOT BEHTUN

3a pa ce cnpe4yu NpoTUBTEK HU3 nNyMmnaTa Kora ke
3anpe, nocrtaBeTe ro HenoBpPaTHNOT BEHTUN
ncnopayaH Bo agantepot. HenoBpaTHUOT BEHTUN €
HaMeCTeH Kora afantepoT € NnoCTaBeH Ha roOpHUOT
McnycTeH OoTBOp Ha nymMmnara.

=]

S

gz

SR

TMO03 0834 0505

|
|
TMO3 0833 0505

Cnuka 8 lNMosvumnja Ha aganTepoT u dyHKuMja Ha
HenoBpPaTHWUOT BEHTUN

2.2.6 Kopucterwe Ha CTPaHUYHMOT UCNYCTEH

oTBOp

AKO cakaTe Aa ro KOpUCTUTE CTPaHUYHUOT M3re3eH

OTBOP, NOCTaneTe Ha CregHNOB HAuNH:

1. WN3BageTe rm HENOBPATHMOT BEHTUN U aganTepoT
o[} FOPHWUOT UCMYCTEH OTBOP.

2. W3BapeTte ro CTpaHUYHMOT Yen 1 NpuLUBpCTETE ro
Ha ropHUOT UCMYCTEH OTBOP.

3. TlocTaBeTte ro aganTepoT cBUTKaH nog aron og 90
° BO CTPaHWYHWOT ncnycTeH oteop. Kopucrete
HaBoOjHa NeHTa 3a 3anevyaTyBake UMK CrMYeH
maTtepwujan.

4. TlocTaBeTe ro HEMOBPATHWOT BEHTUI BO
BepPTUKanNHWOT Aen oA cBuTKyBakweTo of 90 °.

5. TlloBp3eTe ja oABoAHaTa NHUja AUPEKTHO Ha
MCMYCHUOT OTBOP.

MocTaBeTe ro HENOBPATHMOT BEHTUI BO
W, BEPTUKaNHWOT Aen o4 CBUTKYBakeTO 04
90 °. AKO ce NocTaBu BO XOPU3OHTANTHUOT
-,O\- nen og cBuTkyBaweTo og 90 °,
= HENoBPaTHMOT BEHTUI MOXe Aa He
(YHKLMOHMPa NpaBuITHO.

N

—

TMO06 0696 0714

Cnuka 9 lNpaBunHa nos3vuuja Ha HeNOBPaTHNOT
BEHTUN

2.2.7 NpucnocobyBake Ha AOMKUHATA Ha
Ka6enoT Ha NMOBHNOT NPUKYYOK

3a fa 6ugete curypHu geka nioBHUOT MPUKITYYOK

MOXe [a ja BKIyYu U UCKMy4M nymnaTa, AomkuHaTta

Ha cnobogHuoT kaben mopa ga 6uage Hajmanky 100

MM, @ HajmHory 200 mm. MpucnocobeTe ro HUBOTO Ha

BKINyYyBak€ 1 UCKNyYyBake NpoOMeHyBajku ja

[orxkuHaTta Ha cnoboaHuoT kaben nomery NNoBHUOT

NPUWKNYYOK 1 paykaTta 3a NoAurHyBare.

+ 3ronemeHa gomkunHa Ha cnoboaHuoT kaben
MOXe fa pe3ynTupa co nomarsky BknydyyBaka u
UCKMy4yBaka 1 norornema pasnvka Bo HUBOTO.

* HamaneHa pgomxuHa Ha cnobogHuoT kaben
pe3ynTupa co noeeke Bkny4vyBaka u
MCKMyYyBaka 1 nomana pasnvika Bo HUBOTO.

BknyuyBame ,

WcknyyyBake

TMO3 0829 4209

Cnuka 10HuBOoa Ha Bkny4yBake U UCKNyYyBake
CO NMOBEH NPUKIYYOK NPU MUHUMAIHa U
MaKkcuMMarnHa AOoMmkunHa Ha kabenot

OornxunHa Ha
kabenorT (L)
makc. 200 mm

OonxuHa Ha
kabenor (L)
MUH. 100 mm

Tun Ha o e ® e
nymna ] % £ £
] o © o
o > o >
> 5 > Fa
2= 2= - =
3 £ 2 £ g £ 2 £
aE =<E &of =<E
UniliftCC5 350 115 400 55
UniliftCC7 350 115 400 55
UniliftCC9 385 150 435 90
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2.2.8 HuBoa Ha BkNny4yBake M UCKNyvyBawe Ha

KpaKoT Ha nonyraTa OMACHOCT
EnektpuyeH ya

— BknydvyBawe
(2]
o
N
<
(=2}
Wcknyuysarbe g
s
o
=
=

Cnuka 11HuBoa Ha BkNy4yyBake 1N UCKNyYyBame -
CO Kpak Ha nonyra /ﬁ\

HuBoa Ha BknyuvyBatbe U
UCKNy4yBake Co Kpak Ha nonyra

MoBp3eTe ja nymnata 6e3 Npukny4ok
TpajHO CO (PMKCHO NoBpP3yBake Ha
kabnuTte npeky HaaBopeLleH
enekTpuYeH NPekMHyBay co MUHUManeH
KOHTaKTeH ja3 o4 3 mm BO CUTe NONoBM.

: CMpT Unu cepmosHa TefiecHa nospega

OMACHOCT

EnektpuyeH ya
CMpT nnu cepuosHa TenecHa nospeaa

Mymnata mopa fa 6uge 3asemjeHa.
3alWTMTHOTO 3a3eMjyBarbe Ha
npukIyYHULaTa Ha WTekepoT Mopa Aa
61ae noBp3aHo CO 3aWTUTHOTO
3asemjyBatbe Ha nymnata. Cnopep Toa,
NpUKITy4OKOT MOpa [a ro uma UcTuoT
PE cucTtem 3a noBp3yBame Kako OHOj Ha

T
n;';:: NPUKAYYHNLGTa Ha LWITEKepoT. AKO He,
Bknyuysawe  UcknyuyBake KOpMCTETe CoofBEeTeH aaanTep.
[mm] [mm]
Unilift CC 5 211 89 OMACHOCT
Unilift CC 7 211 89 EnekTpuueH ya
CMPpT UK cepno3Ha TerecHa noBpeaa
Unilift CC 9 247 125 A - WHcTanauujata Mmopa fa ce noctasu co
BrpajlyBar-e Ha ypes 3a pesnayarnHa

2.3 NoBp3yBame co eneKkTpMyHaTa Mpexa

W3BpLueTe ro NoBp3yBar-ETO CO

ctpyja (RCD) co cTpyja Ha
ucknydysare nomana og 30 mA.

enekTpuyHaTa Mpexa crnopes nokanHure OMNACHOCT

nponucu.

EnektpuyeH ya

CMpT Unu cepuosHa TefiecHa nospega

ONACHOCT -

EnektpuyeH ya
CMpT unu ceprosHa TenecHa noepeaa
- [Mpen pa 3anoyHete Aa pabotute Ha
A Npou3BOAOT, UCKITyYeTe ro
HanojyBareTo CO eNeKTpUYHa eHepruja.

MorpueTe ce fa ce OHEBO3MOXM
HEHaMepHO BKIyYyBatbe Ha

AKO nymnaTa ce KOPUCTU 3@ YUCTEHE
Unn Apyro ofpxyBake Ha 6aseHu 3a
nnueate, esepua BO rpagvHn unm
CNNYHU MecTa, NorpuxeTe ce nymnata
na 6buae cHabgeHa npeky ckronka Ha
andepeHunjanHa ctpyja, RCCB, co
akTuBupayka cTpyja og 30 mA.

HanojyBareTo CO enekTpUYHa eHepruja. 3. BknyyyBawe Ha npoussoaoTt

« TpoBepeTe fanu HanoHOT Ha HaMojyBakETO 1

(pekBeHUMnjaTa Ha MeCTOTO Ha MHCTanaumja NPEAYNPEAYBAHE
cooABeTCcTByBaaT Ha BPe4HOCTUTE HaBeAEeHU Ha 3ananuB maTepujan
HaTnucHara nio4ka. CMpT 1nu ceprosHa TenecHa nospeaa

« bBupgete curypHu geka e MoXHO Aa ce Hanpasu -
nobpo 3asemjyBarse.

« Tymnu co nonyra: noBp3eTe ja nonyraTta co
MCNyCTOT 3a enekTpuYHa eHepruja.

Hemojte na ja ynotpebysaTe nymnara
3a 3ananvBuK TEYHOCTU, KaKo Ha Npumep
HadTa, 6EH3UH NN CINYHU TEYHOCTHU.

« Tymnu 6e3 nonyra: noBp3eTe ja nymnara TpajHO ONACHOCT
CO (hMKCHaTa eneKkTpuyHa MHcTanaumja kako Wwro EnekTpuueH ya
€ onwuiiaHo noaony. CMpT nnu ceprosHa TenecHa nospeaa
- Hemojte pga ja kopucTuTe nymnarta Bo
6a3eHu 3a nnuBake, e3epua BO
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3.1 BeHTunupamwe Ha npoussBoaoT

MymnaTa e camoBeHTUNMpayka. BeHtun 3a
BEHTUNMPat-e e BrpafeH Bo padykara 3a
noAurHyBare. BeHTUNOT 0BO3MOXyBa BO3AyXOT Aa
usnerysa og nymnara Bo cry4aj aa e 6rnokupaH
cno6ogHMOT NPOTOK Ha BO34YX HWU3 OABOAHATA
ueBska. LLITom nymnaTa ce BEHTUNMpa, BEHTUIIOP Ce
3aTBOpa HOpPMarsHo.

AKO nymnaTa BLWMYKyBa BO34yX UMV BOAA CO rofiemMo
KONMYEeCTBO BO3AYX, OF BEHTUIIOT MOXe [a npoTeye
MeluaBvHa of Bo3dyx U Boga. OBa He efedeKT, TyKy
npupogHa nocneavua of 0TBOPaHETo U1
3aTBOPaHLETO HA BEHTUOT.

PR
/Illll/l///llI!l|/III

TMO3 1121 1105

Cnuka 12BeHTun 3a BEHTUNUpawe

3.2 PayHo paboTewe

BknydyBakse v UCKNyYyBare Ha nymnaTta npeky
HafBOpeLUeH NPEeKVHyBay.

3a BpemMe Ha paboTereTo, HUBOTO Ha BogaTa Tpeba
pefoBHO Aa ce NpoBepyBa 3a Aa Ce OTCTpaHu
pu3unkoT of paboTete HacyBo. Ha npumep, oBa
MOXe [a ce Hanpasu CO HaABOPELLEH KOHTPOSIOP Ha
HMBOTO.

Co uen nymnata Aa Moxe [a ce NomnHu cama Kora ke
ce BKNy4u, HUBOTO Ha BofdaTa Mopa Aa buae
Hajmanky 25 mm.

Kora nymnata BLUMyKyBa BoAa, Moxe Aa nymna
opaony Ao HMBO Ha Boga o 20 mm.

3.3 ABTOMaTCKO paboTere co NioBeH
npeKnHyBay

Mpu aBTOMaTcko paboTere, nymnara Ke ce BKIy4u u
UCKIy4M, BO 3aBUCHOCT Of HMBOTO Ha BoaaTta,
nosvuujata Ha NIOBHUOT NPEKUHYBaY U JOMKMHaTa
Ha kabenor.

3.3.1 MpuHyAHO paboTeke Ha NyMna co NNoBeH
npeKkuHyBay

AKO nymnara ce KOpUCTU 3a ApeHaxa Ha HMBoa Ha
BOZa MNoj HMBOTO Ha 3anuparse Ha NIOBHMOT
NPUKIYYOK, NIOBHUOT NPEKMHyBay Moxe Aa buae Ha
NnoBMCOKa No3uumja co Toa LWTO Ke ro NocTaBuTe Ha
ofBoOAHaTa LeBKa.

3a BpeMe Ha npuHyaHO paboTere, HUBOTO Ha
BofaTa Tpeba peloBHO [ja ce NpoBepyBa 3a Aa ce
cnpeun paboterse HacyBo.

3.4 Nymnawe A0 HUCKO HMBO Ha BoAa

Mymnata Mmoxe fa ucnymna Ao 3 mm Kora e usBageH

[0BOAHMOT chunTep.

Mopa pa 6ugat ucnonHeTn oBue ycroBu:

*  Mopa pa 6uge n3BageH 4OBOAHMOT UnITep.

+ T[lymnaTa mopa fa 6uae noctaBeHa Ha pamHa,
XOpWU3OHTanHa noBpLUMHa.

+ Bopata He cMee ja COAPXMN YECTUYKM LUTO MOXeE
[a ro 6rnokvpaat [OBOAOT Ha nymnaTa.

* HuBoTo Ha BopaTa Mopa aa 6uae Hajmanky 5 mm
Kora Ke ce BKIy4u nymnara.

3 mm

T \_.-—.M

Cnuka 13Hucko HMBO Ha Boga

TMO03 0832 0505

OTcTpaHyBake Ha (ounTepoT Ha AOBOAOT

3a pga ce n3Baau hunTepoT Ha 4OBOAOT, BHeceTe
wpadumrep nomery pakaBoT Ha nymnarta n
dunTepoT Ha 4OBOAOT M 3aBpTeTE rO0.

TMO03 0831 0505

Cnuka 14Bapetse Ha punTepoT Ha 4OBOAOT

3.5 TepmanHa 3awTuTa

Ako nymnara pabotu 6e3 Boaa unu e
npeonToBapeHa Ha ApYyr HauuH, BrpageHunoT
TepmarieH NpeknHysay ke ce UCKITy4u.

Kora MOTOpOT ce nanagun Ha HopmarnHa
Temneparypa, ce pectaptTupa aBTOMaTCKU.
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4. MNpeTcTaByBak€ Ha NPOU3BOAOT

4.1 Onnuc Ha npousBOAOT

4.1.1 NMymnu Unilift CC5,CC7uCC9

MymnuTe Grundfos Unilift CC 5, CC 71 CC 9 ce

efiHoasHW NOTOMHM MMM HaMEeHeTU 3a PayHO Unu
aBTOMaTCcKo paboTtere. MymnuTe ce
CaMOBEHTUNMpPaYKM 1 ondakaaT BEHTUNMPaYKM
BEHTUI.

MymnuTe Unilift CC ce pgoctanHu co nnu 6e3 nnoeseH
npekvHyBad. AKO ce ucrnopadysa co Kpak co norsyra,

nymnarta Moxe [ja ce UHcTanumpa BoO TecHa jama.

MyMna co nnoBeH npeknHyBa4

ABTOMATCKO BKIy4yBatbe U UCKNyYyBake.

CnywTeTe ja nymnarta fo HUCKO HUBO Ha BoAa

npv NpuHyAHO paboTere Kora e n3BafeH
unTepoT 3a JOBOA.

Mymna 6e3 nnoBeH NpekMHyBa4

PayHo HaABOPELLHO BKIy4YyBake 1
UCKMyyyBatse.

CnywTeTe ja nymnarta 4o HUCKO HMBO Ha BoAa

Kora e nssageH Ct)l/ll'lTepOT 3a goBof.

TMO3 1102 4209

Cnuka 15MNymna co n 6e3 nnoBeH npeknHysay

1. Apantep

2. HenoBpaTeH BeHTWUN

3. Pauka 3a nogurHysare

4. T[opeH ogBoaeH OTBOP

5. CTpaHu4yeH ogBoOAEeH OTBOP U Yen
CTpaHU4YHMOT ofBoAeH oTBop e habpuyku
3aneyaTeH.

6. dunTtep Ha JoBoAoT

7. CnojHuua

8. TnoBeH npekunHyBau.

4.2 NMpumeHa

Mymnute Grundfos Unilift CC 5, CC 7 1 CC 9 ce
HaMeHeTU 1 3a cTaTU4Ha U 3a NpeHocHa ynoTtpeba.

TMO3 1025 0714

Bo TMnnyHm npumeHn cnaraat nymawe AOXO0BHULA

1 cmBa oTnagHa Boga o M3BOPU Kako crnefHuBe:

MalUnHK 3a nepetwe, 6arwbn, MUjanHUum UTH. of

HWUCKW AeNOBM Ha 3rpafu A0 HUBO Ha
KaHanusaumja

noApyMU N 3rpaav NOAMNOXHM Ha nonnasu
6yHapwv 3a oaBOAHYBahe
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+  pesepBoapw 3a NOBPLIMHCKA BOAA CO AOBOAW OF

OINyLM Ha NOKPWBMU, jaMW, TYHENW UTH.
+ GaseHu, BeluTayku esepua unm poHTaHu.

Unilift CC 5 e camo 3a ynotpeba Bo 3aTBOpeHa

npocTopuja. Mymnute Unilift CC 7 n CC 9 ce

coofBeTHM 1 3a ynoTpeba Bo 3aTBOpeHa npoctopuja

n Ha OTBOPEHO.

4.3 cnyMmnaHu Te4HOCTH

MymnuTe Grundfos Unilift CC 5, CC 7 1 CC 9 ce
HaMeHeTu 3a NyMnake 4OXA0BHMULA U cMBa OTnagHa

BoAa 6e3 BnakHa.
lMymnaTa He e coofBeTHa 3a OBME TEYHOCTMU:
*  TEYHOCTW LUTO coapXaT AOMNTU BnakHa

¢ 3ananvBu Te4HocTu (Macno, 6EH3NH UTH.)

. arpecmBHUN TEYHOCTWN.
4.4 UpeHTndmkaumja

4.4.1 HaTtnucHa nnoyka

23 6
5\ Type UNILIFT CC7-A1 \ DIN EN 12050-2
14 > Model 96280968 P61410 SN0000001-B 4
1 " U1x220-240V~ 50Hz T max 40°C 7
P,380W  Q10mdh Humax 7m I1/11,8A:/
_CEMl & can  \InsCLF IP68 Ym i
1 &
0197 A 4
96584492 Made in Italy) \ e Lol A 13
8910

Cnuka 16prmMep 3a HaTNUCHa Nnoyka

TMO06 0896 1314

Mo3. Onuc

1 Tvn Ha nymna

2 ®pekBeHuMja

3 MakcumaneH Hanop

npu noctojaHo paboTere

MakcumanHa Temneparypa Ha Te4HocTa

5 Bpoj Ha npousBogoT

6 Mpou3sBoaeH kop

AmMnepaxa npu MakcuMarnHo
onToBapyBae

8 MakcumanHa ctanka Ha NPOTOK

9 Knaca Ha nsonaumnja Ha MoTopoT

10 Knaca Ha Kykuwteto

1 OpobpeHuja

12 BnesHa MOKHOCT Ha MOTOpPOT

MakcumanHa gna6oyunHa Ha
WHCTanaumjaTa

14 MpexeH HanoH




5. CepBucupat-e Ha NnpousBoAoT

5.1 OppxKyBake Ha NPon3BOAOT

Mpu HopmanHu ycnoeu Ha paboTa, Hema notpeba of
oApXyBake Ha nymnara.

Axko nymnarta ce Kopucrtena 3a gpyrm Te4HOCTH,

OCBEH 3a 4YucTta Boga, Mopa ga ce usmme co 4ucta
BOAa BeAHal no ynortpebara.

5.1.1 NocTanka

ONACHOCT

EnektpunyeH ya
CMpT unu cepuosHa TenecHa nospeaa
- lMpen pa 3anoyHete aa pabotute Ha
A Npou3BOAOT, UCKyYeTe ro
HanojyBareTo CO enekTpuYHa eHepruja.
MorpuxeTe ce aa ce OHEBO3MOXM

HEHaMepHo BKIyYyBatbe Ha
HanojyBakEeTO CO ENeKTPUYHa eHepruja.

ONACHOCT

EnektpuyeH ya

CMpT unu cepmosHa TenecHa nospena

- Ako kabenort 3a HanojyBate Co
erneKkTpuyHa eHepruja e owTeTeH, Mopa
na buae 3aMmeHeT oa cTpaHa Ha
Npoun3BOAMTENOT, HEFOB areHT 3a
cepBUCHpaHe UM NnLe Co CIYHU

KBanudukaLmm co uen aa ce nsberHe
OnacHoCT.

CepBucupatreto Tpeba aa ro nsspliysa
nepcoHan oby4yeH 3a cepBuUCHUpatbe.

Yucremwe Ha huntepoT Ha poBoaoT

1. WcknyyeTe ro HanojyBaweTO Ha nNymnaTta.

2. Wcyuwerte ja nymnara.

3. OnaGaBeTe ro hunTepoT Ha 4oBoaoT. BHeceTe
wpadumnrep nomery pakaBoT Ha nymnara u
(UNTEPOT Ha JOBOAOT M 3aBpTeTe ro.

4. WcuucteTte ro n NoBTOPHO CTaBeTe ro puntepot
Ha [OBOAOT.

YucTterwe Ha pOTOPOT HA NymnaTta
1. Wckny4yeTe ro HanojyBaweTo Ha nymnaTa.

2. Onab6asete ro ounTepoT Ha AoBoAoT. BHeceTe
wpadumurep noMery pakasoT Ha nymnara u
hUNTEPOT Ha AOBOAOT W 3aBpTeTeE 0.

3. V3Bapete ro 4onHMOT gen.

TMO3 1112 1005

Cnuka 17Bagete Ha gonHuoT aen

4. WsBaperte ja u ncuuctete ja anjacdparmarta.

5. WNamwjTe ja nymnara co yncTa Boga 3a ga rm
OTCTpPaHNWTE MOXHWUTE HEYNCTOTUM NoMery
MOTOPOT U pakaBoT Ha nymnata. McumcTete ro
pOTOPOT Ha nymnara.

6. lMpoBepeTe aanu poTopoT Moxe cnoboaHo Aa ce
BPTU.

7. CocrtaBeTe ja nymnata no obpateH pegocnes on
OHOj Npu packronyBame.

5.2 CepBuCHa onpema
BoamoxHo e Aa ce 3aMeHaT oBue OerNoBU:

CepeuceH npu6op Bpoj Ha pen bBpoj Ha gen

50 Hz 60 Hz
PoTop Ha nymnara,
ccs 96578967 97512794
PoTop Ha nymnara,
ccy 96578968 97512822
POTOp Ha nymMmnarta,
cco 96578969 97512824
HenospateH
BEHTUN 96578978
Apanrep 3a 96578979
ofBofEeH OTBOP
dunTtep Ha JoBoAOT 96578990

[enoBute Moxe Aa ce Hapayaat of NPoAaBayvoT Ha
nymnara.

AkO ce owTeTeHn nnu aedekTHU APYru KOMMNOHEHTH
Ha nymnara, obparteTe ce kaj npoaaBayoT Ha
nymnara.

KabenoT v nnoBHUOT NpekuMHyBay Mopa Aa

ce 3aMeHaT BO CepBUCHa paboTunHuua
osnacTteHa oa Grundfos.
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6. Haorawe Ha gecekT Ha nponsBoaoT

ONACHOCT

EnektpunyeH ya

CMpT unu ceprosHa TenecHa nospeaa

- Mpepn pa 3anovHeTe aa pabotuTe Ha
npoun3BoAO0T, UCKNyYeTe ro
HamnojyBaH-ETO CO EeNneKTpUYHa eHepruja.
MorpuxeTe ce ga ce OHEBO3MOXM
HEeHaMepHO BKIyYyyBake Ha
HanojyBaHETO CO eneKTpuYHa eHepruja.

DOedekr MpuynHa MonpaBka
1. TymnaTta He a) HanojyBakeTo e UCKNyyeHo. Bknyyete ro HanojyBaweTo CO en.
paboTu. eHepruja.

b) Ocurypysauute BO MHCTanauujarta ce
nperopeHu.

BameHeTe v AedeKTHUTE OCUrypyBauun.

c) Ce akTuBupa TepmanHmoT
npekvMHyBay Ha nymnaTa. Bugete Bo
penot 3.5 TepmanHa 3awmuma.
(Bupete ucto u Bo Touka 2.)

TepmanHuoT NpeknHyBay ja pectapTupa
nymnara kora MOTOpPOT Ke ce u3nagu Ha
HOopMarnHa TemnepaTtypa.

2. Nywmnara a) TemnepaTtypaTa Ha ucnymnaHarta
npeknMHyBa no TEYHOCT e NoBKCOKa of OHaa MymnaTa ce Bkny4YyBa aBTOMaTCKM No
KpaTko Bpeme HaBefeHa BO AenoT 7. TexHu4YKu [OBOJIHO Najeke.
Ha paborTa (ce rnodamoyu. MoTopoT e nperpeaH.
ncKnyyyBa
b) TMymnarta e 4enymMHO UnNu LENOCHO .
TepMarsnHuoT WcuuncteTe ja nymnata.
6nokupaHa of HeYNCTOTUN.
NpeKuHyBaY).
c) HwuBoTO Ha BogaTa e NpeMHory HUCKO . .
MomecTeTe ja nymnaTa Ha nosuuuja co
Kora nymnaTa e BknyyeHa. [lymnata )
NOBWCOKO HVWBO Ha BoAa Unu AoaasajTe
He MOXe [a Cce HamnonHu cama.
BOJa AoAeKa nymnaTa He novHe aa
BugeTe Bo pgenot 7. TexHuyku
BLUMYKYBa.
nodamouu.
3. MNymnarta a) [llymnaTta e genymHo 6rnokupaHa o .
Y ) Y Aeny P A WcuuncteTe ja nymnata.
paboTtu, HO He HEYNCTOTUN.
nanerysa
OBONHO BOAA b) OpBogHaTa LeBKa UnNu LpeBo ce MpoBepeTe ro u ncuucteTe ro
A Aa. AenyMHo 6nokupaHu of HeYNCTOTUN.  HEMOBPATHUOT BEHTMUI, @Ko € NMOCTaBeH.
LipeBoTO MOXe6u e ocTpo cBUTKAHO.  VicnpaseTe ro LpeBoTo.
4. Tymnata a) MymnaTa e 6nokupaHa of .
WcuncteTe ja nymnata.
paboTtu, HO He HEYNCTOTUN.

n3nerysa Boaa.
y A b) HenoBpaTHWOT BEHTUN BO oaBoAHaTa

LieBka U upeso e 6rokupaH Bo
3aTBopeHa nosvumja unu 6rokupax
0[1 HEYNCTOTUM.

LipeBoTo Moxebu € 0CTPO CBUTKAHO.

MpoBepeTe ro HENOBPaTHUOT BEHTMI.
McuncTeTe ro nnu 3aMmeHeTe ro BEHTUIOT,
ako e notpebHo.

VicnpaseTe ro upeBoTO.

c) [lymnu co nnoBeH NpeknHyBau:
Mymnata He ce ucknyyyea, 3aToa
WwTo cno6oaHUOT kaben Ha NNOBHUOT
npekvHyBay e Nnpejonr.

CkpaTeTe ro cnobogHuot kaben.
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7. TeXHN4YKU nogaToum

7.1 PaboTHu ycnoBum

7.1.1 NpoTok

7.1.4 HuBo Ha poBoAoOT M AnNaboynHa Ha

MOHTUpake

MuHumanHo
HWBO Ha AoBOA

Twun Ha

MuHumanHo
HUBO Ha foOBOA

nymna co unTep Ha 6e3 counTtep Ha
Make. Hano Makc. ctanka AosoAoT AosoaoT
Tun Ha nymna [.m] P Ha npoToK [mm] [mm]
[m7/h] Unilift CC 5 20 3
Unilift CC 5 5 8 Unilift CC 7 20 3
Unilift CC 7 7 10 Unilift CC 9 20 3
Unilift CC 9 9 14
MakcumanHa fonxuna
1, Ynotpebara Ha Xopu3oHTaseH OABOA Tvn Ha nvmna Ana6ounHa Ha Ha kaben
_O- MOXe Aa NpeanaBuka naj Ha y MOHTUpaHe [m]
™ edwmkacHocTa on 5 %. [m]
7.1.2 Temnepatypa Unilift CC 5, 50 Hz 2 5
Y 5 Unilift CC 7, 50 Hz 7 10
akcumarnHa ambueHTanHa 40 °C Unilift CC 9, 50 Hz
Temneparypa
S Unilift CC 5, 60 Hz
TemnepaTypa Ha Te4yHocTa 0-40 °C Unilift CC 7. 60 Hz 7 10
PaboTHa TemnepaTtypa 0-40 °C Unilift CC 9, 60 Hz
TemnepaTtypa Ha cknagupawe opg -10 go +50 °C 7.2 ENeKTPUUYHM KapaKTepuCTUKH

TepmanHa 3awTurta

TepManHa 3awTuTta

Twun Ha nymna

MpexeH HanoH [V]

Tun Ha ;
TemnepaTtypa Ha HaBOjOT Ha
nymna
aBTOMaTCKUOT NpeKkuHyBay
Unilift CC 5 160 °C
Unilift CC 7 160 °C
Unilift CC 9 140 °C

Mpu nHTepBanu og Hajmanky 30 MUHYTH,
nymnara Moxe aa pabotu Ha MakCUMyM
70 °C BO nepvoau He Nogonrv o Ase
MUHYTU.

0L
L

7.1.3 YcnoBu 3a ucnymnaHata Te4HOCT

LoxpoBHuua nnn
cvBa oTnajgHa Boja
6e3 gonru BnakHa

|/|CI'IyMI'IaHa TEeYHOCT

pH oncer 4-9 pH

MakcumanHa ronemmHa Ha

10 mm
YecTUYKMTE 210

50 Hz 1'x 220-240 V, 50 Hz
1x 115 V, 60 Hz

60 Hz 1x 230V, 60 hz

Unilift  Unilift  Unilift
50 Hz cC5 cC7 CC9
Hano [V] 220-240 220-240 220-240
Crpyja, 1T [A] 12 1,8 35
MokHocT, P1[W] 250 380 780
®dakTop Ha
MOKHOCT, 0,90 0,98 0,94
cos @ 1/1

Unilift  Unilift  Unilift
60 Hz cC5 CC7  cC9
Hanow [V] 15 230 115 230 115 230

Crpyja, 1 1/1 [A]

26 12 34 16 6,7 31

MokHocT, P1 [W]

270 270 370 370 730 730

®dakTop Ha
MOKHOCT,
cos ¢ 1/1

0,95 0,97 0,95 0,98 0,92 0,95
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(MIN) mioHoTaMEe

Knaca Ha

Twun Ha nymna Tun Ha kaben .
n3onaumja
CC 5,50 Hz HO5RN-F F
CC 7,50 Hz 3G0.75
CC9, 50 Hz HO7RN-F 3G1 B
HO5RN-F
CC 5,60 Hz, 230V 3G0.75 F

CC7,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC9,60Hz 230V HO7RN-F 3G1

CC 5,60 Hz, 115V
CC7,60Hz, 115V HO7RN-F 3G1 B
CC9,60Hz, 115V

Tun ua KoHnpeHsaTop

fymna [MF] Vel
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450

7.3 MawuHCcKu nogatoum

MakcumanHo Bpeme 3a cywerwe 1 MuHyTa

6yyaBa BO BO3AyXOT LUTO ja

< 70 dB(A)
emuTyBa nymnata

Knaca Ha kyknwteTo P68

7.4 QUMEeH3Un U TeXuHa
Bugete Bo [logaToKoT.

8. OTcTpaHyBake Ha NPOU3BOAOT BO
oTnap,

OTCTpaHyBaeTo Ha OBOj NPOW3BOA UM HETOBUTE
[lenoBu Mopa Aa ce U3BPLUM Ha Ha4YMH CO KOj He ce
3arpo3yBa XuBOTHaTa cpeanHa:

1. KopwucTeTe rvi jaBHUTE UK NpUBaTHUTE CIyX6OM
3a cobupate oTnag.

2. Ako oBa He e BO3MOXHO, obpaTeTe ce BO
Hajbnuckata komnaHuja Ha Grundfos unm
paboTunHuLa 3a cepBUCUpatbe.

CumbonoT co npeupTaHa kopna 3a

oTnajouM Ha Tpkarna Ha Npov3BogoT

3Hauu Aeka Mopa a ce OTCTpaHu BO
|

oTnaj oAAenHo oA AOMALLHWUOT oTnag.
Kora npoussop 03HayeH co oBoj cumbon
Ke CTUrHe Ao KpajoT Ha cBojoT paboTeH
BEK, ofjHeceTe ro Ha MecTo 3a cobupate oTnag
03HaYeHO Of CTPaH Ha NoKkanHUTe KOMYHarHu
cnyx6u. OpgaenHoTo cobuparbe 1 peuuknupame Ha
TakBUTE NPOM3BOAM Ke NMOMOrHe npu 3alTuTa Ha
XKMBOTHaTa CpeauHa 1 3apasjeTo Ha nyreTo.

Bupete rv n uHdopmaumute 3a kpaj Ha paboTHuoT
Bek Ha www.grundfos.com/products/product-
sustainability/product-recycling.
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Malaysia (MY) Cara pemasangan dan pengendalian

Terjemahan versi asal bahasa Inggeris

Arahan pemasangan dan operasi ini menerangkan
Grundfos Unilift CC 5, CC 7 dan CC 9.

Bahagian 1-3 memberikan maklumat penting untuk
membuka, memasang dan memulakan produk
dalam cara yang selamat.

Bahagian 4-8 memberikan maklumat penting
mengenai produk, selain maklumat mengenai servis,
pencarian masalah dan pelupusan produk.

KANDUNGAN

Halaman
. Maklumat am 335
1.1 Simbol yang digunakan dalam dokumen
ini 335
2. Memasang produk 336
2.1 Lokasi 336
2.2 Pemasangan mekanikal 337
2.3 Sambungan elektrik 339
3. Memulakan produk 339
3.1 Melepaskan produk 340
3.2 Operasi manual 340
3.3 Operasi automatik dengan suis apungan 340
3.4 Mengepam kepada paras air rendah 340
3.5 Perlindungan haba 340
4. Pengenalan produk 341
4.1 Huraian produk 341
4.2 Penggunaan yang ditujukan 341
4.3 Cecair terpam 341
4.4 Pengenalpastian 341
5. Menservis produk 342
5.1 Menyelenggara produk 342
5.2 Kit servis 342
6. Pencarian kerosakan produk 343
7. Data teknikal 344
7.1 Keadaan pengendalian 344
7.2 Data elektrik 344
7.3 Data mekanikal 345
7.4 Lakaran dan berat 345
8. Melupuskan produk 345

Sebelum memasang, baca dokumen ini
dan panduan ringkas. Pemasangan dan
pengendalian mesti mematuhi peraturan
tempatan dan tataamalan baik yang
diterima.

Peralatan ini boleh digunakan oleh kanak-
kanak yang berumur 8 tahun ke atas dan
orang kurang upaya dari segi fizikal, deria
dan mental atau kurang pengalaman serta
pengetahuan jika mereka diberikan
penyeliaan atau arahan berkenaan
penggunaan peralatan dalam cara yang
selamat serta memahami bahaya yang
terlibat.

Kanak-kanak tidak harus bermain dengan
peralatan ini. Pembersihan dan
penyelenggaraan pengguna tidak harus
dilakukan oleh kanak-kanak tanpa
penyeliaan.

1. Maklumat am

1.1 Simbol yang digunakan dalam
dokumen ini

1.1.1 Amaran mengenai bahaya melibatkan risiko
kematian atau kecederaan diri.

BAHAYA

Menunjukkan situasi merbahaya di mana
jika tidak dielakkan, boleh menyebabkan
kematian atau kecederaan serius.

AMARAN

Menunjukkan situasi merbahaya di mana
jika tidak dielakkan, boleh mengakibatkan
kematian atau kecederaan diri yang
serius.

AWAS

Menunjukkan situasi merbahaya di mana
jika tidak dielakkan, boleh menyebabkan
kecederaan diri yang kecil atau
sederhana.

> B P

Teks yang mengiringi toga simbol bahaya BAHAYA,
AMARAN dan AWAS akan distruktur dalam cara
berikut:

PERKATAAN ISYARAT

Penerangan bahaya
Akibat mengabaikan amaran.
- Tindakan untuk mengelakkan bahaya.

>

1.1.2 Nota penting lain

Bulatan biru atau kelabu dengan simbol
grafik putih menunjukkan bahawa tindakan
mesti diambil untuk mengelakkan bahaya.

Jika arahan keselamatan ini tidak dipatuhi,
ia mungkin mengakibatkan pincang tugas
atau kerosakan pada peralatan.

-©
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1, Catatan atau arahan yang menjadikan
—O— kerja lebih mudah dan memastikan
Y™ operasi yang selamat.

2. Memasang produk

Patuhi peraturan tempatan had tetapan
bagi pengangkatan atau pengendalian

manual.

AWAS

Kecederaan pada kaki
A Kecederaan diri yang kecil atau sederhana
- Gunakan kasut keselamatan semasa

mengendalikan pam.

mestilah direka bentuk untuk tekanan pam

' Pastikan sistem di mana pam dipasang
° maksimum.

' Pam ini telah diperiksa untuk penggunaan
dengan air sahaja

2.1 Lokasi

Pam Unilift CC 5, CC 7 dan CC 9 sesuai untuk
kegunaan pegun dan mudah alih.

Max. 40 ”C/Mm.Occm

N e
> On 4 [
T +—Min.3m—}

.
.
TMO06 9522 2417

Max. @10mm
Rajah 1. Lokasi pam

2.1.1 Ruang minimum

Pam yang dipasang tanpa suis apungan
memerlukan ruang yang sepadan dengan dimensi
fizikal pam.

Ruang minimum dengan suis apungan
Pam yang dipasang dengan suis apungan
memerlukan 5 cm ruang kosong di antara suis

apungan dengan dinding. Ruang bebas memastikan
kebolehgerakan suis apungan.

Panjang =
Jenis pam Lokasi kabel oz
[m]
Unilift CC 5,50 Hz Dalam 5 7
angunan T
w0
Unilift CC 7, 50 Hz Dalam dan luar 10 TR TE S
Unilift CC 9, 50 Hz bangunan - ~ N
Unilift CC 5, 60 Hz i -
Unilift CC 7, 60 Hz Dalam dan luar 10 B S
bangunan =

Unilift CC 9, 60 Hz

' Unilift CC 5 50 Hz ditujukan untuk

kegunaan dalam bangunan sahaja.
°

Pastikan terdapat minimum 3 m kabel
bebas di atas paras cecair. Had
kedalaman pemasangan sehingga 7 m
bagi pam dengan kabel 10 meter dan
sehingga 2 m bagi pam dengan kabel 5
meter.
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Rajah 2. Dimensi lubang minimum dengan suis
apungan

Dimensi lubang minimum dengan suis apungan:

- ? P
= S © = =) —_
Jeni z 56 z K o
enis pam g = = =
SFLS BFES =T
££8% ££8% @ g
FEg2x FE2 45
Unilift CC 5
uniliftcc7 920 350 400
Uniliftcco 570 400 500




Ruang minimum dengan lengan tuil

Jika dibekalkan dengan lengan tuil, pam Unilift CC
boleh dipasang dalam lubang sempit.

Dimensi minimum untuk lubang sempit adalah 300 x
350 mm.

TMO06 0696 0714

1668888l
Rajah 3. Unilift CC dengan lengan tuil

2.2 Pemasangan mekanikal

2.2.1 Asas

Letakkan pam pada plat atau bata supaya penapis
salur masuk bebas daripada kelodak, lumpur atau
bahan seumpamanya.

pEEHAN

—_ 0
_ 5 =]
= -
Smeeee ¥ g

o

=

®

=1

=

=

Rajah 4. Pam dipasang pada plat

2.2.2 Mengangkat produk

Angkat pam dengan pemegang pengangkatan.
Jangan angkat pam menggunakan kabel kuasa. Ikat
tali kepada pemegang pengangkatan berbanding.

e

Rajah 5. Mengangkat pam

TMO6 9521 2417

2.2.3 Meletakkan produk

Pam boleh diletakkan dalam tiga kedudukan:
menegak, condong atau mendatar. Port salur keluar
perlu sentiasa menjadi titik tertinggi pam. Semasa
operasi, penapis salur masuk perlu dilitupi dengan
cecair yang dipam untuk memastikan penyejukan
yang cekap.

10000nn

100000

TMO3 1111 1005

Rajah 6. Kedudukan pam

2.2.4 Menyambung paip salur keluar

Paip salur keluar boleh disambungkan kepada port
salur keluar pam pada bahagian atas atau sisi
menggunakan adapter. Menggunakan adapter 90 °
untuk port salur keluar sisi.

TMO06 9523 2417

Rajah 7. Menyambung paip salur keluar

Adapter membolehkan sambungan paip atau hos
sepadan dengan bebenang luaran 3/4", 1" dan 1 1/4"
(G). Pintas adapter supaya ia sepadan dengan
diameter paip salur keluar. Jika gasket sistem
digunakan di antara paip salur keluar dan adapter,
adapter pintasan perlu mempunyai permukaan rata
dan licin.

Kelulusan berdasarkan DIN EN 12056-4
menyatakan bahawa paip salur keluar daripada
pemasangan tetap perlu disambung terus kepada
port salur keluar pam. Jika adapter yang dibekalkan
dengan pam akan digunakan potong soket 3/4" dan
1"
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2.2.5 Menyambung injap sehala

Untuk mengelakkan aliran balik melalui pam apabila
ia berhenti, pasang injap sehala yang dibekalkan
dengan adapter. Injap sehala dipasang apabila
adapter dipasang kepada port salur keluar pam.

N
S =

2%

e =

)

S

1
\

S

AN

7

d

I

|
TMO3 0833 0505
TMO3 0834 0505

Rajah 8. Kedudukan adapter dan fungsi injap
sehala

2.2.6 Menggunakan port salur keluar sisi

Jika anda mahu gunakan port salur keluar sisi,

teruskan seperti berikut:

1. Tanggalkan injap sehala dan adapter daripada
port salur keluar atas.

2. Tanggalkan palam sisi dan skrukan pada port
salur keluar atas.

3. Pasang adapter bengkok 90 ° dalam port salur
keluar sisi. Gunakan pita pelekat bebenang atau
bahan yang serupa.

4. Pasang injap sehala dalam bahagian menegak
bengkok 90 °.

5. Sambungkan talian salur keluar terus kepada
port salur keluar.

Letakkan injap sehala dalam bahagian

N menegak bengkok 90 °. Jika diletak dalam
- = bahagian menegak bengkok 90 °, injap
/2\_/N sehala mungkin tidak berfungsi dengan

~ betul.

m

—

TMO06 0696 0714

Rajah 9. Kedudukan injap sehala yang betul
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2.2.7 Melaraskan panjang kabel suis apungan
Untuk memastikan supaya suis apungan boleh mula
dan menghentikan pam, panjang kabel bebas perlu
min. 100 mm dan maks. 200 mm. Laraskan tahap
mula dan henti dengan menukar panjang kabel
bebas di antara suis apungan dan pemegang
pengangkat.

+ Panjang kabel bebas yang ditingkatkan
menghasilkan permulaan dan penghentian yang
kurang dan perbezaan yang besar dalam tahap.

« Panjang kabel bebas yang dikurangkan
menghasilkan permulaan dan penghentian yang
lebih dan perbezaan yang kecil dalam tahap.

Mula ———

Henti

TMO03 0829 4209

Rajah 10.Tahap mula dan henti dengan suis
apungan pada panjang kabel minimum
dan maksimum

Panjang kabel
(L) min. 100 mm

Panjang kabel (L)
maks. 200 mm

Jenis pam
Mula Henti Mula Henti
[mm] [mm] [mm] [mm]
Unilift CC 5 350 115 400 55
Unilift CC 7 350 115 400 55
Unilift CC 9 385 150 435 90




2.2.8 Tahap mula dan henti lengan tuil
P g BAHAYA

Kejutan elektrik
Kematian atau kecederaan diri yang serius

- Pam perlu dibumikan.
- Pelindung bumi soket kuasa perlu
disambungkan kepada pelindung bumi

pam. Oleh itu, palam perlu mempunyai
sistem sambungan PE yang sama
seperti soket kuasa tersebut. Jika tidak,
gunakan adapter bersesuaian.

BAHAYA
Rajah 11.Tahap mula dan henti dengan lengan /\ Kejutan elektrik

TMO3 0829 4209

tuil Kematian atau kecederaan diri yang serius
- Pemasangan perlu dipasang dengan
alat arus sisa (RCD) dengan arus
Tahap mula dan henti dengan belantik kurang daripada 30 mA.
lengan tuil
Jenis pam BAHAYA

Mula Henti ) ]
[mm] [mm] Kejutan elektrik

Kematian atau kecederaan diri yang serius
Unilift CC 5 211 89 - Jika pam digunakan untuk pembersihan
Unilift CC 7 211 89 atau penyelenggaraan kolam renang,
z f 5 kolam taman atau tempat yang
Unilift CC 9 247 125 seumpamanya, pastikan pam
dibekalkan melalui pemutus litar arus

2.3 Sambungan elektrik sisa, RCCB, dengan arus sisa operasi
berkadar 30 mA.

Laksanakan sambungan elektrik menurut
peraturan tempatan. 3. Memulakan produk

AMARAN
Bahan mudah terbakar

BAHAYA

Kejutan elektrik Kematian atau kecederaan diri yang serius
Kematian atau kecederaan diri yang serius - Jangan gunakan pam tersebut untuk
- Matikan bekalan kuasa sebelum cecair mudah bakar, seperti minyak

memulakan sebarang kerja pada diesel, petrol atau cecair
produk. Pastikan bekalan kuasa tidak seumpamanya.
boleh dihidupkan dengan tidak sengaja.
« Periksa bahawa voltan dan frekuensi bekalan BAHAYA
tapak pemasangan selaras dengan nilai yang Kejutan elektrik
dinyatakan pada plat nama. Kematian atau kecederaan diri yang serius
« Pastikan ia mampu untuk membuat sambungan - Jangan gunakan pam dalam kolam
bumi yang bagus. renang, kolam taman atau tempat
« Pam dengan palam: sambung palam kepada seumpamanya jika ada orang di dalam
soket kuasa. air.

* Pam tanpa palam: sambung pam secara kekal
kepada pendawaian tetap seperti yang
diterangkan di bawah.

BAHAYA

Kejutan elektrik

Kematian atau kecederaan diri yang serius

- Sambung pam tanpa palam secara
kekal kepada pendawaian tetap melalui
suis utama luaran dengan ruang

sentuhan minimum 3 mm dalam semua
tiang.
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3.1 Melepaskan produk

Pam ini dilepaskan sendiri. Injap pelepasan dibina
dalam pemegang pengangkat. Injap membolehkan
udara keluar daripada pam jika aliran udara bebas
melalui paip salur keluar tersekat. Sebaik saja pam
dilepaskan, injap biasanya tertutup.

Jika pam menyedut udara atau air dengan
kandungan udara yang tinggi, injap mungkin
membocorkan campuran udara dan air. Ini bukan
kerosakan tapi kesan semula jadi pembukaan dan
penutupan injap.

TMO3 1121 1105

Rajah 12.Injap pelepasan

3.2 Operasi manual
Mulakan dan hentikan pam melalui suis luaran.

Untuk menyingkirkan risiko jalanan tanpa air, periksa
paras air secara berkala semasa operasi. Ini boleh
dilakukan menggunakan pengawal paras luaran.
Untuk pam boleh menyebu kendiri apabila
dimulakan, paras air perlulah sekurang-kurangnya
25 mm.

Apabila pam menyedut air, ia boleh mengepam
sehingga 20 mm paras air.

3.3 Operasi automatik dengan suis
apungan

Semasa operasi automatik, pam akan bermula dan

berhenti, bergantung pada paras air dan panjang

kabel serta keduduakan suis apungan.

3.3.1 Operasi paksaan pam dengan suis apungan

Jika pam digunakan untuk mengalirkan air di bawah

paras henti suis apungan, suis apungan boleh

dikekalkan dalam posisi lebih tinggi dengan

memasangnya kepada paip salur keluar.

Semasa operasi paksaan, paras air perlu diperiksa

secara berkala untuk menghalang jalanan tanpa air.

340

3.4 Mengepam kepada paras air rendah

Pam boleh mengepam ke bawah sehingga 3 mm

apabila penapis salur masuk dikeluarkan.

Keadaan ini perlu dipenuhi:

* Penapis salur masuk perlu dikeluarkan.

« Pam perlu diletakkan pada permukaan mendatar
yang rata.

« Air tidak boleh mengandungi zarah yang akan
menghalang salur masuk pam.

« Paras air perlu minimum 5 mm apabila pam
dimulakan.

3 mm

T \_.-—.M

Rajah 13.Paras air rendah

TMO03 0832 0505

Mengeluarkan penapis salur masuk

Untuk mengeluarkan penapis salur masuk,
masukkan pemutar skru di antara sarung pam dan
penapis salur masuk dan pusingkannya.

TMO03 0831 0505

Rajah 14.Penanggalan penapis salur masuk

3.5 Perlindungan haba

Jika pam berjalan tanpa air, atau jika ia terlebih
muatan, suis haba terbina dalam akan berhenti.

Apabila motor disejukkan ke suhu normal, ia akan
bemula semula secara automatik.



4. Pengenalan produk

4.1 Huraian produk

4.1.1 Pam Unilift CC 5, CC 7 dan CC 9

Pam Grundfos Unilift CC 5, CC 7 dan CC 9 adalah
pam boleh tenggelam peringkat tunggal direka untuk
operasi manual atau automatik. Pam dilepaskan
sendiri dan menggabungkan injap pelepasan.

Pam Unilift CC tersedia dengan atau tanpa suis
apungan. Jika dibekalkan dengan lengan tuil, pam
boleh dipasang dalam lubang sempit.

Pam dengan suis apungan

* Permulaan dan penghentian automatik.

« Boleh mengepam paras air rendah semasa
operasi paksaan apabila penapis salur masuk
ditanggalkan.

Pam tanpa suis apungan

* Permulaan dan penghentian luaran manual.

« Boleh mengepam paras air rendah apabila
penapis salur masuk ditanggalkan.

TMO3 1102 4209
TMO3 1025 0714

Rajah 15.Pam dengan dan tanpa suis apungan

1. Adapter

2. Injap sehala

3. Pemegang pengangkat
4. Port salur keluar atas
5

Port dan palam salur keluar sisi
Port salur keluar sisi dipalam daripada kilang.

6. Penapis salur masuk
7. Pengapit
8. Suis apungan.

4.2 Penggunaan yang ditujukan

Pam Grundfos Unilift CC 5, CC 7 dan CC 9 direka
untuk kegunaan pegun dan mudah alih. Penggunaan
biasa ialah mengepam air hujan dan air sisa kelabu
daripada sumber seperti yang berikut:

* mesin basuh, bilik mandi, sinki, dan lain-lain lagi
daripada bahagian bangunan rendah sehingga
ke paras pembentung

« bilik bawah tanah atau bangunan yang terdedah
kepada banjir

« perigi saliran

« tangki untuk air permukaan dengan salur masuk
daripada talang bumbung, lubang, terowong, dan
lain-lain.

* kolam renang, kolam atau air pancut.

Unilift CC 5 untuk kegunaan dalam bangunan
sahaja. Unilift CC 7 dan CC 9 sesuai untuk
kegunaan dalam dan luar bangunan.

4.3 Cecair terpam

Pam Grundfos Unilift CC 5, CC 7 dan CC 9 direka
untuk mengepam air hujan dan air sisa kelabu tanpa
serat.

Pam tidak sesuai untuk cecair ini:
* cecair mengandungi serat panjang
« cecair tidak mudah terbakar (minyak, petrol, dan

lain-lain)
* cecair agresif.
4.4 Pengenalpastian

4.4.1 Plat nama

23 6
5. Type UNILIFT CCT-A1 \ DIN EN 12050-2
14> Model 96280968 P61410 SN0000001-B 4
U1x220-240V~  50Hz T max 40°C 7
P, 380W 1 8A—

a

™ \
GRUNDFOS 3 13

DK - 8550 Bertingbr

94384492 Made in Italy

Q10m3h,  Hmax7m
11/(€[H[@LGAE\ ks.mf/lpes Y m :

TMO06 0896 1314

8910
Rajah 16.Contoh plat nama

Pos. Huraian

1 Jenis pam

2 Frekuensi

3 Turus maksimum

Suhu cecair maksimum semasa operasi

4 berterusan

5 Nombor produk

6 Kod pengeluaran

7 Arus muatan penuh

8 Kadar aliran maksimum

9 Kelas penebat motor

10 Kelas lingkungan

1 Kebenaran

12 Kuasa input motor

13 Kedalaman pemasangan maksimum

14 Voltan bekalan

341

Malaysia (MY)



(AIN) eisAejepy

5. Menservis produk

5.1 Menyelenggara produk
Di bawah keadaan operasi biasa, pam bebas
penyelenggaraan.

Jika pam telah digunakan untuk cecair selain
daripada air bersih, ia perlu dijirus dengan air bersih
dengan segera selepas digunakan.

5.1.1 Prosedur

BAHAYA
Kejutan elektrik

Kematian atau kecederaan diri yang serius
- Matikan bekalan kuasa sebelum
memulakan sebarang kerja pada

produk. Pastikan bekalan kuasa tidak
boleh dihidupkan dengan tidak sengaja.

BAHAYA
Kejutan elektrik

Kematian atau kecederaan diri yang serius

- Jika kabel bekalan kuasa rosak, ia
mesti digantikan oleh pengilang, agen
servis pengilang atau seseorang yang
mempunyai kelayakan yang serupa
untuk mengelakkan bahaya.

Servis hendaklah dilakukan oleh
kakitangan servis yang terlatih.

Membersihkan penapis salur masuk
1. Matikan bekalan kuasa kepada pam.
2. Salirkan pam.

3. Longgarkan penapis salur masuk. Masukkan
pemutar skru di antara sarung pam dan penapis
salur masuk dan pusingkan pemutar skru.

4. Bersihkan dan pasang semula penapis salur
masuk.
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Membersihkan pendesak
1. Matikan bekalan kuasa kepada pam.

2. Longgarkan penapis salur masuk. Masukkan
pemutar skru di antara sarung pam dan penapis
salur masuk dan pusingkan pemutar skru.

3. Tanggalkan bahagian bawah.

TMO3 1112 1005

Rajah 17.Penanggalan bahagian bawah

&

Tanggalkan dan bersihkan diafragma.

Jirus pam dengan air bersih untuk membuang
kekotoran yang mungkin ada di antara motor dan
sarung pam. Bersihkan pendesak.

6. Periksa supaya pendesak boleh berputar dengan
bebas.

7. Pasang pam dalam susunan terbalik membuka.

i

5.2 Kit servis
Anda boleh menggantikan bahagian ini:

Nombor Nombor

Kit servis bahagian bahagian
50 Hz 60 Hz

Pendesak, CC5 96578967 97512794
Pendesak, CC7 96578968 97512822
Pendesak, CC9 96578969 97512824
Injap sehala 96578978
Adapter untuk port 06578979
salur keluar
Penapis salur 96578990

masuk

Bahagian ini boleh dipesan daripada pembekal pam
anda.

Komponen pam lain rosak atau tidak berfungsi,
hubungi pembekal pam anda.

Kabel dan suis apungan perlu digantikan
oleh bengkel servis yang dibenarkan oleh
Grundfos.



6. Pencarian kerosakan produk

BAHAYA

Kejutan elektrik
Kematian atau kecederaan diri yang serius
A - Matikan bekalan kuasa sebelum
memulakan sebarang kerja pada

produk. Pastikan bekalan kuasa tidak
boleh dihidupkan dengan tidak sengaja.

Kerosakan Punca Pemulihan
1. Pam tidak a) Bekalan kuasa dimatikan. Hidupkan bekalan kuasa.
bermula.

b) Fius dalam pemasangan meletup.

Gantikan fius rosak.

c) Suis haba pam telah dicetuskan.
Lihat bahagian 3.5 Perlindungan
haba. (Lihat juga perkara 2.)

Suis haba memulakan semula pam
apabila motor telah menyejuk kepada
suhu normal.

2. Pam berhenti
selepas masa
operasi pendek
(suis haba telah
dicetuskan).

a) Suhu cecair yang dipam lebih tinggi
berbanding yang dinyatakan dalam
bahagian 7. Data teknikal . Motor
terlebih panas.

Pam bermula secara automatik selepas
penyejukan secukupnya.

b) Pam tersekat sebahagian atau
sepenuhnya oleh kekotoran.

Bersihkan pam.

c) Paras air terlalu rendah apabila pam
dimulakan. Pam tidak boleh menyebu
sendiri. Lihat bahagian 7. Data
teknikal.

Alihkan pam ke posisi kepada paras air
lebih tinggi, atau tambah air sehingga
pam mula menyedut.

3. Pam berjalan
tetapi
mengeluarkan
air yang tidak
cukup.

a) Pam tersekat sebahagiannya oleh
kekotoran.

Bersihkan pam.

b) Paip atau hos salur keluar tersekat
sebahagiannya oleh kekotoran.
Hos mungkin membengkok dengan
tegak.

Periksa dan bersihkan injap sehala, jika
dipasang.
Luruskan hos.

4. Pam berjalan
tetapi
mengeluarkan
air yang tidak
cukup.

a) Pam tersekat oleh kekotoran.

Bersihkan pam.

b) Injap sehala dalam paip atau hos
salur keluar tersekat dalam posisi

tertutup atau tersekat oleh kekotoran.

Hos mungkin membengkok dengan
tegak.

Bersihkan injap sehala.

Bersihkan atau gantikan injap, jika perlu.

Luruskan hos.

c) Pam dengan suis apungan: Pam
tidak berhenti kerana panjang kabel
bebas bagi suis apungan terlalu
panjang.

Kurangkan panjang kabel bebas.

343

Malaysia (MY)



(AIN) eisAejepy

7. Data teknikal

7.1.4 Tahap salur masuk dan kedalaman

pemasangan
7.1 Keadaan pengendalian
Tahap salur Tahap salur
7.1.1 Kadar aliran masuk masuk
Jenis pam minimum minimum tanpa
Jeni Turus maks. Kadar aliran dengan penapis  penapis salur
enis pam [m] maks. [m3/j] salur masuk masuk
[mm] [mm]
Unilift CC 5 5 6
Unilift CC 5 20 3
Unilift CC 7 7 10 nit
Unilift CC 7 20 3
Unilift CC 9 9 14 nit
Unilift CC 9 20 3
1, Menggunakan salur keluar mendatar
-O- mungkin menyebabkan penurunan 5 % Kedalaman Pani
/™ dalam prestasi. . pemasangan anjang
d Jenis pam A kabel
maksimum
7.1.2 Suhu [m] [m]
Suhu sekitar maksimum 40 °C Unilift CC 5, 50 Hz 2 5
Suhu cecair 0-40 °C Unilift CC 7, 50 Hz 7 10
ilift CC 9, 50 H
Suhu operasi 0-40 °C Unili ’ z

Suhu storan -10 hingga +50 °C

Perlindungan haba

Unilift CC 5, 60 Hz
Unilift CC 7, 60 Hz 7 10
Unilift CC 9, 60 Hz

Perlindungan haba

7.2 Data elektrik

Jenis pam Pemotongan suhu belitan
Unilift CC 5 160 °C
Unilift CC 7 160 °C
Unilift CC 9 140 °C

Pada selang sekurang-kurangnya 30 minit,
Ay pam dibenarkan untuk berjalan pada
_Q_ maksimum 70 °C untuk tempoh tidak lebih
= dua minit.

7

7.1.3 Keperluan cecair yang dipam

Cecair yang Air hujan dan air sisa kelabu
dipam tanpa fiber panjang

Julat pH 4-9 pH

Saiz ;arah 210 mm

maksimum
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Jenis pam Voltan bekalan [v]
50 Hz 1 x 220-240 V, 50 Hz

1x 115V, 60 Hz
60 Hz 1x 230 V, 60 hz

Unilift  Unilift  Unilift
50 Hz cC5 cC7 CC9
Voltan [v] 220-240 220-240 220-240
Arus, | 11 [A] 1.2 1.8 3.5
Kuasa, P1[W] 250 380 780
Faktor kuasa, 0.90 0.98 0.94
cos @ 1/1

Unilift  Unilift  Unilift
60 Hz cC5 CcC7  cC9
Voltan [v] 115 230 115 230 115 230

Arus, 1 1/1 [A] 26 12 34 16 6.7 31

Kuasa, P1 [W] 270 270 370 370 730 730

Faktor kuasa,

0.95 0.97 0.95 0.98 0.92 0.95
cos ¢ 1/1




Kelas

Jenis pam Jenis kabel penebat
& ?: e HOSRN-F 3G0.75  F
CC9, 50 Hz HO7RN-F 3G1 B
CC 5,60 Hz, 230 V' HO5RN-F 3G0.75 F
CC7,60Hz 230V  HO7RN-F 3G1 F
CC9,60Hz 230V  HO7RN-F 3G1 B

CC 5,60 Hz, 115V
CC7,60Hz, 115V  HO7RN-F 3G1 B
CC 9,60 Hz, 115V

Kapasitor
Jenis pam
[MF] [Vel
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450

7.3 Data mekanikal

Masa jalanan tanpa air maksimum 1 masa

Bunyi bawaan udara dilepaskan < 70 dB(A)

oleh pam

Kelas lingkungan P68

7.4 Lakaran dan berat
Lihat Lampiran.

8. Melupuskan produk

Produk ini atau bahagian-bahagiannya mesti
dilupuskan dengan cara yang tidak menjejaskan

alam sekitar

1. Gunakan perkhidmatan pengumpulan sisa awam
atau swasta.

2. Jika ini tidak mungkin dilakukan, hubungi syarikat

atau ben
]

ditetapkan p!

gkel servis Grundfos yang terdekat.

Simbol tong sampah beroda dipangkah
pada produk bermakna ia perlu
dilupuskan berasingan daripada sisa isi
rumah. Apabila produk ditanda dengan
simbol ini mencapai akhir hayatnya,
bawanya ke pusat pengumpulan yang
ihak berkuasa pelupusan sisa tempatan.

Pengumpulan dan kitar semula berasingan produk

seumpaman

ya akan membantu melindungi alam

sekitar dan kesihatan manusia.

Lihat juga m

aklumat akhir hayat di

www.grundfos.com/products/product-sustainability/
product-recycling.
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7. dayantunaila

7.1.4 szfveavduenduaraimdnlunshnd

7.1 dn1rlunisideu sufiuanaduen sefiuvavduen
. Uspianagy  dnlasiigaiaeil  dnlaafigaiag
7.1.1 das1n15ua 1nsavguln fdansavanda  Lifdansasadi
[an.] [an.]
Uspianagy aagudn dns1n15 lvage ”
wwdavgina ] qn [1.3/am.] Unilift CC 5 20 3
ilif 7 2
Unilift CC 5 5 6 Unilitt €C 0 3
ilif 2
Unilift CC 7 7 10 Unilitt €C 9 0 3
Unilift CC 9 9 14 201
augnlunis  Alue1uee
:J;%";g;':]&: HASgIER duada
Y : Y_ nmslduviaeiaaniuuuinauanaan [ (]
AN UsEAnEnmn1sinuat 5 % Unilift CC 5. 50 Hz 2 5
- Unilift CC 7, 50 Hz
7.1.2 qounad Unilift CC 9, 50 Hz ’ 10
aouunfileasaugedn 40 °C Unilift CC 5, 60 Hz
- o Unilift CC 7, 60 Hz 7 10
auuAlIaNna) 0-40°C Unilift CC 9, 60 Hz
auvniin1vineu 0-40 °C .
aauuiin1sdatiy -10 fiv +50 °C 7.2 dayanyinih
szuuilaviiuadiudou Usnanauedagunia ussiw g mdnadas
Uszinnage szuutilasiiuadiudau
La3avguia qangin1suungavineu 50 Hz 1x220-240V, 50 Hz
. 1x 115V, 60 Hz
Unilift CC 5 160 °C 60 Hz 1x230 V. 60 hz
Unilift CC 7 160 °C
Unilift CC 9 140 °C 50 Hz Unilift Unilift Unilift
CC5 cCc7 CC9
vi¢ fgnumadiaies 30wl - . usedwlnia [V]  220-240 220-240  220-240
-O- wIavguinvzanTnvinnw ldnaauugd
MY geda 70 °C lddnszazuilahitAiugasunii nssualWiA 1171
g 1.2 1.8 3.5
7.1.3 dafvuauavaadvalngngu )
aomardangy iduuaningudniitds ridvlalily P1 (W] 250 380 780
eUe A ndulonn 9 Aniloduring
0.90 0.98 0.94

L e RIS L RV

Wl cos ¢ 1/1

NSRRI 4-9 pH
YUIAVDIHY
anlsnlvnida 210 31,

366

Unilift CC  Unilift CC  Unilift CC

60 Hz 5 7 9

wssiulnin [V] 115 230 115 230 115 230

nseud WA | 1/1

26 12 34 16 6.7 31

fin&v Wi P1 W] 270 270 370 370 730 730

Ailadunida

I cos @ 1/1 0.95 0.97 0.95 0.98 0.92 0.95




Uspinnagy

Usstnnaavdia  ssdumand

La3avguia ada YaIauI
CC550Hz HO5RN-F F
CC 750 Hz 3G0.75
CC 950 Hz HO7RN-F 3G1 B
HO5RN-F

CC560Hz230V 3G0.75 F
CC760Hz230V HO7RN-F 3G1
CC960Hz230V HO7RN-F 3G1
CC560Hz115V
CC760Hz115V HO7RN-F 3G1 B
CC960Hz115V
Uszinnaas Fufivlazq
wiauguiia

1 [uF] Vel
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450

7.3 dayan1vna

namsineudiariuiegeaa: 1 uIvi
W@ogananiildasaanuiainaiag
i < 70 dB(A)
srauaalrdn1stlau 1P68
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Unilift CC 5~ CC 7 & CC 9 REiEA & F EiEis(s

o

EXCE frE R
Unilift CC 5, 50 Hz D 5
Unilift CC7,50 HZ oo 5 gy et
Unilift CC 9, 50 Hz ==Y 10
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Unilift CC 7, 60 Hz ERHEEI 10
Unilift CC 9, 60 Hz

' Unilift CC 5 50 Hz E# =R 2 A

[ ]

BRTEEZELENRA 3 AR - B8 10
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FAA [om  fom) e )
(EEBHO)  (RIEO)
Unilift CC 5
Unilift CC 7 520 350 400
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EHIEE R R/\EEE
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I8 6 8 848l %
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= R HEADBA HEAORA
711 RE [mm] [mm]
o 4 imim [N, Unilift CC 5 20 3
- EAHRE BARE
RREA [m] [m3/h] Unilift CC 7 20 3
Unilift CC 5 5 6 Unilift CC 9 20 3
Unilift CC 7 7 10
Unilift CC 9 9 14 o EE %kiﬁ%i’“ﬁfg %ﬁtsm%rg
L, Unilift CC 5, 50 Hz 2 5
=) (RRUKTH R AT BB IR 6 % - Unilift CC 7. 50 Hz ; "

wat

71208

N

Unilift CC 9, 50 Hz

Unilift CC 5, 60 Hz
Unilift CC 7, 60 Hz 7 10

AESSRTAE 40 °C Unilift CC 9, 60 Hz
75 BEE (A [BF ) N 4
REERE 0-40 °C 72 BREE
BRIERE 0-40 °C
HRRE -10 & +50 °C ZHER HESE
Zhm (R 50 Hz 1 x 220-240 V, 50 Hz
60 Hz 1x 115V, 60 Hz
D LTE ZURRE 1x 230V, 60 hz
7 ERRE TR
Unilift CC 5 160 °C 50 Hz Unilift Unilift Unilift
Unilift CC 7 160 °C CC5 cc7 CC9
Unilift CC 9 140 °C ERE [V] 220-240 220-240 220-240
. B 11/1 [A] 1.2 1.8 3.5
Y. EOL 30 HEHEE  REAFUES
Q 70 °C BHEMEIE T BB 2 DiE - K - P1[W] 250 380 780
N THREE -
7.1.3 RAREER cos @ 1/1 0.90 0.98 0.94
RAREE BRI B REK
pH E#E 4-9 pH 60 Hz Unilift Unilift Unilift
FAMART @10 mm CC5 ccr cco
BE [V] 115 230 115 230 115 230
ERCI11[A] 26 12 34 16 6.7 3.1
& P1 [W] 270 270 370 370 730 730
WHES 0.95 0.97 0.95 0.98 0.92 0.95
cos ¢ 1/1
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CC 5,50 Hz
oG 7. 50 Hz HO5RN-F 3G0.75 F
CC 9, 50 Hz HO7RN-F 3G1 B
CC 5,60 Hz, 230 V. HO5RN-F 3G0.75 F
CC7,60Hz, 230V  HO7RN-F 3G1 F
CC9,60Hz 230V  HO7RN-F 3G1 B
CC 5,60 Hz, 115V
CC7,60Hz 115V HO7RN-F 3G1 B
CC9,60Hz, 115V
ERNE

AR

[uF] [vel
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450
7.3 AR
BAR R 1988
RAFHNZERRS < 70 dB(A)
INRE R IP68
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Tiéng Viét (VI) Hwdng dan 1ap dat va van hanh

Dich tir nguyén ban tiéng Anh

Nhirng huéng dan cai dat va van hanh nay mé ta
cho Grundfos Unilift CC 5, CC 7 va CC 9.

Phan 1-3 cung cép thong tin can thiét ¢é co thé mé
hop, l4p dat va khéi dong san pham mot cach an
toan.

Phan 4-8 cung c4p thong tin quan trong vé san
phé&m, cling nhw cac théng tin vé bdo dwéng sra
chiva, phat hién 16i va loai bé san pham.

NOI DUNG

Trang
1. Théng tin chung 378
1.1 Nhirng ky hiéu st dung trong tai liéu 378
2. L&p dat san pham 379
2.1 Diadiém 379
2.2 Lép dat phan co 380
2.3 DAu néi dién 382
3. Khé&i dong san pham 382
3.1 Théng gi6 san phdm 383
3.2 Van hanh tha cong 383
3.3 Van hang tw dong véi cong tic kiéu phao 383
3.4 Bom dén mic nudc thap 383
3.5 Bao vé nhiét 383
4.  Gibithidu san pham 384
4.1 Mo ta san phdm 384
4.2 Muyc dich str dung 384
4.3 Chétldng bom 384
4.4 Ky hiéu va nhan mac 384
5. Bao dwdng san pham 385
5.1 Bao tri san phadm 385
5.2 B0 phu tung bao dwdng 385
6. Tim 18i ca san pham 386
7. D lidu ky thuat 387
7.1 Diéu kién van hanh 387
7.2 D liéu dién 387
7.3 Dt liéu co hoc 388
7.4 Kich thwéc va trong lwvong 388
8. Thai bé san pham 388

TrLPOC khi I&p d&t, hay doc tai liéu nay va
sb tay huwéng dan nhanh. Lép dat va van
hanh phai tuan tha cac quy dinh dia
phwong va céc quy dinh thwc hanh tét
dwoc chap nhan.

378

Thiét bj nay co thé dwoc st dung bdi tré
em tir 8 tudi tré 1&n va nhirng nguwoi suy
giam kha nang thé chét, nhan thirc hoac tri
tué hay thiéu kinh nghiém va kién thirc néu
ho dwoc giam sat hoac da dwoc chi dan
cach st dung an toan thiét bj va hiéu ré
cac nguy co lién quan.

Tré em khéng dwoc choi dua véi thiét bi
nay. Tré em khong dwoc thye hién hoat
dong vé sinh va bao duwdng thiét bj khi
khdéng cé sw gidam sat ciia ngudi 1on.

1. Théng tin chung

1.1 Nhirng ky hiéu str dung trong tai liéu
1.1.1 Canh bao nguy hiém lién quan dén rai ro to
vong va thwong tat ca nhan
NGUY HIEM

Cho biét tinh huéng nguy hiém ma néu
khoéng tranh sé dan tdi tir vong hoac
thwong tat ca nhan nghiém trong.

CANH BAO

Cho biét tinh huéng nguy hiém ma néu
khéng tranh co thé dan téi tir vong hodc
thwong tat ca nhan nghiém trong.

THAN TRONG

Cho biét tinh hudng nguy hiém ma néu
khoéng tranh co thé dan téi thwong tat ca
nhan nhé hoac vira.

> B> B

Noi dung di kém ba biéu twgng canh bao rdi ro
NGUY HIEM, CANH BAO va THAN TRONG sé dugc
cau trdc nhw sau:

T NG TiN HIEU

M6 ta nguy hiém

Hau qua cua viéc bé qua canh béo.
- Hanh déng dé tranh nguy hiém.

>

1.1.2 Cac lwu y quan trong khac

Mot vong tron xanh lam hoac xam véi biéu
twong hinh hoa mau trang cho biét hanh
déng can phai thwe hién dé tranh nguy
hiém.

Néu khéng tuan thi cac hwéng dan nay,
thiét bi c6 thé b truc trac hodc hw héng.

Cac lwu y hoac huong dan giup thye hién
cong viéc dé dang hon va bao ddm van
hanh an toan.

N~
05
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. Lap dat san pham

Tuan thl cac quy dinh cha dia phwong vé
gi6i han déi véi viec nang hodc xi Iy béng
tay.

THAN TRONG

Dap ban chan
A Thwong tat ca nhan nhd hoac vira
St dung giay an toan khi thao tac voi
bom.

vao phai dwoc thiét k& nham dat duoc ap

' Dam bao réng hé thong ma bom tich hop
° Iwc bom téi da.

' May bom d4& dwoc thAm dinh dé si dung
chi v@i nwéc
[

2.1 Pia diém

Cac may bom Unilift CC 5, CC 7 va CC 9 thich hop
cho ca str dung tai vi tri c6 dinh va di dong.

Max. 40 ”C/Mm.Occm

O,
. b -
\\On/’ H [ty S
= 3<7Min. gl mai
! !
A\ S
J
- N
e I
L Yo}
(=]
-~ ©
=]
Max. @10mm 2=
Hinh 1 Vi tri may bom

2.1.1 Khéng gian tbi thiéu

Bom dwoc lap dat khong can phao néi doi hdi khéng
gian twong rng véi kich thwoc vat ly cua bom.
Khéng gian téi thiéu véi cong tic kiéu phao
Bom duoc cai dat véi cong téc kiéu phao doi hoi
pha| ¢6 khoang khong gian trong 5¢cm gilra cong tac

Chiéu dai kiéu phao va twong. Khéng gian trong dam bao kha
Loai may bom Pia diém cap n&ng di chuyén tw do cla céng tic kiéu phao.
[m]
Unilift CC 5, 50 Hz Trong nha 5
Unilift CC 7,50 Hz  Trong nha va 10
Unilift CC 9, 50 Hz ngoai troi
Unilift CC 5, 60 Hz . T
Unilift CC 7, 60 Hz T'r‘?”g;'t‘%?’a 10 9
Unilift CC 9, 60 Hz goaitrol T
ﬂ.IIID[IIII.ﬂ i g
TR T
' Unilift CC 5 50 Hz chi dwgc str dung trong B g
nha =
b Hinh 2 Kich thuwéc hé tbi thidu véi cong tac

Dam bao réng con dw it nhat 3 m cap &
trén mirc nwoc. Diéu nay gi®¢i han df sau
14p dat ti da 1a 7 m cho may bom cé cap
dai 10 m va 2 m cho may bom cé cap di 5
m.

kiéu phao

Kich thwac hé téi thidu véi cong tac kiéu phao:

Chiéucao Chiéucao

Loai may (H) (H) Chiéu

bom [mm] [mm] réng (B)
(céng xa  (cong xa [mm]
trén cung) canh)

Unilift CC 5

unilitcc7 920 350 400

Unilift CC 9 570 400 500
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Khéng gian téi thiéu véi tay don

Néu duoc cung cép véi tay don, bom Unilift CC c6
thé duoc Iap dat trong mét hé hep.

Kich thwérc téi thidu cta hd hep la 300 x 350 mm.

TMO06 0696 0714

1688 8 848l

Hinh 3 Unilift CC v&i tay don

2.2 Lip dit phan co

2.2.1 Méng

DBat may bom Ién tAm kim loai hodc trén nén gach dé
bd loc dau vao khong cé bun, dat hodc cac vat liéu
twong tw.

=7
- —_ 0
. - o
p— Q
866 AA8 -
e 2
- =
L . [=
Hinh 4 Bom gan trén mot tAm kim loai

2.2.2 Nang san pham lén

Nang bom Ién béng tay nang. Khong ding cap dién
dé& nhac may bom. Budc day thirng vao tay nang
thay vi.

o

-

TMO06 9521 2417

Hinh 5§ Nang may bom Ién

380

2.2.3 Dat san pham vao vi tri

Bom c6 thé dwoc dat & ba vi tri: Dirng, nghiéng hoac
ngang. Céng xa phai luén 1a diém cao nhat cia may
bom. Trong qua trinh van hanh, bé loc dau vao phai
dwoc chira day chat 1dng dwoc bom vao nhadm dam
bao lam mat hiéu qua.

1ooaoo

100001
TMO03 1111 1005

Hinh 6 Vi tri may bom

2.2.4 D4u néi 6ng xa

Ong xa duoc ndi v6i cbng xa clia may bom & phia
trén cung hoac bén canh bang bd didu hop. S dung
b6 phan tiép hop 90 ° cho cdng xa phia bén canh.

TMO6 9523 2417

Hinh 7

Déau ndi 6ng xa

Bo didu hop cho phép d4u ndi bng hoac ong mém
vé&i ren ngoai éng 3/4", 1" va 1 1/4" (G) Ngat b diéu
hop dé né vira véi dwong kinh 6ng xa. Néu st dung
mot miéng ga hé théng gitra 6ng xa va bo diéu hop,
bd didu hop bi ngét phai cé bé& mat phang va min.
Viéc chép thuan theo DIN EN 12056-4 quy dinh ring
duong 6ng xa tr he théng cb dinh phai dugc néi
truc tiép voi cong xa cua may bom. Néu s dung bod
diéu hop dugc cung clp cung véi may bom, hay cét
khép ndi 3/4" va 1".



2.2.5 D4u nbi van mot chiéu

pé tranh chay ngwoc qua may bom khi may bom
dirng, I&p van mot chiéu dwoc cung clp cung véi bo
dieu hqp. Van mét chieu sé c6 dinh khi b dieu hop
duwoc lap vao cdng xa clia may bom.

D
D

e

2%

N\
@

N

),
1

I

|
TMO3 0833 0505
TMO3 0834 0505

Vi tri bd diéu hop va chirc nang cia
van mét chiéu

Hinh 8

2.2.6 Str dung céng xa bén canh

Néu ban muén st dung céng xa canh, hay lam nhw

sau:

1. Thao van mot chidu va bd diéu hop khéi céng xa
trén cung.

2. Théo phich cdm canh va vin vao cbng xa.

3. L&p bd didu hop khuyu 90 ° vao cbng xa canh.
S&r dung bang niém phong ren hoac vat liéu
twong tw.

4. Lap van mot chiéu vao phan dirng ctia dau khuyu

90 °.
. DAu néi trye tiép duwdng day vao cdng xa.

Ao
’O\

(&)

Binh vi van mét chiéu vao phan dirng cla
dau khuyu 90 °. Néu lap & phan ngang cua
d4au khuyu 90 °, van mét chidu cé thé
khoéng hoat d(_)ng chinh xac.

m

—

TMO06 0696 0714

Hinh 9 Vi tri chinh xac cGia van mot chiéu

2.2.7 Biéu chinh dé dai cap cong tac kiéu phao
P& dam bao rang cdng tac kiéu phao cé thé khai
dong va dirng may bom, chiéu dai cap dw ra phai toi
thiéu la 100 mm va téi da la 200 mm. Dieu chinh
murc khdi dong va dirng may bom bang cach thay
dbi chidu dai cap dw ra gitra cong téc kiéu phao va
bd phan nang.

+  Tang chiéu dai cap du ra dan dén lwot khéi dong
va dirng lai cia may bom dwoc it hon va cé6 mirc
d6 khac bigt 1on.

+  Giam chiéu dai cap duv ra d&n dén luot khdi dong
va dirng lai cla may bom nhiéu hon va cé mirc
do khac biét nho.

Khéi dong ;
D
S
<
D g
rng S
(52
o
s
=
Hinh 10 Mtrc kh&i dong va dirng véi cong téc
kiéu phao c6 chiéu dai cap ti thiéu
va téi da
Chiéu dai cap Chiéu dai cap
(L) téi thiéu 100 (L) tbi da 200
Lo mm mm
Loai may
bom Khoi . Khoi .
o Dirng o Dirng
déng [mm] déng [mm]
[mm] [mm]
Unilift CC5 350 115 400 55
UniliftCC7 350 115 400 55
Unilift CC9 385 150 435 90
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2.2.8 Mwrc tay don khéi dong va dirng

TMO3 0829 4209

Hinh 11 Mtrc khéi ddong va dirng véi tay don

Mtrc khéi dong va dirng véi

tay don
Loai may bom
Khé&i dong Dtrng
[mm] [mm]
Unilift CC 5 21 89
Unilift CC 7 21 89
Unilift CC 9 247 125

2.3 D4u néi dién

Tién hanh d4u ndi dién theo cac quy dinh
tai dia phwong.

NGUY HIEM

Dién giat

T& vong hoac thuwong tat ca nhan nghiém

trong

- Trwéc kh| bat dau thao tac voi bom, hay
ngat nguon cp dién. Bao dam rang
dién nguon khéng bi dong vao mot cach
bat ngo.

+ Kiém tra xem dién ap ngudn va tan s6 cda vj tri
lap dat cé twong rng v&i cac gia tri thé hién trén
nh&n mac may bom hay khéng.

+ Hay chac chan réng c6 thé tao tiép déat tét.

+  May bom c6 phich cdm: cdm phich cdm vé&i vao
& dien.

+ May bom khong c6 phich c&m: Néi bom vinh
vién v&i day dién cb dinh nhw mo ta dwdi day.

NGUY HIEM
bién giat

T& vong hodc thwong tat cd nhan nghiém

trong

- N6i may bom khong c¢é phich cam véi
day dan cb dinh thong qua mét cong tic

chinh bén ngoa| Vi khoang céach tiép
xtc tbi thidu 1a 3 mm & tat ca cac cwe.

382

NGUY HIEM

bién giat

T& vong hodc thwong tat ca nhan nghiém

trong

- May bom phal dau n0| day tiép dét.

A - Day n0| dat cia 6 cam dién phai duwoc

dau néi véi day nbi dat cia may bom.
Dodod, phich cam phal co cung mot hé
théng két néi PE nhw 6 cdm dién. Néu

khéng, hay st dung bd didu hop phu
hop.

NGUY HIEM

bién giat

T& vong hodc thwong tat ca nhan nghiém

trong

- Viéc |4p dat phai phu hop véi thiét bi
bao vé dong ro (RCD) cé dong dién nha
may dwéi 30 mA.

NGUY HIEM

bién giat

T& vong hoac thwong tat ca nhan nghiém

trong

- Néu may bom dwoc st dung dé lam
sach hoac bao dwdng cac bé boi, ao
vuwdn hoac nhirng noi twong tw, hay
dam bao rdng may bom dwoc cap dién

qua mét cau dao ngéat dong dién dw
RCCB, v&i dong dién dw 1a 30 mA.

3. Kh&i dong san pham

CANH BAO

Vat liéu dé chay

T vong hodc thwong tat cd nhan nghiém

trong i

- Khéng dugc st dung bom dé bom cac
chat l1éng dé chéy,’ nhw dau diezen,
xang hodc cac chat Iéng twong tw.

NGUY HIEM

bién giat

T vong hodc thwong tat cad nhan nghiém

trong

- Khéng st dung may bom trong bé boi,
ao vuwon hodc nhirng noi twong tw néu
c6 nguwoi dang & trong nwoc.



3.1 Thong gié san pham

May bom la may bom tw thong gié. Van thong gio
duoc gén vao bd phan nang. Van nay cho phép
khéng khi thoat ra khdi may bom trong trwdng hop
dong chay khong khi dw qua dng xa bj khéa. Sau khi
bom duwoc théng giod, van thuwdng sé dong lai.

Néu bom hat khéng khi hodc nwéc 6 ham lwong
khong khi cao, van cé thé ro ri ra mét hdn hop khéng
khi va nwéc. Day khong phai 13 16 sai ma 1a két qua
tw nhién cda viéc mé va dong van.

TMO3 1121 1105

Hinh 12

Van théng gi6

3.2 Van hanh thi céng

Khé&i dong va dirng may bom théng qua mét cong
tac bén ngoai.

D& loai bé nguy co may bom khé nwéc, hay kiém tra
muc nwéce thwong xuyén trong qua trinh van hanh.
Diéu nay co thé duoc thyc hién bang cach si dung
mot bd diéu khién mirc nwéc bén ngoai.

Dé may bom ty bom nuwéc khi khéi dong, mirc nwéc
phai it nhat 25 mm.

Khi bom hat nwéc, may bom cé thé bom xubéng mirc
nwéc 20 mm.

3.3 Van hang tw dong véi cong tac kiéu
phao

Trong qua trinh van hang tw ddng, bom sé kh&i dong

va ding, tay thudc vao mirc nwéc va vj tri cong tac

kiéu phao va do dai cap.

3.3.1 Van hanh cwéng birc véi cong tac kiéu

phao

Néu may bom dwoc st dung dé thoat nwéc dudi

mUrc dirng cua cong tac phao, cong tac phao co6 thé

dwoc gilv & vi tri cao hon bang céach c6 dinh no vao

ong xa.

Trong qua trinh van hanh cwdng birc, phai thwong

xuyén kiém tra myc nwéc dé tranh may bom bj khd

nuéec.

3.4 Bom dén mirc nwéc thap

May bom cé thé bom xuéng dén 3 mm khi thao bd

loc nap ra.

Nhirng didu kién nay phai duwoc dap tng:

* B0 loc nap phai dwgc thao bd.

+  May bom phai dwoc dat trén mot bé mat bang,
ngang.

+ Nuwdc khong duoc chira cac hat c6 thé lam tac
dau nap ciia may bom.

+ Mwrc nwoc téi thidu phai 5 mm khi bom khéi
dong.

3 mm

T \_.-—.M

Murc nwéc thap

TMO03 0832 0505

Hinh 13

Théao bod loc nap
Dé thao bd loc nap, 18p tudc no vit gitva tay bom va
bd loc nap, rdi xoay tudc no vit.

TMO03 0831 0505

Hinh 14

Thao bd loc nap

3.5 Bao vé nhiét

Néu may bom dang chay ma khéng c6 nudc, hodc
néu may bom bi qua tai, thi cong tac nhiét sé dwgc
déng.

Khi ddéng co’ da ngudi dén nhiét do binh thwong, né
sé tw dong khai dong lai.
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4. Gi&i thiéu san pham
4.1 M6 ta san pham

4.1.1 May bom Unilift CC 5,CC7vaCC9

May bom Grundfos Unilift CC 5, CC 7 va QC 9la

may bom chim don giai doan dwoc thiet ké dé van

hanh bang tay hoac tw dong. Bay la cac may bom ty

théng gio va cé tich hop van thdng gio.

Cac may bom Unilift CC sén co hoac khong c6 cong

téc kidu phao. Néu duoc cung cap voi tay don, may

bom c6 thé duoc lap dat trong mot hé hep.

May bom cé céng tic kiéu phao

* Khéi dong va dirng tw dong.

+  C6 th& bom dén mirc nwéc thap trong qua trinh
van hanh cwdng blrc khi thao bd loc nap ra.

May bom khéng c6 cong tac kiéu phao

+ Khai dong va dirng bang tay.

+  C6 th& bom dén mic nwéc thdp trong qua trinh
van hanh cwéng blrc khi thdo b loc nap ra.

TMO3 1102 4209
TMO3 1025 0714

Hinh 15 May bom c¢6 va khong cé cong tic

kiéu phao

1. BO didu hop
2. Van mét chidu
3. Tay nang
4. Cbng xa trén cung
5. Cbng xa canh

Cbng xa canh dwoc cdm tlr nha may.
6. BO loc nap
7. Daikep
8. Céng téc kiéu phao.

4.2 Muc dich str dung

Cac may bom Grundfos Unilift CC 5 CC7vacCCo9

thich hop cho ca §Cv dung tai vi tri co dinh va di dong.

Cac (ng dung dién hinh la bom nuéc muwa va nwdc

thai xam tr cac ngudn nhw sau:

+  may gigt, bon tdm, bdn rira, v.v. tir cac khu vuc
thap cua céac toa nha dén cap thoat nwéc

+ ham hay tda nha cé nguy co bi ngap lut

+ giéng khoan thoat nwéc

. bé chira nuéec bé& mét cé dau vao tir mang mai,
ho, dwong ham, v.v.

+ ho boi, ao hodc dai phun nwéc.
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Unilift CC 5 chi dwoc sir dung trong nha. Cac may
bom Unilift CC 7 va CC 9 thich hop cho s dung
trong nha va ngoai troi.

4.3 Chat léng bom

Cac may bom Grundfos Unilift CC 5, CC7vaCC?9
dwoc thiét ké dé bom nwdc mua va nwdc thai xam
khong cé soi.

May bom khéng pht hop véi nhivng chét 16ng sau:
+ chét1dng c6 chira soi dai

+ chét 1dng d& chay (dau, xang, v.v.)

+ chét1dng linh hoat.

4.4 Ky hiéu va nhan mac

4.4.1 Bang thong sé

23 6

5 Type UNILIFT CC7-A1 \ DIN EN 12050-2
14 Model 96280968 P61410 SN0000001-B 4 E
12 UTx220240V-  50Hz T max 40°C 7 @
P,380W Q10m3/h Hmax 7m |1/11,8A:/ ©
1 _CEM & ean \insciF jpes Y 7m : S
& o
$%4102 Madie in taly \ /Gmm“os“’\ 138
8910 E

Hinh 16 Vi du vé nhan bom

Vitri Mé ta

1 Loai may bom

2 Tansb

3 Cot ap tbi da

Nhiét d6 tbi da cta chét 16ng trong qua

4 trinh hoat déng lién tuc
5  Masan phdm

6  Ma san xuat

7 Dong dién toan tai

8  Luulwong téi da

9  Cép cach dién dong co

10  Cép bao boc

1 Cac chirng nhan

12 Cong suat dau vao cia dong co

13 Do sau lap dat ti da

14  Dién ap ngudn




5. Bao dwéng san pham

5.1 Bao tri san pham

Trong diéu kién hoat dong binh thuwéng, may bom
khéng can bao tri.

Néu may bom da dwoc siv dung cho cac chét lng
khac ngoai nwéc sach thi phai dwgc rira bang nuwdc
sach ngay sau khi str dung.

5.1.1 Quy trinh thwc hién

NGUY HIEM

bién giat

T& vong hodc thwong tat cad nhan nghiém

trong

- Truwoc khi bét ddu thao tac véi bom, hay
ngét ngudn cép dién. Bao dam réng dién
ngudn khéng bj déng vao mét cach bat
ngo.

NGUY HIEM
bién giat
T& vong hodc thwong tat cad nhan nghiém

trong

- Néu day cép dién bi hw héng thi phai
duwoc thay thé béi nha san xuét, dai ly
dich vu cta ho hodc nhirng ngudi co

trinh d6 twong tw dé tranh gay nguy
hiém.

Dich vu bao tri nén dwoc thie hién bai
nhan vién bao tri lanh nghé.

Lam sach bd loc nap

1. Tat ngudn dién ctia may bom.

2. Théao hét nwéc trong may bom.

3. Noi léng bo loc nap. Lap tubc no vit gitva tay
bom va b loc nap, roi xoay tudc no vit.

4. Lam sach va l3p lai bd loc nap.

Vé sinh canh quat

1. T&t ngudn dién ctia may bom.

2. N6iléng bg loc nap. Lap tubc no vit gitra tay
bom va b loc nap, réi xoay tudc no' vit.

3. Thao bd phan & dwdi cung.

TMO3 1112 1005

Hinh 17 Thao bd phan & dwoi cung

4. Thao va lam sach vanh tiét lwu.

5. Xa bom béng nudc sach dé loai bé tap chat co
thé c6 gitra dong co va éng bom. Lam sach canh
bom.

6. Kiém tra ddm bao réng canh quat quay tv do.

7. Lép rap bom theo the tw ngwoec lai khi thao d&.

5.2 B6 phu tung bao dwdng
C6 thé thay thé cac bod phan sau:

B6 dung cu bao S6 bo phan  S6 bd phan
dwdng 50 Hz 60 Hz
Canh quat, CC5 96578967 97512794
Canh quat, CC7 96578968 97512822
Canh quat, CC9 96578969 97512824
Van mét chiéu 96578978
Sgngiig hop cho 96578979

B6 loc nap 96578990

Ban c6 thé dat hang cac bd phan tir nha cung cap
may bom cta minh.

Néu cac b phan khac cia may bom bi hu héng
hodc bi I6i, hay lién hé v&i nha cung cap may bom
cua ban.

Cép va cong tac phao phai dwgc thay thé

b&i mét xwdng dich vu dwgc uy quyén bédi
Grundfos.
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6. Tim 16i cia san pham

C} trong

NGUY HIEM

bién giat

T& vong hodc thwong tat ca nhan nghiém

- Trudc khi bat d4u thao tac véi bom, hay
ngat ngudn cap dién. Bao dam rang dién
ngudn khdng bi déng vao mét cach bat

ngo.

Loi Nguyén nhan Cach khac phuc

1. Bom khéng a) Ngudn dién da dwoc tét. Switch on the power supply.
chay. b) CAu chi bj dut trong qua trinh 13p d&t. Thay thé cau chi hdng.

c) Céng téc nhiét cla may bom da dwoc  Coéng tac nhiét khéi dong lai may bom khi
t4t. Xem phan 3.5 Bdo vé nhiét. dong co da ngudi xudng nhiét dé binh
(Ciing xem diém 2.) thuong.

2. Bomdwingsau a) Nhiétdd cta chatléng bom cao hon £y <A R .
mot thai gian nhiét d6 da néu trong phan 7. D liéu :1‘;;“ bat dau ty khoi dong sau khi du
ngan hoat dong ky thudt. Dong co bi qua nhiét. .

(cong tac nhiét . : - x = .
da duoc tat). b) ng bdmxbg ket mot phan hogc hoan Lam sach may bom.
toan do ban.

c) Muic nwéc qua thap khi may bom Di chuyén may bom dén vi tri c6 muc
kh&i dong. May bom khéng thé tiy nwéc cao hon, hoac thém nwéc cho den
moi. Xem phan 7. D& liéu ky thuét. khi bom bét dau hut.

3. Maybomvan a) May bom bj ket mdt phan do ban. Lam sach may bom.
chay nhung b) Ong xa bi tap chat |am nghén mot Kiém tra va lam sach van mot chiéu, néu
khong ra du A P
nwéc phan. A CaeR A du’vqc Igp. « A

’ Ong mé&m c6 thé ubn cong nhanh. Kéo thang 6ng mém.

4. May bom van a) May bom bi ket do ban. Lam sach may bom.

chay nhung
khéng ra nuwéc.

b) Van mét chiéu trong &ng xa hodc 6ng
mém bi tic tai vi tri ddng hoac bi tic
do tap chét.

Ong mé&m c6 thé udn cong nhanh.

Kiém tra van mot chiéu.

Lam sach hodc thay thé van mét chiéu,
néu can.

Kéo thdng éng mém.

c) May bom cé cong tac kiéu phao May
bom khong dirng lai vi chiéu dai cap
dw ra cla cong tac phao qua dai.

Giam chiéu dai cap dw ra.
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7. Div lidu k¥ thuat

7.1.4 Mrc nap va do sau lap dat

7.1 Diéu kién van hanh Mirc nap téi Mirc nap téi
Loai may thiéu c6 bo loc  thiéu khong cé
7.1.1 Lwu lwong bom nap bé loc nap
[mm] [mm]
L Pau téi da Lwu lwong téi —
Loai may bom [m] da [m%h] Unilift CC 5 20 3
Unilift CC 5 5 6 Uniift CC 7 20 3
Unilift CC 7 7 10 Ynilift C 9 20 3
Unilift CC 9 9 14 ; N
Do saulapdat Chieu dai
Loai may bom toi da cap
~ 1 ¢_ S dung bng xa ngang c6 thé lam giam [m] [m]
/Q higu suat 5 %. Unilift CC 5, 50 Hz 2 5
ey o Unilift CC 7, 50 Hz
7.1.2 Nhiét do Unilift CC 9, 50 Hz 7 10
Nhiét d6 méi truong téi da 40 °C Unilift CC 5, 60 Hz
. - Unilit CC 7, 60 Hz 7 10
Nhiét do chat Iéng 0-40 °C Unilift CC 9, 60 Hz
Nhiét d hoat dong 0-40 °C o .
Nhiét d6 kho chia -10 dén +50 °C 7.2 Dir ligu dign
Bao vé nhiét Loai may bom  Pién ap ngudn [V]
Loai may Bao vé nhist 50 Hz 1 x 220-240 V, 50 Hz
bom Nhiét dé day quan 60 H 1x 115V, 60 Hz
z 1x 230V, 60 hz
Unilift CC 5 160 °C
Unilift CC 7 160°C 50 H Unilift  Unilift  Unilift
Unilift CC 9 140 °C z ccs cc7 cco
L, Cu itnhétkhoang 30 phut, may bom duoc Dign ap [V] 220-240 220-240 220-240
=( )= chochay & nhiét do 70 ° C trong thoi gian N .
,Q khéng qua hai phut. Dong dién, 1 1/1 [A] 1,2 1,8 3,5
7.1.3 Cac yéu cAu dbi véi chat 16ng dwoc bom Céng suat, P1[W] 250 380 780
Chétlong duoc  Nu6c mua hodc nudc thai xam H§ so f;g"g suat, 090 098 094
bom khéng c6 soi dai cos ¢
D6 pH 4-9 pH
daclahattap @10 mm CC5 cc7 cco
chét
Pién ap [V] 115 230 115 230 115 230
Dong dién,
111 TA] 26 12 34 16 6,7 3,1
Céng suét,
P1 (W] 270 270 370 370 730 730
He so cong 0,95 0,97 0,95 0,98 0,92 0,95

suéat, cos @ 1/1
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Loai may bom Loai cap Capcach

dién
88 ?: 28 ne HO5RN-F 3G0.75 F
CC9, 50 Hz HO7RN-F 3G1 B
CC5,60Hz, 230V HO5RN-F 3G0.75  F
CC7,60Hz 230V HO7RN-F 3G1 F
CC9,60Hz 230V HO7RN-F 3G1 B

CC 5,60 Hz, 115V
CC7,60Hz, 115V  HO7RN-F 3G1 B
CC9,60Hz, 115V

L Tu dién

Loai may v
bom

[MF] [Vel
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450
7.3 Div liéu co hoc
Thoi gian chay kho téi da 1 phat
Tlgng on tr khéng khi phat ra tw < 70 dB(A)
may bom
Cép bao boc 1P68

7.4 Kich thwéc va trong lwong
Xem Phu lyc.

8. Thai bé san pham

San phém hodc phu tung phai dwgc thai b theo quy

dinh vé vé sinh méi trwdong:

1. St dung dich vu thu gom rac cong cdng hoac tw
nhan.

2. Lién hé voi cong ty Grundfos hodc xwéng dich vy
gan nhat.

Biéu twong thung rac gach chéo trén

san pham cho biét san pham nay phai

dwoc thai bo riéng biét va&i rac thac sinh
|

hoat. Khi sdn phdm dwoc danh déu béi
biéu twong nay hét gia tri st dung,
mang né dén noi vt bd theo qui dinh
ctia phap luat. Viéc tap két va tai ché sé gép phan
bao vé moi trudng va strc khde con nguoi.
Ciing xem théng tin vé& thoi diém két thiac vong doi
san pham trén www.grundfos.com/products/product-
sustainability/product-recycling.
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Shqip (SQ) Udhézimet e instalimit dhe funksionimit

Pérkthim i versionit origjinal né anglisht

Kéto udhézime instalimi dhe funksionimi
pérshkruajné Grundfos Unilift CC 5, CC 7 dhe CC 9.
Pjesét 1-3 japin informacionin e nevojshém qé té
mund té shpaketoni, instaloni dhe vendosni né puné
produktin né ményré té sigurt.

Pjesét 4-8 japin informacion té réndésishém rreth
produktit, si dhe informacion pér shérbimin, gjetjen e
defekteve dhe hedhjen e produktit.

PERMBAJTJA
Fagja
1. Informacion i pérgjithshém 389
1.1 Simbolet e pérdorura né kété dokument 389
2. Instalimi i produktit 390
2.1 Vendi 390
2.2 Instalimi mekanik 391
2.3 Lidhja elektrike 393
3. Nisja e produktit 393
3.1 Ajrimi i produktit 394
3.2 Funksionimi manual 394
3.3 Funksionimi automatik me ¢elés
galexhanti 394
3.4 Pompimi pér té ulur nivelin e ujit 394
3.5 Mbrotja termike 394
4. Paragqitja e produktit 395
4.1 Pérshkrimi i produktit 395
4.2 Pérdorimi i synuar. 395
4.3 Léngjet gé pompohen 395
4.4 Identifikimi 395
5. Bérja e servisit té produktit 396
5.1 Mirémbaijtja e produktit 396
5.2 Pajimet e servisit 396
6. Gjetja e defektit te produkti 397
7. Té dhénat teknike 398
7.1 Kushtet e funksionimit 398
7.2 Té dhénat elektrike 398
7.3 Té dhénat mekanike 399
7.4 Dimensionet dhe peshat 399
8. Hedhja e produktit 399

Pérpara instalimit, lexoni kété dokument
dhe udhézuesin e shpejté. Instalimi dhe
funksionimi duhet té jené né pérputhje me
rregullat vendore dhe kodet e pranuara té
praktikés sé miré.

Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijét e
moshés 8 vjeg e sipér dhe personat me
aftési té kufizuar fizike, ndjesore ose
mendore ose mungesé té pérvojés apo
njohurive nése jané té mbikqyrur ose jané
udhézuar mbi pérdorimin e sigurt té
produktit dhe i kuptojné rreziget e
pérfshira.

Fémijét nuk duhet té luajné me produktin.
Pastrimi dhe mirémbajtja e pérdoruesit nuk
duhet béré nga fémijét pa mbikqgyrje.

1. Informacion i pérgjithshém

1.1 Simbolet e pérdorura né kété dokument

1.1.1 Paralajmérime ndaj rrezigeve pérfshi
rrezikun e vdekjes dhe Iéndimit personal.

RREZIK

Tregon situaté té rrezikshme e cila nése
nuk shmanget, gon né vdekje ose Iéndim
té réndé personal.

PARALAJMERIM

Tregon situaté té rrezikshme, e cila nése
nuk shmanget, mund té ¢ojé né vdekje ose
|Iéndim té réndé personal.

KUJDES

Tregon njé situaté té rrezikshme e cila
nése nuk shmanget, mund té cojé né
Iéndime personale té vogla ose mesatare.

> B P

Teksti gé shogéron tre simbolet e rrezikut RREZIK,
PARALAJMERIM, KUJDES do té strukturohet né
ményrén e méposhtme:

FJALA SINJALIZUESE

Pérshkimi i rrezikut
Pasoja e shpérfilljes sé paralajmérimit.
- Veprimi pér t& shmangur rrezikun.

>

1.1.2 Shénime té tjera té réndésishme

Njé rreth blu ose gri me njé simbol grafik té
bardhé tregon se duhet ndérmarré njé
veprim pér té shmangur rrezikun.

©

Nése kéto udhézime nuk ndigen, mund té
cojné né kegfunksionim ose démtim té
pajisjeve.

(oL
- ewm
/I\

Shénime ose udhézime qé e béjné punén
mé té lehté dhe sigurojné funksionim té
sigurt.

389

Shqip (SQ)



(os) dibys

2. Instalimi i produktit

. Max. 40 °C/Min. 0 °C ﬂ
Zbatoni rregulloret vendore qé vendosin
kufijné pér ngritien manuale dhe trajtimin e
pajisjes.

KUJDES L —
b l—Min. 3 m—!

Demtimin e kembeve
A Léndim personal i lehté ose mesatar
- Vishni képucé sigurie kur té pérdorni /
pompén. L

pérfshiré pompa té jeté projektuar pér

' Sigurohuni gé sistemi né té cilin éshté
° presion maksimal t& pompés.

Max. @10mm

.
.
TMO06 9522 2417

Pompa éshté vlerésuar pér pérdorim Fig. 1 Vendndodhja e pompés

vetém me ujé 2.1.1 Hapésira minimale

Pompat e instaluara pa celés galexhanti duhet té

2.1 Vendi kené hapésiré qé korrespondon me dimensionet
Pompat Unilift CC 5, CC 7 dhe CC 9 jané té fizike t& pompés.
pérshtatshme pér pérdorim permanent dhe té Hapésira minimale pa celés galexhanti
|évizshém. Pompat e instaluara me gelés galexhanti duhet té
kené 5 cm hapésiré ndérmjet celésit té plluskimit dhe
Gjatésia e murit. Hapésira e liré siguron lévizshméri té celésit té
Lloji i pompés Vendi kabllos galexhantit.
[m]
Unilift CC 5, 50 Hz  Mjedis brenda 5 =
Unilift CC 7, 50 Hz  Mjedis brenda 10
Unilift CC 9, 50 Hz dhe jashté i
Unilift CC 5,60 Hz /. oo T ?
Unilift CC 7,60 Hz "= S 18R 10 = 5 0
Unilift CC 9, 60 Hz ) 0 I — |7} =
= _ - 100000 N
' Unilift CC 5 50 Hz éshté vetém pér B g
pérdorim né mjedis brenda =
® Fig. 2 Dimesionet minale té gropés me gelés

Sigurohuni gé té keté t& paktén 3 m kabllo galexhanti

té liré mbi nivelin e Iéngut. Kjo e kufizon Dimesionet minale t& gropés me gelés galexhanti:
thellésiné maksimale té instalimit né 7 m

pér pompat me 10 m kabllo dhe deri né 2 o
m pér pompat me 5 m kabllo. _g g
_— -Q. —_— n -
Lloji i T 5 T e 2
pompés 2 °8 §_s8 &
tE5S tESS 5 E
SEe, SEso oL
Unilift CC 5
Unilift CC 7 520 350 400
Unilift CC 9 570 400 500

390



Hapésira minimale me krahun e levés

Nése ofrohet me njé krah leve, pompa Unilift CC
mund té instalohet né njé gropé té ngushté.
Dimensionet minimale pér njé gropé té ngushté jané
300 x 350 mm.

TMO06 0696 0714

1688 8 88l

Fig. 3  Unilift CC me krah leve

2.2 Instalimi mekanik

2.2.1 Bazamenti

Vendoseni pompén mbi njé pllaké ose tulla gé
kulluesi i hyrjes t& mos keté llum, balté ose materiale
té ngjashme.

pEEHAN

—_ 0
_ 5 =]
= -
Smeeee ¥ g

o

=

®

=1

=

=

Fig.4  Pompa e montuar mbi njé pllaké

2.2.2 Ngritja e produktit

Ngrijeni pompén nga dorezat e ngritjes. Mos e ngrini
pompén nga kablloja elektrike. Lidhni njé litar te

doreza e ngritjes.

-i

Fig. 5

TMO6 9521 2417

Ngritja e pompés

2.2.3 Pozicionimi i produktit

Pompa mund té vendoset né tre pozicione:
vertikalisht, né pjerrtési ose horizontalisht. Porta e
daljes duhet qé gjithnjé té jeté pika mé e larté e
pompés. Gjaté operimit, sita e inletit duhet qé
gjithnjé t& mbulohet krejtésisht nga Iéngu i pompuar
pér té siguruar ftohjen e efektshme.

10000nn

100000

TMO3 1111 1005

Fig. 6  Pozicionet e pompés

2.2.4 Lidhja e tubit té daljes.

Tubi i daljes mund té lidhet te porta e pompés né
krye ose anash népérmjet njé adaptori. Pérdorni njé
adaptor 90 ° pér portén anésore té daljes.

TMO06 9523 2417

Fig. 7  Lidhja e tubit té daljes.

Adaptuesi mundéson lidhjen e njé tubi ose zorre qé
pérket me fileton e tubit té jashtém prej 3/4", 1" dhe
1 1/4" (G). Shkurtoni adaptuesin né ményré qé té
pérkasé me diametrin e tubacionit té€ daljes. Nése
éshté pérdorur njé rondelé sistemi ndérmjet tubit té&
daljes dhe adaptuesit, adaptuesi i shkurtuar duhet té
keté njé sipérfage té njétrajtshme dhe té I€muar.
Miratimi sipas DIN EN 12056-4 pércakton se
tubacioni i daljes nga instalimi fiks duhet té lidhet
direkt te porta e daljes e pompés. Nése do té
pérdoret adaptuesi i ofruar me pompén, prisni prizat
3/4" dhe 1".
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2.2.5 Lidhja e valvulés sé moskthimit.

Pér té parandaluar rrjedhjen mbrapsht népér pompé
kur ndalon, vendosni valvulén e moskthimit té ofruar
me adaptuesin. Valvuli i moskthimit éshté fiksuar kur
adaptuesi éshté vendosur te porta e sipérme e daljes

sé pompés.

w0

o d

1ed N

°  f

o
e
W
N

S U

=

Fig. 8  Pozicioni i adaptuesit dhe funksioni i

valvulés s&€ moskthimit

2.2.6 Pérdorimi i portés anésore té daljes

Nése doni té pérdorni portén anésore té daljes,
veproni si mé poshté:

TMO03 0834 0505

1. Higni valvulén e moskthimit dhe adaptuesin nga

porta e sipérme e daljes.

2. Higni tapén anésore dhe vidhoseni né portén e

sipérme té daljes.

3. Vendosni adoptuesin me kthesé 90 ° né portén

anésore té daljes. Pérdorni shiritin izolues me
filetim ose material t& ngjashém.

4. Vendosni valvulén e moskthimit né pjesén
vertikale té kthesés 90 °.

5. Lidhni linjén e daljes direkt te porta e daljes.

Vendosni valvulén e moskthimit né pjesén

A4
- = né pjesén horizontale té kthesés 90 °,
Z\_/N valvula e moskthimit mund t& mos

& funksionojé sakté.

m

—

Fig. 9
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vertikale té kthesés 90 °. Nése vendoset

TMO06 0696 0714

Pozicioni i sakté i valvulés sé moskthimit

2.2.7 Pérshtasni gjatésiné e kabllos sé celésit té

galexhantit

Pér té siguruar qé ¢elési i galexhantit t&¢ mund té nisé
dhe ndalojé pompén, gjatésia e liré e kabllos duhet
té jeté min. 100 mm dhe maks. 200 mm. Pérshtasni
nivelin e nisjes dhe ndalimit duke ndryshuar
gjatésiné e kabllos sé liré ndérmjet celésit té
galexhantit dhe dorezés s€ ngritjes.

Njé rritje né gjatésiné e kabllos sé liré rezulton né
mé pak nisje dhe ndalime dhe njé ndryshim té
madh né nivel.

Njé gjatési e reduktuar e kabllos sé liré rezulton
né mé shumé nisje dhe ndalime dhe njé ndryshim
té vogél né nivel.

Nis ;

Ndal

TMO3 0829 4209

Fig. 10 Nivelet e fillimit dhe ndalimit me gelésin
e galexhantit né gjatésité minimale dhe
maksimale té kabllos

Gjatésia e Gjatésia e

kabllos (L) min. kabllos (L)
Lloji i 100 mm maks. 200 mm
pompés

Nisja Ndalimi Nisja Ndalimi

[mm] [mm] [mm] [mm]
Unilift CC5 350 115 400 55
UniliftCC7 350 115 400 55
Unilift CC9 385 150 435 90




2.2.8 Nivelet e nisjes dhe ndalimit té krahut té
levés

— Nis

5

Ndal

TMO03 0829 4209

Fig. 11 Nivelet e nisjes dhe ndalimit me krah
leve
Nivelet e nisjes dhe ndalimit me
. krah leve

Lloji i
pompes Nis Ndal

[mm] [mm]
Unilift CC 5 21 89
Unilift CC 7 21 89
Unilift CC 9 247 125

2.3 Lidhja elektrike

Kryeni lidhjet elektrike né pajtim me
rregullat vendore.

RREZIK

Goditje elektrike

Vdekje ose Iéndim i réndé personal

- Pérpara se té filloni punén mbi
produktin, shképusni energjiné
elektrike. Sigurohuni gé furnizimi me

energji elektrike t& mos aktivizohet
aksidentalisht.

« Kontrolloni gé tensioni dhe frekuenca e vendit té
instalimit t& korrespondojné me vlerat e
pércaktuara né pllakén e emrit.

« Sigurohuni gé té jeté e mundur té béhet njé lidhje
e miré tokézimi.

« Pompat me spiné: lidhni spinén te priza e
energjisé elektrike.

« Pompat pa spiné: lidhni pompén pér gjithnjé te
telat e fiksuar si¢ pérshkruhet mé poshté.

RREZIK

Goditje elektrike

Vdekje ose Iéndim i réndé personal

- Lidhini pompat pa prizé pér gjithnjé tek
telat e jashtém népérmjet njé celési té
jashtém té rrjetit elektirk me njé

hapésiré minimale kontakti prej 3 mm
né té gjitha polet.

RREZIK

Goditje elektrike

Vdekje ose Iéndim i réndé personal

- Pompa duhet té jeté e tokézuar.

- Tokézimi mbrojtés i prizés duhet té
lidhen me tokézimin mbrojtés té
pompés. Prandaj spina duhet té keté té
njéjtin sistem lidhjeje PE sikurse ai i
prizés. Nése jo, pérdorni njé adaptor té
pérshtatshém.

RREZIK

Goditje elektrike

Vdekje ose Iéndim i réndé personal

- Instalimi duhet té jeté i pajisur me njé
pajisje té ndérprerjes sé rrymés (RCD)

me rrymé ndaluese mé té vogél se 30
mA.

RREZIK

Goditje elektrike
Vdekje ose Iéndim i réndé personal

- Nése pompa pérdoret pér pastrimin ose
mirémbaijtjen e pishinave té notit,
pellgjeve zbukuruese ose vendeve té
ngjashme, sigurohuni gé pompa té keté
njé stakues qarku RCCB me njé korrent
té klasifikuar t& mbetur té klasifikuar si
30 mA.

3. Nisja e produktit

PARALAJMERIM
Material qé merr flaké

Vdekje ose Iéndim i réndé personal

- Mos e pérdorni pompén pér léngje qé
marrin flaké, té tilla si nafté, benziné
ose léngje té ngjashme.

RREZIK
Goditje elektrike

Vdekje ose Iéndim i réndé personal
- Mos e pérdorni pompén né pishina noti,

pellgje zbukuruese ose vende té
ngjashme nése ka njeréz né ujé.
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3.1 Ajrimi i produktit

Pompa veté ajroset. Njé valvul ajrimi éshté vendosur
né dorezén e ngritjes. Valvuli lejon ajrin té dalé nga
pompa né rast se bllokohet garkullimi i ajrit né
tubacionin e daljes. Pasi pompa té jeté ajrosur,
valvula normalisht mbyllet.

Nése pompa thith ajér ose ujé me njé pérmbaijtje té
larté ajri, valvula mund té pikojé njé pérzierje ajri dhe
uji. Ky nuk éshté njé defekt por njé pasojé e
natyrshme e hapjes dhe mbylljes sé valvulés.

TMO3 1121 1105

Fig. 12 Valvuli i ajrimit

3.2 Funksionimi manual

Nis dhe ndalo pompén népérmjet njé celési té

jashtém.

Pér té eliminuar rrezikun e funksionimit né té thaté,

kontrolloni rregullisht nivelin e ujit gjaté funksionimit.

Kjo mund té béhet pér shembull népérmjet njé

kontrollori té jashtém niveli.

Qé pompa té mund té funksionojé kur nis punén,

niveli i ujit duhet té jeté té paktén 25 mm.

Kur pompa thith ujé, mund té pompojé deri né 20 mm

té nivelit té ujit.

3.3 Funksionimi automatik me gelés
galexhanti

Gjaté funksionimit automatik, pompa do té nisé e

ndalojé, né vartési té nivelit té ujit, pozicionit té
celésit té galexhantit dhe gjatésisé sé kabllos.

3.3.1 Funksionimi i detyruar i pompés me celés
galexhanti

Nése pompa pérdoret pér té kulluar ujin poshté

nivelit t& ndalimit té gelésit té galexhantit, celési i

galexhantit mund t& mbahet né pozicion mé té larté

duke e fiksuar tek tubi i daljes.

Gjaté funksionimit té detyruar, niveli i ujit duhet

kontrolluar rregullisht pér té parandaluar

funksionimin né té thaté.
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3.4 Pompimi pér té ulur nivelin e ujit

Pompa mund té pompojé deri né 3 mm kur rrjeta e

hyrjes higet.

Duhen pérmbushur kéto kushte:

* Rrjeta e hyrjes duhet hequr.

+ Pompa duhet té vendosen né njé sipérfage té
njétrajtshme e horizontale.

* Uji nuk duhet té pérmbajé grimca gé mund té
bllokojné hyrjen e pompés.

* Niveli i ujit duhet té jeté minimumi 5 mm kur té
nis€ pompa.

3 mm

T \_.-—.M

Fig. 13 Nivelii uléti ujit

TMO03 0832 0505

Hegja e rrjetés sé hyrjes

Pér té hequr rrjetén e hyrjes, vendosni njé kagavidhé
ndérmjet méngés sé pompés dhe rrjetés sé hyrjes
dhe rrotullojeni.

TMO03 0831 0505

Fig. 14 Hiqgni rrjetén e hyrjes

3.5 Mbrotja termike

Nése pompa funksionon pa ujé, ose nése
mbingarkuar pérndryshe, celési termal i inkorporuar
do té stakohet.

Kur motori té jeté ftohur né temperaturén normale, ai
do té rinisé automatikisht.



4. Paraqitja e produktit

4.1 Pérshkrimi i produktit

4.1.1 Pompat Unilift CC 5, CC 7 dhe CC 9

Pompat Grundfos Unilift CC 5, CC 7 dhe CC 9 jané

pompa me njé fazé gé mund té zhyten nén ujé té

projektuara pér funksionim manual ose automatik.

Pompat veté-ajrosen dhe kané njé valvul ajrimi.

Pompat Unilift CC ekzistojné me ose pa njé gelés

kullimi. Nése ofrohet me njé krah leve, pompa mund

té instalohet né njé gropé té ngushté.

Pompa me ¢elés galexhanti

* Nisja dhe ndalimi automatik.

« Pompa té ulé nivelin e ujit gjaté funksionimit té
detyruar kur higet rrjeta e kullimit.

Pompa pa gelés galexhanti
« Nisja dhe ndalimi manual nga jashté.

« Pompa té ulé nivelin e ujit kur higet rrjeta e
kullimit te hyrja.

TMO3 1102 4209
TMO3 1025 0714

Fig. 15 Pompa me dhe pa gelés galexhanti

1. Adaptuesi

2. Valvuli pakthim

3. Doreza e ngritjes

4. Porta e sipérme e daljes
5

Porta dhe priza anésore e daljes
Porta a daljes anésore éshté lidhur nga fabrika.

6. Sita e inletit
7. Morseta
8. Celési i galexhantit.

4.2 Pérdorimi i synuar.

Pompat Unilift CC 5, CC 7 dhe CC 9 jané projektuar
pér pérdorim permanent dhe té lévizshém.
Pérdorimet tipike jané pompimi i ujit t& shiut dhe
ujérave té zeza gri nga burime si mé poshté:

* makinat larése, vaskat, lavamanét, etj., nga
pjesét e ndértesave qé ndodhen poshté deri né
nivelin e kanalizimeve.

* bodrumet ose ndértesat gé¢ mund té pérmbyten
nga uji

« puset e drenazhimit

« cisternat pér ujérat e tokés me hyrje nga ulluget,
rezervuarét, tunelet, etj.

+ pishinat, pellgjet zbukuruese ose shatrivanét.

Unilift CC 5 éshté vetém pér pérdorim né mjedis
brenda. Unilift CC 7 dhe CC 9 jané té pérshtatshme
pér pérdorim brenda dhe jashté.

4.3 Léngjet qé pompohen

Pompat Grundfos Unilift CC 5, CC 7 dhe CC 9 jané
projektuar pér pompimin e ujit té shiut dhe ujérave
gri pa fibra.

Pompa nuk éshté e pérshtatshme pér kéto 1éngje:
* |éngje qé pérmbajné fibra té gjata

« léngje gé marrin flaké (vaj, karburant, etj.)

* |éngje agresive.

4.4 Identifikimi
4.4.1 Pllaka e té dhénave

1 23 6
5 Type UNILIFT CC7-A1 \ DIN EN 12050-2
14 > Model 96280968 P61410 SN0000001-B 4
U1x220-240V~ 50Hz T max 40°C 7
P;380W  Q10m¥h Hmax 7m hin1,8A

Pr71an

Grunbros X

DK - 8850 Bjerring

11/CE Al & LeAn ks.cuf/upsa Y 7m

Seot 4402 Made in Italy)

TMO6 0896 1314

8910
Fig. 16 Shembull i pllakés sé té dhénave

Poz. Pérshkrimi

1 Lloji i pompés

2 Frekuenca

3 Koka maksimale

Temperatura maksimale e Iéngut gjaté

4 funksionimit t& vazhdueshém
5 Numri i produktit

6 Kodi i produktit

7 Korrenti me ngarkesé té ploté
8 Norma maksimale e rriedhés

9 Klasa e izolimit t& motorit

10 Klasa i mbylljes

1" Miratimet

12 Fuqia e hyrjes e motorit

13 Thellésia maksimale e instalimit

14 Tensioni né hyrje
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5. Bérja e servisit té produktit

5.1 Mirémbajtja e produktit

Né kushte normale té funksionimit, pompa nuk ka
nevojé pér mirémbaijtje.

Nése pompa éshté pérdorur pér Iéngje té tiera
pérvec ujit té pastér, ajo duhet shpélaré miré me ujé
té pastér menjéheré pas pérdorimit.

5.1.1 Procedura

RREZIK
Goditje elektrike

Vdekje ose Iéndim i réndé personal

- Pérpara se té filloni punén mbi
produktin, shképusni energjiné elektrike.
Sigurohuni gé furnizimi me energji
elektrike té mos aktivizohet
aksidentalisht.

RREZIK
Goditje elektrike

Vdekje ose Iéndim i réndé personal

- Nése kablloja e energjisé elektrike
éshté démtuar, duhet zévendésuar nga
prodhuesi, agjenti i prodhuesit pér
servisin ose persona té tjeré té
kualifikuar pér t& shmangur rrezikun.

Servisi duhet béré vetém nga personel i
trajnuar i servisit.

Pastrimi i rrjetés sé hyrjes
1. Shképusni energjiné elektrike te pompa.
2. Zbrazeni pompén.

3. Lironi rrietén e hyrjes. Vendosni njé kagavidé
ndérmjet méngés sé pompés dhe rrjetés dhe
rrotulloni kagavidén.

4. Pastroni dhe rimbushni rrjetén e hyrjes.
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Pastrimi i helikés
1. Shképusni energjiné elektrike te pompa.

2. Lironi rrjetén e hyrjes. Vendosni njé kacavidé
ndérmjet méngés sé pompés dhe rrjetés dhe
rrotulloni kagavidén.

3. Hiqgni pjesén e poshtme.

Fig. 17 Higni pjesén e fundme

4. Higni dhe pastroni diafragmén.

5. Shpélani pompén me ujé té pastér dhe higni
papastértité e mundshme ndérmjet motorit dhe
méngés sé pompés. Pastroni helikén.

6. Kontrolloni gé helika t€ mund té rrotullohet
lirshém.

7. Montojeni pompén né rendin e kundért me
¢montimin.

5.2 Pajimet e servisit
Kéto pjesé mund té zévendésohen:

TMO3 1112 1005

Numri i Numri i
Paketa e servisit pjesés pjesés
50 Hz 60 Hz
Helika, CC5 96578967 97512794
Helika, CC7 96578968 97512822
Helika, CC9 96578969 97512824
Valvuli pakthim 96578978
Adaptuesi pér 96578979
portén e daljes
Sita e inletit 96578990

Pjesét mund té porositen nga shitési juaj i pompés.

Nése pjesét e pompés jané démtuar ose kané
defekt, kontaktoni shitésin tuaj t&€ pompés.

Kabllo dhe gelési i galexhantit duhen
zévendésuar nga njé oficiné shérbimi e
autorizuar nga Grundfos.



6. Gjetja e defektit te produkti

RREZIK

Goditje elektrike

Vdekje ose Iéndim i réndé personal

- Pérpara se té filloni punén mbi
produktin, shképusni energjiné elektrike.
Sigurohuni gé furnizimi me energji

elektrike t& mos aktivizohet
aksidentalisht.

Defekti Shkaku Ndregja
1. Pompa nuk a) Energjia elektrike éshté gaktivizuar. Shképusni energjiné elektrike.
funksionon. b) Kané réné siguresat tek instalimi. Zévendésoni siguresat me defekt.

c) Celésii mbrojties termike té pompés  Celési i mbrojtjes termike rinis pompén
ka réné. Shih pjesén 3.5 Mbrotja kur motori éshté ftohur né temperaturén
termike. (Shih edhe pikén 2.) normale.

2. Pompa ndalon a) Temperatura e Iéngut té& pompuar
pas njé kohe té éshté mé e larté se sa éshté Pompa nis automatikisht pas ftohjes sé
shkurtér pércaktuar né pjesén 7. Té dhénat mjaftueshme.
funksionimi teknike. Motori &shté tejnxehur.
(‘;’ele.S'. ! b) Pompa éshté bllokuar pjesérisht ose . .
mbrojtjes plotésisht nga papastértité Pastroni pompeén.
termike ka .
réné). c) Niveli i ujit éshté shumé i ulét kur ) L .
g R Vendoseni pompén né njé pozicion me
pompa nis funksionimin. Pompa nuk . P R A :
. - - ! nivel mé té larté uji, ose shtoni ujé derisa
mund té veté-ekuilibrohet. Shih ompa & filloié té thithé
pjesén 7. Té dhénat teknike. pomp ) ’
3. Pompa a) Pompanes'h"te bllokuar pjesérisht nga Pastroni pompén.
funksionon, por papastértité.
nxjerr ujé té ! i : - o
) . b) Tubiose zorra e daljes éshté bllokuar Kontrolloni valvulén e moskthimit, nése
pamjaftueshém. o O
pjesérisht nga papastértité. ka.
Zorra mund té jeté pérthyer fort. Drejtoni zorrén.
4. Pompa a) Pompa éshté bllokuar nga . .
. e Pastroni pompén.
funksionon por papastértité.
nuk mJerr ujé. "y aivuli | moskthimit né tubin ose . . N
.. I . Kontrolloni valvulén e moskthimit.
zorrén e daljes éshté bllokuar né ; M : . .
e Pastroni ose ndérroni valvulén, nése
pozicionin mbyllur ose bllokuar nga M,
R nevojitet.
papastertite. Drejtoni zorrén
Zorra mund té jeté pérthyer fort. ’
c) Pompa me gelés galexhanti: Pompa

nuk ndalon sepse gjatésia e kabllos
sé liré té celésit té galexhantit éshté
shumé e gjaté.

Shkurtoni gjatésiné e kabllos.
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7. Té dhénat teknike

7.1 Kushtet e funksionimit

7.1.4 Niveli i hyrjes dhe thellésia e instalimit

Niveli minimali Niveli minimal i

Lloji i hyrjes me hyrjes pa
7.1.1 Norma e garkullimit pompés rrjetén e hyrjes  rrjetén e hyrjes
[mm] [mm]
Norma maks e —
Lloji i pompés K°k"[‘n'1']aks' qarkullimit Unilift CC 5 20 3
[m3/oré] Unilift CC 7 20 3
Unilift CC 5 5 6 Unilift CC 9 20 3
Unilift CC 7 7 10
Unilift CC 9 9 14 Thellésia Gjatésia e
i .. maksimale e
Lloji i pompés A P kabllos
instalimit
1, Pérdorimii daljes horizontale mund té [m] [m]
—O— shkaktojé njé rénie prej 5 % né
7Y™ performancé. Unilift CC 5, 50 Hz 2 5
Unilift CC 7, 50 Hz 7 10

7.1.2 Temperatura

Unilift CC 9, 50 Hz

Temperatura maksimale e ambientit 40 °C

Temperatura e léngut 0-40 °C
Temperatura e funksionimit 0-40 °C
Temperatura e magazinimit -10 to +50 °C

Unilift CC 5, 60 Hz
Unilift CC 7, 60 Hz 7 10
Unilift CC 9, 60 Hz

7.2 Té dhénat elektrike

Mbrotja termike

Mbrotja termike

Lloji ' Shképutja e ngritjes sé

pompés o
temperaturés

Unilift CC 5 160 °C

Unilift CC 7 160 °C

Unilift CC 9 140 °C

. Né intervale prej té paktén 30 minuta,
Y~ pompa lejohet té funksionojé né njé
_,Q_ maksimum prej 70 °C pér periudha jo mé
S té gjata se dy minuta.

7.1.3 Kérkesat pér Iéngun e pompuar

Uji i shiut dhe ujérat gri pa

Leéngu i pompuar fibra té gjata

Gama pH 4-9 pH

Madhésia maksimale

L 210 mm
e grimcés
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Lloji i pompés Tensioni né hyrje [V]

50 Hz 1 x 220-240 V, 50 Hz
1x 115V, 60 Hz

60 Hz 1x 230 V, 60 hz

Unilift  Unilift  Unilift
50 Hz cC5 CC7 CCO
Voltazhi [V] 220-240 220-240 220-240
Korrenti, |11 [A] 1,2 1,8 3,5
Fugia, P1 [W] 250 380 780
Faktori i fuqisé, 0.90 0.98 0.94
cos @ 1/1

Unilift  Unilift  Unilift
60 Hz CC5 CC7  CC9
Voltazhi [V] 115 230 115 230 115 230
Korrenti, |11 [A] 2,6 12 34 16 67 31

Fugia, P1 [W] 270 270 370 370 730 730

Faktori i fuqisé,

0,95 0,97 0,95 0,98 0,92 0,95
cos ¢ 1/1




Klasa e

Lloji i pompés Lloji i kabllos izolimit
gg ?: 28 ne HO5RN-F 3G0.75 F
CC 9, 50 Hz HO7RN-F 3G1 B
CC 5,60 Hz, 230 V. HO5RN-F 3G0.75 F
CC7,60Hz 230V  HO7RN-F 3G1 F
CC9,60Hz 230V  HO7RN-F 3G1 B

CC 5,60 Hz, 115V
CC7,60Hz, 115V HO7RN-F 3G1 B
CC 9,60 Hz, 115V

Kapacitori
Lloji i pompés
[uF] [Ve]
Unilift CC 5 4 450
Unilift CC 7 8 450
Unilift CC 9 8 450

7.3 Té dhénat mekanike

Koha maksimale e funksionimit

né té thaté 1 minuté
Zhurma né ajér e prodhuar nga < 70 dB(A)
pompa -

Klasa e kafazit 1P68

7.4 Dimensionet dhe peshat
Shih shtojcén.

8. Hedhja e produktit

Ky produkt ose pjesét e tij duhen hedhur né ményré

gé té mos démtojné mjedisin:

1. Pérdorni pikat publike ose private t& grumbullimit
té mbeturinave.

2. Nése kjo gjé nuk éshté e mundur, kontaktoni
kompaniné ose ofiginén e servisit mé té afért té
Grundfos-it.

Simboli i koshit me rrota me vijé sipér

mbi njé produkt do té thoté se duhet

hedhur vegmas nga mbeturinat
|

shtépiake. Kur njé produk qé ka kété

shenjé arrin fundin e jetés, gojeni né njé

piké grumbullimi té caktuar nga
autoritetet e caktuara pér hedhjen e mbeturinave.
Grumbullimi i veganté dhe riciklimi i kétyre
produkteve do té ndihmojé né mbrojtjen e mjedisit
dhe shéndetin e njerézve.
Shikoni edhe informacionin pér pérfundimin e jetés
né www.grundfos.com/products/product-
sustainability/product-recycling.
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Appendix

Dimensions and weights

Dimensions [mm]

Weight
Pump type [kg]
9 Height Width Diameter
Unilift CC 5 43 306 185 2160
Unilift CC 7 5.75 306 185 2160
Unilift CC 9 6.6 342 185 2160
Unilift CC 5 and CC 7 Unilift CC 9

400

TMO03 0828 4209

185

TMO3 0826 4209
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Argentina

Bombas GRUNDFOS de Argentina S.A.
Ruta Panamericana km. 37.500 Centro
Industrial Garin

1619 Garin Pcia. de B.A.

Phone: +54-3327 414 444

Telefax: +54-3327 45 3190

Australia

GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd.
P.O. Box 2040

Regency Park

South Australia 5942

Phone: +61-8-8461-4611
Telefax: +61-8-8340 0155

Austria

GRUNDFOS Pumpen Vertrieb
Ges.m.b.H.

GrundfosstraRe 2

A-5082 Grodig/Salzburg

Tel.: +43-6246-883-0

Telefax: +43-6246-883-30

Belgium

N.V. GRUNDFOS Bellux S.A.
Boomsesteenweg 81-83
B-2630 Aartselaar

Tél.: +32-3-870 7300
Télécopie: +32-3-870 7301

Belarus

Mpeactasutenscrteo MPYHOPOC B
MwuHcke

220125, MuHck

yn. WadapHsiHckas, 11, od. 56, BL|
«MopT»

Ten.: +7 (375 17) 286 39 72/73
dakc: +7 (375 17) 286 39 71
E-mail: minsk@grundfos.com

Bosnia and Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo

Zmaja od Bosne 7-7A,
BH-71000 Sarajevo

Phone: +387 33 592 480
Telefax: +387 33 590 465
www.ba.grundfos.com

e-mail: grundfos@bih.net.ba

Brazil

BOMBAS GRUNDFOS DO BRASIL
Av. Humberto de Alencar Castelo
Branco, 630

CEP 09850 - 300

Sé&o Bernardo do Campo - SP
Phone: +55-11 4393 5533

Telefax: +55-11 4343 5015

Bulgaria

Grundfos Bulgaria EOOD
Slatina District

Iztochna Tangenta street no. 100
BG - 1592 Sofia

Tel. +359 2 49 22 200

Fax. +359 2 49 22 201

email: bulgaria@grundfos.bg

Canada

GRUNDFOS Canada Inc.
2941 Brighton Road
QOakuville, Ontario

L6H 6C9

Phone: +1-905 829 9533
Telefax: +1-905 829 9512

China

GRUNDFOS Pumps (Shanghai) Co. Ltd.

10F The Hub, No. 33 Suhong Road
Minhang District

Shanghai 201106

PRC

Phone: +86 21 612 252 22

Telefax: +86 21 612 253 33

COLOMBIA

GRUNDFOS Colombia S.A.S.

Km 1.5 via Siberia-Cota Conj. Potrero
Chico,

Parque Empresarial Arcos de Cota Bod.
1A.

Cota, Cundinamarca
Phone: +57(1)-2913444
Telefax: +57(1)-8764586

Croatia

GRUNDFOS CROATIA d.o.o.
Buzinski prilaz 38, Buzin
HR-10010 Zagreb

Phone: +385 1 6595 400
Telefax: +385 1 6595 499
www.hr.grundfos.com

GRUNDFOS Sales Czechia and
Slovakia s.r.o.

Cajkovského 21

779 00 Olomouc

Phone: +420-585-716 111

Denmark

GRUNDFOS DK A/S

Martin Bachs Vej 3

DK-8850 Bjerringbro

TIf.: +45-87 50 50 50

Telefax: +45-87 50 51 51

E-mail: info_GDK@grundfos.com
www.grundfos.com/DK

Estonia

GRUNDFOS Pumps Eesti OU
Peterburi tee 92G

11415 Tallinn

Tel: + 372 606 1690

Fax: + 372 606 1691

Finland

OY GRUNDFOS Pumput AB
Trukkikuja 1

F1-01360 Vantaa

Phone: +358-(0) 207 889 500

France

Pompes GRUNDFOS Distribution S.A.
Parc d’Activités de Chesnes

57, rue de Malacombe

F-38290 St. Quentin Fallavier (Lyon)
Tél.: +33-4 74 82 15 15

Télécopie: +33-4 74 94 10 51

Germany

GRUNDFOS GMBH

Schliiterstr. 33

40699 Erkrath

Tel.: +49-(0) 211 929 69-0

Telefax: +49-(0) 211 929 69-3799
e-mail: infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:

e-mail: kundendienst@grundfos.de

Greece

GRUNDFOS Hellas A.E.B.E.

20th km. Athinon-Markopoulou Av.
P.O. Box 71

GR-19002 Peania

Phone: +0030-210-66 83 400
Telefax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong

GRUNDFOS Pumps (Hong Kong) Ltd.
Unit 1, Ground floor

Siu Wai Industrial Centre

29-33 Wing Hong Street &

68 King Lam Street, Cheung Sha Wan
Kowloon

Phone: +852-27861706 / 27861741
Telefax: +852-27858664

Hungary

GRUNDFOS Hungaria Kift.
Topark u. 8

H-2045 Torokbalint,
Phone: +36-23 511 110
Telefax: +36-23 511 111

India

GRUNDFOS Pumps India Private
Limited

118 Old Mahabalipuram Road
Thoraipakkam

Chennai 600 096

Phone: +91-44 2496 6800

Indonesia

PT. GRUNDFOS POMPA

Graha Intirub Lt. 2 & 3

Jin. Cililitan Besar No.454. Makasar,
Jakarta Timur

ID-Jakarta 13650

Phone: +62 21-469-51900

Telefax: +62 21-460 6910 / 460 6901

Ireland

GRUNDFOS (Ireland) Ltd.

Unit A, Merrywell Business Park
Ballymount Road Lower

Dublin 12

Phone: +353-1-4089 800
Telefax: +353-1-4089 830

Italy

GRUNDFOS Pompe ltalia S.r.I.

Via Gran Sasso 4

1-20060 Truccazzano (Milano)

Tel.: +39-02-95838112

Telefax: +39-02-95309290 / 95838461

Japan

GRUNDFOS Pumps K.K.
1-2-3, Shin-Miyakoda, Kita-ku,
Hamamatsu

431-2103 Japan

Phone: +81 53 428 4760
Telefax: +81 53 428 5005

Korea

GRUNDFOS Pumps Korea Ltd.

6th Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 135-916
Seoul, Korea

Phone: +82-2-5317 600

Telefax: +82-2-5633 725

Latvia

SIA GRUNDFOS Pumps Latvia
Deglava biznesa centrs

Augusta Deglava iela 60, LV-1035, Riga,
Talr.: + 371 714 9640, 7 149 641
Fakss: + 371 914 9646

Lithuania

GRUNDFOS Pumps UAB
Smolensko g. 6

LT-03201 Vilnius

Tel: + 370 52 395 430
Fax: + 370 52 395 431



Malaysia

GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.
7 Jalan Peguam U1/25
Glenmarie Industrial Park
40150 Shah Alam

Selangor

Phone: +60-3-5569 2922
Telefax: +60-3-5569 2866

Mexico

Bombas GRUNDFOS de México S.A. de
C.V.

Boulevard TLC No. 15

Parque Industrial Stiva Aeropuerto
Apodaca, N.L. 66600

Phone: +52-81-8144 4000

Telefax: +52-81-8144 4010

Netherlands

GRUNDFOS Netherlands
Veluwezoom 35

1326 AE Almere

Postbus 22015

1302 CA ALMERE

Tel.: +31-88-478 6336

Telefax: +31-88-478 6332
E-mail: info_gnl@grundfos.com

New Zealand

GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.
17 Beatrice Tinsley Crescent
North Harbour Industrial Estate
Albany, Auckland

Phone: +64-9-415 3240
Telefax: +64-9-415 3250

Norway

GRUNDFOS Pumper A/S
Stromsveien 344
Postboks 235, Leirdal
N-1011 Oslo

TIf.: +47-22 90 47 00
Telefax: +47-22 32 21 50

Poland

GRUNDFOS Pompy Sp. z 0.0.
ul. Klonowa 23

Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przezmierowo

Tel: (+48-61) 650 13 00

Fax: (+48-61) 650 13 50

Portugal

Bombas GRUNDFOS Portugal, S.A.
Rua Calvet de Magalhées, 241
Apartado 1079

P-2770-153 Pago de Arcos

Tel.: +351-21-440 76 00

Telefax: +351-21-440 76 90

Romania

GRUNDFOS Pompe Roméania SRL
Bd. Biruintei, nr 103

Pantelimon county llfov

Phone: +40 21 200 4100

Telefax: +40 21 200 4101

E-mail: romania@grundfos.ro

Russia

00O I'pyHadoc Poccus

yn. WkonbHasn, 39-41

MockBa, RU-109544, Russia

Ten. (+7) 495 564-88-00 (495) 737-30-
00

dakc (+7) 495 564 8811

E-mail grundfos.moscow@grundfos.com

Serbia

Grundfos Srbija d.o.o.
Omladinskih brigada 90b
11070 Novi Beograd
Phone: +381 11 2258 740
Telefax: +381 11 2281 769
www.rs.grundfos.com

Singapore

GRUNDFOS (Singapore) Pte. Ltd.
25 Jalan Tukang

Singapore 619264

Phone: +65-6681 9688

Telefax: +65-6681 9689

Slovakia

GRUNDFOS s.r.o.
Prievozska 4D

821 09 BRATISLAVA
Phona: +421 2 5020 1426
sk.grundfos.com

Slovenia

GRUNDFOS LJUBLJANA, d.o.o.
Leskoskova 9e, 1122 Ljubljana
Phone: +386 (0) 1 568 06 10
Telefax: +386 (0)1 568 06 19
E-mail: tehnika-si@grundfos.com

South Africa

Grundfos (PTY) Ltd.

16 Lascelles Drive, Meadowbrook Estate
1609 Germiston, Johannesburg

Tel.: (+27) 10 248 6000

Fax: (+27) 10 248 6002

E-mail: Igradidge@grundfos.com

Spain

Bombas GRUNDFOS Espafia S.A.
Camino de la Fuentecilla, s/n
E-28110 Algete (Madrid)

Tel.: +34-91-848 8800

Telefax: +34-91-628 0465

Sweden

GRUNDFOS AB

Box 333 (Lunnagardsgatan 6)
431 24 MélIndal

Tel.: +46 31 332 23 000
Telefax: +46 31 331 94 60

Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG
Bruggacherstrasse 10
CH-8117 Fallanden/ZH
Tel.: +41-44-806 8111
Telefax: +41-44-806 8115

Taiwan

GRUNDFOS Pumps (Taiwan) Ltd.
7 Floor, 219 Min-Chuan Road
Taichung, Taiwan, R.O.C.

Phone: +886-4-2305 0868
Telefax: +886-4-2305 0878

Thailand

GRUNDFOS (Thailand) Ltd.

92 Chaloem Phrakiat Rama 9 Road,
Dokmai, Pravej, Bangkok 10250
Phone: +66-2-725 8999

Telefax: +66-2-725 8998

Turkey

GRUNDFOS POMPA San. ve Tic. Ltd.
Sti.

Gebze Organize Sanayi Bolgesi

lhsan dede Caddesi,

2. yol 200. Sokak No. 204

41490 Gebze/ Kocaeli

Phone: +90 - 262-679 7979

Telefax: +90 - 262-679 7905

E-mail: satis@grundfos.com

Ukraine

BisHec LleHTp €Bpona
CtonuyHe woce, 103

M. Knis, 03131, Ykpaina
Tenedon: (+38 044) 237 04 00
dakc.: (+38 044) 237 04 01
E-mail: ukraine@grundfos.com

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768

Jebel Ali Free Zone

Dubai

Phone: +971 4 8815 166
Telefax: +971 4 8815 136

United Kingdom
GRUNDFOS Pumps Ltd.
Grovebury Road

Leighton Buzzard/Beds. LU7 4TL
Phone: +44-1525-850000
Telefax: +44-1525-850011

U.S.A.

GRUNDFOS Pumps Corporation
9300 Loiret Blvd.

Lenexa, Kansas 66219

Phone: +1-913-227-3400
Telefax: +1-913-227-3500

Uzbekistan

Grundfos Tashkent, Uzbekistan The Rep-
resentative Office of Grundfos Kazakhstan
in Uzbekistan

38a, Oybek street, Tashkent

TenedoH: (+998) 71 150 3290 / 71 150
3291

dakc: (+998) 71 150 3292

Addresses Revised 15.01.2019

Grundfos companies
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